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USING THE PHAVE LIST AS A STRATEGY FOR LEARNING PHRASAL
VERBS

Abstract. Phrasal verbs tend to be a challenge for English language learners preparing for university study, but there
is often not enough time in a typical English for Academic Purposes program to put significant focus on their usage.
A solution to this is strategy instruction, wherein the teacher equips students with skills that will enable them to learn
phrasal verbs on their own. Once such strategy that teachers can teach students is how to use the PhAVE List, a
resource which lists the most frequently used phrasal verbs and their meanings. This article proposes a detailed plan
as to how teachers can equip their students to effectively use the PhAVE list in their independent study.

Key words: phrasal verbs, PhAVE list, language learner.

Introduction

It is not surprising that typical textbooks in English for Academic Purposes programs give little
attention to informal speech. The texts that I have used in my time teaching EAP have understandably
focused on academic language that will aid students in their future studies. I support the philosophy that the
majority of class time in an EAP program should be focused on academic English, but I also believe that
mastering informal vocabulary is important to students’ overall success in adapting to American university
life on both a social and academic level. Although vocabulary from the Academic Word List [2] will serve
students well when they are writing a term paper, their classmates, colleagues, and instructors are likely to
speak to students in a more informal register.

I first became aware of the importance of phrasal verbs when a few students who I considered
highly proficient in English explained that they found it difficult to understand native speakers due to their
constant use of phrasal verbs. Chen supports this observation, explaining that “phrasal verbs play rather
an indispensable role in communication [sic] particularly in oral forms. Native speakers of English tend
to use phrasal verbs in everyday conversation and generally reserve one-word verbs...for more formal
occasions...” [1, p. 348].

Linguists and teachers have proposed various parameters for what defines a phrasal verb, but for the
purposes of this paper, I will use Lessard-Clouston’s definition: a verb plus a preposition or a verb plus
a particle “where the combination has a distinct meaning from the verb itself” [5, p. 5]. Unfortunately,
phrasal verbs possess various characteristics which make them particularly difficult for non-native speakers
to master [5]. Based on a survey of 300 Chinese ELLS, Chen drew the conclusion that learners tend to
avoid using phrasal verbs. His list of reasons for avoidance of these structures relate directly to the Chinese
academic context: lack of opportunities to practice speaking English outside the classroom, incongruity
between authentic speech and what is taught in the classroom, and ineffective materials. However, White
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says that speakers of Hebrew, Swedish, and Dutch have also been found to avoid using phrasal verbs [12,
p- 420], so an explanation of the avoidance of these structures cannot be reduced to environmental factors.
Teachers could spend whole units teaching the complexities of phrasal verbs, but it is not desirable
or practical to spend a large percentage of class time on this, especially in an academic context. According
to Nation’s four-strands approach, only 25% of a language course should be devoted to explicit teaching of
language structures [7, p. 2].In an academic intensive English program, one could argue that the majority
of this 25% should be spent on grammatical structures and academic vocabulary. Given these constraints,
teachers may feel that integrating the study of phrasal verbs into an academic curriculum is unrealistic.

Strategy Instruction

I would argue that strategy instruction is an effective solution to this dilemma. According to
Zimmerman, “The most effective learning takes place when students know a variety of strategies that
serve different purposes” [10, p. 116].Although strategy instruction might appear to take too much time
at the beginning of a course, Nation asserts that spending time on strategy instruction will ultimately save
teachers time. Once students are equipped with vocabulary-learning strategies, he explains, teachers will be
free to devote their energies to issues other than vocabulary [7, p. 332]. Zimmerman is a vocal proponent
of equipping students to become independent vocabulary learners. She argues that this is a vital aspect of
teaching, as “students learn only a fraction of the words they need in the classroom, and they have only
partial knowledge of the ones they learn [10, p. 114].Regardless of how well teachers select and teach
vocabulary, students will fall short of their potential if they rely on their instructors for the bulk of their
vocabulary learning.

Using the PHaVE List

The task of selecting the most useful phrasal verbs can be overwhelming unless students have the
appropriate resources. As an example, the Oxford Phrasal Verbs Dictionary for Learners of English has
a staggering 6,000 entries, which would be intimidating to most second language learners. The vast array
of information on the Internet adds complexity to the selection process. A Google search will bring up
multiple lists of phrasal verbs, but these lists rarely give support as to why the specific phrasal verbs have
been chosen.

A solution to this case of information overload is frequency data. Nation explains that, “From a
learning perspective, frequency of occurrence is important because learners need to get the best return for
the learning they do” [7, p. 486]. Garnier and Schmitt’s [4] Phrasal Verb Pedagogical List (from here on
PHaVE List) is an excellent resource for selecting the most frequently-used phrasal verbs. Garnier and
Schmitt created the PHaVE list to improve upon existing frequency-driven phrasal verb lists. Liu’s [6] list
and Gardner’s and Davies’ [3] list of the most frequent phrasal verbs draw from multiple corpora; however,
neither of these lists takes the polysemous nature of manyphrasal verbs into account. Garnier and Schmitt
discovered that if they listed all the senses of the phrasal verbs in Liu’s list, there would be 840 entries.

With the goal of creating a list of phrasal verbs that was more manageable for both teachers and
students, Garnier and Schmitt [4] used the Corpus of Contemporary American English to narrow down
Liu’s [6] list to the 150 most frequent phrasal verbs with their most frequent senses. At first, they determined
that in order for a meaning sense to be included in the list, it must cover 75% of the samples from the
concordance data. They found, however, that the most frequent meaning often did not cover 75%. They
adjusted their parameters, deciding to include the most frequent meaning senses until 75% coverage was
reached. As a result, each phrasal verb listed includes an average of two meaning senses for a total of 288
entries.

Teaching students how to utilize the PHaVE list could prove fruitful in their acquisition of phrasal
verbs. The PHaVE Listis technically a pedagogical list, butitis constructed in such a clear and straightforward
way that it seems ideal for student use. It defines the most common meaning senses in simple words, gives
examples sentences, and lists the percentage of coverage in concordance data. Nation says that students
need “four to five hours per strategy spread over several weeks” in order to gain proficiency in using a
strategy [7, p. 333], but since the PHaVE List has such a narrow focus, one to two hours of instruction will
likely be sufficient.

Nation emphasizes the importance of “mak[ing] training in strategy use a planned part of a
vocabulary development programme” [7, p. 333]. He suggests implementing strategy training through
“mini-syllab[i] for strategy development” [7, p. 333] in which teachers model strategy use, give students
various opportunities to practice the strategy, and offer feedback throughout the process [7, pp. 333-334].
In an academic intensive English program, students typically spend between twenty to twenty-five hours a
week in the classroom. According to Nation’s guidelines then, five to six hours per week should be spent on
explicit instruction. The following three-week mini-syllabus for strategy development will take an average
of forty-five minutes per week, which leaves more than four hours per week for instruction in grammar and
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academic vocabulary:

Week One: During week one, the teacher’s goal would be to raise students’ awareness to the importance
of being strategic about choosing vocabulary, focusing on phrasal verbs in particular. To accomplish this,
the teacher would show students the Oxford Phrasal Verb Dictionary and ask them how they might go
about choosing from the 6,000 entries. After this, the teacher would introduce students to the PHaVE List
and show them a few samples, then ask students to copy these samples into a designated section of their
vocabulary notebooks. This activity would take less than half an hour.

Week 2: The PHaVE List is conveniently located on a user-friendly website (http://phave-dictionary.
englishup.me). In addition to the information in the original PHaVE List, the website provides a link to
a video clip of each phrasal verb being used in the context of a TED Talk. Teachers could take five to ten
minutes to show students how to use the website, then assign each student one or two phrasal verbs to
explore. Students would be instructed to take notes on the definition(s), example sentences, and percentage
of coverage of their verb(s), after which they would present on the verb(s) to their classmates. This exercise
would take between forty-five minutes and an hour.

Week 3: During week three, teachers would give students a worksheet with sentences in which phrasal
verbs’ meanings could not be inferred from context. Students would be instructed to look them up using the
online PHaVE List. If the list provided more than one sense for the phrasal verb, students would have to see
if they could now use the context of the sentence to decide which sense of the phrasal verb would be most
appropriate. This activity would take between thirty and forty-five minutes.

Completing these short activities with the PHaVE List over the course of three weeks should give
students enough practice to use the list skillfully. In addition, students’ awareness of frequency data will
have been raised, which could prove beneficial in other areas of vocabulary learning.

Conclusion

In academic intensive English programs, there is little time for the study of informal vocabulary.
However, teachers and administrators should be aware that a mastery of phrasal verbs can foster smoother
communication with native speakers, which is important for both academic and social success. Phrasal
verbs are certainly a complicated aspect of the English language, but I believe that equipping students with
strategies, such as effective use of the PHaVE list, will make the task of learning them more manageable
and enjoyable. In making strategy instruction a priority, teachers can empower students to navigate the
complicated world of English vocabulary, helping them to achieve more than they ever could during their
short time in the classroom.
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THE MEANING OF SUFFERING IN BARBARA KINGSOLVER’S THE
POISONWOOD BIBLE

Abstract: Published in 1998, Barbara Kingsolver’s bestselling novel The Poisonwood Bible depicts a story
of the Prices, an American missionary family who move to the village of Kilanga in the Belgian Congo in
1959. The aim of the paper is to focus on the meaning of suffering in the novel which is one of its major
concerns. The paper offers a detailed analysis of the multi-faceted conceptualization of suffering in the text
and attempts to clarify how it generates relevant philosophical consequences for the reader’s life-world.
Key words: suffering, pain, The Poisonwood Bible, memory.

Suffering belongs to the most complex and contradictory concepts upon which our understanding of
the human condition, values, needs and desires is based. As [ hope to reveal in my analysis of Kingsolver’s
novel The Poisonwood Bible described by John Leonard as “a magnificent fiction and a ferocious bill of
indictment” [4, p. 28], the experience of suffering is diverse, and to perceive it exclusively through the dark
and negative glens is a mistake. Suffering is never black-and-white. Its nature is paradoxical and it often
represents a ground upon which the simultaneity of opposites, such as good and evil, pain and joy or beauty
and ugliness, takes place. Its discourse leads to further inquiries and motivates to learn and understand more
about individual stories of pain, their contexts and meanings.

The many themes of The Poisonwood Bible which are directly connected with the concept of
suffering include the failure of marriage, disintegration of family and relationships; death and dying; the
constraints of rigid religious beliefs; as well as ‘the poisonous’ influence of the colonial countries (or
the Western world per se) on Africa. As Sophie Croisy points out, “Kingsolver’s Georgian family leaves
the American segregated South at the end of the 1950s for an African country on the verge of political
tragedy, the Congo, and becomes exposed to other forms of knowledge, other definitions of happiness and
suffering” [1, p. 225]. The understanding of suffering in the novel is culture-bound; while the Westerners
try to find its causes and attempt to examine its roots, the Africans approach it differently and “Instead of
lapsing into despair, they are grateful for the daily blessings nature provides and accepting of the suffering
and hardships that come with being a part of that natural world” [5, p. 101].

The Poisonwood Bible is narrated by five distinct voices which present five alternate visions of the
same story. We read the internal monologue of the wife of the Baptist preacher Nathan Price, Orleanna,
whose narrative takes place 20 years after the Congo mission and it is from the very beginning marked
by her long-term loneliness of bereavement and feelings of guilt and responsibility over the death of her
beloved daughter Ruth May: “Lord knows after thirty years I still crave your forgiveness, but who are you?
A small burial mound in the middle of Nathan’s garden, where vines and flowers have long since unrolled
to feed insects and children. Is that what you are? Are you still my own flesh and blood, my last-born, or
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are you now the flesh of Africa?” [3, p. 437]. Orlanna’s marriage was not a happy one and she frequently
alludes to herself as to the victim of her husband’s oppression and dominance: “Swallowed by Nathan’s
mission, body and soul. Occupied as if by a foreign power. I still appeared to be myself from the outside,
I’m sure, just as he still looked like the same boy who’d gone off to war. But now every cell of me was
married to Nathan’s plan. His magnificent will/” [3, p. 226]. Later, she confesses: “I was lodged in the
heart of darkness, so thoroughly bent to the shape of marriage I could hardly see any other way to stand.
Like Methuselah I cowered beside my cage, and though my soul hankered after the mountain, I found,
like Methuselah, I had no wings” [3, p. 228]. Orleanna’s discourse of suffering is heavily influenced by
the colonial rhetoric with its concepts of the colonizer and the colonized. She clearly expresses the loss
of freedom and the loss of identity due to her husband’s orchestrated dominance and violence. Besides
that, her suffering is closely related to her husband’s undervaluing of women and his diminished ability to
develop any intimate connections with her.

Orleanna’s monologue is supplemented by the stories of her daughters: the beautiful and pragmatic
Rachel, the twins Adah and Leah and the youngest Ruth May. Kingsolver’s narrative method thus creates
complex psychological dynamics which empowers those whose voices in the real life were silenced. By
contrast, the voice of the father who became an instrument of torture for the family remains unheard.

All individual stories of girls (and later women) in the novel are very deep and sincere testimonies
of suffering and pain. What the family went through in the Congo marked their lives forever, the fact
admitted by all three surviving sisters in their narratives as adults. As Leah summarizes: “But we’ve all
ended up giving up body and soul to Africa, one way or the other. (...) Each of us got our heart buried in
six feet of African dirt; we are all co-conspirators here. I mean, all of us, not just my family. So what do you
do now? You get to find your own way to dig out a heart and shake it off and hold it up to the light again”
[3, p. 537].

The Price family represents what has become a typical trope in postcolonial fiction, well expressed
by Robert Hampson in his Introduction to Conrad’s Heart of Darkness: “instead of bringing light into
darkness as it claims, the ‘civilizing’ mission actually uncovers the ‘darkness’ at its own heart” [2, p. xi].
While we hear Nathan’s voice mediated by his wife and daughters, their shared suffering, anxiety and
fear of the father offer a clear-cut portrait of the man who cannot handle his own conscience. Nathan
changed radically after an ultimate failure and shameful experience of being the only survivor “on the
Death March from Bataan” [3, p. 224] in the 2WW. Orleanna’s narrative demonstrates how the couple
became increasingly estranged and how Nathan’s experience in the war created a vast space between them.
By justifying his behaviour by faith and the Bible, he becomes the person whose ideals turn into idols. He
is a delusional man who considers himself chosen by God and according to him everything that happens
must be part of God’s will. As Orleanna explains: “Nathan believed one thing above all else: that the Lord
notices righteousness, and rewards it. My husband would accept no other possibility. So if we suffered in
our little house on the peanut plain of Bethlehem, it was proof that one of us had committed a failure of
virtue. [ understood the failure to be mine” [3, p. 227].

With the benefit of hindsight, the mission was just an inevitable step in the decay and eventual
disintegration of the family. Nathan is a sinister, repulsive and dangerous man, unable to be intimately
engaged with other human beings and constantly obsessed with the success of his Christian calling. He
exerts immense power over his family, uses physical and psychic torture and turns their home into the
place of infinite cruelty and potential violence. He is the Old Testament figure who “often says he views
himself as the captain of a sinking mess of female minds” [3, p. 42]. It is tragic how emotionally absent
and blind Nathan is to the changes around and within him: “He noticed the children less and less. (...)
Their individual laughter he couldn’t recognize, nor their anguish. He never saw how Adah chose her own
exile; how Rachel was dying for the normal life of slumber parties and record albums she was missing. And
poor Leah. Leah followed him like an underpaid waitress hoping for the tip. It broke my heart. I sent her
away from him on every pretense I knew. It did no good” [3, p. 111]. Although he is proud of his superior
knowledge of the Bible, Nathan’s deeds are very distant from the message of peace and love that Christ
preached. As Rachel admits, “Father would sooner watch us all perish one by one than listen to anybody
but himself” [3, p. 193]. He filled the vacuum left by love of the family with the Bible, the act which
seems illogical, yet it aptly demonstrates Nathan’s emotional emptiness as a result of the ‘wound’ he never
recovered from since the war. The problem is he cannot acknowledge his pain; he cannot admit to grief and
failure and therefore turns into a de-humanized being without feelings. Eventually, he is the main cause of
suffering and pain in the novel.

Family’s mission in the Congo is mainly the project of the father to foster his narcissism. It is
as if he attempted to construct there a compensatory universe to the one in which he failed: “He meant
personally to save more souls than had perished on the road from Bataan, I think, and all other paths ever
walked by the blight of mankind” [3, p. 226].William F. Purcell observes how “In the process Price and his
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religion become stinging metaphors for an equally inept and arrogant American foreign policy driven by a
similar patronizing, self-righteous zeal and xenophobic loathing of competing political and socioeconomic
ideologies” [5, p. 94].

Nathan’s confident rhetoric does not seem challenged by anything. However, it changes abruptly
when his youngest daughter Ruth May dies. Leah describes how “For once he had no words to instruct our
minds and improve our souls, no parable that would turn Ruth May’s death by snakebite into a lesson on
the Glory of God. My Father, whose strong hands always seized whatever came along and molded it to his
will, seemed unable to grasp what had happened” [3, p. 419). It is an excruciatingly intense moment when
Nathan suffers ultimate disturbance in the fabric of his reality and his self-protective isolation is suddenly
disturbed. Although Ruth May’s death exposes his vulnerability, he soon recovers and walls himself in the
self-protective amnesia and remains emotionally inaccessible. It persists even after his family’s departure
and we never learn whether Nathan ever admitted to his failure as a father and to the sin of vain pride he
commits by his stubborn attitude which puts the family in danger. The death of Ruth May is a turning point
of the narrative and a major event which transforms the family. In case of Orleanna, for instance, “The guilt
she feels for the death of her daughter opens her eyes once and for all to the absurdity of her husband’s
quest and of the cultural assumptions he hammered into her, which leads her to redefine entirely her status
as a southern Christian woman — a process made visible through her recurrent interventions in the text”
[1, p. 228].

Of all children, it is Leah who suffers the strongest disenchantment of her father’s status. At the
beginning, she is undoubtedly most attracted to him. She confesses: “I vowed to work hard for His favor,
surpassing all others in my devotion to turning the soil for God’s great glory” [3, p. 44]. She is convinced
of the strength of his character and the sense of purpose in life in which suffering plays a significant role:
“This is what I most admire about Father: no matter how bad things might get, he eventually will find the
grace to compose himself. Some people find him overly stern and frightening, but that is only because he
was gifted with such keen judgment and purity of heart. He has been singled out for a trial of life, as Jesus
was. Being always the first to spot flaws and transgressions, it falls upon Father to deliver penance. Yet he
is always ready to acknowledge the potential salvation that resides in a sinner’s heart. [ know that someday,
when I’ve grown large enough in the Holy Spirit, I will have his wholehearted approval” [3, p. 48]. It is
evident, however, that Leah’s growing skepticism has a lot to do with her father’s failure to understand and
interpret social interactions, his ignorance of pain and emotional reality of other human beings. According to
Sophie Croisy, “Leah realizes, in the midst of political turmoil shortly after the Congo’s independence from
Belgium, that Nathan’s Christianising mission in the Congo is more of a personal challenge undertaken by
the preacher than a genuine desire to help a distressed Kilanga community” [1, p. 231]. Leah’s increasing
doubts relate to all spheres of life, social, political as well as spiritual. She asks: “If his decision to keep us
here in the Congo wasn’t right, then what else might he be wrong about? It has opened up in my heart a
sickening world of doubts and possibilities, where before I had only faith in my father and love for the Lord.
Without that rock of certainty underfoot, the Congo is a fearsome place to have to sink or swim” [3, p. 275].
It is painful for her to realize the truth about her father and to dispel a myth of his superiority, yet it is a
crucial step in the process of her growing up and seeing the world without illusions.

Undoubtedly, Adah is a character whose suffering plays a major role in the way how the reader
perceives otherness and cultural differences in the novel. The complexity of her past — she suffered from
hemiplegia from birth — makes her experience of the Congo different from other family members. “When
she arrives in the Congo, she can relate to the inhabitants of Kilanga because their black body is the obvious
sign of their denigration and their oppression in a white colonial country, just like her crippled body was
in America” [1, p. 229].Her suffering brings her closer to the native population faster than others. On the
other hand, her later “physical recovery, however, does not change Adah’s vision of the world though it
does change her status. She continues to look at it from the point of view of the crippled, the outsider, the
different, which enables her to remain very much conscious of her own limits and the limitations of the
culture she was born into” [1, p.230].Her voice is often typical of bitterness and distance and frequently
she either victimizes or martyrizes herself: “I have always been the one who sacrificed life and limb and
half a brain to save the other half. My habit is to drag myself imperiously through a world that owes me
unpayable debts. [ have long relied on the comforts of martyrdom™ [3, p. 464]. Adah is the only daughter who
unhesitatingly comments on the father’s troubled past: “The conditions of his discharge were technically
honorable, but unofficially they were: Cowardice, Guilt, and Disgrace. The Reverend the sole survivor in a
company of dead men who have marched along beside him all his life since then. No wonder he could not
flee from the same jungle twice” [3, p. 468].

Adah’s also articulates one of the most sensitive questions concerning human suffering and faith,
specifically, how would all-loving God allow innocent beings to suffer and die: “Would Our Lord be such
a hit-or-miss kind of Saviour as that? Would he really condemn some children to eternal suffering just for
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the accident of a heathen birth, and reward others for a privilege they did nothing to earn?” [3, p. 196] The
question becomes still more urgent when she makes it intimately personal: “This is what I carried out of the
Congo on my crooked little back. In our seventeen months in Kilanga, thirty-one children died, including
Ruth May. Why not Adah? I can think of no answer that exonerates me” [3, p. 468]. It is very difficult to
answer such questions, even more so, if one’s personal experience evidences to the unfairness and often
absurd and unexpected turns in the life. Adah feels that Christianity as she knows it cannot provide her
with the sufficient answers and therefore represents a weak support in man’s anxieties: “It crosses my mind
that I may need a religion. Although Mother has one now, and she still suffers. I believe she talks to Ruth
May more or less constantly, begging forgiveness when no one is around. Leah has one: her religion is the
suffering. Rachel doesn’t, and she is plainly the happiest of us all. Though it could be argued that she is,
herself, her own brand of goddess” [3, p. 499].

As universal human experience, suffering cannot be removed from man’s life. Kingsolver’s The
Poisonwood Bible suggests that although its experience is unpleasant and uncomfortable, its meaning is
justified by one’s testimony, by sharing one’s life story which may provide shelter and inner reconciliation
for others. Kingsolver’s characters express radical scepticism about rigid and blind faith and they show that
there is no substitute for love and affection. In characters’ grief-stricken lives separation and exposure,
closeness and distance as well as intimacy and estrangement are entangled in a way which proves that the
female world of illusion and emotion (represented by the Price women) is of a much higher value than the
male world of the supposed truth (represented by Nathan Price). Although, at the end, we may conceive
of several different life-philosophies concerning suffering as represented by the characters, the one which
stands markedly apart is spoken by Orleanna in her address to Ruth May: “My little beast, my eyes, my
favorite stolen egg. Listen. To live is to be marked. To live is to change, to acquire the words of a story, and
that is the only celebration we mortals really know. In perfect stillness, frankly, I’ve only found sorrow”
[3, p. 438]. This is the philosophy which Kingsolver pronounces in her novel Flight Behavior as well:
“Nothing stays the same, life is defined by a state of flux” [6, p.307]. To live also means to suffer, yet the
significance of suffering is always revealed in the complexity of its context and through the testimonies of
the individual stories of those who are in pain.
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IIYIIKNH U HABOKOB
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CYWecmeo8agUIUMY NEPEBOOAMU KIACCULECKO20 NPOU3BEOEHUs PYCCKOU NOI3Ul, OIUmenbHoe 8pemMs paboman Hao
cobcmeennoll éepcuetl nepedodd, GbINOIHEHHOU 8 COOMBEMCMEUL ¢ ONPEOCIEHHbIMU NePeEOOUeCKUMU NPAGULAMU.
B cmamve noosepearomces paccmompenuio udbl u npasuia nepesooa, papabomannvie B. Habokosvim, daémcs
Xapaxkmepucmuka nepesooy U CesA3aHHbIMU ¢ HUM 0OCMOSMeNbCMam 6 TUYHOU HcusHu nucamens. Iloouépxkueaemcs
3HauumMocms nepesoda B. Habokosa 0iist iumepamyposedenus, 0eaemcsi akyenn Ha HAYYHOM, d He PA36/LeKAmelbHOM
xapaxkmepe pabomoi.

Knrwouegwie cnosa: Braoumup Haboxos, Anexcanop Iywkun, nepesoo, Eszenuti Onezun, pycckas iumepamypa.

Olivia Kennison

Bard College, Department of Russian Language and Literature, Annandale-on-Hudson, New York, USA
NABOKOV’S ‘MONSTROUS’ PUSHKIN

Abstract. Viadimir Nabokov's translation of Pushkin'’s Eugene Onegin has been controversial since its publication
in 1965. Nabokov was unsatisfied with all the English translations of the classic Russian poem, and worked for
decades on his own version, which he created according to his own particular set of translation rules. In this article,
I describe the translation types and guidelines designated by Nabokov, and then discuss the translation he produced,
and the personal drama that came along with it. Ultimately, Nabokov produced an important literary document, but
its purpose is not to entertain, but to educate.

Key words: Viadimir Nabokov, Alexander Pushkin, translation, Eugene Onegin, literature, Russian literature.

Alexander Pushkin and Vladimir Nabokov — two of the finest Russian writers and poets, one born
almost exactly a century after the other. Nabokov’s frustration at the quality of the English translation of
Pushkin’s novel in verse Fugene Onegin spurred him to translate his own version, which would differ from
all the others due to the meticulous set of rules it followed. The endeavor of translating the work of Russia’s
most beloved poet began as a partnership between Nabokov and his colleague and friend Edmund Wilson,
though their friendship did not survive the publication. Wilson reviewed the first edition of Nabokov’s
Onegin for the New York Review of Books in 1965. Here’s how the review begins:

“This production, though in certain ways valuable, is something of a disappointment; and the
reviewer, though a personal friend of Mr. Nabokov — for whom he feels a warm affection sometimes chilled
by exasperation — and an admirer of much of his work, does not propose to mask his disappointment. Since
Mr. Nabokov is in the habit of introducing any job of this kind which he undertakes by an announcement
that he is unique and incomparable and that everybody else who has attempted it is an oaf and an ignoramus,
incompetent as a linguist and scholar, usually with the implication that he is also a low-class person and
a ridiculous personality, Nabokov ought not to complain if the reviewer does not hesitate to underline his
weaknesses.”

Wilson was not alone in his criticism of Nabokov’s translation. This widely disliked edition has
been described as ponderous, clumsy, and joyless. Why was a this translation, undertaken by a writer
whose literary command of Russian and English is unsurpassed and greatly admired, whose writing style is
usually elegant and charming, such a dismal flop?

To answer this question, we must understand Nabokov’s intentions. The purpose of his translation
was to provide a scholarly, contextually accurate rendering of Pushkin’s words and meaning. Isn’t that what
most translations are, you might ask? Not according to Nabokov. In the introduction to his Eugene Onegin,
Nabokov identifies three types of translation. The first, which he calls paraphrastic, is a “free version of the
original, with omissions and additions prompted by exigencies of form, the conventions attributed to the
consumer, and the translator’s ignorance.” The second, lexical, “is the basic meaning of words (and their
order).” The third, literal, is “rendering, as closely as the associative and syntactical capacities of another
language allow, the exact contextual meaning of the original. Only this is true translation.” You can guess
which one Nabokov utilized in his work. The literal method is similar to lexical translation, but understands
the text in a much more complex way, including connotative and contextual meanings. It demands a
thorough and comprehensive understanding of the original language and the one it will be translated into,
as well as the cultural and literary traditions attending them. Nabokov set incredibly high standards for true
translation and produced a remarkable work, but does this translation reach his own standards?

Here are two versions of the same verse in the first chapter of Eugene Onegin, the first from a
translation by Peter E. Falen, published in 1995.

As all applaud, Onegin enters —

And treads on toes to reach his seat;

His double glass he calmly centres
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On ladies he has yet to meet.

He takes a single glance to measure
These clothes and faces with displeasure;
Then trading bows of every side

With men he knew or friends he spied,
He turned at last and vaguely fluttered
His eyes toward the stage and play —
Then yawned and turned his head away:
“It’s time for something new,” he muttered,
“I’ve suffered ballets long enough,

But now Didelot is boring stuff.”

This is an example of paraphrastic translation. Falen has chosen to translate the verse while sticking
to Pushkin’s meter of iambic tetrameter. Of course, we know he has taken certain liberties from the original
to ensure a thyme or maintain rhythm. Though his early attempts utilize this meter, Nabokov eventually
decided that the restrictions of a meter would prevent accurate translation. Here is Nabokov’s rendering of
the same verse, using his method of literal translation:

All clap as one. Onegin enters:

He walks — on people’s toes — between the stalls;

Askance, his double lorgnette trains

Upon the loges of strange ladies;

He has scanned all the tiers;

He has seen everything, faces, garb,

He’s dreadfully displeased;

With men on every side

He has exchanged salutes; then at the stage

In great abstraction he has glanced,

Has turned away, and yawned,

And uttered: “Time all were replaced;

Ballets I’ve long endured,

But even of Didelot I’ve had enough.”

It is clear how the lack of thythm changes the effect of the verse. However, we are meant to believe
that no words or meanings have been altered or lost in the translation. Falen’s translation is more pleasant
to the ear, but for the serious scholar of Pushkin, one cannot trust that his version in any way resembles
the original. Nabokov’s serves little to no poetic purpose, but preserves Pushkin’s order and meaning, what
Nabokov calls the “truth” of the verse. It seems that these translations serve two entirely separate purposes:
work and pleasure.

In Wilson’s review, quoted at the beginning of this article, he focuses on Nabokov’s persistent usage
of odd and occasionally obsolete English vocabulary in his translation. In Nabokov’s effort to accurately
reproduce Pushkin’s vocabulary, he chose words that are not found in the typical English speaker’s vernacular,
and can only be found in the dark recesses of the Oxford English Dictionary. He uses, for example, the
terms producement, curvate, habitude, rummers, familistic, gloam, dit, shippon and scrab. Wilson took the
opportunity to mock his former friend’s grasp on English and ran with it. Nabokov, though he fired back at
Wilson both by letter and in the next edition of the New York Review of Books, was also unsatisfied with
his work. The edition finally published in 1964 was the “fifth or sixth completed version” that he made. He
complained to his sister about how he hoped to “finally, finally, finally, be finished with [his] monstrous
Pushkin.” In reality, he was nowhere near finished. These are pages from Eugene Onegin annotated by our
friend, with notes from as late as 1971. Nabokov submitted a revised revision in 1967, which, inexplicably,
was not published until 1975.

The work Nabokov produced at the end of decades of labor and revision is, fundamentally, a guide
to the interior of Eugene Onegin. His goal was not to provide a pleasant reading experience for English
speakers curious about Russian literature; he clearly had nothing but disdain for that concept. His extensive
notes alongside the text have proved to be the most valuable element of the translation. Peter Falen writes
in that “most of the poetry is resident in this accompanying commentary rather than in the translation itself.
Pushkin loses where Nabokov gains.” Nabokov, who read Pushkin for the first time as a child at his family’s
estate outside of St. Petersburg, cares too deeply about Pushkin to treat Eugene Onegin as anything other
than a precious artifact. Nabokov is not only a writer, he is a scientist. He transferred Pushkin painstakingly
and methodically into English and attached a comprehensive guide of footnotes and notation that explain
every allusion and detail that would be entirely lost upon a non-Russian reader. For every poem or novel
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referenced in Pushkin’s verse, Nabokov provides the author, cultural context, stanza, rhyme scheme, and,
of course, his own opinion on the work. He expands even on any flora or fauna mentioned, though that may
be more out of his personal interest than regard for our own. He describes at length the beauty of Pushkin’s
rhythm and tempo, assuring us that any dissonance in his version is absent in the original. In his own words,
“To my ideal of literalism I sacrificed everything (elegance, euphony, clarity, good taste, modern usage,
and even grammar) that the dainty mimic prizes higher than truth.” He goes on to say Pushkin likened
translators to the horses changed at the posthouses of civilization, and that he, Nabokov, can only hope that
students use his version of Eugene Onegin as a pony. So what is the value of Nabokov’s efforts? A student
picking up his version will probably not be inspired by the beauty of the verse. But this copy of Fugene
Onegin is the closest any of us will get to having Nabokov as a professor.
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JOMUHUPYIOIMUE MOTUBbBI B U3YUEHNUU BTOPOI'O A3BIKA

Annomayusn. Momusayus s1815emcsi 0OHUM U3 OCHOBHBIX (DAKMOPO8, GAUSIOWUX HA U3VUEHUe UHOCTNPAHHOZO SI3bIKA.
Cmamus noceaujena onpocam 6HympeHHell U 6HeulHell MOMUSayuy 1 ux omiudumensHol xapakmepucmuke. Jmo
N0360Jislem NPOIUMb CEeMm HA JUHeBUCMUYECKUE U 00pa306amenbHble NPAKMUKY. B 0annom 0630pe mbl npediazaem
6 epynn MOmugo8: 6HYMpeHHUe MOMUBbI, BHeUHUe MOMUBDL, NO3HABAMENbHbIE MOMUBbI, MOMUBbI NEPCHEeKMUBH,
coyuanvrvle MOMUBbl, MOMUBbI 00CmMudceHus: ycnexa. Mcnonv3ys danHvle epynnvl MOMUBO8, B03MONCHO, U3VUUMDb
OOMUHUPYIOWILe MOMUBLL, KOMOpble NOMOZYN ONpedeiumb YPO8eHb MOMUBAYUU WIKOAbHUKOE U CMYOEHMOs,
U3YUAIOWUX UHOCMPAHHBII A3bIK. BbiasneHue npeonoumenutl cmyOeHmamy OOMUHUPVIOWUX MOMUBOS ABNAENICA
KIIOUEBbIM INeMEHMOM 05l NIAHUPOBAHUSL YUeOHOU OesmenbHOCI, a makoice 0l yuumenell i npenooagameneli ¢
yenvio ee opeanu3ayuU U KOppeKyuu.
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DOMINANT MOTIVES IN SECOND LANGUAGE LEARNING

Abstract. Motivation has been identified as one of the key factors which influence second language learning. The
paper focuses on intrinsic and extrinsic motivation and the distinction between them which reveals important features
in both linguistic and educational practices. In this review we suggest 6 groups of motives. intrinsic motives, extrinsic
motives, cognitive motives, perspective motives, social motives, motives of achieving success. Following these motives,
dominant motives can be examined which may help to identify levels of students’ motivation in the foreign language
learning process. Identifying the preferences of students’ dominant motives is a key element for planning of learning
activity and for teachers with the purpose of its organization and correction.

Key words: motive, motivation, second language learning.

In the second half of the 20" century, the interests of researchers clearly have moved into the sphere
of motivation, giving primary attention to the relationship between second language learning and learning
motivation. Success or failure of a language learner is the most generated and versatile way for investigation
of L2 motivation [10, c. 53]. One area for research that will fill a gap in the current literature on motivation
in foreign language learning is “Dominant motives in second language learning”. L2 motivation is defined
as the extent of strives and motives to learn the language because of a desire to achieve a goal or satisfaction
in this activity [4, c. 44].

The relevance of this study is caused, on the one hand, by updating educational content, underlining
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such tasks as: forming methods of students’ acquisition of language knowledge, cognitive and linguistic
abilities for successful communication and cooperation, and expanding of international relationships. On
the other hand, it is the orientations of students to the development of language abilities which includes the
necessity for self-improvement and systematic application of new knowledge for adaptation in our rapidly
changing world and the current socio-economic environment. Students may learn a L2 for the internal
enjoyment that comes with learning a new language while other students may learn a L2 in order to obtain
the extrinsic reward of a prestige carrier or a good salary. Consequently, people differ in the content of
their language learning motives. They have not only different level of motivation (how much motivation
they have), but also the orientation of that motivation (what type of motivation they have). Orientation of
motivation deals with attitudes and personal goals that give rise to action [1, c. 120-121].

Many scientists have solved the problem of motivation, most notably but not exclusively: Gardner
(1985), Dornyei (1994), Richard and Edward (2000),Deci and Ryan (1985),Gardner and Lambert
(1972),0xford and Shearin (1994). Gardner (1985) summarized much of the literature dealing with various
conceptual, analytic, and theoretical issues associated with motives. He developed Self-Determination
Theory in which he underlined different types of motivation based on the different strives and goals that
cause action. The most basic distinction is in characteristic of intrinsic motivation and extrinsic motivation.
However, there is a controversy that has been discussed in the different researches that has demonstrated
negative effects of extrinsic rewards on students’ intrinsic motivation to learn [2, ¢. 630].

In early formulation of L2 motivation, Gardner and Lambert suggested that learning of L2 depends
on the student’s attitudes towards the L2 cultural community of the translation language and the goals and
orientations [5, c. 66]. These authors identified two types of motivation. First, the integrative motivation
refers to a desire to learn the L2 of a valued community in order to facilitate communication with that
group.This type of motivation can be contrasted with the instrumental orientation, which associates with a
desire to learn the L2 to achieve benefits of attaining good language proficiency such as getting a better or
a higher salary.

Gardner and Lambert suggested that students with an integrative orientation would demonstrate more
motivational effort in learning a L.2 and, thus, achieve greater L2 proficiency [5, c. 78]. Many researchers
were inspired by this formulation, the results of which were inconsistent in their views. The results of this
and several similar studies [7, c. 547] lead to a problem for the conceptualization of L2 orientations.

According to the self-determination approach to motivation which was conceptualized by Deci and
Ryan [1, c. 168] intrinsic and extrinsic motives of learning a second language can be represented in a
systematic framework that can explain and predict how orientations are related to learning outcomes.

Based on the literature review we decided to divide motives in groups and thus to expand the groups
of motives. We have chosen six groups: internal, external, cognitive, social motives, motives of perspectives,
and motives of achieving success. We represent the functional differences between the distinctions of these
groups:

- intrinsic motives (to have a desire to speak L2 and to learn a language with inherently interest and
Jjoy);

- extrinsic motives (the learning of a second language leads to a separable result for example, to get
diploma, to travel, to take part in different competitions, etc.);

- cognitive motives (motives result in high-quality learning and creativity, deals with the development
of cognitive characteristics);

- perspective motives (the need for life-determination, conversion of plans in the future, as well as
the desire to prepare for choosing of a future profession);

- social motives (the desire to take a position in the relationship with other people, to get their
approval and to earn credibility);

- motives of achieving success (the desire to achieve the goal, to become a successful individual, to
focus on achieving professional success in the future, to get positive emotions from a success).

We are interested in which group of motives will be dominant among students in the process of
learning a second language. Following these groups, we can also identify the level of students’ motivation in
the learning of foreign language. The focus of our study is constituted an additional construct as motivated
learning behavior and an important antecedent of achievement in language learning [3, ¢. 37] which is
defined as the effort and persistence in actions.

We have briefly presented distinctions between groups of motives. Students who are motivated
intrinsically perform out of interest and satisfy the innate psychological needs, and students who are motivated
extrinsically have instrumental orientations to some separable outcome. In this regard, the next step of the
study is to examine dominant motives which may help to identify the levels of students’ motivation in the
foreign language learning process. Identifying the preferences of students’ dominant motives is necessary
for the planning of learning activity and for teachers with the purpose of its organization and correction.
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The results obtained from this research will help to make a contribution to enhancing our understanding
of the concept of motivation and the relationships among its many facets and they can be used to increase
students’ motivation in foreign language learning.
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Yuyebno-memoouueckuii komnnexc unocmpannuix azvikos APIIU, 2. [loneyx, /THP, Hosopoccus

HCUXOJIOT O-ITIEJATOT'HYECKHUE OCOBEHHOCTHA
METOAOJIOI'MYECKHUX ITOAXOA0OB K OBYYEHUIO HTHOCTPAHHOMY
SA3BIKY B 3APYBEKHOM HAYKE U ITIPAKTHUKE: UCTOPUKO-HAYYHBIN
OB30P

Annomayus. B cmamve paccmampusaromcs memoodonocuyeckue nooxoovl K 00VYeHUuro UHOCHPAHHOMY SA3bIKY,
ucnonvzyemvie 8 3apyOexdcHoll nedacoeudeckol Hayke u npakmuke. A8mop anamuzupyem Onwlm 3apyoexcHoll
neodazo2uxu, 0aem ee UCMOPUKO-HAYYHbIL 0030D, UCCTedYen COBPEeMeHHble KOHYenyuu, meopuu, H00Xoobl, MEMOOUKU.

Knrouesvie cnoea: xommyHuxayus, memoovl, Memoouxd, nooxoovl, Memooono2us, KOHYenyus, meopus, HAGbIKU,
VMEHUAL.
G.V. Merkhelevich

Educational and methodical complex of foreign languages RP, Donetsk, PDR, Novorossia

INTERNATIONAL EXPERIENCES OF USING FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AND LEARNING APPROACHES (A SURVEY-BASED
HISTORICAL INSIGHT)

Abstract. This paper argues different methodologies and methods of teaching foreign languages. The paper is
concerned with review and analysis of international language teaching/learning methods belonging to and used at
different times of English language teaching history. Present-day pedagogy concepts, as well as theories, approaches
and procedures of and relevant to language teaching and learning are dealt with on a comparison basis.
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The paper explores weak sides and advantages of the most widely used and discussed methods, including those
belonging to language-centered, as well as to learner- and learning-centered approaches. Also, different views and
possible options for the teacher and learner roles during classroom activities are discussed in terms on their effect on
the student outcome.

Kew words: communication, methods, approaches, methodology, conception, theory, practice, skills.

AKTyanbHOCTh TIpoOneMbl. OHON M3 aKTyalbHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOH IMEIarOrHKU SBIISETCS
oOy4eHre UHANBH/A HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C IEJIbI0 CO3/IaHUs YCIIOBUH ISl €T0 IMOJTHOIICHHOM aanTaiuu
K MEXIYHApOTHOMY KYJIBTYPHO-HH()OPMAIIIOHHOMY ITPOCTPAHCTBY.

HeoOxoaumocTs penieHus 3Toii mpoOiIeMbl TOATBEPKAACTCS PACIIMPEHUEM JIETIOBBIX U KyJIBTYPHBIX
cBs3eit Jlonernkoit Haponnoit PecryOnmukn ¢ 3apyOeKHBIMHU CTpaHAMH, a CJICAOBATEIHHO, U MMPAKTHICCKOM
HEOOXOIMMOCTHIO MHOSIZBIYHOM TIPo(ecCHoHAIEHON MOJrOTOBKH OTEYECTBEHHBIX CIIEIIHAIMCTOB, BKITFOUAs
npenoaaBaTesiell CreluaaIbHbIX TUCITUIUIHH, YTO 00YCIOBICHO HEOOXOAMMOCTHIO BCTYIUICHUS MHPOBOTO
coobmiectBa B 9py HMHGOOPMALMOHHOW IMBHJIM3AIMH, IPEOIOJICHUS KOMMYHHKAaTHBHBIX Oapbepos,
BBI3BAHHBIX HEJIOCTATOYHON CTENICHBIO BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

B 5THX ycloBUSIX OYEBHIHOW CTaHOBHTCS HEIOCTATOYHAs METONOJIOrMYecKas pa3zpadOTaHHOCTh
WHOSI3BIYHOM TOATOTOBKH OT€YECTBEHHBIX CICIUATNCTOB PA3IHYHON MPO(heCcCHOHATLHONW OPUCHTAIINY.

B cBa3u ¢ »TMM menp Halero uccienoBaHUs — B OOMIMX YepTax O0Ka3aTb HEOOXOOUMOCTD
3¢ (EeKTUBHOTO PEIICHUs JaHHON METOIOIOTUIECKOM IPOOIeMbI B OOIIEKYIBTYPHOH 1 TPOoheCcCHOHATBLHON
IJIOCKOCTSAX.

3amagya paboOTHl — IMOKa3aTh KOHKPETHBIE HJEH W TPAKTHYECKHE HApaOOTKH, MMEIOIINECsS B
COBPEMEHHON MEXAYHAaPOJHOM MeJarornuyecKoil Hayke.

YuuTeiBas HAIMOHANBHBIH MacmTad BBIMICYIIOMSHYTONH IEIarormueckoil MpoOIIeMBl, MOXKHO
CUUTATh 1ENIeCOO0Pa3HBIM TIPOBEJCHUE HCTOPUKO-HAYYHOTO 0030pa METOMONOTHMYECKUX IOJIXO/I0B K
JAaHHOH Mpo0ieMe B COBPEMEHHOM IeJaroruke.

3HAKOMCTBO C HAYYHOH JIUTEPATypOid, B TOM YHUCIIE U 3apyOesKHON, B MUPOBOH MTPAKTUKE MO3BOJIMIIO
HaM BBIJICTTUTD PsiJI BEAYIIMX aBTOPOB B 00JIaCTH JaHHOU ITpoldieMaruky, B yactHocTH: b. KymapaBaauseny
[8] u H. [Tpadxy (Muaus) [15], V. Makeii [13], B. Pusepc [16], A. ®paiiec u C. ®paiiec [5], P. Jlago [9, 10],
JI. Biymdunp [2], H. Bpyke [3], Y. Xokert (CHIA) [6], D. Dutonu [1], Y. Pyrepdopa [17], P. Dmnuc [4],
I1. Cxexan (BenmukoOpuranus) [18] u ap.

Tak, b. KymapaBaguseny (B. Kumaravadivelu) B cBoumx HayuHBIX TpyHaax, BKJIIOYas KHUTY
Understanding Language Teaching: from Method to Postmethod, mpuBOAUT MOAPOOHYIO XPOHOIOTHIO
METOAMYECKUX MOAU(UKAIi 1 COOBITHH, OCBelIas ONBIT, HAKOTUIECHHBI B 3TOW OONACTH TeIaroruku
METOAMCTaMH U3 PA3INYHBIX CTPaH Mupa [8]. ABTOp MPUBOANUT XapaKTEPUCTHKY TPEX METOIOIOTHIECKIX
ITOIXO/I0B K MUCCIIETyeMOMY BOTIPOCY: TIOAXOM C OpHEHTANe Ha COOCTBEHHO SI3BIK KaK IpeaMeT (00BEKT)
mydeHus (Language-Centered Approach), monxom ¢ OpHCHTAIMEH Ha MOTPEOHOCTH 00ydaromerocs
(Learner-Centered Approach) m IOnXoa ¢ OpUCHTAINCH HA OBIAJCHUE S3BIKOM KaK KOHEUHBIN pe3yabTar
yaebHoro nporecca (Learning-Centered Approach).

[Ipu 3TOM MeToAMUYECKU TOAX0JI, OPUCHTUPOBAHHBIN Ha S3bIK KaK MpeaMeT uzyudeHus (language-
centered methods), pacrpocTpaHseTCs Ha METO/bl, OCHOBAHHBIC HAa HM3YYCHHHM T'pAMMATHUKH S3bIKa.
Haznauennem METOI0B 3TOM KaTErOpHH SIBIISIETCSI CO3JaHue I 00y YaroIINXCsl BO3MOXKHOCTH OTpadaThIBaTh
Ha NPaKTUKE IPUMEHEHHE 3apaHee 3aJaHHbIX TPAMMATHUSCKUX KOHCTPYKIIHH MTOCPEACTBOM YIIPAXKHCHHI,
BBITIOJTHSIEMBIX BO BpeMs ayAHTOpHOTO 3aHsATHs. llpeamonaraercs, 4To NMpUMEHEHHE JaHHOTO METOJa
ITO3BOJIUT OOYYAIONIUMCS B UTOTE OBIIAZIETh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha OCHOBE TPAaMMATHKU U TO, YTO —
MIpH HEOOXOAWMOCTH OOIIEHUS BO BHEAyAMTOPHBIX YCIOBUSIX Ha OCBAMBAEMOM UMH WHOCTPAHHOM SI3BIKE
— o0ydJarormuecs: CMOTYT JIeJlaTh 3TO Ha OCHOBE paHee YCBOCHHBIX MaTepHaliOB Y4eOHOH TPOTpaMMBbl.

[IpenomaBaTenu, TMpUMEHSIOIIIE METOIMKY, OPHEHTHPOBAHHYIO Ha COOCTBEHHO SI3BIK KaK MPEIMET,
Wi 00beKT u3yueHus (language-centered method), paccMaTpuBaIoOT IIPOIIECC OCBOCHUS sI3bIKA KaK SIBJICHUE,
OCHOBAaHHOE Ha HAKOTUICHUH 3HAHUH, IPOJOIDKUTEIBHOCTh KOTOPOTO BO BPEMEHHU MOXKHO IPEJCKa3aTh, a
CJIeZIOBATENbHO, CIUIAHUPOBATD.

MeTtonquka ¢ opueHTanmeii Ha moTpedHOCTH oOyuaromerocsi (learner-centered methods)
00BbeIMHSIET METOJbI, TIABHOW IIETIbI0 KOTOPBIX SBISICTCS YIOBJIETBOPEHHE B XOle Y4eOHOro mpolecca
MOTPEeOHOCTEH U KeMaHUH 00yJYaroIuXcsi HA OCHOBE MOJIEIIMPOBAHUS CUTYalMi, YaCTO BCTPEUAIOIINXCS
B UX >Xn3HU. OCHOBaHHBIE Ha TOM MOAXOJE METOIBI 00y4eHUs MIPHU3BAaHBI 00ECIIEUNBATh O0yUYaIOMINXCS
BO3MOYKHOCTBIO TIPUMEHEHHsI Ha MPaKTHKE 3apaHee OTOOpPaHHBIX W BBICTPOCHHBIX B OMNpEICICHHOU
MTOCJIEZIOBATEIFHOCTH JINHTBUCTUYECKUX KOHCTPYKIIUH W KOMMYHUKATHBHBIX COCTaBJISIOMIMX (HArp., AJs
OCYIIECTBIICHHSI 3aJ[aHHBIX JIEHCTBHUIA WM WUCTIOTHEHHUS POJIei) C IMOMOIIBIO MPAKTUYECKON pearn3aiuu
METOAMYECKUX IPHUEMOB OTIPENIETICHHOH 1IeJIeBOH HAMPABIEHHOCTH WIIA TEMATHIECKOTO COJEPKAHMS.
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[IpenonaBaTenu, HCIIONB3YIONIME B CBOCH pabOTe NaHHBIA METOINWYCCKUHN TOAXOJM, BUIST CBOCH
1eNbio (hOpMUPOBaHKE Y 00YUAIOITIXCS HABBIKOB BJIaJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIUTEPATyPHOTO YPOBHS
B COUETAHWH C YMEHHEM CBOOOIHOTO 00mIeHus B ycTHOU (popme. [Ipn 3TOM ocBOeHME S3bIKa TIPOUCXOIUT
Ha OCHOBE (hpa3, a HE OTACIBHBIX CJIOB, MyTeM UX MPAKTUYCCKOTO MPUMEHEHHS B KOMMYHHKATHBHOM
KOHTEKCTE Pa3IMYHON TEMATHKH.

CTOpOHHUKH METOJIKH, OPUCHTUPOBAHHOW Ha M3YYEHHUE S3bIKA, PABHO KaK M T€, KTO TPOIIOBEAYET
METOAWKY, OPUEHTHPYEMYIO Ha 00YJaroIIerocs, CBI3bIBAIOT MPOIIeCcC OOYIECHHUS C MTPUHIIAIIOM HaKOTUICHUS
(3Hanuit). OCHOBHOE pa3Iuyhe MEXKIY ATHUMH JIBYMsI METOTUYCCKUMH IOIXOMAMU 3aKII0OYacTCs B TOM,
YTO MPUMEHEHHUE METOJIUKU C aKIICHTOM Ha sI3bIK NPEAIoJiaracT HaKOIUICHWE 3HAHHM, OTHOCSIIUXCS K
rpaMMaTHYeCKUM KOHCTPYKIIMSIM, a METOJNKA, OPHEHTUPOBaHHAsS Ha OOyYaromierocs, Mpearnoiaraet
JIOTIOJTHEHHUE XapaKTePHOTO IS IEPBOM METOAMKH MPOIecca HAKOIICHHUS 3HAHUH IpUeMaMH, CBI3aHHBIMU
C acCOIMaTHUBHBIM YCBOCHHEM Marepuaja Ha OCHOBE COdYeTaHUs HH(OpMAIH, BOCIPUHUMAEMOI
OJIHOBPEMEHHO CIIyXOBOW U 3pUTENBHON NaMSThIO.

Metoanka, opueHTHPOBAHHASI HA OBJIa/leHue sI3BIKOM (Learning-Centered Methods), o0benuHseT
METOIbI, 00BEKTOM KOTOPBIX SIBIISIETCSI COOCTBEHHO MPOIIECC OBIAJCHUS SI3BIKOM KaK CPECTBOM TIO3HAHUS
MHOS3BITHON WH(OPMAITIH U HHCTPYMEHTOM OOMEHa €f0. DTOT MPOIECC BKIIOYAET B ce0sl TPHOOPETCHIE
HEOOXOAMMBIX YMEHUN M HaBBIKOB MPUMEHEHHS sI3blka Ha TpakTuke. OCHOBAHHBIC HA TAKOM IIOIXOJIC
METO/IbI IPECIIEAYIOT LENlb CO3AaHus 00y4aromeMycsl yCIOBUH, CIOCOOCTBYIOIIUX €r0 B3aUMOICHCTBHUIO C
JIPYTUMH yYaCTHHKAMH Y4€OHOTO ITPOIecca Ha OCHOBE CBOOOIHOTO OOIIEHHSI B XO/IE PEIICHHSI KOHKPETHBIX
MIPAKTHYECKUX 33/1a9 CMBICJIOBOTO MJIM TEMaTUYECKOTO XapaKTepa BO BpeMs ayAUTOPHBIX 3aHATHI. OTHIM
13 OCHOBAaHUH TSI IPUMEHEHHUS TAKOTO METOAMIECKOTO TIOIXO0/1a SIBIISIETCS YOKICHHOCTh €T0 CTOPOHHUKOB
B TOM, YTO pelIeHHE 000 3aJa4u MPAKTUIECKOTO XapakTepa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYET €ro
YCBOGHUIO B HEOOXOAMMOH JIJ1st 00YYarOIIErocs CTETICH! U TPEO/I0JICHHIO IICUXOJIOTHYSCKUX U TEXHUIECKIX
TPYIHOCTEH, CBSI3aHHBIX C TIEPEXOJIOM C POIHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIH.

[Ipu sTOM mpemomaBaTeny, OCYIIECTBISAIOMNAE OOydeHHEe HHOCTPAHHOMY S3BIKY, CUYHTAIOT, YTO
MIPOIIECC OBIAICHUS S3BIKOM HE SIBISCTCS MPEACKA3YEeMBbIM B YaCTU €r0 MPOAODKUTEILHOCTH U 3aBUCHUT
OT 1IeJIOTO psiia (paKTOPOB, BKIOUAs WHIUBUAYaJIbHBIE OCOOCHHOCTH OOydaromuxcs. B cBs3u ¢ 3TuM,
TaKOW METOINYECKHUH MOJIXO/] HE TIPEAToNaraeT ojgady HOBOro Mareprala B yaeOHOW ayquTopuu B (popme
3apaHee 0TOOpaHHOTO TPAMMAaTHYECKOTO MaTepraa, a TpeOyeT CO3/1aHusl yCIOBHHN I HEMOCPEICTBEHHOTO
pOJIEBOTO yYaCTHS KaXKIOTO OOydaromerocss B MPaKTUYCCKUX JCHCTBUSAX OMPEICICHHONH CMBICIOBOM
HAIOJHCHHOCTH, MOJCIUPYEMBIX BO BpeMs ayIUTOPHOrO 3aHsTus. [lpenojaBarenu yTBEpKIAKOT, YTO
JOOUTHCSI MAKCUMaTbHON 3((EKTUBHOCTH YI€OHOTO MPOIECCa MOYKHO TOIBKO MTPH YCIOBUH, YTO OOBEKTOM
rporiecca SBISIeTCS He COOCTBEHHO SI3bIK, a CO3[aHNe YCIOBHIA [T €T0 IPUMEHEHHSI B Ka4eCTBE CPEICTBA
BOCIPUATHS HHPOPMALIUK M OCYIISCTBICHHUS OMPEICIICHHBIX MPAKTHUYCCKHUX JICHCTBUM.

b. KymapaBaguBeny u3yuusl Takue METOAOJIOTHYECKUE ACMEKThl MPOOIEeMBI, KaK «0COOCHHOCTH
SI3bIKa», & TaKKe NpPOOJIEeMBbI, CBS3aHHBIE C €r0 OBJAJCHUEM W TPEHOJaBAHHEM; «METOJO0JIOTHUYSCKUC
TTOJTXO/TBI K OOYYEHHUIO SI3BIKYY; «IIPEAToiaraeMble TeHICHIIUN B U3MEHEHUH METOANKH OOyUeHUS S3BIKY
Ha (OHE TMPOTHO3a OKUAAEMBIX pe3ynbTaroB» U ap. llpm stom b. KymapaBanuseny npuMeHseT MOHITHE
«METO/» KaK «OTHOCSIIEEeCS K METOJUKE», CPOPMYIUPOBAHHON M CO3JaHHOM CIICI[HAIMCTAMK B JAHHON
00J1acTH, a MOHATHE «METOOIOTHS» — KaK «OJIHIIETBOPSIOIIEE TO, YTO (PaKTHUECKH JCNIACT MPEoIaBaTeib
BO BpeMsI ayTUTOPHOTO 3aHSTHS C IeJIBI0 PEIIeHUs CPOPMYITNPOBAHHON UM OCHOBHOM U COMTYyTCTBYFOIIINX €1
BTOPOCTEIIEHHBIX 33]1a4 KaXKI0T0 KOHKPETHOTO ayTUTOPHOTO 3aHATHS KaK (hparMeHTa yueOHOTO TpoIieccar
[8, c. 162]. Ha ocHOBaHMH 3TOTO CMBICIIOBOTO PA3IMYUs MEXKAY TMOHITHSIMH «METOM» U «METOHOIOTHS
OH JICJIACT BBIBOJ O TOM, YTO «METO/» MPEJACTABISICT COOOM MOHATHE CTPYKTYPHOE, & «METOIOJIOTHS —
MOHSITHE TpolieccyasbHOE [§, ¢. 162].

V. Makeit uccrnedosan ¢penomern memooa u e2o 3HaweHue B 00yueHuu uHocmparuomy 3wy [13].
OH snepsvie cgopmynuposan nowsamusi «awaiusz memoouxuy (method analysis) m «ananuz npoyecca
npenooasanusy (teaching analysis). Y. Makell yTBepKIaeT, 4To JH0O0OE CMBICIIOBOE 3HAUCHHUE CJIOBA
«METOJ» JIOJKHO, MPEXKAE BCETo, MPOBOAUTH YETKYIO TPaHb MEKIY TEM, JUIS Yero W3HaualbHO OBLI
npeHa3HaueH YYeOHHWK, U TeM, 4eMy C €ro IMOMOIIbI0 (PaKTHYECKH YUYHUT TperogaBareib. CMBICIOBOE
3HAYEHNE TIOHATHUS «METOI» HE JOJKHO JIOMYCKATh My TAHUIIBI MEXKTy TEM, 9TO OTHOCHUTCS K COIEPKaHUIO
TEKCTOBOH MH(pOpMAIMK YYSOHBIX MAaTEPUAIOB U TEM, YTO KacaeTcs JNCHCTBHUM IperoaaBaress, KOTOPbIN
9Ty WH(OPMAIUIO HCIOJIB3YEeT, TO €CTh MEXKIy COOCTBEHHO METOJOM M TOW MaHEpOH, B KOTOPOU
(bakTHYeCKH BeIeTcs Mpero/laBaHie Marepuaa, CoAepIKallerocs B TekcTe yueOHunka. M3 atoro cienyer,
YTO aHAJIM3 METOJ[a M aHaJH3 Mpollecca MPENnoAaBaHNs — 3TO JIBa Pa3HBIX MOHSTHS, MMOCKOJIBKY KaXKI0e
13 HUX OTHOCHUTCS K MCCIIEJOBAHUIO Pa3IMYHBIX 00bEKTOB. [Ipn 3TOM, aHanmu3 MeToja OTHOCUTCS K TOMY,
KaK IperoiaBaHue MPeyCMOTPEHO YUYSOHUKOM, B TO BPeMsl KaK aHaJIM3 MPOIecca MPEroiaBaHusl HMEeT
OTHOIIIEHUE K KOHKPETHOMY 00beMy palOoThbl, MPOJIEIAHHON MperogaBarejieM BO BpeMs ayIUTOPHOTO
3ansaTus [13, c. 138].
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Kownmerniiust B. Pusepc usnoxena B kaure The Psychologist and the Foreign Language Teacher [16],
CTaBIUasl CTAaHIAPTOM Kak AJisl OyayLIMX, TaK M JJisl ICHCTBYIOLIMX IpernojaBaTeneii. ABTOp pacKpbIBacT
IIOHSATHE «METOJOJIOTUSI OPraHU3alMU y4eOHOro MPOLEecca» U NPUBOAUT METOJUUYECKUE PEKOMEHIALNU
[0 BOINpPOCaM, CBS3aHHBIM C O0ECIIeYeHHEeM aKTHBHOCTH OOYYaroIIUXCs pa3HbIX YPOBHEH IMOATOTOBKH,
C METOAAaMHU OLCHMBaHMs KauecTBa Y4YEOHBIX MarepuayioB, ¢ 3(P(PEeKTUBHOCTHIO Mpolecca MPOBEACHHS
npaktuueckux 3aHsaTuid. [lo Muennto B. Pugepc, npeBpaleHre NpuoOpEeTeHHBIX 3HAHUL 68 PA32080pHbIE
HABbIKU 6 UCOPUU Ne0azo2uKu He COCMOSIOCh G8UOY MO20, YMO Npoyecc NpuoopemeHuss YMeHull
OMAUYAEMCsL OM NPOYecca ux NpUMeHenuss Ha NPaKmuke 8 gude Haevikos [16].

[epBbIM, KTO B HalIe BpeMsi CPOPMYIUPOBAII OCHOBY JIsi HOHUMAHUS COCTAaBHBIX YacTeil TOHATHS
«metony, 0but J. DutoHu (E. Anthony). OH mpeayioxui TpexypoBHEBYIO KiacCU(HUKALNIO, COCTOSILYIO
U3 TOHATHH «HOAXOIY», «METOA» M «MeToauueckuil mpuem» [1], chopmynupoBan MOHSITHE «IIOIXOM»
KaK «COBOKYIHOCTb B3aMMOCBSI3aHHBIX IIOJIOKEHUH, OTHOCSIIMXCS K CYIIHOCTH M POJM S3bIKa, €ro
NPENoiaBaHus U €r0 OCBOCHUS», 1)l XapaKTEPUCTHKA SI3bIKY KaK «COOCTBEHHO MPEMETY TPEroiaBaHmsD»
U YTBEPIKJAJl «TOUKY 3pEHHsI, IPUHIUI 1 00bEKT BHUMaHHUSA ...» [1, c. 63—64].

ABtop kuuru Second Language Grammar: Learning and Teaching Y. Pyrepdopa (W.E. Rutherford),
OTHOCSILIMICS K CTOPOHHUKAM «METOIUYECKOI0 IIOIX0/1a C OPUEHTALMEH Ha COOCTBEHHO S3bIK KaK IPEAMET
W3YUYCHHSD», YTBEPIKIAECT, YTO MOBBIIICHHE CTEIIEHH OCBOCHUS SI3bIKA ITPOUCXO/IHT, IIIABHBIM 00pa30M, «I10
npuHOuny HaxomieHus» [17, c. 4]. [log atum noapasymeBaeTcst 0OTOOp rpaMMaTHYECKHX KOHCTPYKLIUH
U JIEKCUYECKHUX eIUHML, KIacCUPHUUUPYEMBIX MO YAaCTOTHOCTH MX MPHUMEHEHHUS! U YPOBHIO CIOXKHOCTH,
a 3aj1a4a MpernojaBarelis 3aKJI4YacTcsl B TOM, YTOOBI KaXIblid pa3 BBOAUTH B YUEOHBIH IIPOLIECC HOBYIO
JICKCUYECKYIO SIUHUILY W COACHCTBOBATH OOYYAIOIIMMCS B €€ NMPUMEHCHWH Ha IMPAKTUKE, MPOIOJIKas
IpoIIece JI0 TeX MOp, MOKa OHHU HE JIOBEAYT 3TO YMEHHE JI0 aBTOMAaTHU3Ma.

Kpome Toro, «mMerommueckoMy MOAXOAY C OpHEHTAlMeld Ha COOCTBEHHO SI3BIK KaK IpeaMeT
M3y4YeHUsD) OBLI MMOCBSIICH eJbld psx m3nanuii. Tak, B kaure Henbcona bpykca (N. Brooks) Language and
Language Learning: Theory and Practice [7] wiupoxo oceewjenvl paznuunvie acnexmul meopuu A3vikd, €ro
npenodasanus U oceoenus: ooyyaiowumucs. Kacascp Borpoca o MpearouTeHUH MOApaKaHus Ybel-In00
peun mepea ocMbICIMBaHueM yciblmanHoro, Henbcon bpyke (N. Brooks) oTmedarn, 4To HEOCMBICIEHHOE
MIPUMEHEHUE CTAaHAAPTHBIX ()pa3 M rpaMMaTHYCCKUX KOHCTPYKLHMM Ha NMPaKTUKE CYUTAIOCh Hanbosee
Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM TEXHHMKH INPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHOIO S3bIKa, TOCKOJIbKY OOydeHHE Ha OCHOBE
MOJIpaKaHMsl Yy)KOW Pevr B IPOTUBOBEC €€ OCMBICICHHUIO, II03BOJISUIO BOCIOIB30BATHCS BOBMOKHOCTSIMHU
MaMsITH K BOCHPHUSITHIO CMBICIIOBOTO 3HAYCHHUsI (Ppa3bl WM TPaMMaTHUECKONH KOHCTPYKIMU B Pa3IMYHBIX
[0 CMBICIY M TEMaTHKE TEKCTax B Clyd4asx, Koraa ObIBaeT TPYAHO HOHSATH €€ 3HAYeHHWE HAa OCHOBE
OCMBICIIMBaHUS BBUAY AedumnTa BpeMeHn» |3, c. 146]

A.C. ®paitec u C.C. ®paitec (Fries C.C. u Fries A.C.) B cBoeli kuure Foundations of English
Teaching [5] mpHBOAAT CBOA TPaMMATHYECKHX U JICKCHYECKUX EIMHUI, KIaCCU(PHUIMPOBAHHBIX B TpeX
YPOBHSIX: HauaJbHOM, CPEIHEM M BBICHIEM, a TaKKe PEKOMEHAALUUH M MPEAJIOKEHHUsS 10 CO3AaHUIO
CUTYaTHBHBIX JHAQJIOTOB, IOCTPOCHHBIX Ha TIPAaMMAaTUKE M JIEKCHKE, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAJIN OBl
3aJJaHHOMY YPOBHIO CJIOKHOCTH B cucteMe Kiaccudukanuy. CyIiecTBEHHO CIIOCOOCTBOBAJIA PACIINPEHUIO
00JIaCTH PaCIPOCTPAHEHUS CIIYX0-2010C08020 Memoda nyonukanus B 1964 rony kuuru P. Jlago (R. Lado)
Language Teaching: A Scientific Approach [10].

Bunnsiii s3eikosen JI. baymduna (L. Bloomfield) B cBoeit pabore Outline Guide for the Practical
Study of Foreign Language obpawjaem gHumanue cneyuanucmos Ha 6adcHyio poiib NPAKMUKY 8 061A0eHUU
UHOCTNPAHHBIM A3LIKOM, NPUBOOSL makoe ymeepicoerue. «Medcoy 3HaHUAMU O A3bIKe U 81d0eHueM UM Hem
HUuue2o obujezo. Bradenue s36IKoM — 9O He 8ONPOC 3HANUSA ... DMO 6onpoc npaxmuxu ... Bce, umo Bawm
Heobxo0uMo, ompabamvlieatime HaA NPaxmuke, NOKa 3mo He goudem 6 npusvbluky» [2, c. 16]. OH Taxxke
YTBEPKAAJ, UTO «OCEOUMb A3bIK MOJNCHO MOALKO nymem nepeycepocmeoganusl. JIiobvie opyaue nooxooul
okazviearomcsi becnoaeswvimuy [2, c. 12].

Awmepukanckuii sizpikoBenr Y. XokeTT (C. Hockett) siBnsieTcst mpecraBuTeeM 3tamna CTpyKTypaau3ma
B JIMHTBUCTHKE ¥ nocienosareneM JI. baymdunna. [TocBatuB obpasoBarenbHON AESTEILHOCTH B CTEHAX
AMEPHUKAHCKUX YHHBEPCUTETOB OKOJIO MATHIECSTHU JIET CBOCH kM3HH, U. XOKETT yTBep)KIall, YTo SI3BIKY
HE00X0aMMO 00y4aTh HE KaK HayKe WM aKaJleMHUUECKOI AUCLUIIIMHE, @ CO34aBaTh YCIOBUS U1 OBJIAJCHUS
SI3BIKOM Ha TPAKTUKE B UTPOBOi hopme [6].

Bpuranckuii uccinenosarens [1. Ckexan (P. Skehan) B cBoeti kaure A Cognitive Approach to Language
learning TpUBOIUT ONMMCAHHE ICUXOJMHIBUCTHUYECKMX M KOTHUTHUBHBIX CTOPOH NPOLECCCa OBIAACHUS
HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, @ TaKXKE Pa3IMuUs MEXIY MEIarorndecKMMU KaTerOpUSAMH YHHBEPCAIBHOIO U
WHIUBUIYaJIHLHOTO MMOAX0A0B K oOydarorumcst [18].

P. Onnuce (Rod Ellis) B cBoeii kaure Learning a Second Language through Interaction [4] npecnenoBan
JBE LIeJIM: 1) BHECTH CBOM BKJIAJ B TEOPETHUECKUH aHAIN3 U MPAKTUYECKUE MCCICIOBAHUS PO YCTHOTO
o01eHus B mpouecce 00yueHNH SI3bIKY, PACCMaTpPUBasi €€ He C MO3ULMH IpoLecca OpraHu3auy y4eOHoro
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Iporecca npernojaBareieM, a ¢ MO3UIUI Mpoliecca OBIAACHUS S3BIKOM O0YyYaroIIuMCs; 2) TPeACTaBUTh
pe3yNbTaThl CBOEW IpErojaBaTelIbCKOM M Hay4yHOW palboThl, MPOJENaHHONH B IEPUOJ NPENOIaBaHUS
AHTIIMHCKOTO SI3bIKa HEAHIIOS3BIYHBIM cTyeHTaM B Smonun n @unanensuu (CLIA). OcHOBBIBasS cBOM
JIOBOJIBI Ha OOMICTIPU3HAHHOM YTBEPXACHUU D. X3T4 O TOM, 4TO OOyYarolluecs MO3HAIOT IPAMMATHKY
SI3bIKA [TOCPEJCTBOM OOIICHHUS Ha HEM, a HE y4aT rPpaMMaTHKY JUIsl TOTO, YTOOBI ¢ €€ IMOMOILBIO 00LIAThCS,
METOAMCTHI pa3padoTaiy 1 MPOBEPHIIA HA TIPAKTHKE CBOM TEOPETHUECKHUE BBIBOABI O TOM, KAKUM 00pa3oM
Y B KaKOHM CTCNEHU aKT OOIICHMS KaK METOIUYECKHI MpHEeM CIOCOOCTBYET OBJIAJICHHIO WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM Ha TOJICO3HATEIbHOM YPOBHE.

Ha npotshxernn 80-X JIET MPOIITOTO BeKa HEKOTOPhIE METOANCTHI-TEOPETHKH AKCTIEPUMEHTHPOBAITTH
C MPUMEHEHUEM METOJUYECKUX TOAX00B, OPUCHTUPOBAHHBIX COOCTBEHHO Ha MPOLIECC OCBOCHUS SI3bIKA
oOydatormumucs. K 4ucny TakmX METOAWYECKHX IIOJIXOJ0B OTHOCATCS: «METOIUKA OCMBICICHHOTO
BOCTIpUATHS (comprehension approach), onvcannas X. YuuaaurnoMm (H. Winitz) [20], «ecTecTBEHHBIH
MOJIX0/», WM TpsMou meton, (natural approach), xoropeiii onucanu C. Kpamen u T. Teppemn [7],
«mpoduibHBIA TIOAXOM» (proficiency-oriented approach), wotopwii Obul ommcan A. Owmarruo [14],
«KOMMYHUKATHBHBIN nioaxom» (communicational approach), onucanssiii H. I1padxy [15], «iekcndeckuit
noaxon» (lexical approach), kotopsliit onucanu M. JIbyuc [12] u x. Yunmuc [ 18], a Takke «npoueaypHbIid
noxxony (process approach), kotopsrii onucanu M. Jlerytke u X. Tomac [11].

[TocnenoBaTensHOCTD «IIPEIbSIBICHNE MaTepraia — OTpad0TKa — MPUMEHEHNE Ha TIPAKTHKE) CTaBUT
IpernoaaBaTessi B MOJOKEHUE JIMIA, TOJTHOCTHI0 OTBETCTBEHHOTO 33 ayAUTOPHYIO PadoTy, MOCKOJIBKY, 110
cioaM [1. Cxexana (P. Skehan), ee ObIBaeT «10BOJIBHO JIETKO OPTaHU30BaTh, U, K TOMY K€, 9Ta paboTa TECHO
CBSI3aHA C LEJBIM PSIIOM METOIUYECKIX MMPHUEMOB, KOTOPBIE, KO BCEMY ITPOYEMY, TTO3BONIAIOT 3(h(hEeKTHBHO
paboTark ¢ OOyYarOIIUMUCS B COCTABE MHOTOYHCICHHBIX Y4eOHBIX rpynm. Kpome Toro, mpuMeHsieMbie
METOANYECKHE MPUEMBI IO3BOJISAIOT JEMOHCTPUPOBATh B3aMMOOTHOIIEHHUS MEXAY NpernojaBareieM Hu
00y9aromuMucs, TOCTPOCHHBIE Ha MPUHITUIE TOAYNHEHHS TIOCIEIHUX TIEPBOMY Ha MPOTSHKEHUH BCETO
3aHATHS, TIOCKOJIBKY ITPETIo/IaBaTelb BCET/Ia HAXOAUTCS B IICHTPE BCEH ayIMTOPHON paboTeD» [18, c. 94].

O00011as1 pe3ynbTaThl TPUBECHHOTO BBIIIE 0030pa M 03HAKOMHUBIINCH MOJPOOHEE C PA3TUIHBIMU
METOAOJOTHYECKAMHU TIOIXO/IaMH, TpeIaraeMbIMi 3apyOeKHBIM YYEHBIMH, CIEAYeT YIOMSIHYTh O
CYHICCTBEHHOM pa3IHYuu MEXIy HamOosnee 3((EeKTUBHBIMUA W3 HUX B CPAaBHEHUS C OTCUCCTBCHHBIMHU
MOAXOIaMH, CYTh KOTOPBIX 3aKJIF0YaeTCsl He B 00yUSHHH SI3bIKY KaK CPEACTBY WIIM MHCTPYMEHTY 00palieHus
¢ nH(OPMAIHEH, a B €T0 U3yUCHUH KaK YIeOHOH AUCIUIUINHEI, 9TO SIBHO HE CITOCOOCTBYET BBIPAOATHIBAHUIO
y 00y4aronuXcsi HABBIKOB MPUMEHEHUS! HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha MPAKTHKE.

BoiBojiel. Takum 00pa3om, HaydHBIA aHAIKM3 TPOOIEMbI METOIOJOTHYCCKUX MTOIXO/I0B K 00yUCHUIO
WHOCTPAaHHOMY A3BIKY, WMEIOIINICS B COBPEMEHHOW NeNarorndecKoil IJIMTepaType W 3HAKOMCTBO C
COOTBETCTBYIOUIMMU IEPBOMCTOYHUKAMU MO3BOJISIIOT HAM CIIEaTh CACAYIOIIUE 3aKII0UCHUS:

1) coBpemeHHas 3apyOekHas eJarornyeckas Hayka HaKoIuIIa OTPOMHBIN METOOJIOTHYECKUH OTTBIT
00y4eHHns MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

2) B mpaktuueckod mnenaroruke BemukoOpuranuum, CIIA, Wagum u Apyrux crpaH Mupa
JoKazaHa mpodeccrHoHanbHass BOCTPEOOBAHHOCTH HEOOXOAMMOCTH AS(PQPEKTHBHOTO pEUICHUS JaHHON
METOAOIOTHYECKOH TIPOOIEMEI;

3) mpoOiieMa COBEpIICHCTBOBAHMS METOMOJIOTUYECKUX TOAXOA0B K OOYyYEHHIO WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY  00YCJIOBIIEHa HEOOXOMUMOCTBIO BCTYIUIGHHSI MHPOBOTO cooOIiecTBa B 3py HH(OpMaMOHHON
IMBUJIM3AIAH, TIPEOI0TICHIS KOMMYHHKAIIHOHHBIX 0apbepoB, KOTOPBHIMH SIBIISTIOTCS HHOCTPAHHBIE SI3BIKH;

4) TpeOyeT mepeoCMBICIICHUs TIPUHSATAs B OTEYECTBEHHOW MPAKTUKE IMOCTAHOBKA 3374l U3yUeHUS
sI3bIKA KaK y4eOHOW TUCIMIUIMHBI BMECTO OBJAJICHHS MM KaK CPEIICTBOM MPAKTHYECKOTO OOpaiieHus ¢
WHOS3BIYHON WH(pOpMannel B yCTHOW U TUCEMEHHOH opme;

5) pekoMeHyeTcsi BBECTH B MPAKTUKY TOBBIIICHUE KBaTU(PUKAIIMK JISHCTBYIONIMX U MOATOTOBKU
Oy/yIIuX MperoaBaTeneii-(huiIoIoroB ¢ Helblo MPUOOPETEHNSI UMY HABBIKOB MTPAKTUYECKOTO IPUMECHEHHS
WHOCTPAHHOTO $S3bIKa B TIOBCEAHEBHOHN JKM3HM C IIENBI0 IMOCIEAYIOUIeH Iepesadd CBOUM YyYalluMCs
MIPHOOpPETAEMBIX HABBIKOB €T0 TPUMEHEHHS BMECTO TPUBBIYHOW Tepefayd TEOPETHYECKUX 3HAHWUH O
MIPET0IaBaeMOM SI3bIKE.

6) aKTyaJIbHOCTHb HCCJICIyeMOW HaMH MPOOJIEeMBl HE BBI3BIBACT COMHECHHS M TPEOYeT CBOETO
JATBHENTIIETO U3yUSHHS U Pa3BUTHSL.
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Xynanvckuii mescoyHapooubviil koanedic busneca, Yanwa, Kumaii

AYJINO- 1 BUTEOMATEPHAJIBI B CTPEPEOCKOIMMYECKON MOJIEJIHN
MPENIOJIABAHUA KUTAMCKOI'O SI3BIKA

Annomayus. B cmepeockonuueckoli mMooenu npenooasanus KUmaiickozo A3bIKA KaK UHOCMPAHHO20 WUPOKOe
npumeHeHue Haxo0Am cemeegvie ayouo - u gudeomamepuansvl. Ha ocnoge xiaccuguxayuu u anaiuza ykazamHvix
Mamepuanos paspabomanvl dpghexmusnvie Memoovl npenooasanusa. [Jannvie cpeocmea paccmampusaiomes u Kax
OONONHUMENbHBIN MAMEPUAL K Y4eOHOMY NOCODUIO NO U3VHUEeHUI0 KUMALICKO20 A3bIKA.

Knrwouegvie cnosa: cemesoe ayouo u 6udeo, cooepiucanue i Kiaccudurayust, Mooelb cmepeo-npenooasanusl.

Siyuan Li

Hunan International Business Vocational College, Changsha, China

AUDIO AND VIDEO MATERIALS IN THE STEREOSCOPIC MODEL OF
TEACHING CHINESE

Abstract. In the stereoscopic model of teaching Chinese as a foreign language, network audio and video materials
are widely used. Based on the classification and analysis of these materials, effective teaching methods have been
developed. These language learning tools are also considered as an additional material for the manual on learning
Chinese.

Key words: network audio and video,; connotation and classification, three-dimensional teaching model.
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Kasanckuii pedepanvroviii ynusepcumem, 2. Kazano, Poccus

BJIMSAHUE KOH®YIIUAHCTBA HA TPOIECC MOAEPHU3ALIUU KUTAS

Annomayus. Mooepnusayus — 5mo npoyecc coOyuanbHulX UMeHeHull, 8 Xo0e KOMOopwlx Npoucxoosm Ovicmpule
KauecmeeHHvie npeodpa’oeanus 6 COOMEEmCcmseul ¢ UMEWUMC NIaHOM pazsumus cmpanvl. Llusuiusayuu u
KYIbIYPbl OKA3BIBAIOM 6AXHCHOE 8AUAHUE HA npoyecc Modeprusayuu. HMccenedosanue e1usanus Kyaivmypol Ha npoyecc
MoOepHuzayuu umeem 6orvuioe snavenue. Ipoyece modeprnuzayuu KHP npusnexaem enumarnue uccieoosameneil
u wupoxou nyonuku no ecemy mupy. B Kumae, xonghyyuancmeo sensemes naubonee 61uamenvHou, mpaouyuoHHOU
Kynemypoul. B 0annoii cmamve npedcmagien ananus e1usaHusA KOH@yyuarncmea Ha npoyecc mooeprusayuu Kumas.

Knrwouegwie cnosa: mooepnusayus, Kumaii, konghyyuancmeo, mpaouyuonnas Kyibmypa, eiusHue.

Feixiang Yan

Kazan Federal University, Kazan, Russia

THE INFLUENCE OF CONFUCIANISM ON THE PROCESS OF CHINESE
MODERNIZATION

Abstract. Modernization is a process of social changes, during which rapid qualitative changes occur in accordance
with the country’s current development plan. Civilizations and cultures have an important influence on the
modernization process. The study of the influence of culture on the modernization process is of great importance. The
process of modernization of China attracts the attention of researchers and the general public around the world. In
China, Confucianism is the most influential and traditional culture. This article presents an analysis of the influence
of Confucianism on the modernization of China.

Key words: modernization, China, Confucianism, traditional culture, influence.
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ITPOBJIEMA UBMEHEHMUS 11O KATET'OPUAM ITPUHAVIEZXKHOCTH
CYBCTAHTUBUPOBAHHBIX IPUJIATATEJIBHBIX B TATAPCKOM N
BAIIKUPCKOM S3bIKAX

AHHOmtll(ll}l. B cmamuve paccmampuedaromcs  UCmopusl  U3Y4eHusl U 0Cc0OeHHOCMU  CKIIOHEeHUs. aqbd)ukcoe
npuHa()ﬂengHocmu cy6cmaHmu6up08aHHblx npuiaeamenbHblx. Hcxooss uz U3Y4eHHo20 mamepuanid, MONCHO
KOoHCcmamupoeambv, 4mo conocmaeumeilbHoe ucciedosanue ([)OpM npuHa()JZQJfCHOCWlu npujilaeamenbHblx 6 mamapcKom
u 6am1<upc;<0M A3bIKAX NO360JIUTIO 8bIABUIMb CeMaHmuKO—MOp(i)OJZOZMHeCKue cxoofcecmu ee npos6lerusl.

Knrwouesvie cnosa: mamapckuil 536K, OQUIKUPCKULL SI3bIK, AQ@UKCHI NPUHAOLEHCHOCTU, UMS NPULAAMENbHOE,
cybcmanmusuposanioe npunazamenbHoe.

Y. Hishiyama
Tokyo University of Foreign Studies, Tokyo, Japan

G.A. Nabiullina

Kazan Federal University, Kazan, Russia

THE DECLENSION OF POSSESSIVE AFFIXES TO SUBSTANTIVIZED
ADJECTIVES IN THE TATAR AND BASHKIR LANGUAGES

Abstract. The article deals with the history of studying and the features of the declension of possessive affixes to
substantivized adjectives. Proceeding from the material studied, it can be stated that a comparative study of the forms
of adjectives in the Tatar and Bashkir languages allowed us to identify the semantico-morphological similarities of
its manifestation.

Key words: Tatar language, Bashkir language, affixes of affiliation, adjective, substantivized adjective.

TATAP hoM BAIIKOPT TEJJIOPEH/I9 HCEMJIDOIIK9H
CBIMPATJIAPHBIH TAPTHIM BEJIOH TOPTOHY MBChOJIOCE

Tapmuim kameeopusice — mamap meie ham 20MyMoH MOPKU MELIIPed Xac OYIean y3eHyanexie
epammamux kamezopus. by kamezopus npedmemuviy HUHOU 02 OYiica 3amKa Kapazanavievl bendepa. Tepku
men benemenda I ham Il 3am mapmoim opmanapwl, xaewitida Oyiapax, 64 munka OyieHa Oun ayiamviid:
Bepenuece — mapmoim kywbimuanapol ip0amenoa eena (Cunmemux vicyi); 0agpmap-em, daghmap-en, 0agpmap-
ebes, 0agpmap-eze3. keHdece — UsIIEK KMIICIICHIATE 3aT AJIMAIILIBITBI hoM TapThIMChI3 HCeM OETIoH (aHATUTHK
BICYI); MUHeM 0ahmap, cuner 0agpmap, besner 0aghmap, cesner 0aghmap. OUeHUece — UICK KHICIICHIOTe 3aT
aIMANUIBITBl hoM TapThIM KyIIBIMYaJbl UCeM OelIoH (aHANUTHK-CUHTETUK BICYN); MUHeM 0d(hmap-eM, CUHeH
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Oaghmap-en, besney dagpmap-edes, cesnen dagpmap-ezes. 111 3at hopmacel, | hom Il 3aTHBIKEIHHAH aepMalTbl
Oynapak, MKe TeHd bICYI OeJIoH OeIIEPe: TAPThIM KYUbIMUALAPbL APOIMEHOD 2€HD (CUHMEMUK bLCYI), aHBIH
nodrope. Msnek KuiemeHore 3aT aIManuIb'bl hoaM TapThIM KyIIBIMYAIIbl HCEM OeNoH (aHATUTHK-CHHTETHK
BICYN); godrape.

Tarap Ten OenemeHnd, chiiiar cy3 TOPKEMEHEH, MCEMIIOIIKSOHAD, TAPTHIM KyIIbIMYaIapblH KalOyi
uTyeHs Oepenuenapaon Oyibin [ Annapos hom conpak B.Xanrunann, J{. Tymamesa h.6. urbtubap nTKoHHID.
B.H.XanrunauH, can 0emoH Oepra, Chlii(paTHBIH, UCEMIISIIEM, KUIem haM TapThIM KyIIbIMYaiapbiH KalOyI
UTYE TYpBIHJIA HCKIPMOJId TeH? si3a. ABTOp (pukepeHud, “chriipar hoMm caHHBI aepbIM cy3 Tepkeme Oyrnapak
Xapakrepiarauja, TapTbiM hoM Kuiem OeloH TOPIOHENI alapHbl TOCMEPIOPra Xe3MIT UTMIISP”. [amum,
aJlapHbl HCEMJISIIKSH CY3JIop [ Kapay OeIoH UHKIIOHT'OH, ChI()aTHBIH TapThIM KyLIBIMYACHIH aTybl TYpbIHIA
JKEHTEKJIC UTEN TacBUpiaMarat [6].

3.M.Bommynnmuna, K.3.3unnomyniuna, M.A.Caeeitimos, CeIihaTHBIH TOT OMIITEIIOpEHHOH OalKa ChIi-
(arka xac OynraH TarblH Wke OWNreHeH Oepce WTeN, chIi(aTHBIH UcemiamyeH Kypcarer, III 3aT TapThim
0CJIoH TOPIIOHT9H YpHOKHE Oupa. AnapHblH GukepeHud, “Kaiidep oupaknapaa ceiiidar, ceiiidariaHMblITaH
(ucemHoH) Oamika KWJIET, MICEM MOT'BHOCEH/S KYyJUIaHbBLIA, KUIEI, TAPTHIM OCJIOH TOpPIoHo, OepiekTs hom
KYIUTICKTO KHJI, ATBHU ChIAdar ucemmomo” [1, c. 62].

J.I'TymameBa HCd, ChIA(aTHBIH HCEMJIONIY Y3CHUONEKIOPEHD NIAKTHIM JKEHTEKIe aHiaTMa OHpa.
Vn, ceiiiartnanMplITal Oalika KWITOH Chli(aTiapHbIH KUHENT HceMIomynope, hoM chiii(aTaaHMbIITHbIH
rpaMMaTHK KaTeropusuIopeH Y3JI9peHa KaOyll UTel, KUJIell, TapThiM, caH OeJIoH TOPIIOHYJIOPEH aHjaTy OelIoH
TeHO YMKIIOHMAI9H, MCeM KeOeK KyJUTaHBUITaH ChIH(ATIapHBIH 649 Tepe: MCeM-ChIi(aT MOrbHaCe aephUIbII
JKUTMOTOH CYy3, UCEMIIOIIKOH chiiiat, hom ceriiarran Gapiplkka KHITOH MceM Oap MKOHEH “kapa’ cyse
MUCANIBIH/IA aHJIaTa, [Iylaid UTeN Y MceM OeloH Chliidar MOHAICO0ITCHEH KaTiayibl MKOHEH KYpCoTd [5, c.
62-64].

“Tarap rpaMMaTHKachl” Xe3MATEH/I9 ChIi(DaT, CyOCTAaHIIMSIIOHTOHI, HCEM Y3EHUAICKIIOPEH AJbIIl, K-
JIETII, TAPTHIM OCNIOH TOPIIOHO, OepiiekTo hoM KYIUIEKTo KWIIO, HCEMHEH CHHTAKCHK (DYHKIUSIIOPSH YTH, AT
s3puIrad, 11 3aT TapThiM OelloH mopranean ypHax bupena: OlibepHen AHACHL AXUbL, OYCHbIH UCKeCe IXUibl
(mokain) [4, c. 67].

@®.M.XucamoBa, celiidpaTaapHbIH Chlli(haTIaHMBINUIAPEIHHAH Oalka KUJIET HCEeMIIAITYIopeH, ham Oy
OYpakTa ajJapHBIH HOKb UCEMHOP KeOeK TOPIoHo OamuraylapblH “KOHTEKCTTAa MCEMIIONTY UM aTarl, KyOpok
KOHTEKCTKa UrbTHOap uto [8, c. 115]. ABTOp, KyamaKHeH AHACHI, AIMAHLIY KbI3bLIbL, KbIZIAPHLIY MAMYpbL
MHUCAJIapbIH OMpeT, ChIi(haTHBIH y3€ adbIKJIarat Cy3/oH (TaloTT, HsIeK KuieleH a9 Oyaa hoM ceifidarran anga
KUJI9) epaKJIAIIbIT, HCEMHIP KeOeK, KUJIeIl, TAapThIM OCIOH TOPIIOHEI KUJIO alyblH HCEMIISIIKOH ChIH(aTHBIH
Y3€HUQJEKIIE KYJUTAHBUIBIIIBI HTET KYPCAT. MOH/IBIN TO3ENENTS ChliihaT aubIKiIaraH UCeM KYPCOTEIMICKD 19
MOMKWH OyTybIHA, IITYJT KCEM KOHTEKCTTAH aHJIAIIbLUTYbIHA Ja UThTHOAp uTeno [§, c. 115-116].

Y.M.XapucoBa, celiiparnapHbH HCEMIIOUIye TYphIHAA “‘Chld(aTiaHMbIITaH OamiKa KUITOHID SIKH
coiiihar OeoH ChliaTIaHMBIIIHBIH YPBIHHAPHI ajbIIIBIHIAHA2, Chliidartiap MceM MIMKeuie Kuiem hom
TapTBHIM OCTIOH TOPJIOHO, OeplieK sIKM KYIUIeK caHjaa Kumo™ mur si3a, 11 3ar Oepriek caHmarsl TapThIM OEToH
TOPJIOHTOH MUCAITHBI 1a OUpa: Kumanuwly KAAbIHPAZbl YKYUbLIAPHLIY KyHereHa Xyw kunoe. [7, ¢. 35].

Barkopt Ten Genemen 19, chiiidar Cy3 TOPKEMEHEH TapThiM OCIIOH TOPJIOHYEHS a3pak UI'bTHOAp UTEIND.
“I'paMMaTiKa COBPEMEHHOTO OAIIKMPCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa” Xe3MOTEH 19, OAILIKOPT TeeH1d ChilidaTiap
CHIH(ATIaHMBINICHI3 KYJTAHBIITAH/Ia CYOCTAHIUIIOHET, CaH, KUIEI, TApThIM KyIIbIMYaJIapblH KaOya WTeTl,
ns QYHKITUSACCHTO KUITIO TUT aHJIAThIICA 114, TAPTHIM OCIOH TOPIOHTOH MUCAIIAp KUTEPEIMATaH [2, ¢. 170].

M.B.30iiHy/UIHH, HCEMITSNIKSH Chlii(haTiap TypbIH/a aHIaTkaH ejemts, [11 3at TapThiM KynbiMyanapbia
allraH YPHOKIIOPHE KUTEPCO 19, CHIU(AT Ccy3 TOPKEMEHEH TapThiM OCJOH TOPJIOHY Y3CHYQJIEIeHd aepbiM
aHjaTMa Oupmoran: banakaiiepaze ducepox ymrep Oynvin coixmel. (“Aruzen”) Amevip tivlya anpaxmap3uly
hapuvinapuin, iawenoapen. (M.Kopum) Onoho xypwoail, 6anakaite denmoaii. (Mokans) 3, c. 50, 51].

[lynait uren Tarap hom GamkopT Ten OeneMeH/d TaTMMHIP, ChI(aTHBIH, HCEMIISIIET, TAPTHIM OeTIoH
TOPIOHYEHO UrbTHOap uTkoHHOp. lllymait na, mcemsomikoH chiiidamiapubiy [ hom I 3ar TaprteiM OenoH
TOPJIOHTOH YPHOKIOPEH OMProH hoMm LIyHBIH Y3E€HUYQNCKIOpPEH aHjlaTKaH (JOHHH XE3MOTIOp, THKIIEPEHYIOp
TaOBUIMAIBL.

JKplenran YpHOKIOPIOH KYPEHTOHTD, TaTap hoM OamkopT TeUTopeHI0 HCEMITOITKOH chiiidariap I hom
II 3ar TapThiM OeJIoH 119 TepioHa. MacanoH: Apada uy axkelinslobl3 (AManyiia). O MUl uy MAMYpPLIZbL3
myeeame? (okuAT). Amay-acay, hotican cudaper;, (M.Kopum). I 3aT Gepiek TapThiM KyIIbIMUYalapblH airaH
KaiiOep chliiaTiap SMOIMOHAIBIEK TOCMEPIIOPE aPTTHIPBUITAH YHIAIIY CY3Jope Oyiaapak IIaKThIN el Kyyuia-
vema: Tykma ane, mamypoim, myxkma (T.Iamuaymmun). Ocatiem, xazapaem hun muney! (P.SIndOymatosa).

Tepite cy3napra -daevl, -pax, dail, -ivi/-col3 (0alL. -0azbl, -bipax, -0ail, -ibl/-hvi3) KylUIbIMYaaaphbl sira-
HBITI sICAJITaH ChI(aTiaap J1a, HCEMIISIIKOHIR, MAPMbIM KYUbLMUAIAPBIH KAOYI umapea MoMKun: Ouidazenapen,
Hapca Oude? (BaKbITIBI MatOyrar). Ama-acoHan mopie atibep manmuvipsly, KolOAMbIPAbIH AN0BIPMbIPEA
mblpblubly ocpazvl azmuvl Hu? (BaKbITIEI MaTOyTar). Eeemnaprery cundaiinapen 331um (KpIp).
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TapTeiM (opMasiapbiHa KWITOHAD, CBIA(AT Cy3 TOPKEMEH® CHHTETHK (OpMa MH aKTHB KyJUIaHbLIA.
buk kyn Oynmaca 1a, aHATMTHK-CHHTETUK (hopMa aa Kynaneiia: Cun Munem Kaoepiem O)yivipColy, HCAHbIM
(K. Tunuypun). bezzen mamyp3zapwiont3, 6ezzer 6amoip3apoiowiz (BakbITasl MaToOyrart). I hom 11 3arTa amamu-
THK (hopMa OOTEHIION KyJIITAHBUIMBIH.

Tuxmepenyaopede3ra HOTHK sicall UIyHbI SUTEPrd KUPIK: 3am AIMAULTbICH] KU NPEOMEm KUPIKMILIH
wapmaapoa cCurmemux Gopma KyJiiauslida. 3am aimauiivblebl SKu npeomen KUpaKie wapmiapoa aHaiumuK-
cunmemuk opma kyinanvina, 1 hom Il 3amma ananumux @opma, seoHU MAPMbIM  KYULIMUAIADbL
KbICKapmuliean @opma ucem mubbinddesl Cy31ap02 KYJIIAHLLICA, UCEMAIUIKIH Coblliham mudvlHoawl
Cy312p02 MOMKUH my2ei. AHATUMUK hopManbly UCEMAIUKIH CHIUDamaapoa KyIIAHbLIMGAY ca020eH mapmbim
KYUbLMYATAPBIHBIY KUPA2e 3YPMbI-IOKMbL UKOHAe2e DeNaH aHaamuin 6yia.
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NCCIEJOBAHUE CEMAHTUKU OJHOCJIOXHbBIX UMEH
ITPUJIATATEJIBHBIX, OBO3HAYAIOIIIUX TEMIIEPATYPY B
COBPEMEHHOM KUTAMCKOM SA3BIKE

Aunnomayun. B smoil cmamve paccmampuaomcs NpuidaeamerivHble CO 3HAYEHUeM MeMNepamypul, KOmopbwle
UMeIom Kax OCHOGHbLE (Npsimble), MAK U NePeHOCHble 3HAYeHUs.. J[Jannas cmambvsi KIaccuguyupyem 0OHOCI0HCHbLE
npunazamenbHvle O3HAUAIOWUE MeMnepamypy 6 cogpemennom Kumatickom azvike, maxue KaK, «#CapKuily, «2OpAyuLLy,
«Menviily, KKOMPOPMHBIILY, «XOJIOOHBIY HA 06e Kame2opuu, menids kame2opusi u xonoouas kamezopus. Cmamos
aHanusupyem u usyyaem OCHOBHble U NEPEeHOCHble 3HAYeHUs NPULAamenbHbuIX, O3HAuarwue memnepamypy,
COOMBEMCMEEHHO 00eux Kameeopull, 3dA6u8 O MOM, 4MO NOHUMAHUE OAHHBIX NPUIA2AMENbHbIX O3HAUaruee
memnepamypy 3a6Ucum om meopuu 4ei08e4ecko2o hakmopa.

Knrwuesvie cnosa: ocnosvie (npﬂ/l/lble) SHA4Y€eHUs, NePEeHOCHble 3HAYEHUA, MeoOpUU HYeloseuecKoco qbaKmopa.
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THE STUDY OF SEMANTICS OF ONE-SYLLABLE ADJECTIVES OF
TEMPERATURE IN MODERN CHINESE

Abstract. Adjectives of temperature have their basic meanings and figurative meanings as well. This article classifies
one-syllable adjectives of temperature in contemporary Chinese such as “scorching” “hot” “warm” “cozy” “cool”
“cold” into two categories, the warm category and the cold category. It analyzes and studies the basic meanings and
the figurative meanings of temperature adjectives of both categories respectively, stating that the understanding of

temperature adjectives depends on Human Centered Theory.

Keywords: basic meaning, figurative meanings, Human Centered Theory.
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Byxapckuii cocyoapcmeennulii meduyunckutl uncmumym, 2. byxapa, Y36exucman

K BOITPOCY Ob UHTEPIIPETALIUN UCTOPUKO-®UNJTOCOPCKUX
TEKCTOB

Annomayun. Cmamvss noceawjena npooneme unmepnpemayuy Ucmopuxo-gurocogckux mekcmos. [laemcs
A8MOpCKUll NOOX00 U MPAKMOBKA MEPMUHA «3HAYEHUEe» U KAK CMbICI, U KAK pepepeHyus uHmepnpemupyemozo
AGTICHUSL.
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K. Shadmanov
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ON HISTORICAL-PHILOSOPHICAL TEXTS INTERPRETATION

Abstract. The article is dedicated to issues dealt with ways of interpretation of texts of historical-philosophic type.
The author’s approach towards understanding of the term “meaning” as a notion, and a reference of the text under
interpretation is explained.

Key words: interpretation, meaning, notion, historical-philosophic, text, tradition.

IIpobiema wWHTEpHpeTallMl OTHOCHUTCS K TOW cdepe 3HAKOBOW MPOOIEMATHKH, HWCCIICIOBAHUE
KOTOpOi TpebyeT mpsmMoro oOpameHus K (uirocoduu, Tak Kak HHTEPIPETALHUIO HEJIb3s CUUTATh
a0COITIOTHO MPOU3BOIBHBIM MPOIIECCOM, BBI3BAHHBIM CIIOHTAHHBIM JKETaHWEM WIIM HaMEepEeHHEM CyOBheKTa
CBOOOIHOTO OT KakuX-Tu00 orpanmueHuil. 1 mepBblil orpaHnumBaromuii mpousBon cyObekTa ¢axTop,
KOTOPBII OKa3bIBAET CBOE BO3/ICHCTBHE HA XapaKTep HHTEPIPETAIIH, 3TO CEMHOTHYECKasl ONPEACIEHHOCTh
WHTEPIIPETUPYEMOTO sIBJICHHUS. PaccMarpuBas mporenypy HHTEpIpETallii KaKk OJHY M3 COCTaBHBIX
yacTel MCTOJIKOBaHMA, MBI IMEEM B BUY y3KO€ TOHHMaHHe ee. B 3ToM cMbIciie OHa 03HaYaeT MpoLeaypy
YCTaHOBJICHHUS 3HAYCHHUS TEPMUHOB M BBICKAa3bIBAHUI TEOPETHUYECKON CHCTEMBI, OTPAKEHHOW B TeKcTe. B
9TOM CMBICIIE TEPMHH «3HAYCHUE» TPAKTYETCS] HAMH M KaK CMBICII, U KaK peepeHIysi HHTEPIPETUPYEMOTo
siBIIEHUS. SICHO, 9TO TaKkoe MpeCTaBlIeHIE O 3HAYEHWH BEChMa YSI3BIUMO JIJISl KPUTHKH CO CTOPOHBI T€X, KTO
TpaKTyeT 3Ha4eHUe MO0 Kak CMbICH, MO0 Kak pedepeHuus. OIHAKO BIUIOTH 0 HACTOSIIETO BPEMEHHU
OTCYTCTBYIOT OOIIETTPUHATHIE ApTYMEHTHI B TIOJIB3Y MTEPBOI WM BTOPOI TOUKH 3peHwusi[4, c.8]. besycnoBHo,
OoJiee TOHKUI aHaJIM3 O3BOJIUT PA3IHMYUTh (POPMBI IPOLIELYPBI HCTOJIKOBAHUS IJIsI CITy4acB yCTAaHOBIICHHS
CMBICIIAa U peepEeHIINHI 00BEKTA NCTOTKOBAHUS.

[loHsATHs cMBICIIa W HMHTEpHpPETalM{ MPUHIUIHAIBHO COOTHOCHMBI M B3aUMOJOIONHSIEMBI: B
HUX BBIp@XKaeTCcs OCHOBHOE CONEP)KaHUE CIIOKHOW M KOMITJIEKCHOHM MPOOIIEMBbI MMOHWMAaHHUS YEI0BEKOM
nerctButensHocTH [3, C.235-236; 5, C.79-111]. Untepnperauus onpeaenseTcss HAMU KaK YCTaHOBJICHHE
CHUCTEMBI (MJTH CHCTEM ) 00BEKTOB, COCTABIIIONINX ITPEIMETHYIO 001aCTh 3HAYEHUH TEPMHUHOB UCCIICTYEMOM
teopuu [2, C.110]. Tak ke Kak aHaIu3 CMbICIIa penonaraeT Npoueaypy ero GopMHUpOBaHUs U BBISIBICHUS
- MHTEPIPETALHNIO KaK «ITOHUMAIOIIYIO» MPOLEAYpPY, TaK U caMa WHTEpPIpEeTaIus MpenojaaraeT HaTndue
OIPENIETICHHBIX CMBICIOBBIX CTPYKTYp, KOTOpble MOHMMAIOTCS Kak Ipouecc uHTepnperanuu [1, C.33].
HeoOxoammo Ha OCHOBE pe3ysbTaToB, MOJIYYCHHBIX B MPOIECCe MHTEPIPETAINH, OMHICATh HUCCIeayeMoe
SIBIICHUE, TIPEJICTABHUB €T0 TEM CaMBIM C ITO3UITUI PEATBFHOTO YYaCTHHUKA JAHHOTO HCTOPHUIECKOTO COOBITHS
(TIOCKOBKY peub HIeT 00 MCTOPUUICCKOM HCTONKOBaHWHU). U, HakoHelN, 00BsicHUTH ero. OOBsiCHEHHUE, B
CBOIO O4epellb, MPEACTaBISET IPOLEAYPY IOABEACHUS OOBSICHIEMOro SBIIEHUS TIOA ONpeAeIICHHBIE
3aKkoHbI, Teopud. OObsICHEHHE W WHTEPIpeTalusi KaK COCTaBHBIE YaCTH HMCTOJKOBAHUS UMEIOT MHOTO
obmiero. B pe3ynbrare WHTEpHIpeTalyii yCTAaHABIWBAETCS 3HAYCHHE TEPMHHOB W BBICKa3bIBAHUI
TEOPETUUECKUX CHCTEM, UTO TI03BOJISIET, B UTOTE, ONHcaTh cucreMy. OOBsICHEHHE PACKPBIBACT CYIIHOCTh
CUCTEMBI, TIO3BOJISIET OTBETUTH Ha BOTIPOC, TIOYEMY YUEHBIH, MBICIIUTENb TPHUIIET K BBHIBOAY TaKOMY, a HE
HWHOMY PELICHUIO TEOPETUIECKON MpoOIeMBbl, POSBICHUEM KaKMX 3aKOHOMEPHOCTEH BBICTYIAET AaHHBIN
pe3yibTaT AyXOBHOH JiesTeNnbHOCTH. [10CKOBbKY HAC MHTEpECyeT HCTOPUKO-(QHITOCOPCKOe TOHIMaHUE, TO
B JIJAHHOM CJIy4ae peyb CJIEAyeT BECTH O TeKCTe Kak Marepuanu3anuu 3Hanus [4, C.11-14]. [1o oTHomeHUIO
K TEKCTY «S3BIK OKa3bIBAETCS CHCTEMOM MPaBWJI U MOXKET PacCMaTPUBAThCS KaK HEKWW peryasTUBHBINA
croco0 mepeBoja IulaHa BRIPAKEHHUS B IUIaH COAEpIKaHUs U 00paTHO, T.€. KaK crocod aemmdpoBkm» [2,
C.3]. Tekcr, comepkamuii U3TOKEHUE UIEH, XapaKTEPHBIX JJIS TOTO WJIM WHOTO TedeHUs (MIococKoit
MBICJIH TIPOIIJIOTO, M BBICTYIAET B KAYECTBE «CIIEAay», 0 KOTOPOMY UCTOPHK-HMCCIIEaoBarelb (hunocodhuu
«OTBICKMBaeT» B TpoIlecce PEKOHCTPYHUPOBAHUS HWHTEpecyromuid ero ¢enomed. Crporo rosops, B
HACTOALIEM OT MPOLLIOTO COXPAHSETCs HEOCPEICTBEHHO HE «CIIC/IBI», a «OCTaTKW», pelUKThl. CaM 1o cebe
pPEeNUKT He 001asaeT CBOMCTBOM OBITH CPEACTBOM MO3HaHMA. VICTOpHK-HMCCeoBaTeNnb JTOMKEH YBUAETh
B PEJHKTE «CJe HHTEPECYIONNX €ro COOBITUH IMPOIIOTO TPEXIE, YeM 3TOT PEIIUKT «3arOBOPHUTY.
Taxum 00pa3oM, PeTUKT CTAHOBUTCS UCTOPUYECKUM HCTOYHHKOM M BBICTYIAeT KaK CPEICTBO MO3HAHUS
MPOLLIOTO JIMILIE B CBSI3H € NOCTAHOBKOM OIpPENEICHHON MO3HABaTENbHOU Lenu. Bcesikuil ncropuyeckuii
UCTOYHHK CYOCTaHIIMOHATILHO SIBIISIETCSI PEIIMKTOM, HO HE BCIKHI PEUKT QYHKIIMOHAIBHO BBICTYIAET KaK
WCTOPUYECKH MCTOYHUK. CIenoBaTebHO, MEXKAY PEITUKTOM M MCTOPHYECKHM HMCTOYHHKOM HUMEETCS He
cyOcTaHIMOHAIbHOE, a (QYHKIMOHAIBHOE Pa3iNyuue, OlpeAesieMoe pa3inunsIMi B UX Ha3HAUCHHH U UX
MIPAKTHYECKOM HCIIOIb30BaHUM [T TOCTIKEHHS Te€X WIIM WHBIX IIeJiel CyObeKTa.
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BOITPOCHI O TOHAX B IPENOJIJABAHUU KUTAMCKOI'O SI3bIKA B
Y3BEKOA3SBIYHbBIX I'PYIIITAX

Annomauuﬂ. Hcxoos us npakmuku npenodawyuﬂ U UCCIEO08AHUS DMA CINANMbSL nocesAwena eonpocam o noHax 6
usydeHuu KUMAaticko20 5A3biKa y36€K0-}Z3bl’lelMM cmyOeHmaMu, araiusupyemcs npoucxoofcdeyue 60Nnpocos, HatloeHa
CIOIHCHOCMb 60NPOCO6 O MOHAX 6 npenodaeaﬂuu KUMAticko2o s3blKd U npedﬂaeaemc;l coomeemcmeyroujee peuleHue.

Knrouesvle cnosa: mouna kumaiicko2o A3bIKA, Jlocuveckoe ydape:—tue, moHa. neprllJ MOH, emopozi MOH, mpemuﬁ MOH,
qemeepmbn} MOH, Heﬁmpaﬂbnbze moHda.

Li Ya-mei

Yunnan Normal University, Kunming, China

ON CHINESE TONE TEACHING PROBLEMS FOR STUDENTS OF UZBEK
GROUPS

Abstract. Based on teaching practice and researches, this paper analyzes the Chinese tone problems in teaching
Chinese in Uzbekistan. It discusses the reasons and finds the most difficult and key points in Chinese tone teaching
and gives effective teaching suggestions.

Key words: Chinese tones, change of tones, mutual tones, tones, the first tone, the second tone, the third tone, the forth
tone.

Since the enthusiasm in learning Chinese is becoming hotter and hotter in Uzbekistan, more and
more students start learning Chinese. However, when Uzbek students speak Chinese, there is a prevailing
question. That is they tend to “tune in vain”. Although they speak Chinese very fluently, they cannot
pronounce any tones correctly. From the beginner stage to the advanced stage, intonation question has
always been a significant problem.

Li Ya-mei, we found out some reasons as below:

1.1 The combination models of Chinese tones are diversified

For Uzbek students, studying Chinese tones is a key and difficult point in the whole learning
process because there is no tone in their mother-tongue. The four tones of Chinese can be combined into
sixteen kinds of patterns, together with four kinds of soft-mode; totally there are 20 tones patterns. These
combination models often put Uzbek students at a loss, esp. at the beginning. What on earth should we
pronounce?

1.2 Uzbek word stress interferes the Chinese tones pronunciation

When Uzbek students learn Chinese Tone, the rthythm of their mother tongue will influence their
pronunciations, esp. the interference of syllable structure, stress patterns, habits of pitch, rhythm and other
factors.

Like most languages in the world, Uzbek has word stress. But the word stress of the Uzbek language
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falls on the final syllable. Thus, this stress characters make Uzbek words sound “head light, tail heavy”.
However, there is no word stress in Chinese word pronunciation. When speaking Chinese, we always
have the feeling of “head heavy, tail light”. The two requirements of word stress result in the two different
languages sense. When Uzbek people cannot grasp the tones of the Chinese, their native language word
stress habits will unconsciously influence the Chinese pronunciation. They lose all the tones of Chinese
syllable, only leaving the rhythm “low-high or high- low” flow. Then, their pronunciation sounds very odd
and stiff.

1.3. Teachers and students lack the awareness of tones

Because Uzbek teachers and students seldom touch the tone language, they pay little attention to
tones or do not have a strong sense of tone. At the beginner stage, teachers maybe note the importance of
tones, and the students follow it. They can read the word correctly when there’s Pinyin [1] companying
with the words. At this stage the tone mistakes are comparatively small.

However, when the study accesses to communication stage, without the aid of Pinyin, learners lose
the aid of Pinyin, their tones will become more and more inaccurate. Esp. when Chinese study enter
advanced stage, grammar and vocabulary become more important than other elements, and sound and
tones become unimportant. The wrong accent will be even harder to change. Some of students will pay
attention to word tones, but, at the same time, they ignore the change of tones in speech flow.

1.4 The students often forget to mark the tones

No matter the Uzbek language or Russian, almost all the languages the students learned or familiar
with have no tones. When learning Chinese, they often ignore the tones and always forget to mark the
tones. In Chinese syllable, if there’s no tone mark on it, the syllable will be another special sound which
is called “Qinsheng”, or called light tone, which should be pronounced short and quickly. For example, in
the sound “difang”, if we read “difong”, it means the square meter of certain area. However if the tones are
forgotten, it changes to “difang”, it means “the area”. Tones can distinguish syllable’s meaning. This is the
biggest feature of Chinese. So it is teachers’ responsibility to remind the students times and times until they
form the tones habits. This should be repeated and always be kept in mind.

2.0 What are difficult points for Uzbek students to study Chinese Tones?
Modern Chinese has four tones: the first tone, the second tone, the third tone and the forth tone,
which can be represented as below:

55 B — 45

14

35 FHF 3
2

214 B 1%
531 £

All the tones are difficult for Uzbek students, but the difficulty level is not the same.

2.1. The first tone (55) high - flat tone

The first tone of Chinese is high- flat tone. When we pronounce the tone, the vocal cord is always
relatively tight. The pitch keeps at a very high level. The first tone is not very difficult for Uzbek students,
but the problem is they cannot pronounce the tone pitch high enough. Most of them pronounce the high
pitch as low-pitch (33, 22).

2.2 The second tone (35) high - up tone

When we pronounce the second tone, vocal cords change from half tight half loose status to gradually
tight. And the pitch rises from middle status to the highest level. A lot of students feel that it is the most
difficult tone for them to master. It’s hard for them to go up the pitch. The main reason of this phenomenon
is that the starting point is too high and the vocal cord is very tight, so when the pitch should rise, their
vocal cords can no longer bear, and the pitch cannot go up again.

2.3 The third tone (214) Low - down - up tone

The third tone is the most difficult tone for Uzbek students. The third tone has a flections melody. In
Uzbek language, two syllables linked together always have the stress like high-low or low- high. There is
no syllable type like first high, then change to low and then change to high again. This will definitely affect
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the pronunciation of Chinese third tone.

Another reason is there is a rule, when the first syllable of two-syllable word has third tone, the
third tone will change to half-third. This is very difficult to understand. So at the early stage, sometimes
the students either forget to change the first syllable or change the second syllable. The usual mistake is
pronouncing the third tone to a flat tone, or rise tone. Sometimes they just pronounce it like a falling tone.

2.4 The forth tone (51) high - falling tone

Not only for Uzbek students but also other oversea students, the forth tone is the most headache tone.
It is interesting to note that some students have very good pronunciation on the forth tone, some cannot
pronounce it at all. Most of students pronounce it as flat tone. Some students pronounce it as raise tone.
The forth tone of Chinese is whole falling tone. The pitch falls down from a high position quickly. The
tone value is 51. When Uzbek students pronounce forth tone, they always prolong the syllable. The tone
sounds like flat-fall tone.

3.0 Chinese Tones Teaching Strategies for Uzbek students

Through investigation, we found that the difficult order for Uzbek students learning Chinese tone
should be: third tone>forth tone >second tone >first tone. Therefore, special attention should be paid on
teaching the third tone.

In order to solve the tones problem, the following teaching strategies are suggested to be used.

3.1. To identify the problems, analysis concretely

Studies have shown that different students have different tone problems because of the background,
the environment and the length of studying Chinese etc. First, we can do tone pronunciation test, then
according to the results we divide them into three groups like: good, general and poor. Teachers use different
methods to correct the student’s mistakes. It’s useless to impose uniformity in all cases.

3.2. Use graphic representation method

At the early stage of study, teachers can use piano or other musical instruments to let students know
the pitch of each tone. If there’s no such opportunity, a picture like below can be used. No.1 car is moving
on the highest road, which represents the first tone, so the pitch is high and flat. It’s easy to understand.

3.3. Use dramatic sound to teach tone

Through the dramatic tone of voice to emphasize the importance of tone is another effective way.
First, teachers can exaggerate the tone characters by voice and gesture, so that students feel the difference
between tones, then pronounce a normal tone. Students feel fun and have great interest in tone learning.

3.4. Make more use of multimedia teaching

In class, teachers should use Chinese learning software that can input tones and encourage students
to listen to voice materials as much as possible. Comparing audio tones with students’ own voice by
recording is another useful method.

All in all, using easier method, arousing interests are the basic and important rules for teacher and
students to deal with tone problem.

Annotation:
[1] Pinyin: the modern Chinese alphabetic system, which use Latin alphabets to spell Chinese character.
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SKCIIJIMKALIUS JEHOTATUBHOM CUTYALIUU «HATIPABJIEHHOE
MNEPEMEIIEHUE BIEPE/]» B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

AHHOIM(H{M}I. B oannoti cmamove paccmampuearomcs Cﬂ06006pa306am€ﬂbel€ munbwl, ciayscawjue ons BbIPAIICEHUS
HanpaejleHHoco nepemeuieHus 6nepé’0 6 PA3ZHOCMPYKN)YPHBbLX A3bIKAX. B npoyecce conocmaejienus 0003HAYUEHbL UH-
meepajibHble U ()uqbgbepenuuajszble cembl, IKcnauyupyrowue 6 KaNCOOM U3 A3bIKOG cnet;uqbwtecxue O0nsl ux cucmem
cemanmuvecKkue npusHaKu, 6olsieleHsbl 051/{41/16 Cﬂ06006pa306ame]lbl-lbl€ C6A3U, d maKdHce npociedcena covemaemocntv
npOLL?GO()Hblx 211A20N108 OBUNCEHUS C npedﬂowcyo-nadeofcybwu KOHCMPYKYUAMU.

Knrouesuie cnosa: enazonvHoe cio8oobpazosanue, ceMaHmuieckas CmpyKmypa 21az2old, c108000pa3o8amenbHds MO-
Oeb, noe NPOCMPAHCMBEHHBIX OMHOUIeHUL, npehurcayus.
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EXPLICATION OF THE DENOTATIVE SITUATION “DIRECTIONAL MOVING
FORWARD” IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. This article dwells on word-formation types that are essential for the expression of «directional movement
forwardy in different structural languages. Integral and differential semes, explicating specific semantic features in
each language are marked in the process of comparison; general word- formation ties are revealed; the compatibility
of the derived verbs of motion with prepositional- case constructions is traced.

Key words: verbal word formation, semantic structure of verb, word-forming model, the field of spatial relations,
prefixation.

CranmapTHOE TIepEeMEIIeHHE YeIOBeKa B TPOCTPAHCTBE HAIPABICHO BHIEPEN. DTO OOYCIIOBICHO
ero (pU3NOJOTHUECKIMH OCOOCHHOCTIMHU. «MBI JBUTaeMcsi OOBIYHO TaK, YTO HAlpaBJICHUE ABIKEHUS
HaxOMUTCs B Toisie 3peHus. Hamre cTtpoeHue Tena TakoBO, 4TO (DpOHTAIBHAS CTOPOHA, Toie 0030pa U
HanpaBJeHHE ABMKEHUSI 00pasyloT mepesl HaMH eAWHBIA IpocTpaHCTBeHHBINH cexTop» [10, c. 13]. Cro-
BOOOpa3oBaTesbHbIC (POPMAHTHI ¢ JUPEKTHBHOW CEMAHTHUKOH, KaK MPaBHJIO, CIY>KaT Ul YCHJICHUS WU
YTOYHEHHSI TOTO 3HAYCHUSI, KOTOPOE MMILUIMIMPOBAHO B 0230BOM IvIaroe.

CeMmaHTHYECKasl KATETOPHS «HAMPABICHHOCTD TIEPEMEIICHUS BIIEPED» B HEMEIIKOM SI3bIKE BKIFOYAET
HECKOJIBKO CJI0BOOOpa3oBatesibHbIX TUIIOB (Haniee CT), BepOaau3yonux JaHHOE 3HAUCHUE C YUETOM CIIeII-
U(UKA IEHOTATHBHBIX CEM.

CT vor- + maron JIBMKEHHUS BBIPAKAeT «3HAUYCHWE JIBIKCHHS BIEPEN MM ITOCTAHOBKH MPEeaMeTa
BIIEPEIH KOTO-JIN00, 4eT0-Tn00, TIepen KeM-Iub0, aueM-1uoo» [5, ¢. 452] (vorreiten, vorrennen, vorrollen).
Ecnmu nBwxkeHme cyObekTa HampaBiieHO BIepén, To pacrpocrpanutensmu ganHoro CT BwicTymaroT
peUIoKHO-TIafieskHbIe KoHCTpyKIwH (nanee [1T1K) an + Akk., zu + Dat., Mapkupyromie KOHEUHBIHA ITyHKT
nepemenieHns. Korga npou3BoAHBIE IIAroybl C VOr- BEIPAXKAIOT MEPEABIKEHNE ¢ KOHEUHOM JIOKaTU3auen
cyobekta nepen opueHTHpoM, ynorpedisercs [II1K vor + Dat.

«Ein paar Pferdewagen mit Touristen fuhren vor dem Gasthof vor» [8, c. 36].

Otnensiemblii nipeukc voran- (vorangehen, vorankommen, voranschreiten) «upujaet rjarojam
3HaYEeHHE JBIKEeHMs Brepém» [5, c¢. 453], a Taxke criocoOeH IKCIUIMIIUPOBATh MepeMelleHne BIepenn
KOTO-ITH00, KaK MPaBHIIO, BO TNIABE MEPEMEIAIOIICHCS TPYIIIBI JIFOIEH.

«...Todesstrassen... wo frither jeder Schritt Blut bedeutete und schreckliche Angst einem den Hals
zuschniirte, verlaufen heutzutage Holzplankenwege, damit die Schuhe der Touristen sauber bleiben, und
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gut ausgebildete Dolmetscher marschieren voran, so dass jeder alles sieht — garantiert alles»[8, c. 25].

Haubomnee sipko 3HaueHNE «HATIPABICHHOCTH ACHCTBUS BIEPEM» SKCIUIAIIUPYET B HEMEIIKOM SI3BIKE
CJIOBOOOpa3oBareibHbIi (GOpMaHT VOrwarts- (vorwdrtsschreiten, vorwdrtslaufen, vorwdrtsgehen u 1. 1.).
[TomoOHas penbeHOCTh 3HAYCHUS, HAIIPHUMED, B PYCCKOM SI3bIKE JIOCTUTASTCs Oarofapsi UCTIOIb30BaHUIO
Hapeuwst Bepén (MpoiTy Brepén, MpoiIeTeTs BOepEN).

«Er wehrte mit einer kurzen Handbewegung ab und ging langsam vorwdrts» 9, c. 495].

Bo3smoxubeiMu pactipoctpanurensmu ykazanublx CT sisitorest [ITITK koneunoro mynkra an + Akk., zu +
Dat. B pamkax cHHTaKCHYeCKOW KOHCTPYKIIMH UX YIIOTpeOneHue (pakyapraTuBHO. Tak xe, Kak 1 B PyCCKOM S3bIKE,
371eCh BO3MOXKHO yIIOTpeOIeHre (haKyIbTaTHBHOTO TMMEHCHBA TSl 0003HaYEHUSI MEPhI BDEMEHH U MPOCTPAHCTBRA.

«Als sich dann in ihren entstellten Gesichtern langsam eine gierige Hoffnung zeigte, entkommen zu
sein, ging Niemann ruhig ein paar Schritte vorwirts, und als sie dicht an ihm vorbeistolperten, stellte er
ihnen ein Bein» [7, c. 204].

st BeIpaKeHHs 3HAYCHHUSI «TICPEMEIICHUS] HAIPABICHHOTO BIEPE] CIHHOIN» B HEMEIKOM SI3bIKE
cyuiecTByeT Takke HenpoaykTuBHbIH CT riickwirts- + raron ABrKeHUs, KOTOPBI B paBHOM CTENEHH yKa-
3BIBAET KaK Ha HAIPABICHHOCTH ITEPEMEIICHHS, TAaK U Ha CIIOCO0 €r0 OCYIIECTBICHHUS.

Bo3MOXXHBIM €HIOCOOOM 3KCIUIMKALMM 3HAUEHHS «HANPABICHHOCTH TEpEeMEIleHHs BIEpEm» B
pycckoMm si3pike sBisieTcst CT mpo- + maron nBmkeHns (TPOTION3TH, TIPOCKaKaTh, poiitn). B mome mpo-
CTPaHCTBEHHBIX OTHOIICHHUH 3HAUYCHHUE TPUCTABKH IPO- JIMHTBUCTHI ONPE/ICIIAIOT KaK «IPE0A0JIETh KAKOe-TO
paccTosiHue, POBUHYTH HIIU MPOJABUHYTHCS BIEPE C IIOMOIIBIO JIEHCTBYS, HA3BAHHOTO MOTHBUPYIOIIAM
cioBom» [4, c. 335]; «okonuanue nepemenicHust S/0, IBIKYIIETOCsS BHYTPH MAacChl MPOCTPAHCTBEHHOTO
OpHEHTHpa 10 ero Kparyaiimemy usmepenuto» [1, c. 119]; «okoHuanue nepememienus S/0 uepes, CKBO3b,
Kyza- JTu00, 0 KaKoMy-JIH00 MecTy, MUMO 4ero-muooy» [3, ¢. 131] u T. 1. OT™MeTHM, 9TO B JTUPEKTHBHOM
OTHOIICHUH MPUCTAaBKa TMPO- OTHOCHTENIBHO JAPYTHX NPUCTABOK ¢ MMIUTMLIUPOBAHHOW HANpaBUTEIbHOM
CEMaHTHKOW HeHTpanbHa. Bapuwantel 3HadeHus, auddepeHmmpyemMbie 1O TeM HIM HHBIM CeMaw,
BO3HHKaIOT Onarozaps ynorpeoienuto [1I1K, koTopbie KOHKPETU3UPYIOT BEKTOP ABHIKCHHUSI OTHOCUTEIBHO
MIPOCTPAHCTBEHHOTO OPUEHTHpPA. B CBS3M ¢ 3TUM YacTO MPU IKCIUTUKAIIUK JICHOTATHUBHBIX CEM BO3HHKA-
0T CHHOHUMHYEckue cBs3u pa3auaabix CT B couetanuu ¢ [1I1K HampaBieHuUsS W MPOU3BOMHEBIX TJIarojioB
JBIDKEHHSI C MIPUCTABKOH Mpo-. JJOMHHAHTHBIM Cpely CYIIECTBYIOIIMX 3HAYCHUIH MBI CUMTaeM 3HAYCHUE
«HAIPaBIEHHOCTH MTEPEMEIIeHHS BIIEPED», TO €CTh IMTPOABIKEHIE CYOBEKTa B TPOCTPAHCTBE, CTPEMSIIEeCs
K KOHEYHOMY IIYHKTY W OCYIIECTBIISIEMOE B 3aIaHHOM HAaIlPaBICHUH OTHOCUTEIBHO OPHEHTHpA MO HEKOH
Tpacce, He TudhepeHIIMPOBAHHOE OTHOCUTEIHHO COMTPOCTPAHCTBEHHOCTH / HECOIIPOCTPAHCTBEHHOCTH.

[Ipu SKCTTMKAIMY 3HAYCHHST «HAMIPABICHHOCTH TIEpEeMEIICHUsT BIEpEn» TPU TIarojax JBHKCHUS
C Mpo- JOMyCKaeTcs ymnorpedieHne (aKyIbTaTHBHOTO JIWMEHCHBA Uil 0003HAYEHHsT MEPBl BPEMEHU H
MIPOCTPAHCTBA (IIPOIIaraTh KHWJIOMETP, IPOHTH HECKOJBKO MIAroB, poieTeTh /00 mempos).

«Heckonpko 1m1aroB OHU NPOLLIM Moiday [2].

Haubonee ynorpedutensHbiM pactpoctpanuteneM 3aech spisercs [IIIK myrtu: mo + par. man., a
TaKXke OecCrpe/UIOKHbIE KOHCTPYKIIUM C BHHUTEIHHBIM M TBOPUTEIHHBIM TaJIeKAMK; TaK K€ YacTo JJIs
KOHKPETU3aLK HAMPAaBJICHHOCTHU JIBUKEHUS YIOTPEOIIeTCs Hapeune BIepé.

«/IBoe uciryranHo poni Bepén, a mumpues ocmanosuics 8 Hepewiumensnocmuy [6].

CemaHTHYECKasi CTPYKTypa MPOU3BOIHBIX TJIATOJIOB JBHKECHUS ¢ HEMEIKHMMHU MpePUKCaMU VOr-,
voran-, vOorwirts-, ¢ pyCCKOl IpHCTaBKO# MPO-B TUPEKTUBHOM 3HAUYEHUH BKIIIOYAET CIIEAYIOMHA Habop
ceM: IepeMelieHne, Brepén (1 voran- — JJOKaJIu3alys BIepeau epeMeIalonuxcs CyoObeKToB), TOPU30H-
Tasb, OAHOHANPABICHHOCTh ABWKXEHUS, Ty Th, IPUOIMKECHUE, OTCYTCTBUE NEPECEUCHUE IPAHUL] OPUCHTHUPA.
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NHOCTPAHHBIE SA3bIKU: OBYYEHUE OJAPEHHBIX

Annomayus. Cmamvs noceéswena co8peMeHHbIM mpedo8aHUAM K 00VUEHUI0 UHOCIPAHHOMY A3bIKY 00APEHHbIX Oe-
metl u paccmampugaem Haubonee 3¢hdexmugHsie Memoosbl pazeumusi CHOCOOHOCHeN YUauuxcs 6 cpeoHell WKoJe.
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FOREIGN LANGUAGES: TEACHING GIFTED LEARNERS

Abstract. The article is devoted to the modern requirements to foreign language teaching among gifted children and
the most effective methods aimed at the development of the learners’ abilities in secondary school.

Key words: gifted, communicative competence, cooperative learning, creative thinking, self-study.

The problem of teaching gifted children concerns the problem of effective methodology. As for
teaching foreign languages, it is of primary importance to give the most motivated students assistance in
acquiring communicative competence because the latter is considered to be the core in learning languages.

Creative children with special abilities in the field of humanities are to be taught by means of dif-
ferential and individual training. The main responsibility of a teacher is to create the appropriate conditions
for students’ self-development and self-education.

The English language has always had a great potential for personality development. Moreover, Eng-
lish is a peculiar subject that gives teachers a splendid opportunity to extend and broaden children’s knowl-
edge in different spheres including language, culture and country study. As a rule, any gifted pupil is good
at many school subjects. It helps him to make the right choice of the future profession and the field of his
further development [4, c. 223].

Gifted students differ from the rest of the schoolchildren. They have unique abilities to achieve high
results in learning. There is no doubt that they are creative, motivated and easily taught due to their gift to
learning given by nature. That is why such children get bored under the conditions of a traditional education
system. The problem is that learning English implies everyday studying of all language aspects including
phonetics and grammar that may seem quite boring to smart students. So, it is necessary to use individual
approach in methodology to get each child interested in every lesson. In this case, we can develop pupils’
natural abilities, their creativity and willingness to learn [1, c. 123].

The children under discussion are active and witty, creative and imaginative. They often prefer to
solve problems and cope with difficulties on their own. They are keen on independent work, creative think-
ing and making their own conclusions.

A strategy of teaching creative students can be implemented in various ways and forms. It can be
based on making the learning process faster, wider and more problematic.

One of the main characteristics of gifted children is their ability to learn and to memorize information
better than ordinary students. Subsequently, it should be taken into consideration while planning lessons.

As for broadening and making the studying process more problematic, teachers can combine widen-
ing of outlook and some work aimed at children’s self-development. The above mentioned methodology
in the sphere of foreign language teaching is based on a number of ways developing creativity. It is worth
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mentioning such techniques as brainstorming, role-plays, case-studies. They are quite advantageous be-
cause they are emotional as well as cognitive.

It is scientifically proved that the majority of gifted children prefer to work at the lessons individually.
Nevertheless, pair, group and team work should be used to develop communicative skills.

Gifted children are able to find solutions to the given problems while their creativity contributes
to a variety of ideas and suggestions. Case-studies are especially helpful in this respect. The essence of
such tasks concerns true-to-life difficult situations that require solutions. Teachers become facilitators and
listeners. Students take more responsibility for their own learning through interactivity and cooperating.
They make up dialogues, take part in role plays gathering information, sharing opinions and proving ideas.

Critical reasoning provides students with profound knowledge and forms the basis for their further
self-study and self-development.

Modern education implies making students going deep into issues being discussed. Our goal is to
teach children not only to evaluate and speak about problems but also to suggest alternative solutions and to
use the results of their work in life in a creative way. Being able to find ways out of difficult situations gifted
children become more enthusiastic about problems. The harder the problem is, the more interested the
students are. Taking into account contemporary foreign language teaching, we should ask students as many
questions as possible to make the process of learning more effective. The less information is presented or
explained by a teacher at the lesson, the more data students study on their own [5, c. 168].

Communicative competence is inseparable from multicultural competence that is made up of language
and country study knowledge. There are several approaches to the structure of multicultural competence.
Some foreign scientists point out such qualities as respect for different opinion, the ability to take situations
on behalf of other people and to react positively to what is going on [3, c. 87].

A person’s development depends on a great number of factors. Nobody can be taught to communicate
without cooperative work with others. So, group or team work should be planned and organized to develop
certain personal traits necessary for successful cooperation. Cooperative work gives learners a splendid
opportunity to realize its importance. As a result, they become aware of their individual contribution to
the success of mutual activity. Integration of communication and other activities makes educating students
closer to real life socializing [2, c. 15].

Making the conclusion, it should be noted that being aware of modern methods and technologies
in foreign language teaching is important for teachers working with gifted learners. Such professional
competence raises students’ motivation and the effectiveness of studies, encourages each student to
achieve successful results as soon as possible. Gifted learners require a special teaching approach based on
interactive methods helping to reveal students’ potential and realize their linguistic talent.
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DERIVATIONAL NEST IN THE COMPARATIVE WORD-FORMATION (IN
THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of word-formation nests, the original words of which
belong to the lexical-semantic group of adjectives of the total size in the English and Russian languages. The analysis
allows establishing the development and modification of spatial-dimensional features of the objects in the acts of
derivation and the national specificities of derivational-nominative space of each of the nests.

Key words: a contrastive analysis, a word-formation nest, adjectives of the total size, derivational-semantic space of
language.

ComnocTaBuTeNbHOE OIMCAHUE S3BIKOB SBISIETCS OMHUM W3 TPHUOPUTETHHIX HANpPaBICHUHA B
COBPEMEHHOM S3bIKO3HAaHUHU. Cpeau HCCIeNOBaHUN, TMOCBSIIEHHBIX CPAaBHUTEIBHOMY HW3yYEHHIO
Pa3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB, cieayeT Ha3BaTh Tpyasl A.Jl. Apaxuna, JI.K. Baiipamosoii, /[x. BypaHosa,
B.®. BacunweBoii, B.I". I'aka, E.C. KyOpsikosoii, I.I1. Hemumenxo, A.B. [llupoxoBoi u ap.

ComnocTaBUTENbHBIN  aHAM3  CIOBOOOPA30BaTENbHBIX CHUCTEM  Pa3HBIX  S3BIKOB  JIOJDKECH
OBITh KOMIUIEKCHBIM, MHOTOACTIEKTHBIM M HAaIPaBJICHHBIM Ha YCTaHOBJEHHE IEJIOTO psla CBOWMCTB
COTIOCTaBIIIeMbIX cucTeM. HauanbHbBIM ero stanom, no MHeHHIO 3.A. XapUTOHUYHK, SIBISIETCS ONpeIesIeHHue
CXOJICTB M Pa3IMuuil B crioco0ax o0pa3oBaHus 1 HAOOpax JIEPUBALIMOHHBIX CPEJCTB B U3yYaEeMBIX S3bIKaX,
T.€. YCTaHOBJICHHWE TOTO, HACKOIBKO Pa3BUTHI WM HEPa3BUTHl B TOM WIIM WHOM si3bIke addurcamms,
CIIOBOCIIOKEHHE, KOHBEPCHS W JAPYTHE CIIOCOOBI CIIOBOOOpPA3OBaHHS, C TOCIEIYIOIIUM CpPaBHEHHEM
WHBEHTAPS JCPUBALIMOHHBIX CPEJICTB U MOJIEJICH BHYTPH Kaxa0ro crocoba [4, c. 111-112].

Pa3zBuTHe COMOCTAaBUTEIHLHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS CTAJI0 BO3MOXKHBIM JIMINbL [OCJIE TOro, Kak
OBUTH JOCTHUTHYTHl 3HAYUTENbHBIC YCIEXH B pa3pabOTKe KIIOUEBHIX MPOOIEM TEOPHH W METOIMKHU
CIIOBOOOpA30BaHMsI, ONPEiesieH OCHOBHOW MOHATHIHO-TEPMHUHOIOTHIECKHI armapar, a TakyKe IPUHITAITBI
CHCTEMHO-(DYHKIIMOHATIBHOTO M3yUeHHs, 0TpadOTaHa TEXHOJOTHs JEPUBAIIMOHHOTO aHAlM3a U CHHTE3a.
CyliecTBEHHYIO pOJIb UTpaeT U COONIONEHHE EAMHBIX TPaBHI CIOBOOOPA30BATEILHONW CErMEHTALUH
CTPYKTYpBI cioBa [3, c. 251].

AKTyanpHBIA Ha CETONHSIIHAN TeHb MHTEPEC K COACPIKATCIILHON CTOPOHE CJI0BOOOPA30BATEIIHHBIX
MIPOIIECCOB, AaHaJM3 JePUBAIMOHHO-CEMAaHTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA A3BIKA TO3BOJISIOT IOMYyYUTh
CBEJICHHSI O HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTSIX HOMHUHATHBHO-TI03HABATEIBHOM ACATEILHOCTH YeJIOBEKa, 8 UMEHHO
KOHKPETU3UPOBATh CTPYKTYPY 3HAHUI, 3aJI0KEHHBIX B IPOM3BOJHOM clIoBe [2, ¢. 390-393].

ConocraBuTeNnbHOE M3y4YEHHE CJIOBOOOPA30BAaTENBFHOTO YPOBHS PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB
MIPEJICTaBIIAET COOOH TOCTATOYHO CIIOKHYIO MTPOOIIEMYy, TS peIIeHs] KOTOPO OTrpOMHOE 3HAaU€HUE UMEIOT
MOHSATHSI CUCTEMHOCTH W DKBUBAJICHTHOCTH CIIOBOOOPA30BATENbHBIX eAMHUIL. [10] SKBHBaJICHTHOCTBIO
MMOHUMAETCSl COOTBETCTBHE 3HAYCHUH EIMHMII IBYX WJIM Oojee S3BIKOB, T.€. COOTBETCTBHE EIMHHII B
3HAYCHUSAX, 3aKPEIUICHHBIX B CHCTEMaxX COIMOCTABISEMBIX S3BIKOB. Korma TOBOPSAT O MEXBSI3BIKOBOU
9KBHUBAJICHTHOCTH, TO MMEIOT B BUIY COOTBETCTBHE IEHTPATHHBIX M TNeprU()EepHITHBIX CEeMaHTHYECKHX
KOMITOHEHTOB €MHHUI] KOHTPACTUPYEMBIX s3bIKOB [1, c. 34-35].

JlanHas cTarhs MOCBSIILICHA CONIOCTABUTEIBHOMY aHAJIU3Y CI0OBOOOPA30BaTEIbHbIX THE3/I, HCXOAHBIC
CJIOBa KOTOPBIX TMPUHAIJICKAT JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TPYIINe TpuiararelIbHBIX OOIIero pasMepa B
AHTIINHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX. YKa3aHHas TPYIIa CIOB SBISETCS YHUBEPCAJIHHOW JJIS BCEX S3BIKOB,
TaK Kak MPOCTPAHCTBEHHBIE KaTETOPUH OTPAXKAIOT MPOIECC IMO3HAHUS YEJIOBEKOM OKPYXKAIOIIEro MUpa.
Jlekcuko-ceMaHTHUECKHE BAapUaHTHl 3HAUEHUM MCCIeyeMbIX INPHJIAraTesbHbIX BXOAAT B CMBICIIOBBIE
TPYTITBI C CEMAaHTHKOH MMPOCTPAHCTBA, PACCTOSHIS, pa3Mepa HIId BpeMEHH.

HMmMena mpuimaraTeNnbHBIE «ITOJHBINY / «ITyCTOW» Kak B PYCCKOM, TaK W B AHTJIIMHCKOM S3BIKaX
00pa3yloT 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO CIIOKHBIX IMpHJIAaraTelbHBIX. B pycckoM s3bIKe MMEIOTCS LeJble
CJIOBOOOPA30BaTeNbHbIC TTAPAIUTMBbl, Ky/la BXOISAT KOMIIO3HUTHI, TU((EpPCHIUPYIONINE CTENEeHb MOTHOTHI
BBIPAKEHHS PA3IMYHBIX MPU3HAKOB: MOJHOBECHBIH, IMOJIHOBIACTHBIN, TTOJTHOBOJHBIN, IIOJTHOBO3PACTHOM,
[IOJIHOIVIACHBIM, IMOJIHOTPAHHBIM, MOJIHOIPY3HBIH, MOJHO3BYYHBIM, MOIHO3PENbIM, MMOTHOKOMIUIEKTHBIH,
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MOJHOKPHCTAJUIMYECKUH,  TOJHOKPOBHBIM,  TTOJHOMEPHBINA,  MOJHOMOLIHBIH,  IOJHOIIOBOPOTHBIM,
MOJTHOTIPABHBIH, MOJHOLECHHBIH U ap. HekoTopble W3 HUX WACHTH()UIUPYET BHEIIHOCTH YEIOBEKA HIIH
€ro XapaKTepHbIC YEPThI: TMOJHOTOJOCHINA, MOTHOTPY/BIHA, MOTHOIICKUN, MOTHOIUKUI, TMOIHOIUIINH,
MOJTHOPOAHBIN, MOTHOTEIbIN.

Psim  TakuxX TMPOM3BOMHBIX MOXET MepeaaBaTbCsi Ha AHIIMACKHN SI3BIK  9KBHUBAJCHTHBIMH
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMU  CTPYKTYpaMu: full-faced - nonmuonuublit; full-breasted, full-bosomed -
noNHOTpyAbId; full member, full-fledged member - nonHonpaBHeiit wieH; full-circle (full-swing) crane -
MIOJTHOTIOBOPOTHBIH KpaH; full-value grain - nonnoueHHoe 3epHo; full-flowing - nonnoBoaHbIi. B cemanTnke
HEKOTOPBIX TIPOU3BOIHBIX MOXKHO HAOJIOATH aKTyalU3alHI0 MEPEHOCHBIX (MeTahOpUUSCKUX) 3HAYCHU:
cp. full-bodied — omHBIN, CKIIOHHBIA K TIOTHOTE; HO full-bodied wine - kpenkoe BUHO; full-bodied coin -
MOJTHOTICHHAsI MOHETa, MOHETa, collep Kaiiasi IparoleHHbI MeTal B KOJMYECTBE, COOTBETCTBYIONIEM €€
HOMMHAJIBHON cTouMocTH; full-bodied currency - Bamora u3 cepedpa u 30J10Ta.

HecmoTpst Ha yHUBepcalbHBIH XapakTep Takoro crocoda clIoBOOOpa3oBaHUS, KaK CIOKEHHE, HE
BCE JICPUBATHI 3TOTO THIA UMEIOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE COOTBETCTBUS B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.
Crenuduka acCoIMaTHBHBIX CBSI3¢H NP 00pa30BaHMKM HOMHUHATHBHBIX CAWHUIL B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKaX MOXKET OBITh pa3Hol: full-eyed — OombIiernasplid, Tymnormas3slii (OyKB.: C MOTHBIMHU, OOJBIINMU
mnaszamn); full-hearted — MyXeCTBEHHBIHN, YBEpeHHBIA B cebe (OyKB.: ¢ OMHBIM cepaieM); fully-buttoned
— Ha MyTOBUIAX CBEPXy JOHU3Y (OYKB.: MONHOCTBIO 3aCTETHYTHIN); fill-grown — BBIPOCHINHI, B3POCIBIN
(OyKB.: MOTHOCTBIO BhIpOCIIUR); full-fashioned stockings — ayiku co mBoM; full-mouthed laugh — rpoMkuit
cMmex (OykB.: ¢ MOJMHBIM pTOM). B naHHOM ciyyae aHIMHCKUM HPOM3BOIHBIM COOTBETCTBYIOT PYCCKHE
JIEKCEMbI U3 JPYrod CEMaHTHYECKOH cepbl, KOTOpble HE MMEIOT OTHOIICHUS K KOPPEIATUBHON OCHOBE
noiHbI. Kak mokaszan Ham aHain3, HEKOTOPhIE PYCCKHE JIEKCEMBl HE HMMEIOT B AHIIIMICKOM SI3bIKE
CJIOBOOOPA30BATENLHBIX KBUBAJICHTOB M NIEPENIAIOTCS HA YPOBHE CIIOBOCOYECTAHHMM WIIH C ITPUBJICYCHUEM
JPYTHX SI3BIKOBBIX €TUHHMIL: TIOJHOCOOPHOE CTPOUTENBLCTBO - prefabricated construction; TIONTHO3BYYHBIN
rosoc, 6apuToH (00IaIaI0INI TOTHOTOM 3ByUaHHs1) - SOnOrous voice, baritone; NOJTHOMETPaXHbIA GUIEM
— feature film.

[punararenbHOe MYCTOH SIBISCTCS OCHOBOM JJIsi 00pa3oBaHMsI psijia CIOXHBIX TPUIIAraTeIbHBIX
— TycTOOOPO/BINA, MYCTOTOJOBBIA, ITyCTO3BOHHBIN, ITYyCTO3EPHOBBIN, ITyCTOKOJOCHIM, ITyCTOMECTHBIH,
IMyCTONIOPOKHUM, TIyCTOCIIOBHBINM, ITyCTOTENbIN, MYCTOUBETHBIM u Jp. bomnbliyio rpyminy Takux
MpUJIaraTeNIbHbIX COCTABISIOT HOMHUHAIIMHM, IPHU3BaHHBIC HICHTU(QHIIMPOBATH KAaK CaMOTO 4YeNlOBEKa,
HarpuMep: yCTOTOJIOBBIN AJIeIIKa, ITyCTO3BOHHBIN O(UIIEPHIIIKa, TAK U TO, YTO CBSI3AHO C €r0 OBCETHEBHON
KHU3HBIO: ITyCTO3BOHHOE LIETOJILCTBO; ITyCTO3BOHHAS, ITYCTONOPOXKHSIS (ppasa.

B aHmmiickoM c0BOOOpa30BaTEIbHOM THE3/IC C UCXOMHBIM CIIOBOM emply TaKKe MPUCYTCTBYIOT
MOJIOOHOTO PoJia MPOU3BOJHBIC, XOTS B KOJMYSCTBEHHOM OTHOIICHHU JaHHas 30HA YCTYMAeT MECTO
COOTHOCHTENILHOH 30HE pyCcCcKOro s3bika. Mccnmemyemass ceMaHTHUecKass oONacTh MpeAcTaBlIeHa
CJIC/TYIOIIUMHE CJIOKHOTIPOU3BOIHBIMY MIPUJIAraTelIbHbIMU: empty-headed / empty-pated - yCTOTONOBBIH,
0e3yMHBIH, JIETKOMBICICHHBIN; HEKOTOpPbIE M3 HUX HE BCEIa HAXOAST CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHUE
COOTBETCTBHS B PYCCKOM sI3bIKe: empty-hearted — Oeccepnednbiii (OyKB.: C IyCTBIM CEpALIEM); empty-
handed - ¢ mycteiMu pykamu (OYKB. «ITyCTOPYKUI»): to come empty-handed - TPUATH C ITyCTBIMU PyKaMHU
(6e3 momapka); fo go empty-handed - yiitn Hu ¢ 4eM; an empty-headed young man - IyCTOTOIOBBIH,
JIETKOMBICJIEHHBII MOJIOJJOM YEIOBEK.

TakuM 00pa3oMm, COMOCTABUTENBHBIN aHAM3 PYCCKUX W aHDIMHCKHX CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX
THE3] MpUJIaraTtesibHbIX CO 3HaYeHHUEM OOIIEero pazMepa MO3BOJISIET YCTAaHOBUTh, KaK Pa3BHBAIOTCS U
MoIu(UIUPYIOTCS 00BEMHO-IPOCTPAHCTBEHHBIE MPU3HAKK IMPEAMETOB B aKTaxX CIIOBOOOpPA30BaHUS, a
TaKKe BBISIBUTH HAIIMOHAIBHYIO CIICHM(UKY JePUBALMOHHO-HOMUHATHBHOTO MPOCTPAHCTBA KaXKIAOTO U3
THE3/I.
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THE PROBLEM OF CULTURE-SPECIFIC VOCABULARY TRANSLATION IN
THE SPHERE OF TOURISM (ON THE BASIS OF THE ENGLISH, RUSSIAN
AND GERMAN LANGUAGES)

Abstract. Culture-specific vocabulary in English is represented by two-component terms that are translated into
German by means of descriptive translation. The examples of such vocabulary in the Russian language are not
found in this thematic group. The same applies to the translation of German tourism terms into English. The most
frequent are the modes of transliteration, transcription and modelling words and constructions after foreign
patterns.

Key words: culture-specific vocabulary, lexical unit, the problem of translation, term, mode, tourism vocabulary.

be3nkBrBaeHTHAs JIEKCHKa BKITIOYAET B Ce0s1 CII0BA, KOTOPHIE HE MMEIOT SKBUBAJICHTOB 32 IIpeiesiaMu
SI3pIKa, B KOTOPOM OHM HCIHONB3YIOTCs [2]. Kak mpaBuiio, B JaHHYIO TPYIIy BXOISAT Pa3IMYHOrO poaa
Ha3BaHWS WM TIPEAMETHI U SIBICHUS, XapaKTePHbIE TOJIBKO /711 KOHKPETHOTO s3bIKa M Hapona. OTcyTcTBre
B OIHOM A3BIKC TOYHOI'O JICKCUYCCKOT'O COOTBETCTBHA CJIIOBY B IPYTOM SA3BIKEC COBEPIICHHO HE I'OBOPUT O
TOM, YTO HET BO3MOXHOCTHU II€p€aavn CMbICJIa HaHHOI;'I JIEKCHYECKOM CIUHUIIBI. OIIHaKO BOIPOC U3YUCHUA
po0JieM mepeBoa 0e33KBUBAJICHTHOM JICKCUKH BCEIJ]a HOCUT aKTyaslbHBIH Xapakrep. DKBUBAJICHTHAS U
0€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA U BCE CBA3aHHBIC C 3TUM BOTPOCHI, KaK MPABIIIO, U3yYalOTCS BO B3aUMOCBSI3U
Ipyr ¢ apyrom. [lis MOCTHXKEHHS aJeKBATHOCTH IEPEBOAA CJCAYeT YYUTHIBATh (DYHKIIMOHATBHYIO
TOX/IECTBEHHOCTh. [IpH 3TOM TEKCT B MepeBOje JOMKEH UMETh TY JKE XYIOKECTBEHHYIO M CMBICIOBYIO
¢yskmmro. HeoOxomnMo, 9ToOBI B TEKCTE COXPAHMIIACH Ta YK€ CTETIEHb 3MOIIMOHAIBHOTO BO3ICHCTBUS
Ha YWTaTeNsl, 9YTO W B opuruHane. [lepeBoqunk JOmKeH CyMeTh IOHECTH 3MOIMOHATHHOE HAMIOJHEHHE B
niepesoze [3].

be3skBuBaneHTHAsT JIGKCHKA MPEACTABISCT OOJBIIYI0 TPYJIHOCTH JJISI BCEX IEPEBOAYMKOB. Tak
Kak B IpoOIecce MepeBoja IMOMBITKA MEPEeBECTH MOJ00HYIO JIEKCHUKY IPH IIOMOIIM CJIOBaps HE JacT
HUKaKuX pe3yasraroB. OHAKO CyLIECTBYET OCOOBINM MOJXOMA, KOTOPBIM MOXET MOMOYb NPH IEePEBOJE
0€33KBUBAJICHTHOM JICKCUKH, 3TO MIEPEBOJ] CEMAaHTHYECKHX JIAKYH.

B BBIOpaHHOW HamMu IS PAcCMOTPEHHS TYPUCTUYECKOH JIGKCUKU CIEIYIOIIAE TPYIIIbI
0€32KBMBAJICHTHOW JIEKCHKH MOTYT BBI3BaTh TPYAHOCTH IIPH TepeBoje: 1) mepmas rpymma BKIOYaeT
“MeHa cOOCTBEHHBIE (Ha3BaHMs TOPOIOB, BOAOMAI0B, HICTOPHIECKIX MECTHOCTEH, JTaHAIa(TOB, MOPEH,
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o3ep U T.1.). Ansi AOCTHKEHUsI aAeKBaTHOCTH M OOJbIIEH TOYHOCTH MPH MEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX
MIPOMCXOJUT 3aMMCTBOBaHHE ITyTE€M TPAHCKPHUIILNY, T.€. IepelacTcs UX 3BydaHue. B HEKOTOpBIX ciydasx
[IEPEeBOAYUKH HE TPAHC(HOPMUPYIOT UMEHA COOCTBEHHBIE HUKOMM 00Pa30M, M OCTABIIAIOT UX B TOM BHJE
u popme, B KOTOPOH OHM OBLIM UCIIONIB30BaHbl B OpurnHaie. 2) Bropas rpymnma npeacTaBiseT 00IbIINT
HWHTEpeC Ul Hallero uccienoBanns. OHa BKIIIOYAET CJIOBa M TEPMMHBI, KOTOPbIE HAa3bIBAIOT MOHATUS U
MIPEAMETHI, XapaKTePHbIE JIs1 KyJIbTYpPBl, ObITa, )KU3HU ONpeAeiIeHHoro Hapona. OHu HecyT B cebe 0coObIi
HNCTOPUYECKUI 1 HALIMOHAJIbHBIN KOJIOPHUT, M PEAKO UMEIOT TOUHBIE COOTBETCTBUS B APYTHX HALIMOHAIBHBIX
SI3BIKAX, 9TO M 3aTPyIHSIET X mepeBo [3].

OnHAaKo CYIIECTBYIOT OTPE/ICIICHHBIC METO/IbI M CIIOCOOBI Tepeiadyl TAKUX Peavii IpU MepeBo/ie.
Cuntaercsi 1es1ecO00pa3HBIM PacCMOTPETh TE€ MPUEMBI, KOTOPBIE XapaKTEpHBI IJIsl aHTIIUHCKOTO
U PYCCKOI'O SI3bIKOB HpPH MEPEBOJAEC TYPUCTHUYECKHMX TEPMHHOB M TEKCTOB: TPAHCIUTEPALMIO WUIIU
TPaHCKPHUIILUIO.

Tpancnutepanms — 3To cnoco0 IepeBoja JIEKCHYECKUX EAMHUIL, MPH KOTOPOM BOCCO3IaeTcs
OykBeHHast popma rcxoqHoro ciosa [1]. Tpanckpunius — 3To (GOHEMHOE BOCIPOU3BEICHHE UCXOTHOTO
cioBa. [Ipu 3TOM mepeBeaeHHas JIEKCHUECKasl eAMHULA TPaHCHOPMHUPYETCs, COXPaHssl HHIANBULYaJIbHbIC
MPOU3BHOCUTEIIbHBIE XapaKTePUCTUKHU s3bIKa, HA KOTOPBIA jenaeTcss mepeBoi. Hampumep, aHmIniickuii
TEePMUH “camping”(«IETHUH Jarepb JUIsi OCTAaHOBKU TYPUCTOB, My TEIIECTBYIOMINX Ha aBTOOyCax, JIETKOBBIX
aBTOMOOWIISIX, MOTOLIMKIIAX, BEJIOCUIIEJaX» ) IPH MIEPEBOIC Ha HEMEILKU I [TOJTHOCTHIO COXpaHsIeT OyKBEHHBIH
cocras cioBa: “Camping*‘; a B pyCCKOM BapHaHTE IPOUCXOIUT (OHEMHAS! UMUTALUS — «KeMITUH». JlanHOoe
CJIOBO OJIM3KO 10 3HAUCHMIO C PYCCKUM CJIOBOM «JIarepby, OHAKO OHO HE OTPa’kaeT B IIOJIHOW Mepe 3HaYEeHUe
TIOHATHUS U HE MOXKET CUMTATHCS SKBUBAJICHTOM CJIOBA “‘camping’”.

CroBo “Rotel (Hemell. ), 03HaYaIOIIEE «CIEIUAIBHBINA aBTOOYC, HCTIOJIb3YEMBIH JJIsI MHOTOIHEBHOTO
MyTEIIECTBHUS TYPUCTOB M MMEIOIINI B CAJIOHE OTACIbHBIC SYCHKH [T HOWJIETa TYPUCTOBY, IEPEBOANUTCS
Ha aHDIMHACKUN U PYCCKUHN S3BIKHA MMPUEMOM TPAHCIUTEPAINU: «POTeNby (pycc.) u “rotel "(anrn.). Jlannas
peaius U3Ha4aIbHO BO3HHUKJIA B HEMEIIKOM SI3bIKE, M HE MIMEET TEPMUHOB-aHAJIOTOB B PyCCKOM M aHIJIMICKOM
SI3BIKAX.

KanbkupoBanue — 3To mpuem nepeBofa Oe33KBHBAaJCHTHOW JIEKCUKH, KOTOPBIH 3aKIIOYAeTCs
B MOBTOPEHHH (DOPMBI ClIOBa MJM clloBocodeTaHUsl B opuruHane [2]. C momouipio KaabKUPOBaHUS
Ha fA3BIKE IepeBoja oOpasyercs al0COJIIOTHO HOBOE CIOBO MJIM CIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE 3aTeM
3aKperisieTcss Kak ycTOW4YuMBOoe. DTa HOoBas JIEKCHYecKass €IWHHIIA KOMHPYeT COCTaB M CTPYKTYpy
HCXOJHOTO CJI0OBAa WJIM ClIOBOcOodeTaHusd. PaccMoTpuM KalnbKMpOBaHME Ha CIEAYIOIIMX HpUMepax:
programme of excursions (aHIJ.) — 3KCKypcHOHHas nnporpamma. [Ipu nepeBojie HeCKOJIbKO H3MEHHUIIACH
CTPYKTypa CIOBOCOYETaHHs (KOJIMYECTBO M IMOPSAOK CJIOB, CHHTAKCUYECKUH M MOPQOIOTHUYECKUH
craryc cioB). Takum o0pa3om, cieAyeT OTMETHTh, YTO NMPHU KaJbKUPOBAHUU WHOTNA MPUXOIUTCS
MPUMEHSITH He00X0JUMBbIe TpaHC(HOPMALIUH.

Luxushotel (wemen.) — omenv kaacca «nokey. Hemenkuit TepMuH, 00pa3oBaHHBIA MyTeM
CJIOBOCJIOKCHHUSI, B PyCCKOM BapHaHTE IPEACTaBIseT cOOON TPEXKOMIIOHEHTHBIH TepMHuH. HecmoTps Ha
TO, YTO U3 HEMELIKOTO BAPUAHTA ObUIH KAIbKUPOBAHBL 00€ MOPDEMbL CLOINCHO20 CNI06A, 8 PYCCKOM nepegooe
NOIHOCMbIO USMEHULACL POpMA U CIMPYKMypa mepmuna.

MHuozoxomnonemnuoiii mepmun  “‘first class hotel ”(aHri.) mepeBOIUTCS HA PYCCKUN SI3BIK MyTEM
KAJIbKUPOBaHUs “omens nepeozo kaacca” (npu Imom OAHHGLL MEPMUH 3AKPENUCs @ Kauecmee
YCHOUUUE020 6bIPANCEHUA 6 PYCCKOM A3bIKe). HnmepecHo, umo é Hemeykom A3biKe OGHHOE bIpadcenue
(“Hotel erster Klasse’) CTpYKTYpHO COBIIAJACT C PYCCKIM BapUaHTOM.

3amemum, umo npuem KanbKUpPOBAHUS UCNONbIYEMCA 6 OAHHOU JIeKCUKO-CEeMAHMUYECKOU 2pynne
NpeuMywecmeeHHo npu nepeeooe ¢ aHIIUNCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL U HeMeyKull, 1ubo ¢ HeMeyKoeo Ha
DYCCKUlL SA3bIK.

OnwucarenbHBIN MEPEeBOA 3aKIII0YAETCS B MPOCTPAHHOM HCTOJIKOBAHWH TEPEBOAMMON JIEKCHUECKOM
eIMHUIBI. MOXXHO CKa3aTh, YTO JaHHBIH NpPHUEM He SBISETCS IEpPEeBOAOM, a CKOpee pPa3BEPHYTHIM
oObsicHenneM. K mpumepy, aHIMHCKUI TepMUH “housekeeper” TepeBOOUTCS Ha PYCCKHH SI3BIK Kak
“3aBEAYIONINI TOCTHHUYHBIM XO3STMCTBOM™; Wi HeMmenkoe “Willkommensaperetif® B pycckoM sI3BIKE
BBITVISLANT KaK OOBSICHUTEIIBHBIN TIEPEBOJ “‘allepUTUB TI0 CITyYalo MPUOBITHS TyPHUCTOB .

Crout OTMETUTB, YTO Cpe/in 0E39KBUBATICHTHOM JIEKCUKH TypH3Ma CII0co0 ONKcaTebHOTO MepeBoa
0COOEHHO XapaKTepeH MpH MEePeBOAe Ha PYCCKUM A3BIK, TAK KaK B SI3bIKE MMEETCsI OOJIBIIOE KOJTMYECTBO
MIPEITEPMUHOB B TIpeeNax H3y4aeMOH JIEKCHKO-CEMaHTH4eCKoi rpynmbl (cancellation fee (anrm.) —
603MeujeHue AHHYIAYUOHHBIX PACX00086, affinity group (aHIN.) — 2PYHRA ¢ 0OHOPOOHBIM COCHIAGOM,
Treffpunkt (nemen.) — mecmo coopa ona nocaoku 6 aemoodyc, Stadtrundfahrt (Hemen.) — IKCKypcus
0030pHas no 20pooy).

Ciyvan, Korna KaKIblH SI3bIKOBOM BapHaHT OJIHOTO CJIOBAa IPEACTABISAECT COOOH mpenTepMuH,
HE BBI3BIBAIOT TPYAHOCTEH NpH IEpeBOiE, IOTOMY OHH SIBISIOTCS IIPUMEPAaMH MPOCTOr0 aJeKBaTHOIO
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nepeBoaa.

Janee onucarenbHbId TEPEBO BCTPEUAETCs B SI3BIKOBOM Mape aHIIMHCKUN — HeMeukuid (single
supplement (aurn.) — Zuschlag fiir das Einzelzimmer (aeme1t.), travel wallet (anrn.) — kompleter Satz
touristischer Unterlagen (nemen.), adjoining room s(aurn.) — benachbart ein einander gehende Zimmer
(uement.), luggage van (aurn.) — Planwagen fiir Gepdck (nemen.)).

Takum 00pa3oM, TYpUCTHYECKHE TEKCTBl MPEICTABISIOT OMNPENEICHHYIO, CBOCOOPa3HYIO Cpeny,
I1e KyJbTUBHPYIOTCS M OTpaKkaroTcsi Cc(HOPMUPOBABIIMECS NPEICTABICHHUS M 00pa3bl, KacarolIHecs
HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa Pa3HbIX HApOIOB M JUIS aJC€KBAaTHOM Iepeaayd CMBICIIOBOTO COJCpKaHUS
TEKCTa, EPEBOTYMK JJOJDKEH UMETh JI0OCTAaTOYHO OOIIMPHBIE 3HAHUS O MUPE U CIICIU(HKE SI3BIKOB, KOTOPBIE
y4acTBYIOT B IIEPEBOTIECKOM TIpoIIecce.

TpanciauTepanust WM TPAHCKPHIIIHS UCIIONB3YIOTCS MPU MEPEBOJE C AHIIUICKOTO M HEMELKOTo
S3BIKOB HA PYCCKHH. DTOT NpHeM SBIseTcs O4eHb I(P(EKTHBHBIM B CiIydasx, KOTZIa CIOBO B S3bIKE
opuruHaga 00O3HAa4YaeT MPEeIMET WM SBJICHHE, KOTOPOE HE BCTpedaeTcs B s3bIKe repeBopa. Ilosromy,
9T00BI M30€XkKaTh MPOCTPAHHOTO OIMCATEILHOTO TEePEeBOa MCIONIB3YEeTCs NMPHEM TPAaHCIUTepaluy WU
TpaHcKpuImy. Takxke Hanbosee 4acTo yrnoTpedIseMbIM IPUEMOM CUNTACTCS KAIbKUPOBaHHE. TepMUHEL,
00pa30BaHHBIE 3TUM CIIOCOOOM COCTABISIOT OOJNBIIYIO YAaCTh M3yYSHHBIX HaMH TEPMHHOB. B ciydasx,
KOI7Ia BBIIICHIEPEUNCIICHHBIC TPHEMBbl HEBO3MOXKHBI WJIM HETPHEMJIEMBI, MEePEeBOJYUKH TPHOETAIOT K
OIMCATEIEHOMY TIEPEBOJY.
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PENIPESEHTAIIUA CPABHEHMS B ITPOU3BEJIEHUUN YUJIBSMA
COMEPCETA MOOMA «TEATP»

Annomayua. B oannou cmamve paccmampugaemcs maxkou Cmuiucmuyeckull npuem, Kax cpaghenue. Bvioenaiom
MpU OCHOBHBIX KOMNOHEHMA CPABHEHUs. 08a NpeoMema Ul A61eHUsl, KOMOopble CPABHUBAIOMCS Opye ¢ OpY2OM, U
OCHO8A CpPABHEHUs — NPU3HAK, KOMOPbLL ABIAemcsa 00wum Osl SMux npeomemos. A8mopom vloeneHvl HeCKOIbKO
€noco606 06paz08anUs cpasHeHus U GYHKYUU, Komopwvle 0Ho guinoansem 6 npouszeedenuu Y.C. Mosma.

Knirouegvie cnosa: cpasnenue, cmunucmuueckuii npuem, Xyooxcecmseenas 8ubipasumenbHoCcms, Xy0oxcecmseenas
peun, KOoHmpacnm.
ALF. Basharova, G.V. Khadeeva
Kazan (Volga Region) Federal University, Elabuga, Russia

THE REPRESENTATION OF SIMILE IN WILLIAM SOMERSET MAUGHAM’S
NOVEL “THEATRE”

Abstract. This article reviews such a stylistic device as a simile. There are three components of a simile: two subjects
or phenomena that are compared with each other, and the basis that is a common feature to these two subjects.
There are also several ways to form a simile and the functions that it fulfils in the novel written by William Somerset
Maugham.

Key words: simile, stylistic device, artistic expressiveness, artistic speech, contrast.

TBopueckoe Haclieare BBIIAOIINXCS ITHCaTEeH Beeria MPUBICKAaeT BHUMAHIE MHOTHX JIMHTBUCTOB,
TuTeparypoBenoB. V3ydeHne KOMITO3MITMOHHO-CTHIIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEW MPOW3BEICHUN HMeeT

COOpHUK Hay4IHBIX TPYHOB 45



OosiplIOe 3HAUYEHHE MJISi PACKPBITHST MHOTHMX CTOPOH HAIMOHAJIBHOTO JIUTEPaTypHOIo S3bIKAa: €ro
BBIPa3UTEIbHBIX BO3MOXXHOCTEH, 3aKOHOMEPHOCTE!, TEHACHIIMI Pa3BUTHSI SI3bIKa B ONIPEICICHHYIO SIOXY.

W3BecTHO MHOro Crnoco0OB IOCTH)KEHHsI BBIPa3UTEIBHOCTH B XyHOXKeCTBEHHOM peun. Cpean
CTHJIMCTUYECKUX SIBICHUH, HAOIIONAIOMIMXCS B MPOU3BEICHHUSAX JINTEPATyphl, IPUHITO pPasinyarh IBE
HaunOoJiee CyIIeCTBEHHbIE KaTErOPUH: TPOTBI U CTHIMCTHYECKUE TPUEMBI.

Tponwl cBsI3aHbI C peain3alien TOIBKO CHUIUCIMUYECKOU YHKWUU U SIBIISIIOTCS PUHAJICKHOCTHIO
XKHMBOI KOMMYHMKaIMH BO Bcex cepax obmenus. [lox TponaMu Mbl MIOHMMaeM «CJIOBa, yOTpeOiseMble
B MIEPEHOCHOM 3HAYEHHH C LEIbI0 co3Aanus oopasza» [1, c. 123]. B ponu Tpor oObIYHBIE CIIOBA MOTYT MPH-
o0pecTH OOJIBIIYHO BRIPA3UTEIBHYIO CHITY.

Ymo Kacaemca CHUAUCMUYECKUX NPUEMOE, TO OHU YYACTBYIOT B peajH3allM ICHEmuiecKkoll
¢ynKyuu 1 XapakTepu3yloT TOJBKO JUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHYI0 KOMMYHHUKalMio0. O4eBHIHO, YTO
OHHU MOTYT CO3[aBaThCsl TOJbKO Ha 06a3e TPOIOB, TOIJA Mbl UMEEM JIEJI0 CO CTUIMCTHUECKUMU IIPHEMaMU
TPOIEUYECKOTO XapaKTepa.

Wzyuenne cpaBHEHHMH W LETbHBIM aHAIM3 MPO3aMYECKUX MPOM3BENCHHUN MUCATEeNs MPOBOJUTCS
Ha CTBIKE JIUTEPATYPOBEICHHS, JIMHIBOIO3TUKN U MHTEPIIPETALNH C IPUMEHEHUEM Pa3JInYHBIX METO/IOB
HCCIICIOBAHUSL.

CpaBHEHHE TIPUBBIYHO BOCIPUHUMACTCS Kak (EHOMEH, MPEACTABISIONIMA HHTEpeC s
JUHTBUCTUYECKUX IUCHMIUIMH. JleficTBUTENbHO, Hamboliee HMHTEPECHBIE PE3yNbTaThl AOCTHTHYTHI B
H3YyYCHUU I'PaMMAaTHYECKUX M CTHIIMCTMYECKHX aCIEKTOB CpaBHEHHs B cdepe HayKH O si3bike. OHaKO
CPaBHEHHE SIBIIAETCS TAKOKE IPEAMETOM JINTEPATYPOBEIEHHS], KOTOPOE B OTIINYHE OT JMHI'BUCTUKH, U3y4aeT
€ro Kak HeOThEMJIEMBII DIIEMEHT TEKCTa, TIOMYMHEHHBIN CTPYKTYpE U TIOITHKE TIOCIIEAHETO.

Crenyer 3aMeTHTb, YTO CpPaBHEHHE TOBOJIBHO PEAKO CTAHOBUTCS NPEIMETOM TEOPETUUECKOTO
uccnenoBanus. B HacTosimee BpeMst yacto oOpamaroTes K HHAUBUIYAIbHBIM CTHIISIM THcaTesnei. B atom
KOHTEKCTE aHAJIN3 XyI0KECTBEHHBIX CPAaBHEHHH B MPO3€ aHIIMHCKOTO HOBEJUIMCTA M MacTepa KOPOTKHX
pacckazoB Comepcera Mosma TpencTaBisieTcss BechMa akTyarbHbIM. iMeHHO C. M0AM OBIIT HE TOJBKO
3HATOKOM YEJIOBEUECKOU JIyIIIH U XapaKTePa, HO M YMEJI BCE 3TO BBIPA3UTh C YIUBUTEIBbHON CTHIINCTUYECKOU
TOYHOCTBIO.

Lenpto naHHOM pPabOTHI SBJISIETCS BBISIBICHHE CPABHEHHS M €ro Croco0OB 00pa3oBaHUs B
npom3BeacHNN Ymibsima ComepceTa Moama «Teatpy.

CpaBHEeHHE — JTO COINOCTaBJIEHHE OJHOTO TpeAMeTa C JPYyTUM, NpUJAloIIee ONHCAHUIO
0co0yI0 HaAMISAHOCTh U HM300pasuTe’bHOCTh. CTHIMCTHYECKHE (YHKIMUA CPaBHEHUSI MPOSIBISIOTCS B
XyA0’KECTBEHHOHN BBIPA3UTEIILHOCTH, KOTOPYIO 3TOT IIPUEM CcO3/1aeT B Tekcre. Hanmpumep,

She sings like a nightingale.

He talks French like a machine-gun.

Our agricultural reform is as slow as a snail.

B manHBIX TpMeEpax MOXHO YBHICTh KOHTPACT MPH COMOCTABJICHUH JIBYX MPEAMETOB MJIH SIBIICHHMA:
[IEHHUE KCHIIMHBI CPAaBHUBACTCS C MEHUEM NTULBI, (PPaHIy3CKHM CIIUKEp — C aBTOMAaToM, U MEIUICHHBIN
TeMII pe)OpM B CEIBCKOM XO35HCTBE CPAaBHUBACTCS C JIBUKEHUEM YIIUTKHU.

Takum 00pa3oM, B CpaBHEHHUH MOXKHO BBIICIHTH TPU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTa: 1) cpaBHHBaeMbId
MpeIMeT WK siBJIeHue (Subject); 2) 00BEKT, ¢ UeM cpaBHUBACTCS MIPEAMET Wi siBieHue (object); 3) ocHOBa
CpaBHEHHS, TOT MPU3HAK MIIM KAUYeCTBO, KOTOPBIN SIBJISIETCS OOIIMM AJISl ABYX COBEPLICHHO PA3HBIX Mpel-
MeTOB Wi siBieHni (basis).

Cornacuo W.I. [lsaraeBoli, cpaBHEHHUE BBIMONHIET OIpeaelieHHble (QyHKINU, 00yCIOBICHHbBIE
KOMITO3MIIMOHHBIM PacIloIOKEHHUEM B TeKcTe. Hampumep, OLlEHOUHO — XapakTepucTuieckasi GyHKIUS
CBs3aHa C MPOSABICHHEM B CPaBHEHUU aBTOPCKOH MOIAIbHOCTH; CyOBEKTHBHO-IIO3HABATEJIbHAS
(yHKIUS CBs3aHA C OTPAKEHHUEM B CPaBHEHUHU TOYKHU 3PEHUS IepcoHaxa; (GYHKIHUS KOHKPETHU3aLUH
CBsi3aHAa C OINMUCAaHUEM MPH TOMOIIU CPaBHEHUHN TCHXOJOTHYECKUX W IMOIMOHATBHBIX COCTOSHUH,
JIBUKCHHH, JKECTOB; OMUCATENBHO-U300pa3uTeNbHas QYHKIHS CBs3aHa C CO3AaHHEM IPU TOMOIIU
CpaBHEHMI MeN3aKHBIX 3apUCOBOK M JIpyrux omnucanHuii [3, c. 12]. Takxe XynoxkecTBEHHbIE CpaBHeE-
Hus B npousBeaceHussX C. MosMa BBIIIOJIHAIOT OJHOBPEMEHHO Pa3bsICHAIOUIYIO U SMOLIMOHAIBHO-OIe-
HOUHYI0 (PyHKLHH, KOTOpBIE OOBIYHO COBMEILAIOTCS U B3aUMOJEHCTBYIOT. PasbscHsIOmME CPAaBHEHUS
CIIOCOOCTBYIOT BBINIOJHEHUIO OCHOBHBIX 3aJad, CTOSIIMX Iepei] MucaTesleM, a WMEHHO: HarJsiTHO
MoKa3arb, OOBSCHUTH, PACTOJIKOBATh, YTOUYHUTH PA3IMUYHBIC MOHATHSA. DMOLUOHAIBHO-OLCHOYHBIE
CpaBHEHHUS! 00pa3HO, SKCIPECCHBHO XapaKTEPU3YIOT pasziWYHbIC MPU3HAKH MPEIMETOB, SIBICHUH,
YeJIOBEKa, PA3IMUYHBIX MOHATUH. IMEHHO 00pa3HOCTb U SIPKOCTh MO3BOJSIOT MUCATEII0 NPEANOYECTh
TOYHOE CPaBHEHHE Pa3BEPHYTOMY OIHCAHUIO.

Ot QyHKUINHU cpaBHEHHE Oy/IET BBITOIHATH BCET/Ia, HO HHAWBUAYAIBHBIN CTHIIb KaXKI0TO MHICATEIs
HaXOAWUT OTPAKCHUE HE TOJIKO B YHHUKAJIBHBIX 00pa3ax ero CpaBHEHMH, HO U B UX IIOCTPOCHUH, 0ObEME,
(hyHKIIMOHMPOBAHUY.
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Takum 00pa3oM, cpaBHEHUs SIBISIOTCS BRKHBIM SJIEMEHTOM YHHKAJIbHOTO aBTOPCKOTO CTHIS U
HEPE/IKO CTAHOBSITCS €T0 OM03HABATEJILHBIM 3HAKOM. CIIpaBEASTMBO CUMTAIOT, YTO CPABHEHHUS TAK XKe, KaK U
MeTadopbl, OTPAXKAIOT XapaKTep MOATUKU XYI0KHUKA.

PaccmoTrpum npumMepsl cpaBHeHUl B pousBeaeHUM YuibsiMma Comepcera Mosma «Tearpy.

1) Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHUs CPAaBHEHUS SIBISIETCS hopMa CpaBHHUTEIb-
HOW CTEIECHH MPUIIAraTeIbHOTO WIIH HAPEUHS C TIOMOIIIBI0 cy)(UKCOB: -er, -or, cJI0Ba — MOre B aHIITHHCKOM
SI3BIKE.

This young man is a much bigger fool (Ch. 1).

He is Roger’s friend much more than mine (Ch. 18).

2) [Ipyrum criocoOoM SIBIIsieTCS JISKCHUECKUI crioco0 Mpu OMOIIIH cIoB: to seem, to look like, to be
like, to resemble, to remind one of, to have a look of u pyrue B aHIIMHACKOM sI3bIKE, CIIOB: TO100EH, TTOXO0K,
HAIIOMHHAET, CIOBHO B PYCCKOM SI3BIKE.

She reminded of an old dog lying in the sun and gently beating his tail on the ground as he looked at
a pair of puppies gambling about him (Ch. 23).

3) CpaBHeHHE MOXeT 00pa30BaThCs ¢ IOMOIIBIO0 COFO30B U COIO3HBIX cioB: like, as, such as, as if, as
... as, as though, than B aHITHIICKOM sI3BIKE U CIIOB: KaK, OyaTO OBI, Oy/1TO, KaKk Oy/ITO, YeM, CIIOBHO, TOYHO
B PYCCKOM SI3BIKE.

She read his mind like an open book (Ch. 14).

You’re strangely like Titan's portrait of Francis I in the Louvre (Ch. 12).

He shone like a new pin (Ch. 13).

It was his obvious beauty that had engaged /im to go on the stage rather than to become a soldier
like his father (Ch. 1).

Of course she wouldn’t be such a fool as to marry Tom (Ch. 17).

She’s as pretty as a picture (Ch. 18).

CpaBHEHHE 4acTO YIOTPEOSeTCsl B COUSTAHUH C IPYTUMH CTHIIMCTUYECKUMU IPHEMaMHK, TAKUMH KaK
MeTadopa, METOHUMHS, STTUTET, TunepoOoia, UpoHUs U ApyruMu. Hanpumep, B cieayromeM npeioKeHnu
MBI BUJIUM TUIIEPOOTUUECKOE CPaBHEHHUE, IUTET, a TAKKE HPOHHIO:

She found out when his birthday was and gave him a gold cigarette case which she knew was the
thing he wanted more than anything in the world (Ch. 14).

MosM cMmeeTcsl HaJl CBOMM TepoeM C TIOMOIIBI0 JIAHHOTO THUIMEPOOINYECKOro CpeicTBa — BEJlb
Kak MOXKHO XOTETh MopTcurap Oosbiine Bcero Ha cBete? CleyeT OTMETUTh, YTO aBTOP MPOSIBISET CBOIO
HACMEIIKY, HCIONB3Ys. HE TOJIBKO caM NPUEM HPOHHH, HO W Jpyrve Tpombl. OH ymnoTpebiser uxX Tak
HCKYCHO, YTO MBI, YUTATEIN, MOXKEM YBHUJICTh OTHOIIICHHE aBTOPa K MPEeIMETaM U SBICHUSIM H TO, YTO OH
XOYeT MepeAaTh YUTATEN0. ITO OJfHA U3 0coOeHHOCTe MoaMa, 4TOo MO3BOJISIET YUTATEISIM JIETKO MOHSThH
HAMEPEHUS aBTOPA.

Coueranue cpaBHEGHUS C JPyTUMH CTHJIMCTHMYCCKHMMH MpPUEMaMH CO3JaeT ele OoNbIIni
cTuircTHUecKuil 3(dekT u aenaetr o0paskl spyue W BhIpaszuTeibHee. [laHHOE CKOIUIEHHE B OJJHOM MECTe
OZTHOBPEMEHHO HECKOJIbKUX CTHJIMCTUYECKUX MTPUEMOB JIMHTBUCTHI HA3bIBAIOT KOHBEPTECHIINEH.

B npoussenenun Comepcera Moama «Tearp» cpaBHEHHE IMOMOTAET JIy4llle PacKpPbhITh 00pa3bl
MEPCOHAXKEH, TaK KaKk He YTO MHOE, KAK CPAaBHEHHE HE PACKPBHIBACT JYXOBHYIO U MHTEIJICKTYaJIbHYIO
JKU3Hb aBTOpa M TO3BOJIAET MPOHWKHYTH B TalWHBI YEOBEUECKOrO MOJCO3HaHUsA. Bceskuii o6pas
OCHOBAH Ha MCIIOJIb30BAHUHU CXOJICTBA MEK/Y JalCKHUMHU JIPYT OT Jpyra npeaMeramu. M o6pasoBanue
CPaBHEHUII C TIOMOIIBIO COIO30B M COIO3HBIX CJIOB SIBJISICTCSI CAMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM UX
00pa3oBaHUs.

TakuM 00pa3oM, XyJIOKECTBCHHBbIC CPAaBHEHHS SIBIISTIOTCS OJHUM M3 XapaKTEPHBIX, Y3HABACMBIX
MIPUEMOB aBTOpa, MaHU(PECTAHTOB €r0 HHMBHIYAIBHOTO CTHIIS. A TaKKe OHHU SIBISIIOTCS CIIOCOOOM
BBIPKEHHUS IKCITPECCUBHOCTH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.
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PAKYJIBTATUBHOCTD B COEPE YIIPABJEHUSI (HA MATEPHAJIE
AHIVIMACKOT O SI3BbIKA)

Annomayusn. Bcmamve npedcmasnen ananus QyHKYUOHUPOBAHUS ZPAMMAMUYECKUX 6APUAHINOE 6 Chepe YNPasIeHUs
21a20N108 8 COBPEMEHHOM AH2IUNUCKOM A3bIKe C MOYKU 3peHus @axyromamuenocmu. Ilockonvky ynpasienue 6
COBPEMEHHOM AHRTUTICKOM A3bIKEe OKA3bI8AeMCs YNPA30HEHHbIM NO NPUYUHE O0ZPAHUYEHHO20 YUCia naodedicel,
gakynemamusnocms 6 ynompeobnenuu 8apuanmos nposeIaemcs 8 mak Ha3blaemom npeodsiodCeHHOM YPAGIeHUU.
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npeonodicHoe ynpasietie.
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OPTIONALITY IN THE SPHERE OF AGREEMENT (BASED ON THE
ENGLISH LANGUAGE)

Abstract. The article presents the analysis of functioning grammatical variants in the field of verb agreement in
modern English language from the view of optionality. Since agreement in the modern English language is abolished
due to the limited number of cases, the optionality in the use of grammatical variants can be observed in the so-called
preposition agreement/

Keywords: English, grammar, grammatical variants, verbs, optionality, prepositional agreement.

B nUHrBHCTHYECKO# JUTEepaType HaOIoAaeTCs OONBIIOE PACXOKICHUE B TPAKTOBKE (PaKyIbTaTHB-
HoctH. OnHYU HccnenoBareny (haKyJIbTaTUBHOE UCIIOIb30BAHMUE S3BIKOBBIX CPEJICTB CBSA3BIBAIOT C N30BITOY-
HOCTBIO B SI3bIKE, IPyTHE — C SA3bIKOBOW SKOHOMHUEH, TPEThHU — C AIUTUIICUCOM.

[Tox TepMuHOM (haKyTBTaTUBHOCTE B IaHHOW paboTe TOHUMAETCSI «CBOOO/IA MITH BOBMOKHOCTD OITy-
IICHHS WK, HA00OPOT, yIOTpeOIeHHE B PEYCBOI IIETTH B paMKaX CJIOBA, CIIOBOCOUCTAHHS U MPEIATIOKCHUS
TOTO WJIM MHOTO S3BIKOBOTO 3JIEMEHTA WM U3MEHEHHE IMOpSIKa CICIOBAHUS SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB HPH
CIIEYIOIINX YCIIOBHUSX:

a) OTCYTCTBUC USMCHCHUS I'PaMMAaTHUICCKHUX OTHOIIEHUN MCXKAY A3BIKOBBIMH 3JICMCHTAMU B pequoi/'I
1enwy;

0) OTCYTCTBHE 3aMETHOTO U3MEHCHUS BHIPaKaeMOTo 3HaYCeHUs WK cMbIciay [1, c. 86] .

B kadecTBe COCTaBHOTO 3JIEMEHTA, XapaKTePU3YIOIETocs (haKyIbTaTUBHOCTHIO, MOJKET BBICTYIIATh
(dhonema, Mophema (rpaMmmaTUUecKas WK CJI0BOOOPa3yrolas) 1 CIOBO (CIyKeOHOE WITH 3HAMEHATEIbHOER).
@akybTaTHBHOCTD B S3bIKAX MOXKET HPOSBISTHCS HA PAa3HBIX S3BIKOBHIX ypoBH:X [2]. B manHO# crartbe
MBI OBl XOTEJIM OCTaHOBHUTHCS O0Jiee TIOPOOHO Ha MPOSIBICHUH (DAKYJIBTAaTUBHOCTU B 00JIACTH YIPABICHUS
IJIar0JIOB B QHITIMHCKOM SI3bIKE.

B nelicTBUTENPHOCTH YIIPABICHUE TECHO CBS3aHO C MPECTaBICHUEM O Majeke (yrnpaBieHHE UMe-
eTCsl JIMIIb TaM, I7Ie €CTh MajieXkHas ciucteMa). UTo KacaeTcst aHIIMICKOTO S3bIKa, TO 3[1ECh B CBSI3H C OTpa-
HUYCHHBIM YHCIIOM T1a/IeKeil, CHCTeMa yIpaBlIeHHsl CHIBHO pa3pylieHa. Ecim B pycCKoM sI3bIKE U3 11eJI0r0
psiia BO3MOXKHOCTEH IJ1arosl BEIOMpAET TOJBKO OJHY, TO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE IJIaroily 9TOro BbIOOpa He
npencrasisiercs. [lo cyTu nena B COBpEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE BOIIPOC O BBIOOpE Iajexka BooOIe
cHuMmaetrcsa. B camom ACJIC, XOTA Y JIMYHBIX U HCKOTOPLIX JPYTUX BOIIPOCUTCIIBHBIX MECTOMMEHHUN UMeeTCs
2 magexka (MIMEHHUTEIbHBI U OOBEKTHBIN), OAHAKO, OAWH MX HUX MMEHHUTENBHBIA MaJek MPUIIIAroibHOe
JIOTIOJTHEHUE JIOTIONHATH HE MOXKET; 3TO MaJeXK, BRIPAKAIONIMI HE3aBUCUMOCTh IIPEIMETa B IaHHOM CHUTYya-
IIMH, ¥ TIO3TOMY BBINTQIAIOMINI U3 CHCTEMBI YIIPaBICHUS.

Taxum oOpa3om, Bceraa, Korna MECTOMMEHHE BBICTYNAeT B 3aBUCHMOM IOJIOKCHUH, OHO YIIOTpe-
OnsieTcs B 0OBEKTHOM Majziexe. B cucTeMe CymecTBUTENBHBIX TakKe UMEETCs 2 Tajeka: OOImMid U mpH-
TsDKaTeNbHbIA. OIHAKO MPUTSHKATEIbHBIN MaJIeK CYIIECTBUTEIFHOIO HE MOXKET BBICTYNATh KaK Malek
YHpaBJICHUS, IMOCKOJBKY OH HHUKOrAa HE SABJIACTCH MaJACKOM HOITOJIHCHHA. )41 JaXXE B TCX ClIy4dasix, KOraa
NPUTSDKATEIBHBIN Taziek 0pOpPMIIIET CIOBO, HEMOCPEACTBEHHO cienyromee 3a rarosnoM (It’s my book
and that is my brother’s.; Take my brother’s, it’s more interesting.) npuTsKaTeNbHBIHN Ma/1e)K HE 3aBUCHT OT
miarona. [IpuTspKaTesbHBIA MMaiek BO BCEX CIyYasX yIoOTpeOsieTCst UMb B OHOM COBEPIIEHHO OIpe/e-
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JICHHOM 3HA4YeHHH: /I 0003HAYCHUSI MPUHAIICIKHOCTH, MEPBI, PACCTOSIHUSL, JJIUTSIBHOCTH BO BPEMEHH U
T.1. VIHaye roBops, KaKAbli pa3 OH yHOTPeOIsSeTCs] COOTBETCTBEHHO CBOEMY 3HAUCHUIO, B OIPEIeICHHON
JUTSL HETO ceMaHTHYecKoi oomactu. [loaToMy Henmb3sl cka3arbh, 9To B coueTanuu child’s toy ‘mrpymxka pe-
OcHka’ toy ‘UrpymiKa’ yrnpasiseT MPUTHKATEIbHBIM Ma/18KOM, MOCKOIbKY HUKAKOW OrpaHMYEHHOCTH WU
WAMOMATHYHOCTH B XapakTepe CBs3M MajeskHOH cioBodopMel child’s co cioBom toy HeT. DTO o3HaYaeT,
9TO MOCKOJIBKY COYETaHHe MO0OHOTO POoJa OIpeIeNsIeTcs OOIMM 3Ha9eHHEM TPHUTSDKATENIBHOTO Tajiexka,
B YKa3aHHBIX COYCTAHMSIX MBI MMEEM HE YIpaBliCHHE, a CAMOCTOATEIFHOE HE3aBUCHMOE YNOTpeOIcHNE
(hOpMBI, IUKTYEMOE TOJILKO €€ CMBICIIOM.

W3 cka3aHHOTO SICHO, YTO YIIPaBJIeHHE B COBPEMEHHOM aHITIMHACKOM SI3bIKE OKa3bIBACTCS YIPa3IHEH-
HbIM. OJTHAKO U3BECTHBIHN CIIEIUANNCT 110 cuHTakcucy A.M.CMupHUIKN yKka3pIBaeT Ha (DaKT, 9TO IMEeTCs
M3BECTHOE MOJJ00KE TOTO, YTO OOBIYHO HA3BIBACTCS YIIPABICHUEM, B CBSI3U C YIOTPEOJICHHUEM MPEITIOrOB
[4, c.56]. 3ameTuM, UTO MIPEJIOKHOE YIIPABIICHUE €CTh YIIPABICHUE ABYXCTEIICHHOE: TJIaroj TpedyeT onpe-
JeTIEHHOTO TPe/IIora, a MPEeUIor B CBOIO 0Yepeab ONpeaeIeHHoro naaexka. [lockonbky BeIOOpa manexa B
AHIIMHCKOM SI3BIKE TIOCIIE MPeuIora HET, OCTAeTCs TOJIBKO OfIHA CTYIIEHb BbIOOpa mpemsora. M mMeHHo B
9TO# cepe MbI MOXKEeM HaOMIOATh MposiBIIiCHHE (HaKyJIbTaTUBHOCTH. U Tak, mpuBeIeM HECKOJIBKO MpHMe-
POB, TJIe €CTh BO3MOKHOCTb (haKyJIbTaTHBHOTO YIIOTPEOICHUS TOTO MM MHOTO TPEJJIora MOCIIe I1aroia:

1) At the corner / on the corner: There is a telephone box at the corner of a street. / There is a
telephone box on the corner a street. ’

2) To stay in a hotel / at a hotel: What time do you expect to stay at the hotel? / What time do you
expect to stay in the hotel.

3) To eat in a restaurant / to eat at restaurant: Yesterday our family ate wonderful cakes in French
restaurant. / Yesterday our family ate wonderful cakes at French restaurant.

4) To be surprised at / by something: Everybody was surprised at the news. / Everybody was surprised
by the news.

5) To be astonished at / by something: I had never seen so many people before. I was astonished at
the crowds. / I had never seen so many people before. [ was astonished by the crowds.

6) To be amazed at / by something: I was amazed at the way he behaved. It was quite out of his char-
acter. / [ was amazed by the way he behaved. It was quite out of his character.

7) To be shocked at / by something: He was shocked at what you said. / He was shocked by what
you said.

8) To be impressed by / with: I wasn’t very impressed by the film. / I wasn’t very impressed with the film.

9) Different from / to: Film was quite different from what I expected. / Film was quite different to
what I expected.

10) To complain of / about something: Mr. Brown has been always complaining of shortage of
money. / Mr. Brown has been always complaining about shortage of money.

11) To protect from / against: He put on sun-tan oil on his body to protect his skin from the sun. / He
put on sun-tan oil on his body to protect his skin against the sun.

12) The price of / for: The price for oil has been rising since February. / The price of oil has been
rising since February. ’

HWTtak, ncxons 3 BHIIIEH3IOKEHHOTO MaTepraia, HaM BUANTCS NPABUIBHBIM CIIENaTh CIIETYIONINI
BBIBOJI: B aHIVIMIICKOM SI3bIKaX MMEIOT MECTO CIIydaH MpOosiBICHUs (PaKyIbTaTUBHOCTH B 00JIACTH yIpaBIie-
Hust. [T0CKOJIBKY B @HITIMIICKOM sI3bIKE Ma/Ie)KHAsi CHCTEMa OTCYTCTBYET, (haKyIbTaTHBHOCTD MIPOSIBIISCTCS B
TaK Ha3bIBAEMOM IPE/JIOKEHHOM YIIPABICHHH.

@akynpTaTHBHOCTD IPECTABIAET COOOH MOHATHE (PyHKIIMOHAIBHOE U, KAK TAKOBOE, TECHO CBSI3aHO
¢ THOKOCTBIO SI3bIKa — TIApaAMETPOM, KOTOPBIH OIpEeIsieTCs] «KOJTHYECTBOM (POPMabHBIX CIIOCOOOB BBI-
pakeHus U Mepeiadyu OJHOTO U TOTO JKe cofiepkanus» [3, ¢.36].

3amMeTHM, 4TO YeM yarle HaOIonaeTcs nposiBieHNe GaKyIbTaTUBHOCTH B SI3bIKE, TEM OOorade CHHO-
HUMUYECKHE BAPHAHTHI KOHCTPYKIINH, TeM OOJIbIIe BHIOOP [UIs BHIPAKSHUS PA3IMIHBIX OTTEHKOB MBICIIH.
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NCCIEJOBAHUA 9TUMOJIOI'MN U MHOI'OOBPA3USA NCITOJIBb30OBAHUA
TEPMHUHA «<ARMOR» B AHITIMMCKOM SI3BIKE

Annomayua. Cmamovs noceéawena MUMON0SUYECKUM UCCAE008AHUAM AHIIULCKOL MepMunoiocuu 6 obnacmu
mankocmpoenust. Ananuz 00H020 U3 OCHOBHbIX NOHAMUL OAHHOU Chepbl — «OPOHsLY — npedcmasisien coO0t NONbIMKY
BBISICHUMb U ONUCAMb PA3IUYHBIE MOYKU 3PEHUSL U 8EPCUL POUCXONCOCHUS CNIOBA «AFMOT» KAK OPOHEMAHKOBO20
mepmuna. Pezynomamol 0anHoul pabomovl A6IsI0MCs NEPEOU CIMYNEHbIO 8 UCCIeO08aHUU U UZYYEHUU IMUMOLOSUU
BOCHHBIX MEPMUHOB 8 KAUECMEe XAPAKMEPHOU Yepmbl ONPeOeléHHO20 UCTNOPULECKO2O0 S6LEHUSL.
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RESEARCHES OF ETYMOLOGY AND VARIETY OF THE USE OF THE TERM
«ARMOR» IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The paper deals with the study of the development of English and Russian terminology in the field of tank
design. The analysis of the main concept of this sphere «armory is the attempt to find out and describe some various
points of views and versions about the origin of this term. It is the first step in researching the etymology of military
terms as characteristic features of the historical phenomenon.

Key words: etymology, military term, meaning of word, vertical, armor.

Tepmunonorust 110001 CyIIECTBYIOIIEH OTpaciy HE MOXKET OBITh MOJTHOCTHIO C(OPMHUPOBAHA M3
HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIX CJIOB M BhIpaykeHHH. COBEpIICHHO OYEBUIHBIM SIBISICTCS TOT (AKT, UYTO 4acTh
TEPMUHOB 3aUMCTBYETCS U3 OOIIEYNOTPEOUTENBHOM JIEKCUKH, U JTUIIb 10T BO3JICHCTBHEM ONpeeieHHON
4acTOThl YMOTPeONeHHs MPUOOpPETaeT CTaTyC YCTOHYMBOIO TEPMUHOJIOTUYECKOTO BBIpaKCHUS. B sToM
miane, cepa OPOHETAaHKOBON TEPMHHOIIOTUN HE SBISETCS MCKIodeHueM. /s oTpakeHust copeprkanus
00JIaCTH BOCHHOW JKU3HENCATEIBHOCTH PACCMOTPUM TEPMHH armor, KOTOPBI BXOAMT B OCHOBHOM
MOHSATUIHBIN armapaT UCClelyeMol SI3bIKOBOH chephbl.

[IponcxoxieHne TepMrUHA armor B aHTJIHIICKOM SI3bIKE UIMEET CTYyIIeHYaTyIo CTPYKTYpy. B 3HaueHun
«3alUTHAs OfeXkIa, KOTOPYI0 HOCAT B 0OIO» CloBO narupyercss 13-M B. Armour — MpOU3BOJHOE OT
armature, 13 JJaTHHCKOTO armatiira, ¢p. — armatius — npousBogHoe ot armare. 13 O.Fr. armeure (128.),
13 J1aT. armatura «arms, equipment», (opyoricue, ocHawerue) OT arma «arms, gear». [Ipu TonkoBanun
TEPMHHA armor >THMOJOTMYECKHH CJIOBaph CChUIAETCS Ha BTOPOE 3HAYEHUE CIIOBA arm. 3Ha4YCHHE
«weapony, ¢ 13 B., ot O.Fr. armes (pl.), 11B., oT 1aT. arma «weapons», lit. tools, implements (of war)
— npucnocoonenus, UHCmMpymMeHmol 60liHbl. BTOpOe 3HaueHue, B CBOIO 04Yepe/ib, CChLIIACTCS HA TOJIKOBAHUE
MIEpPBOTo — YacTh Teja, KoTopas npucoenuusercs k wiedy. O.E. earm «arm», ot P.Gmce. armaz (cp.O.S.,
M.Du., Ger. arm, O.N. armr, O.Fris.erm), ¢ PIE basear- «fit, join» (cp. Skt. Irmah «arm», Armenian —
armukn — elbow — sokoth, O.Prus. irmo «army», Gk. Arthron «a joint», L. armus shoulder — nzevo).
I'maronbnoe 3Hauenue «to furnish with weapon» (ocnawamo opyorcuem) nosBunoce B 12 Bexe. 3HaueHne
«repanpIndecKuii 3HaK» (repd — 0OBIYHO HAHOCHIICS HA HIMTHI MMOJHOCTHIO BOOPYKEHHBIX OapOHOB HITH
pelLiapeii.) natupyercs HauagoM 14 Beka.

B 1466 romy 3adukcupoBano 3HaueHUe «the steel or iron sheathing of a ship of war» [2]. Armour
— ¢ MopdeMoii «u» sBisgeTCs bpUTaHCKMM BapuaHTOM HaNMCAaHWS B aHIIUHCKOM s3bIke (armor (q.v.);
forsuffix, see-or). JlanHOE CIIOBO MOIJIO MCUE3HYTh BMECTE C PHIIIAPCKUMHU TYPHUPAMH, €CIIi Obl B KOHIIE
19 B. aMmepUKaHIIBI HE MPUCTYTIHIIN K CO3/IaHNI0 OPOHUPOBAHHBIX MAIIIHMH JJIs1 TPAKIAHCKOH BOMHBI. Takum
00pazoM, mpoun3onuia TpancHepeHusi JAaHHOTO TOHSITHSI.

DTOT TepMUH B BOCHHOW cdepe OOIMEHUS CO BPEMEHEM IONYUII ITHPOKOE COOMpATEIhHOE
3HauUEHHE OpoHemankosvie solicka, manxu. IIpousBoanslii TepMuH armored ynorpedisieTcss Kak B CBOEM
[IEPBOHAYAIIBHOM 3HAYCHUU OPOHUPOSanHblil, 3auunjernvitl oponetl (armored car — 6poneasmomoouv,
bponempancnopmep), Tak ¥ B ITUPOKOM 3HAYCHUU OpoHemanxoswvill, manxoswviti (armored division —
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OpPOHEMAHKOB8AsL OUBU3USL, MAHKOBLII OAMATbOH).

Crenyer 4eTKo MPEACTaBIATH cede, YTO Armor B aMEpUKAaHCKOW apMHU H MAHKOBble GOUCKA
B POCCHIMCKONM apMHUH 3HAUYUTENBHO OTINYAIOTCA APYT OT Japyra. OCHOBY POCCHUICKUX MAHKOBbIX BOUCK
COCTABJISIOT MAHKOB8ble YACTH U TTO/IPa3/IeTICHNs, B aMePUKAaHCKOH YK€ apMUU OPTaHU3aIlus Armor cioKHee.
Armor BKIIO4aeT B ce0s Ha paBHBIX MpaBax MaHKo8ble N OPOHeKAsdeputicKue YaCTH U TIO/Ipa3/IeIeHNS.
[Ipruem 11t 0603HaUEHUS MmanKkosvix (HOPMHUPOBAHUN HCTIONB3YIOTCSA ABa TepMuHa: tank u armor (B
0ojiee y3KOM CMEICIIE), TTOCKOIBLKY UMEHHO TaHKOBBIE (DOPMHPOBAHUS HAWOOJIEE TTOTHO BRIPAXKAIOT CYTh
Armor Kak poyia BOWCK. YUYUTBIBAs TaKyl0 0COOEHHOCTh MCTOPUYECKH CIIOKHBILIEHCS OpraHU3allHOHHON
CTPYKTYpBl Armor, mpeaiaraercsi nepeBouTh €ro TePMUHOJIOTHYECKUM COYETAHUEM OPOHEmAHKOBbLE
soticka. Takoii mepeBo] IOKa3bIBALT, YTO B COCTABE JIAHHOTO POJ[a BOWCK UMEIOTCS HE TOIIBKO MAHKOBbIE,
HO | JIPYTUE YaCTH U MOAPA3ICIICHUs, OCHAIIEHHbIC OpoHemarnkogou mexuuxou (mauku, BMII, BTP u op.)
[1].

OOparuMcs K  MyJIBTUSI3BIYHOM — MHTepHeT-cucTeme Multitran, comepkamieii He  TOJBKO
OOIIENpPUHSTHIE CIIOBA, HO M pa3HOOOpa3Hble PYOPUKH NMPOQPECCHOHANBHON TEMAaTUKH, a TaKKe PeIKue
WJIM OTCYTCTBYIOIIUE B APYTUX CIOBapsAX TepMUHBL. [Ipu rcronb30BaHNM JaHHOM CHCTEMBI, HCCIIEI0BaHUE
Pa3IMYHBIX TEMAaTHYECKUX TPYTIIT, COCTABISAIONINX MHOT000pa3ye aHTIINHCKOTO SI3bIKa, TIO3BOJISIET C/IeTIaTh
PSAI UHTEPECHBIX HAOITIOCHH.

B cBoem mmaBHOM 3HaUEHUM «3alIUTa» TEPMHH armour MCIOIb3yeTCsl B AMHCTBEHHOM CITydae B
TEPMHUHOJIOTHICCKOM ammapare Am@uouu u penmuauu (armour glass lizards - manupHbIe BEPSTHHUIIHI ).
B nmrteparypHOM si3bIKe MMeeTcs cioBocodeTanne plot armour—croxeTHass OpoHsS (TEPMHUH OIMCHIBAET
HEMTACHYIO 3allUTY Teposi KAaKOTO-TM00 CIOKETa, TTOKa Tepoil HY)KEeH B HEM), B MeTayurypruu throat armor
— 3aIMTa KOJIOIIHUKA, B IPOMBIIIJICHHOCTH armour layer — apmupyrommuii croii. Temarndeckas rpyrmma
OnepeemuxapacroiaraeéT MHOrOKOMIIOHEHTHBIM TEPMUHOM armour researchreactor—uccienoBarenbcKkuit
SIIEpHBIA peakTop ¢ OpoHeBol 3amuToi. Tepmun armour plate planer — 6pornecmpozcanvuvii cmanok
OTHOCHUTCSI K 00JIaCTH MAIIMHOCTPOCHHUSI. B HCTOpHUECKOH TEPMUHOIOTHH JICKCHUECKasl €IMHUIIA armour,
B OCHOBHOM, BCTPEUYAETCs B CIIOBOCOUETAHMSIX C MCIIOJIb30BAaHUEM 3HAUEHUS «I0CHeXn»: (armour suit —
nocnexy, field armour — nmonesoit gocnex, splint armour/plate armour — miacTuHYaTeIe A0CTIEXH, scale
armour — yeuryiyarele JOCIEXH.

JlocTaTtouHO HECTAaHAAPTHO, C TOUKH 3PEHHUS MEPEBOA, TEPMHUH ArMOur MCIoIb3yeTCs B TeMAaTHKE
ro’kapHoe neso (armour fire — moxxapHoe 000pyIOBaHHUE).

Uto KacaeTcs TaKMX TeMaTWK, Kak: Opyoiceiinoe npouzsoocmeo, Aeuayus, Texnuka, Boz3oyuwino-
Odecanmuvle 6olicka, bponemanxoeasi mexnuka, TO BCEX WX IEINECOO0Pa3HO OOBEAMHUTH B TPYIITY
ol Ha3BaHWeM Boewubili mepuun. JlaHHasS TEpPMUHOIOTMYECKasl TPyINa BKIoYaeT Oojee 165 cioB u
CJIOBOCOYETAaHUH C JaHHOU JIEKCEMOH B CBOEM cOCTaBe. BONBIITMHCTBO TEPMHHOB 0003HAYAIOT Ha3BaHUS
BUIOB OpoHu U OpoHeBbiX JucToB: (light armour — nerkas Opons, active armour — akTuBHasi OpOHS,
composite armour — MHOrocioiHas Opons, explosive reactive armour — qunamuyeckast 3amuTa, front
armour — jJ06oBas 6poHsi, rolled armour — npoxarnast 6ponsi, ribbed armor — peGpucras OpoHst u T.1.
Jpyrast 4acTb 4acTh BOCHHBIX TEPMUHOB BKJIIOYAET B ceOsl HA3BaHUsI BUJOB CHAPSIO0B: armour-piercing
shell — Gponeboiinblii cHapsiz, armour-piercing composite shot — 6poneGOHHBIN oAKATHOSPHBIN CHAPSIA
u JIp.

[Ipu nepeBone Tepmuna armor(ed) face ciemayeT MCMONb30BaTh CHOCOO MOaA00Opa PKBUBAJICHTOB.
B mpsimom 3HaueHWM JaHHOE BBIpAKEHHE MMEET CMBICT — (JIMIEBas WM BHEIIHSS, HApY)KHAs CTOPOHA
Oporm». Poccuiickie CrieraircThl B TAKUX CITyYasiX TOIb3YIOTCS COYETaHUEM 8ePXHULL IUCH OPOHU.

WHTEpecHO OTMETHTB, YTO OAWH W TOT K€ TepMUH armour plate B ¢u3uke o003Ha"4aeT MOHATHE
«3allMTHAs TJIACTHHA», a B SI3bIKE OPOHETAHKOBON TEPMHHOIOTHH 3TO TMEPEBOIUTCS KaK «OOMIUTHIN
OpoHeii». DTO JOCTAaTOYHO pa3HbIe, HO B TO K€ BpPEeMs CXOXKHE MO (YHKIIMOHAIHLHOMY HAITPaBICHHUIO
TIOHSTHSL.

TakuMm 00pa3oM, MPOBOAS HUCCIIEAOBAHUS MO STUMOJIOTHH, U3y4as MHOTOOOpa3He MCIOIb30BaHUS
TEPMHHOB B Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX 00JACTSIX, MOXKHO C MOJHBIM OCHOBAaHUEM TOBOPHUTH O TOM, YTO OJHA
13 QYHKUMA TepMHHA — 3BpHCTUUECKash QyHKIMS, PyHKIHS Y4acTHs B HAyYHOM [TO3HAHUHM U OTKPHITUU
HOBOTO.
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KPEATUBHOE IIMCBMO B KYPCE AHAJIMTUYECKOI'O YUTEHUA KAK
METO/ KPEATUBHOI'O OBYYEHUSA NTHOCTPAHHBIM A3BIKAM

Annomayus. Coepemennas napaouzma o00pazoéanus npeonoiazaem nepexod K Kpeamusnomy o0yuenuio. B
KOHmeKcme 00y4enust UHOCMPAHHbIM A3bIKAM 6 GbLCUICH WIKOJLe PACHPOCIMPAHEHHBIMU CIAHOBAMCS KDEAMUBHBLE
MEmoobl, OOHUM U3 KOMOPLIX AGNIACMCS Kpeamueroe nucbmo. [Ipumenenue memooa Kpeamusno2o nucbMda 6 Kypce
AHATUWIMUYECKO20 YMeHUs. NPedoCMAassen WUPOKUe G03MONICHOCU Ol MEOPUECKOU UHMEPRPEemayuu mexkcma
U paseumus KpeamugHo2o MbvluileHus cmyoenmog. Cyujecmeyiom pasiuyHble npuemvl KpeamugHo20 RUcCbMA,
ONMUMANLHBII 8bLO0P KOMOPBIX onpedensien 3PHeKmusHoOCmb 3mMoco Memood.

Knroueswie cnosa: KpeamueHoe 06)/1{61-!1/{6, KpeamueHoe nucbmo, KpeamueHoe MbvlulleHue, anaiumuiyeckoe umenue,
meKcni.

T.F. Borodina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

CREATIVE WRITING IN THE COURSE OF ANALYTICAL READING AS A
METHOD OF CREATIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. The modern paradigm of education involves the transition to creative learning. Creative methods become
popular in the context of foreign language teaching in high school, one of which is creative writing. The use of the
method of creative writing in the course of analytical reading provides ample opportunities for creative interpretations
of a text and the students’ creative thinking development. There are various techniques of creative writing, the optimal
choice of which determines the effectiveness of this method.

Key words: creative teaching, creative writing, creative thinking, analytical reading, text.

K TpebGoBaHHAM COBPEMEHHOIO JHHAMHYHO DPAa3BHBAIOIIETOCS MHpa OTHOCUTCS CIOCOOHOCTBH
JIUYHOCTH MBICIIUTh TBOPYECKH, YTO TIPEIIOIAraeT MEPEX0 OT PENPOYKTUBHOTO CTHIISI 00yUeHHUsT K HOBOU
00pazoBaTeNbHON Mapagurme, BaKHEHIIed COCTaBISIONIeH KOTOPOH SBIISIETCSI KpeaTUBHOE 00yUYCHHE.

«OcHOBHas 33/1a4a KPEaTUBHOTO 00yYEHUS — PACKPBITHE TBOPUECKOTO MOTEHIMAIA U MPEBPAIICHIE
JIMYHOCTH B aKTHBHOTO W CO3HJIATEIILHOTO YeJOBEKa, a NMPUMEHHUTENBHO K ydeOe B By3e — OOpeTeHue
CTYACHTOM CBOEH TBOPYECKOW MHAMBUAYyaIbHOCTH. /[l d5TOro HEOOXOAMMO HAayduTh CTYyACHTA
CaMOCTOSITEIIHHO MBICIIUTh, UMETh COOCTBEHHOE CYKIIEHHE, YMETh €r0 apryMEHTHPOBaTh U OTCTAWBaTh
B JMCKYCCHH, TIPUHMMaTh HECTaHJAPTHBIC pEIICHHS, JEeMOHCTPHPOBATh CHOCOOHOCTH W TOTOBHOCTD
MPUMEHSATh KPEATUBHBIE KauecTBa Ha MpakTuke» [4, c¢. 152]. B kauecTBe 0fHOM U3 LieJeH KPEaTUBHOTO
oOydeHHsI paccMarpuBaeTcsi (OPMUPOBAHME KPEaTHMBHOTO MBINUICHHS OOyYalolIMXcs, KOTOpOe
o0ecrieunBaeTCs CO3aHIEeM B 00pa30BaTeNbHON Cpene By3a NelarorndecKuX YCIOBUH Ui TBOPYECKOH
JESITebHOCTH CTYACHTOB, PACKPBITHS KX KPeaTHBHOTO OTSHIIUAIIA, CO3/IaHHSI UMHU KPEaTUBHBIX TPOLYKTOB
B IIpOIIecce TTO3HABATENFHON eI TeThHOCTH.

KpearuBHoe oOydeHHE OCHOBBIBACTCS HA aKTHBHBIX, MHTEPAKTHBHBIX, MIPOBBIX TEXHOIOTHUSX U
ABPUCTUICCKOM (TBOPUECKOM) OOYyUEHHUH M peanm3yeTcs B TaKux (opmax OpraHH3aIlldd NeSTeITLHOCTH,
KaK MHTCPaKTHBHBIC CEMHHAPHI M JICKIMH, TPEHUHTH, TBOPUECKUE 3aJaHUsl, TUCKYCCHU, KPYIIBbIA CTOI,
pa3paboTKa MPOEKTOB, OOydaloIfe UTPHl M T.J. «DTH METOIbI KPeaTUBHOTO OOy4YeHHs, KaK TPYMIOBEIE,
TaK ¥ MHAUBHIYalbHbIC, CTUMYIUPYIOT TBOPYECKOE BOCIPHUATHE y4eOHOTO Marepuana, o3HaBaTeIbHYIO
AKTUBHOCTDH CTYJECHTOB, IOTPYy’Kasi 0O0ydYaIOUINXCS B aKTHBHOE KOHTPOJIUPYEMOE OOIIEHHE, TT03BOJIAIONIEe
UM TIPOSIBUTH TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH, KPEaTUBHOE MBIIIICHUE, JTMHIBUCTHYECKYIO KPEAaTHBHOCTh U
CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHUIO MPO(PECCHOHAIBHBIX KOMIICTCHIIUI OyIyIUX BBIMYCKHUKOB BBICIICH
mKoJb» [5, c. 185].

OnHUM M3 METONIOB KPEaTUBHOTO OOyYEHHsI, MONyYHBIIUM ITHPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE, SIBISETCS
KpeaTHBHOE IHCHEMO, KOTOpoe cuuTaercs A(PQPEeKTUBHBIM crocoOoM OOydeHHs NHUCHbMEHHOH pedud u
pa3BUTHS KpeaTHBHOTO MbIILICHUS. [IOHATHE «KpeaTHBHOE MHUCHhMO» yiKe TPAJUIIMOHHO PACCMaTPUBACTCS
KaK COBOKYITHOCTh TBOPYECKHX 3aJ[aHU Ha pa3BUTHE IMPOAYKTUBHOW MHUCHMEHHON pe4H pa3inyHON
CIIOKHOCTH, (POPMBI U conepxkanus [3].

KpearuBHOe mmcbMo B mporecce 0oOydeHHS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM OOIaaeT OmpeaeleHHBIMU
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XapaKTEPUCTUKAMMU:

1. mpuMeHeHHe KpeaTHMBHOTO NMHChMa BO3MOXKHO Ha JIFOOOM JTare W3ydeHHs s3blKa (JIaxe IMpH

HaJIMIUH MHUHUMAJIBHOTO JIGKCHYECKOTO 3araca), 94To IT03BOJISIET MOTHBHUPOBATH CTYIACHTOB K
JMaTpbHEHIIIeMY U3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

2. TBOpYeckas 00CTaHOBKa, MperoiaraeMas IIpy peain3aiuy MPUEeMOB KPEaTuBHOTO MHUChMa Ha
3aHSATHUAX, CIOCOOCTBYET CHSITHIO HANPSKEHHOCTH U (JOPMHUPOBAHUIO Pe(PICKCHBHON MMO3UITUU
CTYZIEHTOB, a TaK)Ke MOOYKIaeT UX K CaMOpeaTH3aIlny;

3. KpeaTWBHOE MHUCHMO B Tporiecce 00yUeHUsS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CIIOCOOCTBYET HUTPOBOMY
MOJICJIMPOBAHUIO, TPUMEHCHUIO Pa3IHYHBIX (POpPM JeaTenbHOCTH (paboTa B mapax, rpyriax,
WH/IMBH/TyaJIbHO);

4. conmeiicTByeT (hHOPMUPOBAHUIO JIEKCUKO-TPAMMATHIECKIX HABBIKOB.

KpearnBHOE MHCHMO MOXET MpEnIioyiaraTh MPUMEHEHHE OTOp: 3PUTEIHHON (KapTHHKHU, CXEMEI,
KJIACTEPHI), 3BYKOBOU (MY3BIKAIbHBIC MPOU3BEICHUS, AyAHNOMAaTepUalbl) I MTUChbMEHHOW HATTISAHOCTH
(Texcthl, cTuxu, nuTaThl). C MOBBIIICHUEM YPOBHS CIOKHOCTH 3aJlaHUI JIOJISl MCIIOJIb30BaHUS ONOP MPHU
KpEaTHBHOM IMHChME CHIYKACTCS.

BxypceanaTuTHIe CKOTO UYTEHHUS B ITPOTICCCEKPEATHBHOTO 00y ICHHSI HHO CTPAHHBIM SI3BIKaM CTYICHTOB
SI3BIKOBBIX (DAaKyJBTETOB KpPEaTHMBHOE MHUCHMO HE TOJBKO CIOCOOCTBYET TBOPUYECKOW CaMoOpeasn3aluu
CTYJICHTOB U PA3BUTHIO MX KPEATUBHOTO MBIIUICHUS, HO U MPEIOCTABIISACT JOMOJHUTEIbHBIC METOIUKU
aHaJIM3a U MHTEPITPETALNU H3y1aeMOT0 JINTEPATYPHOTO TPOU3BEICHHS, TIO3BOJISIET COYETATh 00bEKTUBHOCTh
TEKCTa U CyObEKTUBHOCTH €r0 JIMYHOTO MEePEeKNBAHUS YUTATEIEM, PACCMOTPETh aHATM3UPYEMbIE CUTYaIlin
B Pa3HBIX paKypcax, a TAKXkKe CIIOCOOCTBYET MOBBITIICHUIO MOTHBAIMH K H3YUCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

PaccMoTpuM mpreMbl KpeaTHBHOTO MHUChMa, KOTOPhIE MOT'YT OBITh UCIOJB30BaHbI HA 3aHSITUSIX 10
AHAIMTUYECKOMY YTCHHIO Ha SI3BIKOBBHIX (pakynbreTax. OJHUM M3 CaMBIX PACHPOCTPAHEHHBIX CPEIU HUX
SIBIISIETCS] HAITMCAHUE CTYJEHTaMH MPOAOIDKEHHSI HICTOPUH (pacckasa, KHUTH). Takoe 3a1aHue MOXHO JaTh
IO CJIe IPOYTECHUSI KOHKPETHOMH I7IaBhl. B ATOM ciydae cTyaeHTaM IpejiaraeTcs HalmucaTh €€ MpoIoJDKEHHE.
IToxoxkee 3aganme — IPOAODKUTH TUATIOT TEUCTBYIOIIUX JIHII.

K mpuemam kpeaTHBHOTO MHUChMa C MCIIOJIb30BAHUEM 3PUTEIILHON HAMISIHOCTH OTHOCUTCS padoTa ¢
00JIOKKOM KHHTH A0 ee ipouTeHust. CTyAeHTHI ITOTyYatoT 3a/JaHie HallUCaTh, O 9YeM 3Ta KHUTa 1 000CHOBATh
CBOM PacCyKIIEHHUs, OMHPAsCh TOJHKO Ha €€ 0OJOKKY. Bo3MOXkeH Takyke BapHaHT, KOTIA MPEMoaaBaTellb
MPUHOCHUT WLTIOCTPAIIMIO TI0 KHUTE U TIPeIaraeT CTyJAeHTaM HaIlMCcaTh HE TOIBKO O COACPKAHWUU KHUTH,
HO M MPUIYMaTh €l MOAXOIIee Ha3BaHUE.

K kpearnBHOMY MUCEMY OTHOCHUTCS TaKXKe BEICHUE THEBHUKA OT IMEHU Ieposi, B KOTOPOM CTYJCHTHI
ITOCJIe TIPOYTEHUS OIPENeICHHON TJIaBhl MIPOU3BEACHUS JCIAIOT 3alHCH OT JIUIA 3TOTO TepOs: JCIATCS
JUYHBIMH NEPSIKUBAHUSIMH, YYBCTBAMH, Pa3MBIIUICHUSIMH, IIOBECTBYIOT O COOBITHSIX TaK, KaK UX BHIUT
repoit Mpou3BEeNCHU. DTO 33aJaHUE MOXKET HOCHUTH MEPUONUYCCKHUI XapakTep, €CIU CTYACHTHI «BEIyT
JTHEBHUK» Ha TPOTSHKCHUU PAOOTHI C KHUTOH U IEPUOTUIECKH JICITAI0T 3aIHCH.

B kadecTBe KpeaTHBHOTO TIIChMa MOYKHO HCITONIE30BaTh MOAH(HUKAIINIO MeTOAUKH « Wer? Was? Wo?
— Geschichte» [2, ¢. 66]. [l 3Toro Ha KapTodkax pazHOTO IBETa MPEIOAaBaTeIeM THIICTCS KITFOUEBOM
BOIIPOC W TMPUBOMISTCS KIIOUEBBIC CIIOBA, HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUTCS Pa3BEPHYTHINM OTBET CTYIACHTOB.
[Ipu aTOM paccmarpuBaeTCst OJJHA CUTYallWs U3 IPOU3BEACHUS U ICTAIBHO MPEIICTABISCTCS C TOUKU 3PCHUS
€€ YYaCTHUKOB U B OTHOIICHHH BHYTPEHHHUX ¥ BHEITHHX OOCTOSTEIHCTB.

Cpenu mpreMoB KPeaTHBHOTO MHCHMa, TPUMCHICMBIX Ha 3aHATHAX 110 aHAUTUTHYECKOMY YTCHHIO Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE, MOYKHO BBIJICIIUTH CICAYIOIIUE:

*  BOCCTAHOBJICHHE AHAJIOra JCHCTBYIOLIUX JIHII U3 YKa3aHHOW B MPOU3BEACHUH CHUTYallUU

(BO3BMOXKHO HCITOJIb30BAHHE «HAITPABIISIONIUX)» PEILIUK);

*  W3MCHCHHE BHAA NMHCHhMa (HAIpUMep, IpeoOpa3oBaHUE AWAIIOTAa B IPOU3BEICHNN B OMHCAHUE
CUTYAIINH);

*  OTBETHOE MHUCHMO Ha MHCHMO repos [ 1, c. 29];

*  HamMcaHUe pacckasa (IVIaBbl KHUTH) OT JIUIA OJHOTO U3 TEPOCB HIIU MPEIMETA;

*  TIpeACTaBICHHE CUTYAIH U3 MTPOM3BECHHS B BUJIE PEIIOPTaXKa, TA3€THOW 3aMETKH;

*  CO37aHME MHECHI, CIICHAPH U T.1l. HA OCHOBE IIPOYUTAHHOTO.

O030pHbBII aHAU3 yUYeOHBIX U Y4EOHO-METOAMYCSCKUX MOCOOUH 10 aHATUTHYCCKOMY YTCHHIO JIs
CTYJICHTOB SI3BIKOBBIX (DAKYJIBTETOB IMO3BOJISET CHIENATh BBIBOJ, YTO 33JIaHUs, CBSI3aHHBIC C KPEATHMBHBIM
MMMCHMOM, COCTaBJIAIOT MeHee 10% oT oO0IIero KoiamdyecTBa 3aJlaHWH 10 aHAIW3Y W HWHTEPIPETaInd
JTUTEPATYPHOTO MTpon3BeAcHUI. OrpaHHIEHHOCT MPUMEHEHUS TPHUEMOB HHTEPAKTUBHOTO ITHCHMa B Kypce
AHAJIMTUYECKOTO UTSHHSI MOYKET OBITh CBSI3aHA C TPYIHOCTAMH UX peann3aiuu. Bo-mepBoix, ONpeIeieHHY 0
TPYIHOCTB JUIS IPEIo/iaBaTelisi NPEACTABISCT OICHHBAHUE KPEAaTUBHOTO MHChMA, TaK KaK TBOPUYECKUC
BO3MOYKHOCTH ¥ OCOOEGHHOCTH Pa3BUTHsI TBOPYECKOTO MBIIIICHHS Y CTYICHTOB HHIUBUAyaIbHBI. Kpome
TOTO, HEJIB351 32a0BIBATH ITPO S3BIKOBYIO CTOPOHY 0(hOpMIICHHS 33JaHU H OTIEHUBATH TOJIBKO COJIEPKATEITHHYIO
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U TBOPUYECKYIO. BO-BTOpPBIX, CTYAEHTHI MPHU BBIIOJHEHUU 33JaHUM KPEaTMBHOTO XapakTepa OYEeHb 4acTo
«YBJIEKAIOTCS» CBOMM TBOPYECTBOM, YTO HEPEIKO COIMPOBOXKIAETCS OTJAJICHHEM OT OCHOBHOM IIeNu
aHaJIM3a MIPOU3BEICHISI M TTOTEPEH CBSI3M C TEKCTOM, a TAK)Ke YaCThIM OIIMOKaM B JIEKCHKE U TpaMMaTHKe.
B-TpeTbux, KpeaTHBHOE MUCHMO KakK BUJ MPOAYKTHUBHOW JIEATEIBHOCTH TPeOyeT OOIBIINX BPEMEHHBIX
3arpar (1o CpaBHEHHIO, HAIIPUMEDP, CO CTAaHAAPTHBIMH YIIPAKHEHUSMH IO OTPaOOTKE aKTUBHOTO CIIOBaps
WM HaNFCAHWEM XapaKTePUCTUKH Tepos IO 3aJaHHOMY IJIaHy). B-4eTBepThIX, Majeko He KaXKIblid U3
MIPUEMOB KPEaTUBHOTO MUChMA MO3BOJISIET MPENOIAaBATENI0 OLEHUTh YPOBEHb BCECTOPOHHETO OHUMAHUS
CTyJI€HTaMH ITPOYUTAHHOTO TPOU3BEACHNSI.

Takum 00pa3oM, KpeaTHBHOE MHCbMO KaK METOJ] KPEaTHMBHOTO OOy4YEHHS] WHOCTPAHHBIM S3BIKAM
oOajaeT MUPOKUMH BO3MOKHOCTSIMH, KaK JIJIsi OOIIET0 Pa3BUTH CTYIEHTOB, TaK U IS (DOPMUPOBAHUS
y HUX KOMIIETCHIMH B 00xacTH si3bika. OqHako 3(¢GeKTHBHOCT MPUMEHEHHUS JaHHOTO METO/a B Kypce
AQHATMTUYECKOTO YTCHHUS 3aBUCHT OT 11eJIeCO00Pa3HOCTH BEIOMPAEMBIX i KOHCTPYHPYEMBIX IIPETojiaBaTesieM
3a/IaHUi, UX COOTBETCTBUSI A3BIKOBOMY YPOBHIO CTYAEHTOB, MX IPAaBHJIBHOIO OLEHUBAaHUA, a TAKXKE OT
aJICKBaTHOTO COYETAHUS C IPYTHMH METOIaMHU U MMPUeMaMy 00YYCHHSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
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TEACHING LANGUAGES IN A MULTICULTURAL INVIRONMENT IN THE
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Abstract. This work introduces the issues of language multicultural education. The relevance of the introduction of the
multicultural education model is argued. In spite of the fact, that multicultural education is a term commonly used in
language pedagogy, the article discusses that it is not a language multicultural education.
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Uro Takoe MOJHUKYJIBTYpHOE TMpocTpancTBO? COBPEMEHHOE MOIHKYIBTYPHOE TMPOCTPAHCTBO — ATO
coLuanbHas cpefa, KoTopasi OTpakaeT CIEeHU(PUUECKUE XapaKTEPUCTUKU KYJIBTYPHOTO MHOI000pasus u
CIOCOOCTBYET MPOLECCY €CTECTBEHHOTO COIIMOKYIIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI €r0 yUYacTHUKOB [ 1, ¢. 16].

UccnenoBareny 1Mo-pa3HOMY HCTOJIKOBBIBAIOT TEPMHUH «IOJHUKYJIBTYPHOE 0Opa3oBaHHE», II0-
pPa3sHOMY PacKpBIBAIOT LETH M 3a/a4 S3bIKOBOTO IOJIMKYJIBTYPHOIO 00pa30BaHUs, HEOIMHAKOBO BUIST,
KaKk peajH30BbIBaTh MOJAETH SI3BIKOBOTO IOJHMKYJIBTYpHOTOo oOpa3oBaHusi B yueOHuMkax u YMK mo
WHOCTpPAHHBIM 3bIKaM. B cBoell paboTe MbI X0TeH OBl BBICKa3aTh CBOE COOCTBEHHOE MHEHHE IO JAHHOMY
Bonpocy. THOCTpaHHBIH A3BIK — 3TO OJTMH U3 BaKHBIX MHCTPYMEHTOB BTOPHYHOIO CTAHOBJICHHUS JIMYHOCTH
B Mpollecce YCBOCHUS 3HAHWU, IEHHOCTEH M HOpM oOydvaromuxcs. [lpu momaye mMarepuana y ydammxcs
IIPOMCXOOUT (POPMHUPOBAHUE NPEICTABICHUH OO0 OKPYXAIOLIEM MHUPE M OIPEAEICHHE CBOEro Mecra
B HeM. [lpu momomu comepkaHusi OTAETBHBIX TEKCTOB M METOIUYECKUX MPHUEMOB PAa0OTHI ¢ TEKCTaMHU
MOYXHO TIOMOYb JICTSIM YBUAETH ceOsl B KaueCTBE PaBHONPABHBIX MPEACTABUTEICH MUPOBOTO COOOIIECTBA.
MOXHO pacIIMPUTh COLMOKYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO YHAIUXCSA, OObEAMHUB MX OOLIMMU HHTEpECaMH,
npodiemamu U pemeHusamu [ 1, c. 72].

Ha BO3MOXKHOCTH OOydYeHHs KyJIbTypam pa3iWYHbIX PETUTHO3HBIX, COIMAJbHBIX, STHUUECKUX U
JPYTUX TPyHOIl CTPaH H3y4YaeMbIX S3bIKOB II03BOJIMT OOpPAaTUTh BHUMAHHE COLIMOKYJIBTYPHBIH ITOIXO..
OOy4eHue KynsType Ha IPUMEPE OJHOM IPYMITbI BEAET K CTEPEOTUIIaM M 0000IIEHUI0, KOTOPBIE KaCaIOTCS
OTHOCHTEIILHO BCEX IIPEICTABHTENICH CTpaHbl HM3y4aeMOro s3blKa. DTO HE MOXKET CII0COOCTBOBATH
(OpMHUPOBaHMIO MPEACTABICHUH O KyJIbTYPHOM Pa3sHOOOpPa3HU M3y4aeMOIo SI3BIKOBOTO M KyJIBTYPHOI'O
cooO1iecTBa, PacIIMPEHUIO COLMOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA OOydaromuxcs (Hampumep, OT POJHOIO
roposa kK o0iacTi, OT 00IacTH K PEerroHy, OT peruoHa kK crpane, or Poccun k EBporne) u onpeneneHuto
CBOEr0 MECTa B HEM, a B JAJIbHEHIIIEM MOXKET NPUBECTH K HEIOMOHUMAHHIO B KyJIbTYpe IPH OOIIEHUH C
MpECTaBUTENAMU CTpaH M3ydaemoro si3bika [2, c. 151]. TloaToMy TOIBKO B pamMKaX COLMOKYIBTYpHOTO
0/IX0/1a K 00y4eHHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM BO3MOYKHO SI3BIKOBOE MOJIUKYIETYPHOE 00pa3oBaHHe.

[Ipu ocBemenny npoOIEMbl KyJIBTYP CTPaH U3y4aeMoro si3blka, HEBOJIBHO BCTAaET BONpoc: «Bo3MoxHO
JM TOCTUYb MOCTABJIEHHON LIEIH B paMKax HIKOJIbHOM mporpammbl?». Ha HEro MOHO OTBETUTh IPUMEPHO
TaKk - HYy)KHO OTOMpaTh TEKCTHI M y4eOHbIE MaTepUalbl 10 KPUTEPHSIM COLUOKYIBTYPHOTO COAEPKAHMS.
Hampumep, no onpenesneHHON TeMaTnke 00bEM TEKCTOB, KOTOPbIE HCIIONB3YIOTCSI, MOXKET ObITh OAMHAKOBBIM,
HO CaMH TEKCThl MOTYT OIpPEAEJICHHO OTINYaThcid MO COLMOKYIBTYPHOW HAachIIEHHOCTH. boiee Toro,
TEKCTHI HE JOJIKHBI OBITh €TUHCTBEHHBIM MCTOYHUKOM COLIMOKYJBTYPHOTO MaTepHraia. boJbiioe KomnaecTBo
Marepuaia o0 KyJIbTypHOM pa3HOOOpasuu CTpaHbl H3y4yaeMOro S3bIKa MOKHO NIPEACTaBUTh B BUJIEC PUCYHKOB,
TaOJIHMII, AUarpamMM, cxeM. B HUX MO)KHO 0000IIHUTE JJaHHBIE 000 BCEM, UTO OKPYKAET HAC B PEAJIbHOM KHU3HH.
[TosToMy, eciu ecTh HEOOXOAUMOCTh IIO3HAKOMUTD YYAIIUXCS C PA3HOOOpa3ueM KyJIbTYpbl CTPaH U3y4aeMOro
SI3bIKA 110 M3y4YaeMbIM acIeKTaM, MaTeprall MOIHKYIBTYPHOCTH HE JOJDKEH ObITh podnemoii [3, c. 18].

MBpl gymaeMm, 4To SI3IKOBOE MOJUKYIIBTYPHOE 00pa30BaHNe MOKHO BKITIOUUTH B yUeOHBIE TPOTPaMMBbl
n YMK 1o nHOCTpaHHBIM s3bIKaM, HH(GOPMAIMIO O KyJIbTYpax CTpaH KakK POIHOIO, TAK M H3y4aeMOIo
s136IKOB. Heo0X0oauMo TIaTeabHo 0TOMpaTh MaTepual o KyJIbTypax CTpaH U3ydaeMoro SI3bIKa, & 5TO B CBOIO
odepeas GOPMUPYET y yHalIuXcs PEJICTaBICHNE O KYJIBTYpHOM MHOT000Opaszuu Poccuu.

Hampuwmep, B 10—11-x kmaccax m3ydaercs Tema «CrucreMa 00pa3oBaHUs CTPAHBI H3yUaeMOTO S3bIKaY.
VYyammecs 3HaKOMSITCS ¢ pa3TMYHBIMU ATAlaMH IOy YE€HHS CPEAHETO, CTICLMAIIBHOTO U BHICLIIEr0 00pa30BaHus,
peanusMu IIKONIbHOW ku3HH B BemukoOpurannu u CIIA. B HeKoTOpBIX cilydyasx H3y4aroT MaTepuan o
Pa3IMYHBIX THIIAX y4eOHbIX 3aBeCHUH, HO HU B OJHOM U3 II0COOMI 110 aHIIMHCKOMY S3bIKy HE YIIOMHUHAETCS
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0 JeTsax-uHBanIuAax. MHorue W3 HHUX 00ydaroTcsi emecme CO 370POBBIMH JeThbMu. Jlisi Takux nereit
YCTaHABIHMBAETCS CIiCNUaIbHOE 000PYyNOBaHUE MM JUQPTHI, YTOOBI MOIIM MEPEABUIaThCS HA WHBAIUIHBIX
Kossickax. HeT maHHBIX O TOM, K Kakomy 00pa30BaHHIO UMEIOT JOCTYI MPEACTABUTENN Pa3HBIX COLMANBHBIX
CIIOEB M ATHUYECKUX TPYII. JTO JHIIb OJUH IpUMep 00 OAHOH rpyIie, TPaAULIMOHHO HE MPEACTABICHHON B
nporpaMme, KOTOPBId MOKET M3MEHUTD TpecTaBiIeHne 00 00pa30BaHUU U O KAPTHHE MHUPA B LIEJIOM.

SI3bIKOBOE MONHKYIBTYpHOE 00pa30BaHUE HEBO3MOXKHO Oe3 auainora KyneTyp. B ocHoBe auanora
JIe)KAT MEKIMYHOCTHBIE OoTHOMIEHUS «S» — «To». OgHON M3 neneil 00ydeHns: HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM
SIBIISIETCS. HEOOXOJMMOCTh BOCTIMTATh OOyYalolIuXcs, YTOObl OHU MOINIM OBITH CIIOCOOHBIMH K MHPHOMY
paspernieHuto KOHGIUKTOB [3, ¢.21]. M3yueHne KynbTyp CTpaH POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB MOXKET
ObITh KBaTH(PUIIMPOBAHO Kak 00ydYeHUE B KOHTEKCTE JUAJIOTa KYJIBTYp, €CIH B Pe3yJbTare CpaBHCHUS U
COIOCTABJIEHHs 00yJarOINecs HayyaTcsi:

— BHUJICTh HE TOJBKO Pa3JINyusl, HO U CXOJICTBA B M3y4aeMbIX KYJIBTYypax;

— (hopMHpOBaTh aKTHBHYIO YKU3HEHHYO ITO3UIINIO, HATIPABICHHYO TPOTHB KYJILTYPHOTO HEPABEHCTBA,
KYJIBTYPHOH JTUCKPUMHHAIHH.

OO0y4eHHe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE MOXKET OBITh MOJHUKYJIBTYPHBIM, €CITH YISHUKH 3HAKOMSITCS,
JUIIb ¢ KyJAbTYPOH CTPAaHBI M3y4aeMOTO SI3bIKa, MPH STOM OTPaHUYMBASICH ONpPENEICHHOW TPyNIon
mofiel. Y y4eHHMKOB JOJDKHA OBITh peasibHasi BO3MOXXHOCTh CPaBHHBATh, COMOCTABISTh, HAXOIUTh
CXOJICTBA M pa3lIM4Usi ONHUX W TEX K€ SBICHHUA B Pa3HBIX KyJIbTypax, a IIABHOE - KYJIBTYPHI
pomHo# ctpanbl. [ToaToMy, MBI JyMaeM, 4TO JAJCKO HE Bce y4eOHbIe MOCOOUS CMOTYT CO3/1aBaTh
JTUTaKTUYCCKUE YCIOBUS JUISL SI3LIKOBOTO TOJUKYJIBTYpHOTO oOpaszoBanus. Hampumep, B Teme
«QOoexncoay TMPENCTaBICHBI TOIBKO CTEPEOTHUITHBIE MPUMEPHI O/EK/Ibl HEKOTOPHIX KUTEJIeH AHTIHH.
31ech HET YHNOMHMHaHMS 00 3THMUYECKHX ofexzaax. Vnam korma mpu H3yd4eHHH TeMbl « Yuenviey
ydaluecs 3HaKOMATCS ¢ IPEACTaBUTENIMU NCKIIOYUTEIbHO 3al1afHONH HAyKH, HUYET0 HE TOBOPUTCS O
BBIJAIOIINXCS] OTEUECTBEHHBIX yueHbIX. Heo0XoaumMo noka3aTb MECTO JaHHOM KyJIbTYpPHOH I'pyINIIbl B
CIEKTpE KYJIbTYp CTPaHbl H3y4aeMOro SI3bIKa, €€ BKJIaJ B OPMUPOBAHUE €AMHON CUCTEMbI LIEHHOCTEH
U KyJbTYPHO-UCTOPUYECKOTO HACIEAHS CTPAHBI.

Bosnbiioe 3HaueHNE NMEET HE TO, YTO 3HAIOT yJallluecs, a Kakue yMeHus! 3 GEeKTHBHOTO 1 MUPHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJEHCTBUS Y HUX C(hOPMHUPOBAINCEH B NIPOLECCE U3YyUEHHS SI3BIKOB U KyabTyp. OT
BbIOpaHHOIO yuyeOHMKa BO MHOIOM 3aBHUCHT TO, KAKOE€ 00pa30BaHME YUEHUKH Ha CaMOM Jeje IOydvar.
[TosToMy OoJblast OTBETCTBEHHOCTD JIOKHUTCS HA YUHUTEINEH, IeNalomux cBOH BHIOOP B MOJIB3Y TOTO MU
HMHOT'O IT0COOHS, TaK KaK OT 3TOT0 3aBUCUT (JOPMHUPOBAHHUE aKTHBHON JKU3HECHHOM MO3UIIUH O0YYaIOIINXCS,
Pa3BUTHE X KPUTHUYECKOTO MBILIIICHHUS.
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CPEACTBA CO3JAHMSA HAITPSI)KEHHOCTH B XYIOOKECTBEHHOM
TEKCTE

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs HanpaxceHHOCMb KaK C0UCMBO XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMA, (YHKYU
KOMOpOo20 COCMOUM 6 8bI3bI8ANUL UHIepecd Y YUmameis. B dmotl cesa3u paccmampusaromcesl sA3ulkosble cpeocmsa,
cosz0alowue ucciedyemoe ceolicmeo. Mamepuanvl cmamou MO2ym RpeoCmasiams NPaKmuieckylo YeHHoCmy Osl
npenodasameneii U CmyoeHmos npu ananu3se Xy00oxcecmeeHHo20 mexkcmd.
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MEANS OF CREATING TENSION IN LITERARY TEXT

Abstract. The article examines tension as a property of the literary text, the function of which is to arouse the reader’s
interest. In this connection language means that create the property under study are considered. This paper material
may be of practical value for university teachers and students who deal with the analysis of the literary text

Key words: literary text, text property, tension, A. Bierce, language means.

Xyo0KeCTBEHHBI TEKCT TMPEACTAaBIsAET COOOH CIOXKHYI0, MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYpY, B
KOTOPOH SI3BIKOBBIE CPEACTBA, BHIOpaHHBIC aBTOPOM M OPTaHU30BAaHHBIE MM OIPEAETICHHBIM CIIOCOOOM
OTpaXkaloT aBTOPCKUN CYOBEKTHBHBIN B3INIAJ Ha OOBEKTHBHYIO PEANbHOCTh W OKa3bIBAIOT HA YWTATENS
HMHTEJUIEKTYyallbHOE, 3CTETUYECKOEe U AMOIMOHaIbHOE BozzelicTBue. [1o yrBepxkaenuto U.P. [anpnepuna
[5], TekcTy mpuCymHM COOCTBEHHBIE KAaTEropWu, CBOWCTBA W TMpPHU3HAKW. V3BECTHO, YTO OCHOBHBIMHU
TEKCTOOOPa3YIOINMH KaTerOPHUSIMH SBJISIFOTCS LIEJIOCTHOCTD M CBSI3HOCTD, TAKYKE BBIJIEIISIIOT 3aBEPLUICHHOCTD,
AHTPOTOIEHTPUIHOCTh, HHTEPIIPETHPYEMOCTH U Ap. HampsikeHHOCTB TEKCTa — e1Iie OTHO BayKHOE CBOMCTBO,
HaNpaBJICHHOE Ha MPHUBJICYCHUE H yACp’KaHHE YUTATEIbCKOr0 MHTepeca K Tekcty. B.I. Aamonu cuuTai,
YTO «XYI0KECTBEHHBIN TEKCT JIOJDKEH 3aMHTEPECOBATh YK€ C CAMBIX TIEPBBIX CTPOK U YCHUIIMBATH HHTEPEC
— TO B OOJIBINIEH, TO B MEHBIIIEH Mepe, BILIOTH J0 ero 3asepiieHus» [1, ¢. 130]. Ou Takxe yka3piBal Ha
HEpapXUUYeCKOe €TUHCTBO TEKCTa, UMes B BUJY €r0 IMOTCHIIUAIBHYIO JIEIUMOCTh Ha COCTaBHbBIE YACTH,
o0naiaroniue CBOMMH JIGKCHYECKUMH U TPAMMAaTHYeCKHMMHU 0COOCHHOCTSIMH, CO3JAIOIIUMK CBOW CMBICIT.
CMBICIIOBasl COBOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB TEKCTa BEAET K MOHUMAHHUIO CMBICIIA BCETO XYI0KECTBEHHOTO
npowu3BeAcHU [2].

Paccmorpum cpenctBa coszmaHusl HaNPSHKEHHOCTH Ha Marepuane ¢parMeHTa pacckaza AmOposa
bupca The Man and the Snake. A. bupc [4] — U3BECTHBIN aMepPUKAHCKUN TTHCATENh, JKYPHAINUCT C BOCHHBIM
MIPOILLIBIM, aBTOP KOPOTKHX, YACTO CApAOHMYECKUX PAcCKa30B, OCHOBHBIE TEMBbI KOTOPBIX — CMEPTH U yXKac.
CroXeT aHaIM3UPYEMOTO pacckasza O TOM, KaK YeJIOBEK YMUPAET OT pa3pbiBa Cepia, BRI3BAHHOTO CTPAXOM
OT BCTPEYH CO 3MeeH B JIOME CBOETO MPHUSTEIS — YUEHOT0, KOTOPBIA MPOBOAUT OMBITHI C )Ka0aMu 1 3MEsIMH
B JIa0OpaTOpWH, 3aHUMAIOIIEH YacTh IOMa, U KOTOPYIO 3MEsIM MHOT/A ylIaeTcs MOKUHYTh. OTHaKO, YeTOBEK
YMHPAET OT BCTPEUYH HE CO 3MEECH, a C UyUuesIoM 3MEH, KOTOPOE OH MO/ BIMUSHUEM CTpaxa, CAMOBHYIICHHS U
BOOOPaKEHHSI IPUHUMAET 32 HACTOAIIYIO PEITUIHIO.

KoMno3uImmoHHo, pacckas COCTOUT U3 HECKOJIbKHIX YacTeH, BKIFoUasi Ha3BaHue, dnurpad), OCHOBHOU
TEKCT, IJe ACUCTBHS IMPOUCXOAAT OTHOBPEMEHHO B JIByX Pa3HbIX KOMHATax B OJHOM JOME, U OKOHUAHHE.
HasBanwne paccka3za BBITIOTHSIET HOMUHATHBHYIO U HH(POPMATHBHYIO (DYHKIIUIO — YATATEII0 COOOIIaeTcs,
0 ueM paccka3. dnurpad MmpeacTaBisieT cOOOH BBIIEPKKY W3 KHHTH, KOTOPYIO YUTaeT bpalToH, repoit
paccka3za. B Hell TOBOPUTCS 0 MarHETHYECKOM B3IVISIE 3MEH, TIOMAaB MO BO3/IEHCTBHE KOTOPOTO YEIOBEK
roru6aer ot ee ykyca. bpaliToH, cautaroiuii ce0st 4eI0BEeKOM MBICIISIIIIMM, HAXOUT IMIPOUYUTAHHOE YEITyXOH.
OpnHako, TIpeKpalas Ha Kakoe-To BpeMs YTeHHUE, OH 3aMeUaeT B MOIyTEeMHON KOMHATe, TI0/T KPOBATHIO JIBE
CBETSIIUECS TOYKH, PACIIOJIOKEHHBIC OIM3KO JAPYT K ApYry. — «...in the shadow under his bed, was two
small points of light, apparently about an inch apart» [3, p.208]. He npugaBas 3HaueHUsI yBUICHHOMY,
OH TIPOJOIIKAET YMTaTh, HO YTO-TO 3aCTABJSIET €r0 elle pa3 MOCMOTPETh Ha 3TH TOYKH, ceddac eMy yiKe
Ka)XeTCsI, 9YTO OHM CTalld sipue M CABUHYIUCH ¢ MecTa — «They seemed to have become brighter than
before, shining with a greenish lustre that he had not at first observed... they might have moved a trifle...»
[3, p. 208]. Eme uepes kakoe-To BpeMs, IO BIUSHUEM IIPOYUTAHHOTO, OH B3PAaruBacT U yxKe MPHUCTaIbHO
BIVISLIIBIBAETCS B TO MECTO, TJIC CBETSATCS JIBE TOUKH. Terneph OHU TOPEIH ele sipyue, U bpallToH yBueln, 4To
9TO ObLIA OOJIBIIIAs 3MEs, @ CBETAIINECS TOUKH OBUIH €€ ITIa3aMH, KOTOPbIE CMOTPENH Ha HETO C HEHABHUCTHIO
— «The eyes were no longer merely luminous points; they looked into his own with a meaning, a malign
significance» [3, p.209]. MbI BuauM, 4TO 3/IeCh, B Ha4alie OCHOBHOI'O TEKCTa paccKasa, HANPSIKECHHOCTh
JIOCTUTAETCA KaK JEKCHYECKUMH, TaK U TPaMMaTHYeCKAMH CPECTBAMH — JI0 TOTO, KaK TepPOi HEe YBHUIEHT 3TH
JIBE TOYKH, OH HAXOAUT NPOYUTaHHOE YeIyX0oH /nonsense. 3aTeM OH UX 3aMeYaeT, HO eMy ITOKa HEU3BECTHO,
41O 3T0. HeompeneneHHOCTh TPUPOABI JBYX CBETSAIMIMXCS TOYEK IMEpeaacTcs CIOBaMH, HUMEIOIIHNMU
CEMaHTHKY HEOTpeNleIeHHOCTH — obscure, the shadow, seemed, MonansHbIM Tiaronam might. Hapacranue
CTpaxa MepcoHa)xka MOYKHO MPOCIIECTUTH TI0 OMMCAHUIO JIByX CBETSIINXCS TOYEK, KOTOPhIE B BOOOpaKEHUHU
BpaiiToHa, yCHIIEGHHOM HCITyTOM, CTAHOBSATCS sipue M Onnxke — two small points of light, seemed to have
become brighter, shining with a greenish luster, the points of light shone with an added fire, might have
moved a trifle. Jlanee, oH BUIUT 3MEIO, ITO]] BIUSTHIEM ITPOUYUTAHHOTO €0 CTPAX YCHUIIMBACTCs, U 00pa3 3Men
CTaHOBHTCS BBIITYKIIBIM, HET M HAMEKa Ha HEONPEICIIEHHOCTD, OH BUANUT 3MEHHBIE KOJIbLIA, TOJIOBY, YEIIOCTH,
BeIpakeHHe Ta3. OTnpeneneHus, CIryKaliye 37ech SIMTUTETaMH, IepelaloT OTHOIICHNE TIEPCOHaXa K 3Mee —
the coils of a large serpent, its horrible head, the wide, brutal jaw, the idiot-like forehead, malevolent gaze.
I'pamMmMaTHueckre S3BIKOBBIE CPENCTBA, CIIOCOOCTBYIONINE CO3MAHUIO HATPSHKEHHOCTH, MPEICTABICHBI B
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JaHHOM (pparMeHTe TaKUMH CHHTAKCHYECKUMH KOHCTPYKLHUSIMH, KaK aCHHACTOH, mapamiennsm — «His
attention was now fully aroused, his gaze eager and imperative» [3, p.209-209], moBTOpHI (TTOIXBAT,
anadopa) — « ...and the idiot-like forehead serving to show the direction of its malevolent gaze. The eyes
were no longer merely luminous points; they looked into his own with a meaning, a malign significance»
[3, p-209], «They might have been reflections of the gas jet... They seemed to have become brighter than
before... They were still too much in shadow... » [3, p. 209].

Wtak, Ha OCHOBAaHMM aHaJdM3a HEOONBIIOro (QparMeHTa paccka3za MOKHO YTBEPXKIaTh, UYTO
HAIPSKEHHOCTB SIBIISICTCS OHUM M3 CBOWCTB Xy/I0’KECTBEHHOT'0 TEKCTA; CO3/IaHNE HANPSHKEHHOCTH IPH3BaHO
BBI3BaTh MHTEPEC y YHMTATENS U yIEpKUBATh €T0 J0 3aBEPIICHUS YTCHUS; B CO3IaHHU HAIPSHKEHHOCTH
y4YacTBYIOT Pa3HOYPOBHEBBIC SI3BIKOBBIC CPEICTBA, 0C00ask OpraHM3aIMsl KOTOPBIX BBIPAKAET aBTOPCKYIO
MHTEHIIUIO.
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KATETOPHSI BPEMEHM B DTHOJIMHTBOKYJIBTYPHOM OCMBICJIEHUM
(HA MATEPHAJIE PYCCKOTO, AHIDIMICKOTO Yl ®PAHIIY3CKOT'O
SI3BIKOB)

Annomayun. Cmamovs nocéaujena uccied08aHuio dIMHOIUHSEOKYILINYPHO20 OCMbICIEHUS Kame2opuu GpemeHu,
PACKpuImuio cnocob08 e€ penpeseHmayuu 6 CeMAHMUYecKol CMpYKmype Xapakmeponocuieckux gpaseoeounuy
PYCCKO20,  AH2IUUCKO20 U  (PPAHYY3CKO20 A3bIKOG, BbIAGICHUIO KOZHUMUBHBIX MEXAHUIMOE hopMuposanus
MEeMNOPANLHBIX CMbICIIOS.

Knrouesvie cnosa: Kamezopust 6pemenu, SImMHOoIUc6UCMUYEeCKoe CO3HAHUe, qbpwemoeultecmﬂ eéumma, ¢pa3eOﬂeKca,
KOZcHUMU6HAasA cxemda.
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THE CATEGORY TIME IN ETHNOLINGUOCULTURAL UNDERSTANDING
(RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH MATERIAL)

Abstract. The article focuses on the research of ethnolinguocultural understanding the category TIME, which reveals
its representation means into the lexical and semantic structure of Russian, English and French characterological
phraseological units, it discloses cognitive mechanisms of time categorization.

Key words: ethnolinguocultural understanding, time category, phraseological unit, phraseolexe, cognitive scheme.

Koraurusnas ACATCIIBHOCTL YCJIIOBCUCCKOI'O CO3HaHHA COIIpsKE€Ha C «yXBarbIBAaHUEM» U
YCTAHOBJICHUEM CMBICIIA, HMEIOIIETO U HEero IeHHOCTHO-MH()OPMAIMOHHYIO 3HAYMMOCTbD, PEaTbHOTO
MHUpa B S3IKOBOM BbIpakeHUU. MHOroo0Opasue (GpopM COOTHOIICHHS PEabHBIX OOBEKTOB HAXOIUT CBOC
OTpaXeHHE BO BCEX cdepax s3blKa. B SI3BIKOBBIX CpEACTBaX, 0Opa3yIONMUX SI3BIKOBYIO KapTUHY MHPA,
3aKJIFOYCHBI PA3JINYHBIC KOTHUTUBHBIC KATETOPUH, JICXKAIUE B OCHOBE YEIIOBEUECKOTO MBIIUICHUS. «SI3bIK
MPU3BaH OTPa)kaTh U HHTEPIIPETUPOBATH IIPOLIECC U PE3YIIBTATHI [IO3HAHUA MUPA U CaAMOT0 A3bIKa, TO €CTh
CIIY)KUTh CPEJICTBOM OTPAXKEHHS W Peallu3allMyd THOCEOJNOTHUYECKOM (DYHKIMHU, CPEJCTBOM OCMBICICHHS
OHTOJIOTMU MHpa, €r0 KOHLICHITYyaJIU3alui, U KOHLCUTyaJIn3alluu BBIACIACMBIX B HEM KaTCFOpI/Iﬁ B TOM
quciey [2, c. 9].
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SI3bIKOBOE CO3HAHHME JHOOOr0 HapoAa SBISCTCS BOIUIOIICHWEM HAPOJHOTO MHPOIIOHHUMAHUS.
HecMmotps Ha yHUBEpCATBHOCTE BUCHHS MUPA IIPEIICTABUTEISIMHU Pa3HBIX KYJIBTYpP, OH (MUP) CBOEOOPa3HO
MMOHUMAETCSl KaXIbIM HapOJOM, YTO AETEPMHUHHUPOBAHO CIENU(UIHBIME (OPMAMH €T0 BOCIPHATHS.
SI3pIKOBast peabHOCTh KATETOPUPYETCS U MPEJCTABISICTCS B CO3HAHUH 3THOCA CHeNU(YUIESCKAM JIsl HETo
oOpasom.

OTHONMHIBOKYJIBTYPHOE OCMBICIICHHE MHpa HauOoJee YETKO BBIABISETCS B  pe3yjbrare
WCCIeIOBaHus (PPa3eoIOTHIECKON KapTHHBI MHpA, TaK KaK OHA SBJSETCS KOMIIOHEHTOM MHUPOBHUICHUS
3THOCA, COBOKYITHOCTBIO OCOOCHHOCTEH OOIlEHAIIMOHANBHBIX 3HAHUNA 0 Mupe. KyMmyssTuBHas (QyHKIUSA
sI3pIKA JICJIACT PETPOCIIEKTUBHYI0 CEMAaHTHKY (pa3eoJIOrMYecKON €IUHMIIBI HAJCKHBIM KOHCEPBAHTOM
HAI[MOHAJHbHO MapKUPOBAHHBIX MM O0IIEYETIOBEUSCKUX KATCTOPHIA.

Kareropusi Bpemss — (QyHAZaMEHTaNIbHOE TMOHATHE, OTOOpaXkarollee W3MEHYHMBOCTh MHPA,
MIPOIIeCCYaIbHBI XapaKTep €ro CYIIECTBOBAaHHUS, HAMYWE B MHUpPE «Bemiei» (0ObEKTOB, MPEIMETOB)
U coObiTuii. B comepkaHue Kareropud BPEMEHH BXOAST aCIHEKThl, OTOOpa)kKaeMble TMOHATHSIMHU
OJTHOBPEMEHHOCTH, BPEMEHHOM IIOCIIEI0BATEIbHOCTH, JJTUTEIIbHOCTH, HAITPABJIEHHOCTH OT IIPOIILJIOTO Yepe3
HacTosimiee K Oymymemy. Kareropust BpemeHun o0magaer cyObeKTHBHO-aHTPOIOJIOTHUECKIM XapaKTepOM,
CBsi3aHa C OBITHEM YeJIOBEKa M HAJIMYECTBYIONIAs B €r0 CO3HAHWM, 00JIa/IaeT CIEeMyOINMHI MPU3HAKAMHU:
1) HIMKIMYHOCTB/ TMHEHHOCTD; 2) JUIMTENBLHOCTD; 3) MPEPhIBHOCTE/ HEMPEPBIBHOCTH; 4) paBHOMEPHOCTH/
MPEPBIBUCTOCTD; 5) HaNpaBIEHHOCTb, 0) OJHOPOJHOCTH; 7) OECKOHEUHOCTH; 8) YMOPSAOUYEHHOCTDH; 9)
HeoOparuMocTh/ 00paruMocTh; 10) abCOMOTHOCTE / OTHOCHTEIBHOCTD.

HauboneenocTosHHEBIE XapaKTePUCTUKUKATETOPUH BPEMEHH, CIIOKHBIINECS BATHOINHT BOKYIIETY PHOM
CO3HaHWH, TIPEJICTABICHBI B CIIOBAPHBIX JeHUHHIIMAX JIEKCEM pyC. BpeMs, eng. time, fr. temps. Tak, mis
PYCCKOSI3BIYHOTO THOCA BPEMS - 3TO MPOJOKUTEIBHOCTD, JIUTEILHOCTD (CEKYH/IbI, MUHYTBI, Yachl),
MOMEHT, IEPUO/I, 3TI0Xa, IT0pa JTHS, Toja, TocyT [3, ¢. 96]. Hocutenu ¢hpaHIly3cKOro si3bIKa TOHUMAIOT BpeMs
kak «durée, espace de temps entre deux limites observées (début et fin) (temps. espace, période), durée de
la vie (age, cours). longueur, pérennité, instant, moment, temps vécu; caractére des états psychiques» [5,
p. 174]. IlpencraBuTeiv aHIIMHCKOTO 3THOCA OCO3HAIOT KaTeropuio BpeMeHu Kak «the indefinite continued
progress as a whole: period, interval, stretch, spell, patch, the personification of time, portion (event or
circumstance), while, span, space, term, duration. occasion. hour; point, moment. age, period, epoch, era,
lifetime, heyday, day(s). tempo, beat, rhythm, metre, measure, ease, leisure; convenience, life, things,
conditions, everything, culture, mores, habits, values» [4, 6]

AHanu3 JepUHUIMI T0Ka3bIBACT, YTO YHUBEPCAIHLHOCTh MUPa CBOCOOPA3HO OHUMACTCS KaXIbIM
HapOJIOM, 4TO JETEPMHUHUPOBAHO CIEIUPUIHBIMUA (POpPMAMK BOCIPHUSATHUS, 00YCIOBICHHBIMU «KYIBTYPHOU
MOJIEJIBIO, CYIIECTBYIOLIEH B HAUMOHAJIBHOM TPaJuLUU U €€ sI3bIKOBOM npoekuumn» [1, c. 113].

MbI  POAEMOHCTPUPYEM  PENPE3CHTAI[MI0 KATeropud BPEMEHH B XapaKTePOJIOTHMUYECKUX
(pazeonorunueckux equHuiax (XOE, uaumomax, CpaBHEHHSIX U MaPEMHSIX, aKTyaJU3UPYIOLIUX YEPThI
XapakTepa YeJIOBeKa), B COCTaB KOTOPBIX BXOIUT (pa3eosiekca ¢ UMILIMKAIMOHATIBLHBIM COACpPKAHUEM
paccMmarpuBaeMoil KaTeropuu.

B xapakreponornyecknx (ppazeoennHUIAX KaTerOpus BPEMEHH MOXKET OBITh pernpe3eHTHpOBaHA
CIICIYIOIIMMH KaTerOpusMHU (pa3eoseKkc: a) CyOCTaHTHUBHOH - pyc. Bpems, BEK, Yac, CEKyH[a, OyaHH,
Mpa3/HUK, 4YeTBEpr, eng. time, day, yesterday, morning, Friday, fr. temps, dge, moment, heure, jour,
aujourd ’hui, vendredi, avenir; 0) aibeKTUBHOW — pyC. BUEpAIHAN, CETOIHSAIIHNHN, TOUHBIN, eng. old, late,
slow, fast, fr. vieux dernier, reglé; B) amBepOHaIbBHON — pyc. MEIJICHHO, CKOPO; eng. early, sooner, quick, fr.
longtemps, t0t, vite, jamais; T) IPEIUKATUBHON — pyC. MEIJIUTh, eng. defer, fr. tarder.

Uccnenosanne XDPE ¢ TemmopanbHO MapKUpPOBAaHHBIMH (Dpa3eosieKcaMy MOKa3bIBAaeT, YTO
3HAYHUTEIbHAS YaCTh BEIPAXKEHUHN (PPaHITYy3CKOTO, aHITIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB 00pa30BaHa C TIOMOIIBIO
cyocranTuBHBIX (pyc. — 40%, eng. — 37%, fr. — 37%,) u agBepOuanbHbIX (pyc. — 32%, eng. — 32%, fr.
— 31%,) xoMmOHEHTOB. KOMMYeCTBEHHBIN COCTaB aaIbheKTUBHBIX (PPa3eoIeKC CYMIECTBEHHO Pa3IndacTCs
B aHAJM3MPYEMBIX S3BIKaX: B PYCCKOM si3bike — 24%, Bo (paniysckom — 20%, B aHrmuiickoM — 18%.
MeHnee Bcero 3ajeiicTBOBaHbBI NPEAMKATUBHBIC KOMIIOHEHTHI: B pycckoM — 4%, Bo ¢paHiry3ckom — 13%,
B aHIIHICKOM — 2%. HecoBmaneHusi IPOIEHTHOTO COMEpKaHMs OOYCIIOBJICHBI pa3IidieM STHHYECKOTO
BOCIIPHUATHS MUPA, KaTETOPHU3AINN ACHCTBUTEIBHOCTH.

B 3aBHUCHMMOCTH OT COOTHECEHHOCTHM KOMIIOHEHTA KAaTErOpuM BPEMEHM C TOH WIM WHOW 4epTOi
XapakTepa, NPEACTABICHHOH B pPacCMaTpUBAEMbIX S3bIKaX, BBIJICIAIOTCS CJICAYIOIIUE CBOWCTBA
paccMmarpuBaeMoil KaTeropuu, KOTOPhIE BRIPAYKAIOTCS CXeMaMHU:

* BPEMSI — JIEHOCTD: pyc. youBats BpeMs — eng. kill time, fill the time, fritter away one's time
‘outh Oaknymu’ — fr. tuer/ casser le temps; qui dort grasse matinée trotte toute la journée ‘= Ha monatsix
JICKATh, TAK U JIOMTSI HE BUJIATh ;

* BPEM — MYZIPOCTD: pyc. Bek KuBH, BEK YUUCh — eng. every day is a lesson, you are never late
to learn — ftr. on apprend a tout age;
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* BPEMA — XUTPOCTb: pyc. 3aMaHuTh BpeMs y KOro-JI. ‘TIOMEIIaTh KOMY-JI. 3aHUMAaThCs I€IaMH,
OTBJICKas 4eM-J1.’; eng. be fast on the comeback <naneu B pot He xianu’; fr. tarder a repondre ‘He naBath
OTBET BOBpeMS’;

* BPEMS — OPTAHU30BAHHOCTD: pyc. pacnionarats BpeMeHeM — eng. have plenty of time — ft.
tenir qch a jour ‘nepxarb B IIOJTHOM IOpSIAKE’;

* BPEMS — HEOPITAHU3OBAHHOCTD: ft. perdre son temps a des bagatelles — pyc. Tpatutb
BpeMsi Ha BCSIKYIO epPYHAY;

* BPEMS — LIEJIEYCTPEMJIEHHOCTD: eng. come to the morning through the shadows ‘uepe3
TEepHUU K 3Be3naM’, fr. étre constant dans...;

* BPEMS — COOBPA3UTEJIbHOCTD: eng. be quick on the uptake ‘coobpascamo na nemy ’— fr.
comprendre vite ‘Obicmpo coobpadxcams

* BPEMS — XBACTOBCTBO: ft. tel rit aujourd’hui, qui pleurera demain/ tel qui rit vendred;,
dimanche pleurera — pyc. 6e3ymerl, KTo cynb0e noBeputcs Brepén: Kro xoxoran B 4eTBepr, B cy00OTY
CJIE3BI JILET;

* BPEM S - BE33ABOTHOCTD: pyc. ’KUTh CETOTHAIIHAM THEM; eng. day-dream ‘BUTATh B 00IaKax ;

* BPEM S — KOBAPCTBO: pyc. 3aeaarb/ 3aeCTh BEK Ueii, KOTO ‘BCSIUCCKH BPEIS, IPUTECHSS KOTO-II.,
CO371aBaTh KOMY-JI. HEBBIHOCHMBIE YCIIOBUS JKU3HU ; CTapast Kapra; CTapblii Xpbl4/ XpeH;

* BPEMS — JIMLIEMEPUE: pyc. B OynHU U3HAHKOM, a B IPAa3JHUK JIHLIOM;

* BPEM - HEYBEPEHHOCTD: pyc. *uTb BYepaIIHiM JHEM;

* BPEM — BECXUTPOCTHOCTDb: eng. as easy as old Tilly ‘pydaxa-napenn’.

VYHUBEpCaNbHBIMA CBOWCTBAMHU KATETOPUM BPEMEHH B MPEJIOMIICHHH XapaKTepOIOTHYeCKOU
¢pazeooruy  Tpex  SI3BIKOB  SIBJISIIOTCS  JICHOCTb, MYAPOCTb, XUTPOCTb, OPIaHU30BAHHOCTD;
LEJICYCTPEMIICHHOCTh U COOOPA3UTENILHOCTh XapaKTePHBbI AJIsl HOCUTENEH (PPaHIy3CKOIO U aHITIMHCKOTO
SI3BIKOB; XBACTOBCTBO, HEOPTraHW30BAHHOCTh — JJIsl (PPaHILy30B M PyCCKUX; 0€33a00THOCTB — I PYCCKUX
W aHINIMYaH; aHIIMYaHaM CBOMCTBEHHa — OECXUTPOCTHOCTh, PYCCKOS3BIYHBIA STHOC XapaKTEPU3yeTCs
KOBapCTBOM, JIMIIEMEPUEM, HEYBEPEHHOCTEIO.

TakuM 00pa3oM, MbI MOXEM KOHCTATHPOBAaTh BIIMSHHE BOCIPHATHS 3THOCOM H3MEHSIOIIETOCS
BO BPEMEHHU PEaJbHOTO MHpa Ha CO3JaHuE SI3bIKOBOM peanmbHOCTH. MccnemoBanue (paseonornueckoi
KaTeropusaliy OObeKTHBHON IEHCTBUTEILHOCTH BBISIBISET CIIOCOOB! PE(IEKTOPHOTO OCMBICICHUS MUPa
3THOCOM, & TaK)Ke OCOOCHHOCTH HAL[MOHAIBLHOTO MEHTAJIUTETA.
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JEKCUKO-CEMAHTUYECKUM AHAJIN3 HAPEMUOJIOT'MYECKHUX
EJNHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B TATAPCKOM, PYCCKOM N
AHIVIMACKOM SI3BIKAX

Aﬂﬂomalﬂl}l. Hacmozmaﬂ cmambsvsl NoCeAUleHA 1eKCUKO-CEMARMUYECKOMY AHAIU3y napemm? 6 mamapCKkom, pyCCKOM
U AHITUUCKOM SI3bIKAX. MamepuaﬂOM nocaysrcuiu napemuu ¢ KOMNOHEHmMom-300HUMOM, KOmopble noc)eepeaiomc,q
conocmasumelbHoMy U3y4eHuro. Boisisnenwt 061/(4146 u cneuud)ulmble uepmaol cpe&u mamapcCKux, AH2TUTICKUX u pyccKkux
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napeMmZ C KOMNOHEHMOM-300HUMOM, U 6bISICHEHbL ocobenHocmu ux ynompe@zeﬂuﬂ.

Knrwoueswie cnosa: mamapcxuﬁ, aHe‘ﬂuﬁcxuﬁ, 300HUM, CeEMARMUKA, KOMNOHEeHm, napemuu, nocjiosuyda, pyCCKMlZ S3bIK.
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LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF PAROEMIOLOGICAL UNITS WITH
COMPONENT-ZOONYMS IN THE TATAR, RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

Abstract: The given article is devoted to the lexico-semantic analysis of paroemias in the Tatar, Russian and English
languages. Paroemias with a component-zoonym have served as material for the comparative study. Common and
specific features are revealed in the Tatar, English and Russian paroemias with a component-zoonym, and features of
their usage are found out.

Key words: Tatar, English, zoonym, semantics, component, paroemia, proverb, Russian.

B ocHOBE MHOTHX COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUN HAXOAUTCS 0OpallieHue K II0CIOBHIIAM U IIOTOBOPKaM
KaK TpereIeHTHRIM TEeKCTaM, «00JalalonIiM KYJIETYPHBIM aBTOPUTETOM H CIIOCOOHBIM BBITIONHATH
paznuuHble (DYHKIMH, KaK WUMIUTALIUATHBIM TEKCTaM, CKPBIBAIOIIMM HESBHYIO MH()OPMAIMIO Ha Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX» [0, c. 561].

[Tapemuoiorus mpu3HaeTcs Kak OfHA U3 00JIACTEH TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH U U3y4aeT MOCIOBHIIBI U
IIOTOBOPKHU B COBPEMEHHOW Hayke. PaccMoTpeHue MOCIOBHUI]  TOTOBOPOK (DOJIBKIOPUCTUKON PacKphIBaET
WX JKaHPOBBIM MOTEeHIMAN. [l TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHU TIIaBHOE, YTO MOCIIOBHIIBI X TOTOBOPKH OTPaXKaloT
HEM3MEHHOCTh HAPOIHOTO CO3HAHUSI.

Hes3supas Ha Bce pa3nuyusi B BOCIIPUSTHH )KUBOTHBIX, HOCUTEIISIMH Pa3HBIX SI3IKOB OBLTIO OTMEUEHO,
YTO JKMBOTHBIE BO MHOTOM IIOXOXH Ha JIIOAEH, ¥ HaoOOpOT, YTO AaeT HaM MpaBO KPaTko M 0Opa3HO
XapaKTepHU30BaTh YEIOBEKa Yepe3 Ha3BaHHe )KUBOTHOTO.

B pycckom s3bIke (Kak U B TaTapCKOM M aHIIIMHCKOM) J1I000I 300HUM MOXKET CIYKHUTh B KaueCTBE
OILICHOYHOTO OIPEJICIICHHUs YeJI0BeKa (0cén, miosiennb, Medeedsb, Chiep, CapbiK, AYHIBI3, fox, cat, bee v T.11.)

Kareropusi kadyecTBa Hamuia OTpakeHHE BO BCEX TpeX S3bIKAaX KaK MPOTHBOIMOCTABICHUE JBYX
CEMaHTHUYECKHU Pa3HOPOIHBIX IPU3HAKOB OJTHOM M TOM e BEIIN/00beKTa HITH pa3HbIX Belel/00bekToB. J{is
BCEX TPEX MCCIEAYEMBbIX SI3bIKOB CAMBIM ITPOCTHIM M HAN0O0JIee TUITUYHBIM 0Ka3aJI0Ch TPOTUBOIIOCTABIICHNE
C SIBHBIM M CKPBITBIM copieprkanneM onieHKu: 4 live DOG is better than a dead lion [8, c. 190] - XXuBoii niec
JydIne MepTBOTO JbBa [5, ¢. 73], Half a fish is better than none at all [8, c. 279]; pycck. bnarocimoBerHoe
STHS JTydIie HeOarocjaoBeHHOro Obika [2, ¢. 304], Jlydimie BepuTh KOHIO 3allpOMETUNBY, HEKEITH CIIOBY
BCIIBUTRUMBY [7, ¢. 254], Jly4me maneHpkas pbiOka, yem Oonbmiol Tapakad [3, c. 164]; tatapck. ATibl
XKostyJie OesroH sApbeimMelii [ 1, . 1], Cures ceiep acparanysl, cuMme3 cbiep acpa [1, c. 1].

SIApoM CTPYKTYpBI IPH 3TOM SIBIISIETCS ITIEPBasi 4acTh, IIOCKOJIBKY YMO3aKJIFOUE€HHE, B HEH BBIpayKaeMoe,
MIEPBUYHO U MOXKET PEaIn30BaThCs CAMOCTOSATENBHO, 4 BTOPAs YaCTh CEMAaHTUYECKU 3aBUCHUT OT IEPBO,
pacumpsisi 00OOIIEHHOEe 3HAYSHHE ITOCIOBHUIIBI, TMOJKIOYAs JIEKCHYECKUE AHTOHWMBI (MALIEeHbKULL -
b6obULo1L).

[Ipn wn3yyeHMH CEMaHTHKH NPOTHBONOCTABICHHH, KOTOpbIE OBUIM CO3JaHBI TPaMMaTH4eCKOU
KaTeropueil HaKIOHEHHUs, OblIa OTMEYEHa CKJIOHHOCTh K CEMaHTHYECKOM acMMMETPUH, a HMEHHO,
CTpEeMJICHHE K HaWwIydlled OTMETKE B AaHIIMHCKUX TapeMHsSX HMEHHO OTPHULATENbHONW (OPMEI
MOBEJIMTEILHOTO HAKIIOHEHUS B Hauasle KOHCTPYKIMU BBICKa3bIBaHus: cp. Don t count your chickens before
they are hatched. He cuwnraii upIuisat, noka He Beurynminck. Cp. Llpiuiar o ocenu cuuraror. He cunrait
YTST, TOKa HE BBUIYNWINCH [8, ¢. 62]; Don't sell the skin till you have caught the bear. He npodasaii
Meosedichell WKYpbl, He noumas cnepsa meoseosi. Cp. Medeseow 6 necy, a wikypa npodana [8, c. 282]; pycck.
He Oynp oB1OI, Tak M BoJK He cbecT [7, ¢. 136], He yOuB MeaBest, MIKyphbl HE MpoJaBaii, TaTapckK. ATbIH
OPEKCI 19, Y3eH opekMa [1, c. 1], OpMoroH 3Tk Tasik sipreiT™a [1, c. 1].

Kak nokasbeiBaeT Marepuai, 0COOEHHOCTBIO BO BCEX TPEX SI3bIKAX SBISIETCS TO, YTO HOMUHHUPYIOIIHE
CMBICITBI B TIEPBOW M BTOPOW YACTSIX MPUBECHHBIX BBIIIC BHICKA3bIBAHUS MBICISTCS KaK MTPOTHBOpEUAIIUE
ApyT Apyry.

Crnenyer, 0JHaKO, 3aMETUTh, YTO BAYKHBIM JIJIS BBIABIICHHSI THHEWHBIX YePT MapEeMHUIECKON CEMAaHTHKH
SIBIISIETCS ¥ TOT (DAKT, YTO MOCIOBHUIIB «HAOWUTHI CTAOBIMI CMBICIIAMIY, TO €CTh MX HEJb3s MIOHATH J0 KOHIIA,
HE 3Has CHUTYyalllu, KOTOPYIO OHU XapaKTepHU3yIOT B 1iesioM [4, c. 62].
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OTPA’KEHME ITPOBJIEM BPEMEHMU B IPAMAX MUPCASA AMUPA

Annomayusn. B cmamove ucciedyemces opamamuuecKkue npous3se0eHus U36eCmuo2o mamapckoeo nucamens Mupcas
Amupa. B nvecax opamamypea «Munnexamany, «llecus ocusnuy, «Iyavwasny, «Kena mosny noouwsamel camvie
akmyanvbhvie npobremvl moz2o epemeru. Iloouepkueaiomes e2o OOCMUdICeHUst 8 CO30AHUU XYO0ICECTNBEHHbIX 00PA308
mamapcKoll cO8EMCKOU HCeHUJUHDI.

Knroueswie cnosa: Mupcaii Amup, nveca, Opama, komeous, crodicem, KOHQGIUKM, 2NAHbIL 2epoll.

A.F. Ganieva

G. Ibragimov Institute of Language, Literature and Art, Tatarstan Academy of Sciences, Kazan, Russia

THE REFLECTION OF THE TIME IN M. AMIR’S DRAMAS

Abstract. The dramatic works of the famous Tatar writer Mirsai Amir are analyzed in this article. The most urgent
issues of the time are raised in his plays “Minnekamal”, “The Song of Life”, “Gulshayan”, “My Wife”. The author of
the article highlights the playwright s achievements in creating artistic images of the Tatar Soviet woman.

Key words: Mirsai Amir, play, drama, comedy, plot, conflict, protagonist.

MUPCOU DMUP IPAMAJIAPBIHJA YOP NPOBJIEMAJIAPBIH AKTBIPTY
Y3EHYOQJIETE

Mupcoii OMHup — TaTap COBET MPO3achl YCELICHd Y3€HHOH 3yp ©JIell KEPTKOH OUIIIOPHEH
Oepce. Kynmomiie pomaHHapblHHAH, IIasH hoM CaTHPUK XUKOSUIOPEHHOH THINI YN Y3 YOPBIHBIH Mehum
npodieMasiapbIH SKTBIPTKAH IpaMaiapbl OeJIoH A9 TaHbLIA.

Banutanrsrd gop mxkareiaga «XKanou» (1939), «Kennekue OXmoT hom aHbIH MaTyp xaTbiHb (1934),
«Tyn aays» (1940) xebek Kede KyJToMIle COXHO acapIape s3ca aa, M. Omup «MuHIekaMam qpaMackl 0esioH
YHBIIIKA MPEId. AHBIH QJIETe 9COpE CYTBIII eJUIaphl IpaMaTyprusiCeHeH Ka3aHbIIbl Oylapak O9sIoHYrd
Xakybl. JlpamMa y39reH9 Wil sI3MbIIIbI ©9¢H OOPUBLIBII Y3 TEIore OeJIoH KOJIX03 pauce OyiaraH XaTbIH-KbI3
00pa3zbl Topa. Mprope cyrbiiika KUTKOH XaTbIHHAPHBI, Oaa-yara, KapT-KOPbIHbI SIIISTEPra KUPIK. XallbIK
ad-sutaHrad. TaOWUThId, KUTIKYE OyIpIpra OepKeM 19 aTIbITBIT TOPMBIH. YOHKH KOPBI SHTY3Ha3M OCJIoH TeHo
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SIIISTY aBBIP. OCOPAS TOPMBIII MIAPTIAPHI YarbILIThIpMada peanb ToYASIoHd, THK S3y4bl alapHbI, 4Op
PYXBI TaJI9I UTKOHYD, apThIK KMHEN hoMm sicanma Xoll UT9.

Cyrbll 4OpHI TaTap ApaMaTyprusiceHId HBIK MXTBUIPIBI, KOWIE PYXJIbl, aKbUUIbI, TaJiell XaTbIH-KbI3
KHUTOKUCHEH CYpITIoHYe MohnuM KypeHem Oyia. J{pama cyrbIi BAKBITBIHIA COXHATd Kyela, 3yp YHBIII Ka3aHa,
7okuH 1946 enna «Komxo3 HUTe3eH )KUMEPd, COBET KEIIeJIOPEHEH TOPMBIIIBIH Hadap SIKTaH SKThIPTa, apTTa
KaJIraH Xy KaJIbIKJIapHbI KYPCATay [3] IMroH HUre3Ce3 TOHKBINTHKS jJyuap Oyiia hoM Tamariadsl e4eH 3apapJiibl
JIAIT TaOblIa. OUIKS Y3 9CIPEH sikiay hom Kadar CoXHara KaiTapy e4eH KyIl Kod capbi() HTOPId TYPhI KHJI.

M. OMup — XaTbIH-KbI3HbIH TOPMBIILTArbl POJIEH THPOH aHJIall MKaT UTKOH sI3ydbUIapHBIH Oepce.
Vi Tarap nposacsiHa hom IpamaryprusiceHd 34xke hoM THIIKBI MaTypibIKKa Usi OylIraH Kewie pyXJbl
TaTap XaThIH-KBI3IAPBIH OMpae. APTHIKOMKS («AThImen»), Mumiekaman («Munmekamamy), dareriima
(«TopmbIim KbIpbD»), XoTnpa («XKaH keerey) h.0. omo0usTTa TaTap XaTHIH-KBI3BIHA XaC MUJITN XapaKTEPHBI
YareULIBIprad Matyp obOpasnap Oyibin smiop. «JKeHIHa — Morydasi cuiia. OT0 Mbl BOOUHIO BUCIH B
rozbl Benukoit OteuecTBeHHOH BOIHBL. [l00past motoBuHa (eciii He 0OIbIIast) BETUKOH OOl — e€ OIS
[1, 38 6.] num si3a yi « TopMBIIII )KBIPED) ApaMachlHBIH UKEHYE IPEMbEPACHI Kyelly YHACHHAH.

«Topmpin xpIpe» (1946) na «Mumniekaman» keOeK Y3 BAaKbITBIHIA 3yp MOMYJSpibIK KazaHa. Monzaa
AHBIH CYThILI XOCPITCHHOH KY3 SIIIE A9 KUTMAr9H TaMalllaubl HXTHISDKBIHA )KaBal Oupye oshoMusTIe poiib yHHBIM.
Wpnopen cyrblmTa 1oranTal ToJ XaTbIHHAPra, YAJapblH KOTKOH aHalapra, 9TUCE3 KalraH SITUMHOPTY SIIQY
©YCH KOU KUPOK BAKBITTA COHTATH 3CIPIpPe — « TOPMBILI KBIPBI» KeOEK qpaManap — XaJabIKKa PyXH I0aHbIY OHPa.

OCOpHEH MCEMEHS YK UBITapbUIraH <OKbIP» CY3€HO CHMBOJIMK MOI'BHO CAaJIBIHIAH. YiI, Oep SIKTaH,
BaceiiipabiH ceiirone dateriiMara OarsIIuIal S3raH KBIPBIH — MOX009TEeH Oenaepco, KHHPIK IUIaHIA SOy
MorpHoceH anjara. Cyrblll KeIpJapblH Y3bII KaWThII HPEIKoH «DaTbliiMay JKbIPbl YUT Ty(QpakTa sThII
KaJraH rasu3 UpJIopeHEH UCH KaJlraH sIpIapblHa BachIsTE OYIIbIN SHIBIPBIN:

«Kaitrmplit kancam, tydpak Oyincam, 6axuit Oy:1!

Enak O6ynma, ®@areriimam, 6aTsip Oyi!

Tyran nngoH Keu ajabIpChlH,

MuHa TuH gyciap TabapcChiH,

MuH KpIp OyNbIN CHHA KaUTHIPMBIE» [2, 95 6.].

CarbIHBIT KOTKOH Hpe backIipHBIH CyTHITA YIIeM Karybl DaTeiiiMara olTer 0eTeprece3 oIl XoCPaT
KUTEpo. OMMa TaMalllaubl OeJo: XaTbIHHBI XOPMAT HT9, sipata ajbIpiblk Dopu Kajisl, anap, hudmmnkces,
Oepro Oymauak. M. OMupHeH 3aMaHYaJblK OCJIOH COHraTHYQJICKHE OTBHINUIBI Kylla aimyblHa «Topmbliir
JKBIPBI» IpaMachl Tarsl 6ep Mucai OB Topa.

Yop TanoruiopeHs spakiamblpra OMTbUTY sicajiMa Tepoiiiap, YHBILICHI3 9CpIIop 10 Tyyra KUTEpa.
M. ©Owmupnen «Xpip noBam uto» (1947), «Hanno» (1947) «Ilpodeccop Camaros» (1949) kebek npama
ocopiope KOHPIUKTCHI3NBIKTAH KU aHBIH SCAIMaJIBITBIHHAH a3aT TYTed.

M. Omupaen «[emmasa» (1948) komeausce GepeHue Kapamika GoNbKIOpra HUre3aoHye hom rausoe-
KOHKYPELI MICBHAJIJIOPEH SIKTBIPTYBI O€JISOH apThIK raju TOenblpra MOMKHH. Jpamarypr yse Ouiresnsn
YTKOHY9, 3aMaHbIH/1a KOMEIUSHE YHBIIICHI3 MM OsUIaYJIap 9 I1yi1 cabaruie [4]. Oinere acopHeH shomusTe
caiiJlaHTaH TeMaTHKachl SIKM WAaes d4rajere OeioH Ooitne Tyren. Monpma tem oOpa3 [emmasH Tarap
IpamaryprusiceHo hoM, ToMyMoH, 9A90MATHIHAA PEBOIIOLMATS KaJlopre Tarap XaTbIH-KbI3bIH SHA SIKTaH
auybl OenoH urbTHOApra jgack. CONMANNCTHK peallu3M TaJoIIope HUTE3CHd Tarap XallKbIHbIH YTKOHEH
KapaHTbl WTEN YarbULABIPY, acpyya XaTbIH-KbI3HBI XOKYKCBHI3 hoM KoOepceTelraH UTel KYypcoTy ajira
cepenraH BakbITTa «['eumasny) komenusice anere UAEsSHEH KalMa-KaplIbIChIH UcOaTibiil. Vi, Oep sKTaH,
Xyka Hacpetnun kebek 5Kop, TanKbIp *KbleiMa MIJLTH 00pa3 Oyica, NKeHUYe SKTaH — XaThIH-KbI3, HCEMe
YK KYPCOTKOHY9, IIasiH Tatap XarblHbl. Lllynall yK ocopHEH XalbIK aBbI3 M)KAaTbIHA HUTE3JIOHYE aHbl 03bIH
romepiie utd: «l emnmasH» OyreHre KOHIQ 19 TaTap TeaTpbl COXHAIOPEHI YHBIII O€JIOH YIHAIBII K.

Aunjia oUTENroH nmbecanap keOeK nepcoHa)xiiap apachblHIarsl MOXCH aHJIAIIMayYblIbIK KOH(DIMKTHIHA
KopbuIras Oyinca aa, «MuHem xatbie» (1955) komenusice Kyesran MachasasiopHeH shomusitie Oyaysl OeoH
urpTHOapra Jaek. Atamxap hom 6amamap MOHICI0OTE, MOKTINITS OeieM OHpYy, TaniIoao Oaja TopOusIoy keOek
MehuM mpoOremManap 9copAd YKyubl-TaMallladbira KbI3BIKIIBI CUTyanusi hom MHTpHra OeloH SIpAOMEHIId
KHUTKEPEIIQ.

Kypuanuct Xomur Xoiimopra razetanbi 8§ MapT caHblHa Oepap aJIBIHTBl XaThIH-KbI3 YKBITYYbI
TYpBIHIA OYEPK fA3apra KylIbUla. YKy-yKbITY auuiope Memupe Pommt Kockmos I'enGany uceme 6emon
Oytan anusibaHy OXMOTOBaHbI TOKBAUM UTS. XOMUT XOHIAp, 9Jiere YKbITYUbIHBIH Y3 XaTbIHbl HKOHEH
OenMI49, MaTeprall TyIuiapra TOThIHA. DJIEK XaThIHBI TYPBIH/A «31IeM Kellece KbIs(aTe sicar epyde» Tun
KEHo yiinaraH Oysca, axpIpJiaH yi aHblH NPUHLUIIHAI, Y3 SIICH sIPaThill OalIKapydbl, Xe3MOTTIILIOPEHEH,
yKydbulap hoMm ara-aHajgapHBIH OJIBI XOPMOTEH Ka3aHTaH, TUPOH OesieMile YKbITyYbl WKOHEH AHJIBIH.
lNanusbany ©OXMoTOBa METraUTMMS Kellle hop sSIKTaH YPHOK OyJIbIpra, MOKTANT T€HS TYTEN, )KOMTBISATHTY 119
TOPTHII cakyiapra THew Jur canblid. « LlyHsl 6e, — An yi UpeHd, — YKBITYUBIHBIH IIE KJIACCKA KEPel YbITY
OenoH TeHo OeT™MH. Y1 0eHAD /19, ypaM/a HOpTroHIe A9 YKBITYUbl. bep ®upro 6apeipra oWTKOH MKQH, TaIll
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styca Jja OapMBblii KajbIpra Xakbl 10K aHeiH» [2, 308 6.].

M. Omup orere KOMEAMACCHID TamIoNo Oama TOpOUAIOY MOChAIOCEHO Karblia. FOrapsl CHIMHBI]
YKYYbICHI Bymok AnMaeBHBIH yKyra CYJIoHor0e hoM Y3 4eHo OMKIIOHYE YKBITyuybliapia Oopuy TyasIpa.
Topa-06apa MOHBIH co090€ aTa-aHACHIHBIH SIITHIII TOPOUSCEHHOH HKOHE OeJIeHd. YpIIally oIkl OelIoH OaeraH
orere Kemenop, oepaordep OamamapblH OOXETIIC UTOPTO TEJION, aHBIH COYAO IONBIHHAH KUTYCH TEIUIIOP.
Y3eHeH 3aTiibl KHEMHIpE, THIMIKBI Kbisiare OenoH OallkanaplaH acpbUIbI TOPraHibIKTaH, bynok myc-
WIUTOPEHHOH eparasi, MOHBIH cobomuece OyiraH aTa-aHACBIHHAH J1a YUTIISIID. Ocopao bymok AnmMaeBka
YKBITY4bUIapbl hoM chIiHBIGTaIB MICKOHASD SPAOMId KUIIET, MOChAJId YHAN YHILENeNI aa.

M. OwupHEeH JpaMaTyprukK FDKaThl 3aMaHYalblKKa KOPBUITAH. Y YOopIanuiapblH OopublraH
MOCBOJIQNIOPHE TOTHIN ajia 0es1d hoM aHbl YHIY FoJIapbiH 3314. Jlepec, COBET YOPBIHBIH OallKa 9UIIope
KeOeK, YN Ji1a WACOJIOTHUSHE TYIBICHI OelloH KaOyn WTeN, aHbIH HicalUlapblHA YbIH KYHEJIIOH XE3MOT
UTKOH sI3ydblIapliaH. OMMa dCop TepOMIapbIHbIH MUJLUTH YKAHJIBI TaTap Kemrenape Oyimybl hoM XaibIKHBIH
TYMaHUCTHK TPaIULHSIOPEHS HUTE3JIOHEN MKAT UTYE aHBIH 9COPIOPEH Tarap Cy3 COHIaTe XO3MHOCCHIIQ
O3BIH TOMeEpIIE JKayhapiop paTeHs Kys.
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BU3YA/IMBAIIA UHOPOPMAILIMUA B ITPOLECCE PEAJIM3AIINU
MYJBbTUJIMHI' BAJIBHOT'O ITIOAXOJA K OBYUYEHNIO NHOCTPAHHBIM
A3bIKAM B BY3E

Aunnomayusn. B cmamve 000cHO8bI8aCMCSA HEOOXOOUMOCb SU3YANU3AYUYU UHDOpMAYUU 8 YueOHOM npoyecce, U
Paccmampusaromes: HeKOmopwvle Cnocoobl epaghuiecko2o npedcmagieHus. U3yiaemo2o Mamepuaia npu o6yueHuu
UHOCMPAHHBIM A3LIKAM HA MYTbMUTUHSEATLHOU OCHOGE.

Knrouesvie cnosa: suzyanuzayust, MyTomuluHe8AIbHbIIL NOOX00, UHOCMPAHHBLU S3bIK, UHMELLEKM-Kapmd, OUaepamma
Benna.

A.V. Gizatullina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

VISUALIZATION OF INFORMATION IN MULTILINGUAL APPROACH TO
TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO UNIVERSITY STUDENTS

Abstract. The article discusses the importance of information visualization in teaching process as well as some of
the ways of graphical presentation of the teaching material in multilingual approach to teaching foreign languages.

Key words: visualization, multilingual teaching, foreign language, mind map, Venn diagram.

Busyanuzauust uHGOpMAaIMU B 1EJIOM U B 00pa30BaTEIbHOM IMPOLECCE B YACTHOCTH SIBISICTCS B
HacToslIee BpeMs OJHOM M3 aKTMBHO 00Cyx)aaeMbIX MpooieM. Ee akTyansHOCTh B cdepe o0pazoBaHUs
OCHOBBIBACTCS HA CICAYIOLINX Ba)KHBIX MOMEHTAX.

YyeHbIMu 1 IMpaKTUKaM#1 BCETro MUpa NPU3HACTCA HAJTNYNEC HCKOTOPBIX XapaKTECPHBIX oco0eHHoCcTeHR
MBIIUICHHS COBPEMEHHOH MOJIOEKH, KOMIUIEKC KOTOPBIX 00O3HAyaeTcsi B JIAHHBIH MOMEHT IOHSTHEM
«KJIMTIOBOE MBILIUICHHEY. TAKUMU 0COOCHHOCTSIMH SIBJISIIOTCS, B YACTHOCTH, (PParMeHTapHOCTD BOCIIPUATHS,
HECIOCOOHOCTb JIOJITO COCPEIOTa4MBaTh BHUMAHUE Ha OJHOM 00BEKTE BOCIIPHUATHS, JIUTEIIBHO CICIUTH 32
Pa3BUTHEM 3TOr0 00BEKTA, 32 XOOM MBICIIH [IPETIOAABATENS IPH PACKPBITHH KAKOH-THO0 UIeH UITH TEOPHH.
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J1st ycnenHoro ycBoeHusl yueOHOro Marepuaia o0ydaromunecs: ¢ TAKAM TUIIOM MBIIUICHUS HY>KIAlOTCS B
JUCKPETHOM IMojaye OCHOBHON MH(OpMANNMU B MaKCHMAJIBHO CXaTOM, HO, IO BO3MOXKHOCTH, OOpa3HOM
BUJIC, B IPUCYTCTBUU BCE HOBBIX SIPKUX CTHUMYJIOB, IPUBJIEKAIOMIUX K OOBEKTY H3YUYEHHUS IOCTOSHHO
yCKOJIb3atollee BHUMaHHE. BU3yanmzanusi MOXET SIBIATHCS CIIOCOOOM Mojaun yueOHOW WHQOpMAaIny,
OTBEUAIOIIUM STHM TPEOOBAHHUSIM.

BropsiM 10BO/IOM B 1107163y IPUMEHEHHUS PA3IMYHBIX CIIOCOO0B BU3yalU3aluu y4eOHOH nHpOpMaun
SIBISIETCS. HalM4yMe B Y4YeOHBIX TpymHmax OOJbIIOro KOJMYECTBAa OOYYArOIIUXCS, MPeIIOuYnTarOIIIX
3pUTEJBHBIA KaHall BOCHPHUATHS WHOOpMAIMU, TaK Ha3blBaeMbIX BU3yanoB. OTCYTCTBHE 3PUTEIHHON
OTIOpPHI NPY H3yYEHUH HOBOTO Marepuaja CyIIeCTBEHHO CHHXKAeT CTENeHb ero YCBOCHHS CTY/IEHTaMHU
¢ mpeobnamaHueM JAaHHOH MopanbHOCTH. ClleayeT Takke OTMETUTb, YTO MPOIMYCKHAs CIIOCOOHOCTD
3pUTEIBHOIO aHAJIN3ATOPA B LIEJIOM BO MHOT'O Pa3 BBILIE, YeM CIIyXOBOro. [1o HEKOTOPBIM JaHHBIM B HAMSATH
00y4aroIIerocsi OCTaeTcs JHUILb He OoJiee YeTBEpTH NHPOPMALMH, BOCIPUHITON HCKIIIOYUTENIBHO HA CIIyX.
B T0 e Bpems, ecnu yueOHBIH MarepHal MOAKPEIUIeH BU3yaJlbHO, 00bEeM 3allOMHEHHOH MH(opManuu
yBeJIMYMBaeTCs MpUMepHO BiBoe [1, c. 25].

B cBere monmepHu3anuu o0pa3zoBaHus 3Ta nmpobieMa CTAaHOBUTCS OAHOM M3 Hamboiee OCTPHIX B
COBPEMEHHOH AMIAKTHKE: MOJACPHHU3ALNH HOAJIEKUT HE TOJIBKO (a 3a4acTyro, U HE CTOJIBKO) COIEepIKaHUe
00pa3oBaHus, CKOJILKO Y4eOHO-BOCHHUTATEIBHBIN TPOIECC, €ro IeNd W 3aJadd, METOAbl U (HOpMBI.
[Ipeanaras K MCIOIB30BaHUIO BCE HOBBIE CHOCOOBI BU3yaaH3alud y4eOHOU MH(MOPMALUK, MBI, C OTHON
CTOPOHBI, IeHICTBYEM B pycCile MOJEpHHU3aMU 00pa30BaHHms, a ¢ Ipyroi, peaan3yeM Ha HOBOM YPOBHE OJIUH
13 OCHOBOIOJIArAIOLINX AUAAKTHYECKUX IPUHIMIIOB — IPUHIUI HAIVIIAHOCTH B O0yUYCHHU.

Paboras Ha QakynbreTe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CO CTYIEHTAMH, U3YYalONIMMHU J[BA WHOCTPAHHBIX
SI3pIKA TIPU HAIWYUM JABYX U OoJjiee POIHBIX A3BIKOB, MBI CTOJKHYJIUCH C HEOOXOAMMOCTBIO pean3alun
MYJIBTHIIMHTBAJILHOTO TTOIX0/Ia K MPENOAaBaHHIO S3bIKOB. DTOT MOAXO]] TO3BOJISICT YUYUTHIBATH MMEIOLIMNCS
JIMHIBUCTUYECKUH ONBIT OOY4YaIOMIMXCS, @ TAaKXKe CIIOCOOCTBYET MHTEHCH(HKALMM Ipoluecca 00ydeHus
HOBBIM fA3bIKaM, J€Jas €ro, B TO ke BpeMs, 00JIee CO3HATEIbHBIM.

[IpenogaBanue sI3BIKOB B pyciie JaHHOTO TMOAXOIA HE MOXKET O0OMTHCH 0e3 BH3yalu3aluu
nHpOpPMALMH, T.€. TNPEICTABICHUS BaKHEHIIMX CBEJCHUH B BHJE H300pakeHHs (Hampumep, B BHIE
PHUCYHKOB, AMarpamMM, CTPYKTYPHBIX cxeM, TaOmuy u T.01.). OqHUM U3 Hauboiee 4acTo HCIOIb3YeMbIX
Croco00B HAIIAHOTO NpeACTaBiICHUs yueOHON MH(OpMaunu sBIsSeTCS MyJIbTUMEIUIHAS IPe3eHTalus.
Omna AelCTBUTEIIEHO MOXKET CIYXKHTh XOPOIIEeH 3pUTENBbHOM OMOpOoil pH N3yUYEeHUH WM CHCTEeMaTU3alluu
HOBOTO Marepualla, €CIH BBIIIOJHEHA C COOIIOICHUEM HEOOXOIUMBIX MPaBHI U HE MPEACTaBIsET COOOH,
HanpuMep, 00beMHbIE OTPBIBKU TEKCTA JICKIMU U T.I1.

B Hamieii npakTHKe MbI Yallle UCII0JIb3yeM /1Ba APYIHX CIOco0a BU3yaIn3aluy U3y4yaeMbIX 0ObEKTOB!
MHTEIJIEKT-KapThl (MEHTaNbHbIe KapTel, Mind map) u auarpamMMel Berna. PaccmoTpuM nx moapoOHee.

WHTennexT-kapThl — MHCTPYMEHT BU3YyaJIbHOTO HEIMHEHHOTO MPEACTABICHHS U 3alTCH HHPOPMaIAN
C MOMOIIBIO aCCOLMATUBHON JpeBooOpa3Hoil cxembl. Emie B APeBHOCTH MOTOOHYIO CXEMY MpPEATIOKUIT
¢unocod 3 Bexa H. 3. [lopdupuit m3 Tupa. B Hamm AHM 3TOT CrOCOO aKTHBHO pa3padaThiBaeT U
npomaranaupyeT Torn berosen (anmi. Tony Buzan) — aMmeprukaHCKHi TICHXOJIOT, aBTOp 1 coaBTop 6oiee 100
kHuT. OH mpejyiaraeT JUisk HCIIOIb30BaHMsl KaKk MUHIMYM J[Ba THIIA KapT: aib(a-KapTy (A1 N300pakeHHst
CTPYKTYpBl OOBEKTa) W OMera-kapry (Asi M300pakeHHs Ipolecca, BO3MOXKHBIX MYTEH TOCTHIKEHHS
[IOCTaBJICHHOH LIEJH).

JlauHbnii cmocob rpaduuecKoro MPeaCcTaBICHIS 3HAYUTEIFHON TT0 00beMy MH(OpPMAIHK aKTHBHO
MIPUMEHSETCS HaMU B 00yYeHHUH CTY/IEHTOB, B ITOJITOTOBKE M MPE3eHTALMH HOBOTO y4eOHOTo Marepuara,
B YAaCTHOCTH, NPH U3yYCHHUU AUCHMIUTMHBI «OCHOBBI TEOPUU BTOPOTO MHOCTPAHHOTO A3bIKa». CTyIEeHTHI
HCHOJIB3YIOT HMHTEIUIEKT-KapThl B MPOLIECCE KOHCIEKTUPOBAHMS JICKLHMH, NMPH PEHICHUH TBOPUYECKHX
3ajad, IOArOTOBKE MaTepualia 0 ONPEIeICHHOMY pa3ieily TeMbl, INIAHUPOBAHUH U pa3pabOTKe yueOHBIX
MIPOEKTOB.

CocraBineHne Takux KapT — IpOLEecC yBIEKaTeIbHBIH M TBOpueCcKHidl. OH HE TOJIBKO TOBBIIIAET
MOTHUBAIINIO 00YYarOINXCs, HO ¥ CIIOCOOCTBYET Oosiee yO0KOMY U IPOYHOMY YCBOCHHMIO TPOPa0aThIBAEMON
nHpopmanuu. [1ogoKuTeIbHbIE OT3BIBBI CTYAEHTOB CBUACTENLCTBYIOT O 1I€JI€CO00Pa3HOCTH IPUMEHEHUS
JAHHOTO CII0C00a BU3yaJIM3allMMd IPU W3YyYCHHUU TAKUX CJIOKHBIX M MHOIOACHEKTHBIX OOBEKTOB, Kak
WHOCTpaHHBIE SI3BIKH.

MynbTUIMHTBAIBHBIA MOAXOA K OOYyYEHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MPEIIONaraeT o0s3aTesIbHOe
CpaBHEHHE JBYX U 0oJjiee SI3BIKOB C LIEJbIO BBISIBICHUS CXOICTB M PA3JIMUUi B JIEKCHUYECKOM cocTase, ¢o-
HETHYECKOH U IrpaMMaTnieckoi cucremax. [ paduueckn npeacTaBuTh pe3yabraTr CpaBHEHUS 00bEKTOB U3-
y4eHHS TO3BOJIET HaM eIlle O/INH CII0CcOo0 BU3yaJIbHOTO MPEICTaBIeHNs HHPOpMaluu — nuarpamma Benna
[2, c. 32]. Anarpamma BenHa — HarsgHOE CpeCTBO AJsl paboThl coO MHOXKecTBaMH. Ha 3Tux auarpamMmax
n300paxaroTcsi BCE BO3MOXKHBIE BAPHAHTBI IIEPECEUCHUSI MHOKECTB. DTOT CIOCO0 MO3BOJISET BBIACIUTE U
3a(hUKCUPOBaTh OTIIMUUTEIIbHbBIE IPU3HAKN KAKIOI0 U3 CPABHUBAEMbIX OOBEKTOB (B HAIllEM Cilydyae, pas-
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JIMYHBIX aCTIEKTOB COM3YYaeMBIX S3BIKOB), @ TAKKE UX OOIINE XapaKTEPHUCTUKH.

Takum o0pazoM, BU3yasin3anust HHGOPMALMH SBJSIETCS,, HA CETOAHSIIHUI J1eHb, COBEPILICHHO HE-
00xXoauMbIM ¥ A(h(HEKTUBHBIM CITOCOOOM TpeACTaBIeHHsT y4eOHOro marepuaia. [loTpeOHOCTh B TakoMm
MO/IXO/IE TEM BBIIIE, YeM CIOKHEE M3ydaeMbli MaTepHal. B ycioBHAX MyNBTHIMHIBAIBLHOTO O0ydYCHUS
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B By3€, IIe S3bIK M3y4aeTcs HE TOJBKO KaK CPEICTBO OOIIEHMS, HO U KaK OYEeHb
CIIOKHAsI, MHOTOKOMITOHEHTHAsI cucTeMa, 3 ()EeKTHBHBIMH CPEACTBAMH BH3YaJIH3AI[IH MOTYT CIIY>KUTb JTHa-
rpaMma BeHHa ¥ pa3HOro BUa HHTEIUICKT-KapThl.
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NCITOJIB30OBAHUE CUCTEMHO-AEATEJIBHOCTHOTI'O IIOAXOIA ITPU
N3YYEHUU THE PRESENT PERFECT TENSE

Annomayus. B cmamve pacckaszvieaemcs 00 onvime NPUMEHEHUS CUCMEMHO-0EAMEeNTbHOCIHO20 N00X00a 8
npenooasanu AH2IUICKO20 A3bIKA 8 cpeoHell uikone. B kauecmee npumepa e3samo uzyuenue Present Perfect.

Knroueswie cnosa: epammamuka AHSNIULICKO20 A3bIKA, CUCMEMHO-0esiMeNIbHOCMHbLIL NOOX0O0.

L.A. Gizatullina
Secondary school Nel17, Kazan, Russia

USING THE SYSTEM-ACTIVITY APPROACH IN TEACHING THE PRESENT
PERFECT TENSE

Abstract. This article deals with the practice of using the system-activity approach in teaching English. It shows how
the methodology can be applied to teach the Present Perfect Tense.

Key words: English grammar, system-activity approach.

He cekper, 4TO HIKOJBHBIC YUHUTEIS] aHTIMHCKOTO S3bIKA M3 ToJla B IO CTAIKHUBAIOTCS C OJHOW M
TOM ke TPOOJIEMOii: Mmoclie TOro, KaK YYeHUKH 3HaKOMSTCs ¢ BpeMeHeM Present Perfect, onn Haumnaror
myTtarhb ero ¢ Past Simple. Hanbonee a3 pekTuBHBIM perieHneM JaHHOM MpoOIeMBl SIBISETCS IPUMEHEHNE
CHCTEMHO-JICSITEIbHOCTHOTO ToAX0/1a B 00ydeHHH. CHCTEeMHO-IEATEILHOCTHBIN TOIXO0J] TECHO CBSI3aH C
MOHATHEM «yHUBEpCcabHble ydeOHble nercTBrs (Y Y]1). DTOT TepMHH 03HaUYaeT yMEHHE YUUTHCS, TO €CTh
CIOCOOHOCTh CyOBEKTa K CAMOPa3BUTHIO CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO TYTEM CO3HATEIBHOTO M aKTHBHOTO
MPUCBOCHUS HOBOTO COLIMAIBHOTO OMBITA.

W3BecTHO, 4TO IETH 110 CBOCH NPUPOJIE BeCbMa JIFOOOTIBITHBI, UM HPaBHTCSl OTKPHIBATH M NIO3HABAThH
HOBoe. OIHaKO 0YE€Hb YaCTO UM JIAI0T TOTOBBIE K YIIOTPEOICHHUIO PABHJIa BBIIOIHEHUS PA3IMYHbIX 3aJaHUMH,
WM JIUIIB TpeOyeTcst HAKOMIU T OTpeielieHHbIe 00beMbl HH()OPMAIIUH € TEM, YTOOBI [TOTOM ITOKa3aTh BEICOKHE
pe3yJbTaThl BO BpeMsl IPOBEPOYHBIX paboT. BmecTe ¢ Tem, mpodyHee Bcero m Ha Oojee J0iIroe Bpems ¢
YeJIOBEKOM OCTAIOTCS 3HAHUSI, «I0OBITBIC» UM CaMHM. AKTHBHOE MOJTy4YCeHUE 3HAHUN CaMUM yJalluMcsl U
CO3/1a€T Ty MOTHBALIMIO K ydeOe, KOTOpOW 4acTo He XBaTaeT HMIKOJIBHUKAM U cTyaeHTaMm. ClieoBaTensHo,
nepe U3y4eHneM HOBOH TeMbl BaYKHO MPOOYANTH B YUAIINXCSl HCCIIEAOBATEILCKUI HHTEPEC.

B mporiecce m3ydeHHss TeMBbl HaMH BBIICISETCS TPH dTama. Jtan | — mpenbsBieHHe YYeHHKaM
Marepuana Ui HCCIIEA0BaHUs. DTO MOTYT OBITh 3apaHee 3aroTOBJICHHbBIE Pa3aTOuHbIC MaTEPUAIbI, TEKCTHI
n3 yuebHnkoB u ap. Otam Il — pabota ¢ TeTpansimMu-koHCIIeKTaMu «l paMMaTrka aHIJIMIICKOTO SI3bIKaY.
B takue Terpamu BHOCATCS (BKJICHBAIOTCS) pa3maToyHble MaTepuaibl. CBOWCTBO YENOBEUECKONH MaMsATH
— 3a0bIBaTh TO, YTO HE KaKABIH JeHb BocTpeOyercs. OHAKO MPH MPOCMAaTPUBAHUY HPEIBIIYIINX CBOUX
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e COOCTBEHHBIX 3amucei, Bcsa nHpopMaLus ObIicTpo BoccTaHaBnuBaercs. Jtan 111 — uccnenoBarensckas
pabora yaueankoB COBMECTHO c¢ yunrenem.

Lenp mepBoro ypoka mo paccMaTpuBaeMOW HaMH TeMe: OBIaJCHHE 3HAHUSMH U HaBBIKAMH,
HEOOXOIMMBIMH JUTS CTioIb30BaHus B peun the Present Perfect Tense. 3aiaun ypoka MOXHO MOAPA3ICIUTh
Ha Heckoibko rpymnn. OOywaromue 3agaun: 1) chopmynupoBarh y ydaluxcs yYMEHHME pPaclo3HaBaTh
npeanoxenust ¢ Present Perfect B ycTHOW M muchbMeHHOW peud; 2) oTpaboTarh HAaBBIKH TPaMOTHOTO
TepeBoia MpeMIoKeHnH, comepykamux Present Perfect kak ¢ aHTIMICKOTO s3BIKa Ha PYCCKHM, TaKk H
C PYCCKOTO Ha aHIIMHCKUI; 3) OpraHM30BaTh PEUYEBYIO NESATEIBHOCTD YYAIIMXCS B LEJSAX MPaBHILHOTO
ucnonb3oBanus Present Perfect auist pernienus KOMMyHUKATUBHBIX 3aj1a4; 4) IPUBUTD W 3aKPEITUTh 3HAHUS
00 uccre10BaTeIbCKON ASSITEIbHOCTH, CPEACTBAMU KOTOPOH BBICTYHAIOT IPUEMBI JIOTHYECKOTO MBIIIUICHHS
(cpaBHeHMe, OJBEIEHUE 11O/ TOHATHUS, BBIBEACHNE 3aKOHOMEPHOCTEN U CIIEICTBUH).

PaszBuBaromue 3amaun ypoka: 1) pa3BUTHE JIMHTBUCTHYECKHX CIIOCOOHOCTEH ((oHeTHKa,
WHTOHALIMS, UIMUTALUS, JIOTaJIKa, CIIOCOOHOCTD K BBISBICHHIO SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH W 1p.); 2)
pa3BUTHE ICUXUYECKUX (YHKLMH, CBS3aHHBIX C PEUCBOM JEATEIbHOCTHIO (MBIIIJICHNE, IAMATh, BHUMAHHE,
BOCTIpHUSITHE, BOOOpaskeHHE M JIp.); 3) pa3BUTHE MOTHBALMM K JaJbHEHIIEMY OBJIQJCHUIO WHOS3BIYHON
KyJIBTypoil. BocmurarensHas 3amada 3akiIio9aeTcsi B HCOOXOMUMOCTH TIPUBUTH OOYUYAIONTUMCS HABBIKH
CaMOCTOSITEIILHOTO YCBOCHHUSI HOBBIX 3HAHUH, (JOPMHUPOBAHHE CBSI3aHHBIX C TMM YMEHMH, B TOM 4YHUCIIC,
OpraHu3anys 3Toro mporuecca. [Ipennmaraemplii BapuaHT U3y4EeHUs TPAMMAaTHUYECKON TEMBI MPEICTaBIISET
HWHTEPEC U C TOYKHU 3PEHMS MOBBIILICHUS MOTHUBALMK K W3YYCHUIO SI3bIKa, TAK KAaK BBOJUTCS JJIEMEHT
MpoOIeMHON CHTyallM C IIeJbI0 3aMHTEPECOBaTh YYAIIMXCS HAMEUEHHBIMH K YCBOCHMIO 3HAHWSIMUA U
YMEHUSMH.

B cBoeil npakTike MBI OOBIYHO BBIJIEJISIEM HECKOJIBKO STAloOB. JTall HCCICAOBAHUS U COCTABICHHUS
OTIOPBI: YYAaIIIUeCs MTOTyYatoT pa3aToOuHbIe MaTepHabl M 3a1aHus K HUM. 3afanne 1. MI3yuuTs mpemioskeHus
n3 konoHok A u B. lepeBectn ux Ha pycckuil s3bIK. [loguepkHyTh ckazyeMoe M mojuiexaniee B KaxI0M
MpesIoKEHUH. BIIeuTh 00CTOSTENHCTBA BpEMEHH, KOTOPhIEe YIOTPEOIISIOTCS B KAXK/IOM cilydae. 3aaHne
2. OtBetuTh Ha Bompockl: Kak dopmupyercs ckazyemoe B Past Simple n Present Perfect (FORM)? Kakue
00CTOSTENbCTBA BpeMeHH HUcmonb3ytores B kKaxaoMm ciydae (TIME WORDS and EXPRESSIONS)? B
KaKUX CHUTYyalMsIX HCTHOib3yeTcs Kakmoe n3 BpeMmEéH (USE)? B ueM mpuHIHMMAIBHOE OTINYHE MEKIY
THMHU BpeMeHaMu? O0pasel] pa3JaTouHbIX MaTePHaIOoB MOXKET OBITh TAKUM:

Past Simple vs. Present Perfect

A B

Past Simple Present Perfect

la. I had lunch two hours ago. 1b. I have already had lunch (I’ve already had
lunch)

2a. Jack called me yesterday. 2b. Jack has just called me.

3a. I was in the USA last year. We didn’t go to 3b. I have been to the USA once. We have never

Britain last year. been to Britain.

4a. Pushkin and Kyukhelbekker knew each other | 4b. I have known my best friend since school.

since lyceum.

5a. A. Pushkin lived in Moscow for many years. 5b. V. Putin has lived in Moscow for about 20
years.

Form:

Time words:

Use:

B pesynbrare COBMECTHOTO C yUHTENIeM 00CYKICHUS ISJIAF0TCS BBIBOABI 00 00pa3oBaHNK 00eHX (OpM, 4TO
MOKET OBITh OPOPMIIEHO B CIICAYIOIIEM BH/IE:

FORM:
Past Simple Present Perfect
+(ytB.) 1) Inf. + -ed + have/has + V 3 (past participle)
2) Cm.tabn.genp.ri1. (V 2) -have/has not + V 3 (past participle)
- (orpuit.) did not + inf. ? Have/has subject + V 3 (past part.)
? (Bomp.) Did Subject infinitive?

TIME WORDS AND EXPRESSIONS:
| Past Simple Present Perfect
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Yesterday, last year/week/months, hour/year Already, just, ever, never, yet, recently,

ago, etc.

USE:
Past Simple Present Perfect
l'oBopum o: T'oBopum o:

I[eﬁCTBHHX, KOTOPLIC HAYAJIMCh U 3aKOHYUJINCH B IIefICTBH;IX, KOTOPLIC TPOM30IJIM B HEAABHEM

nportoM. [Ipu aToM Bpemst eHCTBUS yKa3aHo, | ITPOILIOM, HO BpeMsl IeHCTBHS HEM3BeCTHO. BaxeH

0o mpejrnonaraercs, uto oHo u3BectHo. 910 |PE3VYJIBTAT,

Hekast koncTatarmust © A K T A u3 npommioro.
MOXXHO TIPEACTaBUTH P CUTYallli, HampuMep, CIeAyIOINX, W MPEUIOKUTh OOBICHUTH

yIoTpeOJIeHne BpeMEH.

Curyarus 1. Charlie Chaplin was a famous American actor. He appeared only in films, which he
produced himself.

Curyanus 2. In prehistoric times people lived in caves. They hunted animals, which they then used
for food.

IIpexkpacHbIM IPUMEPOM, WILTFOCTPUPYIOIIUM UCIIOJAb30BaHUE 3TUX BPEMEH, SBIIECTCS CIETYHOLIUI
TUITHYHBIA AWAJI0T, BApUAaHTBI KOTOPOTO MPEACTABICHBI BO MHOT'UX y‘Ie6HBIX IMOCOOHSIX:

- Have you been to Prague?

- Yes, I went there last year. And you? Have you been there?

Oran MaTepraJIM30BaHHBIX }leﬁCTBHﬁ. 3aJIaHI/I$[ BBIIIOJIHAIOTCA C HCIIOJIb30BAHUEM COCTABJICHHBIX
OTIOPHBIX TAOIUII U 3aIUCel B rPaMMaTHUECKUX TETPAJISIX, YTO CIOCOOCTBYET OoJiee KadeCTBEHHOMY YCBO-
ennto Marepuaia. [lo cojepikaHuro 3a1aHusI TOTDKHBI OBITh MAKCUMaJIbHO pa3HOOOPa3HBIMH: 3aIIOJTHEHHUE
MPOOEIIOB € TIOCTAHOBKOH IJ1arolioB B IPaBHIBHYIO OPMY, COCTaBICHHUE BOIIPOCOB M OTBETOB, BBIOOD Mpa-
BHUJIBHOTO OTBETA U3 HECKOJIBKUX MPEIIIOKEHHBIX U T.1. IIpoBepKa pe3ynbTaToB BINOIHEHMS! YIIPAKHEHUN
MOXCT OCYIIECTBIATHCA HE YUUTCIAM, 4 CAMUMU Y4alllUMUCA, HO IIPHU KOHTPOJIC YUUTECIIA.

Oran utoroBoro KoHTpoisi. Ha aToM stame oOyvarompmMces peaiaraeTcst KOHTpolibHast paboTa, Ko-
TOpas BBITOJIHAIOTCA UMU CaMOCTOATCIIBHO. Bo BpPEMs TAKHMX YPOKOB BCC yHalllMECs BOBJICUCHBLI B UHTCPEC-
HYI0, OCMBICIICHHYIO JCATEIIbHOCTD, TOBBIIIAIOIIYI0 00Ty MOTHBaNKIO. TakuM 0Opa3om, pu Takoi (op-
Me M3y4YeHHE Marepuasia COOMIONAIOTCS BCE MPHUHIUIBI CHCTEMHO-IESITEIBHOCTHOTO MOAX0/A: ACATeIb-
HOCTb, HCIIPCPBIBHOCTD, LICJIOCTHOCTD, INICUXOJIOTUYICCKAs KOM(l)OpTHOCTI), BapUaTUBHOCTL U TBOPYCCTBO.
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UCIOJIb30BAHUE METO/IOB PA3BUTUA MIUCbMEHHOI PEUU B
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Annomayusn. Bcmamoe paccmampugaiomes nymu npusumusi HagbIko8 NUCbMEHHOU Peuul 8 YCII08USX NOTUKYIbIYPHOSO
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THE USE OF METHODS OF THE WRITTEN SPEECH IN THE
MULTICULTURAL AREA

Abstract. In article ways of instilling of skills of a written language in the conditions of polycultural education are
considered. It is offered to pay special attention to work with difficulties in spelling.

Key words: development of the written language, problem areas of orthography.

KYIKYJIBTYPAJIBI MOXHUTTD SI3MA COMJIAM YCTEPY METO/IJIAPBIH
KY/IVIAHY

Tarapcranaa uke Ten — tarap hoM pyc Teiope — J9YJIST Tetope Oyibll caHana. By MXTBIDKIBIK
OyreHre KeH9 10 ohoMHUSTEH IOrajiTMajibl, KUPECEHYd, KOH KaJarbiHaa Oy/iaraH mnpooieMaapHbIH Oepce
Oynbin Topa. byrenre kenae TarapcTan )KoMoraTbuesere anabiHaa uH shomustiie npodiaeManapHbIH Oepce
OyJIbIIl Oasaapra KynTapMakibl MOJIOHK hoM MOJIMKY/IBTypaibl OeieM OUpYHE ycTepy Topa.

[HomukynsTypanel OeneM OHMpYy ama XalbIKIapHBIH Oep-Oepce OeloH MOHOCQ0OTeH KodolTy hom
KYJBTYPAChIH Y3apa 0aeTy, Y3 XaJKbIHBIH TapUXbiH hoMm Oalllka XalbIKJIAPHBIH SIIJY PIBEIICH OHPIHY ala
YKy4blZa YHUBEPCAIh KYIbTypa TOPOUSIIOY 3aMaH9a OejieM OMpYHEeH MehumM Oep esrerre OyiIbIT Topa.

By npobnema 6e3HeH MOKTa0e0e3 OUeH A9 aKTyallb, YOHKH 0e3/10 Oyrenrece koHo 10 Mumot Oana-
CBI OeJIeM aja: Tatap, pyc, 4yBalll, OarmkopT, yaMypT, shyn, Y309k, MyImTy, ypay, KypT, TOPEK.

CoHrbl ennap/a Tatap Tejie YKbITY MEeTOJUKACH KaMHUJUISIIS, AOPECICKISPHEH 19 ChIA(aThl SXIIbIpa
Oapa.

Ap Yamnsl mohopeneH 79Hubl JMLEH-WHTEPHATBIHAA YKydbUlap 3 TepKeMIa OyieHo: Tarap
CBIMHBI(IIApEI, TaTap TOPKeMHIpe haM pyc Temse yKyusliap Tepkeme. Pyc Tense yKy4bliap TOPKEMEH I
Pacoiinen Tepiie TOOSKIOPEHHOH KHITSH YKyUbUIap Ja OeyieM ana.

hopOep TenHe Oeny ceiioM SIIYOHIICTCHEH 4 TOPEHD OUPITYHEe Makcat urer Kys. by — 1) ceitnopra
OMPATY; 2) THIHJIAI (MUIIEeTEI) aHIapTa eupaTy; 3) YKbIpra epaTy; 4) si3apra efdpary. Olere Xe3MoTT? sA3yra
hom si3Ma ceiiytoMra elpaTy JUIAPBIH Kapalia.

SI3y — TenHeH rpaduk hopmace! yi. Jlepec s3yHbIH 3 HUTE3E Oap:

1) dboHeTHK HUTEe3 CYJIOpHEH 900U difteneieH Oeiy; 2) Mopholoruk HUre3 (CysIopHE epec s3y
Kareliziocer 6emny); 3) rpaduk nures (ifTernenie 6eoH S3bUTBIIIBI apachIH/Ia aepMa OylTaH CY3JIopHE 1epec
si3a Oeiy).

WkeHue Tenrs eWpaTKOH/I® YKYUbUIAPHBIH 53y KYHEKMAJIOPEH YCTEPY — MH KaTIayJibl MOChAJI9, ITYHA
KYpPS Oy 6JIK9[I0 YKBITYUBl 3yp TBHIPBILIIBIK KYPCOTEPra THEUI. SI3y — ceifyloM SIIdoHJereHeH 4H4e Tepe
hoM yn a35ekse poBemTd Oamika Tepiop OeNoH THITbI3 OHIOHTOH. bamTa ykydbliap eMpoHeNs TopraH
JICKCUK OepoMIiIeKJIopHE hoM rpaMMaTHK KaJblIUIapHbI 16peC OUTepra eHpoHaIop; aTapHbIH MOI'bHAJIOPEH
TBIHJIAIl aHJIBIAIAP, COHBIHHAH aJIapHBI TEKCTIap/a YKbIANAp (S3bUIBIIIBIH KYPOJIOp), aHHAPHI ThIHA Tepiie
si3Ma AMLIop Oamkapanap. Ly coborute 3y ©CTeHId SISy TYOOHIOTe dTAaIIapHBI Y3 2UEHD ana:

1) cy3HeH oliTenemen Oeny; 2) si3pljia TOPraH Cy3HEH MArbHOCEH Oeny; 3) cy3He oiTen Kapay; 4)
CY3HEH S3BUTBIIIBIH KYPToH OyITy; 5) Cy3HE SI3BIT KaparaH Oyiry.

Hlymsl 337€KneneKk cakjaHranja IblHA, MKEHYE TeNJo Jepec s3a 0eny KYHEKMOJope THeLlie
JOPOKIQ YCell aja.

Hopecnopas yKy4bUIapHBIH 53y KYHEKMOJIOPEH YCTEPY ©UCH HHUHAW TOP KYHETYJOp KyJulaHaObI3?
[[TynapHbl caHan KATHK:

1) OupenraH TpaHcKpUNuus OyeHYa CY3JIopHE s3y; 2) pycua OMPENraH CY3JI9pPHEH TOpP)KEMOJIOpEH
CY3JIEKTOH $13y; 3) HOKTalap ypblHbIHA THelUIe XopeduopHe Kyem s3y; 4) TeKCTTaH TaHbI OyiMmara
CY3JIOpHE Kydepen s3y hoMm TopikeMo WTY; 5) TeKCTTaH TaMBIpAall CY3JIOpHE TaObIN s3y; 6) Owmnrerne
Oep KylIpIMUanap SIpASMEHJIO sicalilaH CY3JIOpHE TOPKEMIIAY; 7) CY3 TOPKEMHOPEHd aephblll, CY3JIopHE
Oaranamapra s13y; 8) OUpENToH HCEMHOPIOH (GUTBUIRIOP scam s3y; 9) Oupenron (GUTBLTBIOPIOH HCEMHOD
sican s13y; 10) OupenroH caHHapJaH UCEMHID sicar 513y h.0.

S3ma peBemirore Ten KyHeryiope. 1)Tepie rpaMMaTHK KajblIUIbl KOMIIQJIOPHE Kyuepen s3y; 2)
copaynapra si3Maua xasarl Oupy; 3) Kyejiran copayra Jepec )aBalHbl cailian aiy; 4) ast 9UeHAare CY3JIopHe
TUenuie GopMaia KyJUIaHBII 53Y; 5) HOKTanap YpbIHbIHA THEILIE CY3JIOPHE KYell s13y; 6) jKasl JUCHJIore PyC
CY3JIOPEHEH TOPIKEMAJIOPEH Ta0bIII, JKOMIIQIOPHE 513Y; 7) OEpHUYS KOMIIOHE OEPIIONITEPETI 53Y; 8)0NpenroH
KOMITQJIOPHE KHHOMTEII SIKU KBICKApPTHIII 513Y; 9) TypHlI CoillIaMHE KBIEK COMIIaMTa oiltonaepen s3y; 10) kpiex
COIJIOMHE TYPBI COUIIOMId QilIoHAepeT s13y; 11) OupenToH peruirKalapHbl KYIIaHbII, THAIOTHK COMIIOM
YpHare Te3er s3y; 12) OUpenroH KeMJIaJIap/o aepbIM CY3JIOPHEH CHHOHUMHAPbIH KYJUIAHBII, KOMIQIOpHE
Kydeper s3y.
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Kyprone6e3us, yKydblIapHBIH JOpec 53y KYHEKMOJOpPEH YyCTepy ©uYeH Kyl Tepiie KyHery hom
OMpPEMHID KyJUTaHBIPTa MOMKHH.

SI3ma paBeNITa COMIIOM TeJIeH YCTepy. XarT si3apra eMpaTy KYHerysaope:

Bepanus xat ypHore OeioH TaHBILTY. AJNAapHBIH 3UTAJETCH MCAIKS allblll, Oep xar s3y; 2) OepHHUYd
XaT ypHore OeJIoH TaHbIITy. AJIapHBIH KOMMYHHUKATHB OypBIUJIapbliH aublKiiay; 3) XaTJIapHbl YKbII, alapHbIH
aBTOpJIAphI TypbIHAA (DUKEPIOpeH JiTTepy; 4) XarHbl YKy hoM TepeH Ouirendy (IIOXCH, KYMOK, POCMH,
POXMOT XaThl, 4akbIpy, KoTnay h.0.); 5) Te3enemnre AreIHHAH XaTHBIH TOPEH OWITENdYy (TacBUpiay, Xo0op
WTY, YaKbIpy, XUKIsIY, aHyary h.0.); 6) Oupenron 1uian OyeHua xar si3y; 7) OMpeNnraH Tepak cy3nop hom
CY3TE3MAJIOPHE KYJUIaHBII XarT s3y; 8) YTeHed OeIoH MepaKoraTh HTKOH KelIers jKaBal s13y; 9) Tepie aape-
camiapra Teplie 4TIEKTIre Xariap s3y.

TekcT 0eoH 31UISY 6UCH s3Ma KYHETYJIop:

TexcTHBIH ab3aiiapeiHa wceM yiam Taly; 2) TeKCTHBIH hopOep a03alpiHa Te3HuciIap TO3eIl S3Y;
3) tekctran uHGOpMannoH sKTaH oshomusaie 7-10 oMo Kydepen 5i3y; 4) TEKCTHBIH 3UTAJIETeH s3Maya
COWIION OMPY; 5) TEKCTHBIH DUTAJIETeH XHKISIIOY ((puKep HopTy, TacBHpIiay) FOJbl OCTOH ceiion Oupy;
6) apamanry cdepacblHHAH YBITHIN s3Mada Xo0op 93epioy; 7) Oynmadak YbITBIMTUTAPHBIH TE3UCIAPBIH S3BIIT
oupy; 8) TekcT OyeHda pedepar s3y; 9) TEKCTKa AHHOTALIUS 53Y.

CeiisioM SIIYOHIIETCHEH TOPIIOPEH OMPATY OUEH sI3Ma KYHETYJIap:

Teiran angiay. ThIHIAHTaH TEKCTHBIH DYTAJIEIEH si3Mava s3Il OMpY; 2) TEKCTHBI THIHJIAI, ajjiaH
KyeJIraH copayJjapra »asall 513y; 3) ThIHJIaHI'aH TEKCTTa YKyublr'a KbI3bIK OyiaraH MHQOpMauus TypblHIA
x900p UTY; 4) THIHJIAHTAH TEKCTHBIH 3uTajiere OyeHda Oyinadak 4bIrbIIUIAPbIHBIH KOHCIIEKTHIH SI3Y.

Ceiinoy. bynagak oHromo edeH copaynap s3y; 2) apajamly euYeH TE3WcCiap Te3el s3y; 3) s3yra
KOHCIIEKT HUT'€3€H® YBITHIII 93epiIay; 4) KYpcoTMaseNeKHEeH si3Mada dapajiapblH (pacem, claiT, xatiap,
(hoTOKOIISUTOP) KYJUIAHBIN YBITHINI SIcAy; 5) XarTa KYPCOTENToH copayiapra y3 MOHOCO0OTHE Oenmepert,
»asart oupy h.0.

VYKy. VKbpUIraH TEKCTTaH (pa3eoJOru3MHAPHBI TAOBIN 3Yy; 2) TEKCTTaH KUPIKJIE HUTATHIHBI TOTAJl
Ky4eper s13y (dbIraHaKHBIH aBTOPBIH, HCEMEH, HOUIPHUITHIH, OAChUITaH elIbIH, OUTIOPEH KYPCaTY); 3) Topie
YybITAHAKIIApJIaH (aiilananbll, Kyenran npooigema Oyenua pedepar s3y; 4) y3nmape aparbil yKbIi TOpTaH
rasera siKM XKypHajra si3Mada Ky39Ty sicay; 5) UH aKTyallb MOChaJIo OyeHua KypHaJl @UeH KEUKCHd MOKaslo
s13y h.0.

S3y. 1) Bep arHaia 31LI0ToH 31UISP TYPBIHAA 53Y; 2) Oepap npobdieMara Kapara sisMada TOKbIUMHIP
oennepy; 3) Oupenron Tema OyeHua WHIIA s13y; 4) TEKCTTHHI SITTaH s3y; 5) Ouirene O6ep Temara Kaparan
CY3JI9pHE ATTaH s3y h.0.

Topkema. 1) AepbIM )KOMIIQJIISPHE si3Mada TIP’KEMS UTY; 2) TEKCTHBI si3Mava TOPIKEM UTY; 3) pycua
TEKCTHBI PUTAJIETCH TaTapua s3y; 4) OepHHUYS pycya TeKCTKa Tarapya aHHOTALU s13y; 5) pycya OMpenroH
cy3iopHe Tatapya si3y h.o.

VYKyublnapa gepec 53y KYHeKMaJope (popMalalIThIpraH BakbITTa, Oajanap el KblHa OepTepie xa-
TanapHbl )KUOapasop. By xaramapHbl TO39TY IOJBIHAA AQYJIOT TEUIOPEH OHPOHY ©UeH OMPENroH eCTaMo
JopeciopHe KyiiaHa0bi3. By nopecinopio opdorpadusHer KbieH oOupakiapblHa KYOPOK UT'bTHOAP HUTIO0E3.

OpdorpadusHeH KbleH oupakiapbl OMK KyII, 97109TTa. bananapra uryaapHsl Jepec aHjiary, rpaMmoTa-
JIBL sI3apra efpaTy Xa3epre KeHAd 19 aBbIp. THK 0e3, 3aMaH yKbITY4bUIapbl hop KbIeH OYpaKHbl )KUHEI TeH
aHyaty rojapsiH Tada Oenepra tuem. [1lyHChI3 KOMIbIOTEp apThIHAA KYIT BAaKbITHIH y3/bIPTraH, KUTarap-
HBI CHPOK YKy4bl 0ajara si3y TaHbITy KaTjiayJbl OyJadak.

ToMyMoH OHTKOH[Q, TENZOH aKTHB POBEIITY Y3IISIITEPEIMOIdH JIGKCUK-TPAMMATHK MaTepUaTHbI
Zepec s3yHbI Talloll UTYHEH MArbHace oK. MH OepeHue unparta, yKydbUIapHbl COMIaLIepra eiparen hom
napaJiesib POBEILT? 53y KYHEKMAJIOPEH YCTepy 'eHd Tel OeyHe KaMUIJLISLITEPS.
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Annomayusn. B cmamve uoem peusb 0 nosmuxe meopuecmed CamoobimHo20 HeMeyKo2o NUcamens cepeoutbl RPOULIO20
cmonemusi M. Bobposckozo. Aemopckutl cmuib UuHOUSUOyaien u 0anek om noopajdcanus. B ceoux numepamypuvix
pabomax on obpawjaemcsi K yCmHomy HapoOHOMY MEOPHeCcmey, Ymo u onpeoensen Cneyupuxy e2o xy0oiucecmeenHHo2o
CMUNA: «KMOHMAACY MPAOUYUOHHOU U (POTLKIOPHOU peyl, UCNOTb308AHUE CUHMAKCUYECKUX 000POMO8, HA3bIGHbIX
U 0eMOHCMPAMUBHO-CYeHapudeckux npedaodxceruti. O6paznvliil, IMOYUOHANLHBIU A3LIK POMAHO8 nucamens bozam
Memaghopuueckumu Kpackamu.

Knrwouegvie cnosa: xyooscecmsentuiii cmiuib, yCmMHoe HapOOHOe MBOPYECMB0, CUHMaKcuyeckue 000pomol, POoabLKIOP.

G.T. Gilfanova
Kazan Federal University, Naberezhnye Chelny, Russia

SPECIFICS OF J. BOBROWSKII’S ARTISTIC STYLE

Abstract. The article deals with the creativity poetics of J. Bobrowski — original German writer of the middle of the last
century. The author’s style is individual and far from imitating. In his literary works he refers to the verbal folklore,
which determines the specifics of his artistic style: “installation” of traditional and folk speech, the use of syntactic
turns, denominative and deliberately-theatrical sentences. Figurative and emotional language of the writer’s novels
is rich with metaphorical colors.

Key words: artistic style, verbal folklore, syntactic turns, folklore.

XynoxecTBeHHbIH TekecT MoranHeca booposckoro (1917-1965) obnagaet aBTOPCKUM CBO€OOpa3nem.
B Haem uccienoBaHuu Mbl BBISIBIIIEM XapaKTEPHbIC 0COOCHHOCTH S13bIKa HEMELIKOT0 nucaress Boctounoi
I'epmanuy, 3aKIIOYAIONIErOCs] B BHIOOPE I'epoeB, KOMIIO3ULMOHHBIX OCOOCHHOCTSIX TEKCTa €ro POMaHOB
(«Menpauna Jlesunay, 1964 n «JIuTOBCKME KIaBUPBD, BHIMICAIINN BCKOpPE IOCIE €T0 CMEPTH), S3BIKE
repoeB, COOCTBEHHO, 0COOEHHOCTH €T0 Xy/I0KECTBEHHOTO CTHJIS.

B cBoeM TBOpuecTBe BOOpOBCKHMIT IMPOKO HCITOIB30BA M «MOHTAX» M «IIOTOK CO3HaHUs». B paborax
HEMELKHX JIMTEPaTyPOBEIOB MOAYCPKUBAIOTCS OCOOCHHOCTH CTWJII M TMO3TUKU Npo3bl boOposckoro,
KOTOpPBIE COCTOSIT B IIEPECEUEHUH «MOHTa)Ka», TPAJUIMOHHONW U (QONBKIOpHOH peun [2, S. 20]. MmMeHHoO,
Onaronaps QoNBKIOPY, VISl KOTOPOTO XapaKTEPHBI MPOCTOTA, SICHOCTh M YETKOCTh M3JI0KEHUSI, MACATEIIO
yAaJIoch cenarh Ooyiee MPO3pPauyHbIM CIIOKHOE MOCTPOSHHE CBOMX pOMaHOB. Cremys TpaaunusM
HApOJHOTO TBOPYECTBA, OH M30MpaAET MPUHIUIT CBOOOIHOTO TIOBECTBOBAHHMSI, CBOOOIHOTO pacCKa3bIBAHUS,
«OCBOOOKJ]aeT» CBOIO TPO3Y, CBOM POMAHBI OT CIOXKHBIIUXCA, O(UIIMANBHBIX (OPM IOBECTBOBAHUS,
MIOCTPOEHHsI poMaHa. Ero pomMaHBl MOXOXKHM Ha BOJBHOE, CBOOOTHOE, CTUXWHHO BO3HHUKIIEE HAPOIHOE
IIPEACTABIEHHE, T1€ BCAKOE CIIOBO, IIECHS, TAHEL — SKCIPOMT, YTO BO3HHUKJIO II0 BOJIE AYIIH, a HE Yepe3
pa3MBbIIICHUE U pacrpenesneHne (HOpMUPOBaHHUE), CTUXUITHO, BBIIIECHYJIOCh KaK BECEHHSS BOJA.

Casi3p 1. BoOpoBCcKOTO ¢ HAPOTHON ACTETUIECKON M HPABCTBEHHOH KYJIBTYPOU, TIPOSIBIIIETCS yXKE C
MEPBBIX CTPOK Mpou3BeneHuid. CkazoBoe Hauano «MenbHUIB! JIeBUHA» HAOMHHAET MPUCKA3KY, KOTOPYIO
aBTOP 03BYyUYMBAET HECKOJIBKO ITO-APYroMy: «l JJaBHOE HayaTh, U C YETO Ha4aTh, KOHEYHO, U3BECTHO, a OOJIbLIe
HUYEro HEU3BECTHO — pa3Be UTO, IEPBBIM MTyHKT, A2 U OH €ILIe 110]] COMHEHHEeM». M nanplie HaYMHaeTcs Kak
ObI cama cka3ka: «B Hu30BbsX Buciibl, Ha HeOONBIIIOM ee puToKe, cTosia B 70-¢ roae» [1, c. 143].

Ho yxe yepe3 a0zar moBecTBOBaHWE, HAIIOMUHAIOIIEE, KAK JIEKCHKOW, TaK U CHHTAKCHYECKHUMHU
000poTaMH, X0/ MMPUTYH, CKa3KH, IPHHUMAET TOYHBIH, IIeJICHANPABICHHO JAKOHUYHBIA 1 0()OpMIICHHBIH
CKaTo ¥ KOMIIAKTHO BH/I.

«/Tak, NyHKT NEepBbIi...

DTO — ITyHKT MEPBBIH. ..

JlagHOo, TIyCTh 9TO M OyIET MYHKT MepBhIit...» [1]. Takum 00pa3oM, KpaTKOCTh U SICHOCTH H3JI0KCHHS
IIepeIuIeTaeTCs IOBTOPaMH, IPUIAIOIIMMH IIOBECTBOBAHHIO MY3bIKaJIbHYIO TOHAJIBHOCTD. Uepe3 cTpaHully
XOJI TeKCTa NMPHOOPETAET y’Ke HECKOJIbKO MHOW BH[: ONHCAHMA C HOAPOOHBIMH KOMMEHTAPHUSIMHU, 00mIne
HOMHUHATHBHBIX (HA3bIBHBIX) MIPEAJIOKEHUI — BCE ATO SBHO HAIIOMHUHAET YTCHHE KHHOCLECHAPHSL.

(K cnoy, cnenyer 3ametuTh, uto B [JIP Obl1 HamucaH KUHOCHEHapui 1o poMany «MenbHHLA
JleBuHa» 1 ObLIa IPENNPUHSATA MOMBITKA SKPAHU3ALUH 3TOTO IPOU3BEICHUS. )

OnHol U3 CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH poMaHa SIBISICTCS TO, YTO aBTOP TO CKPBIBACTCS 32 TEM, YTO
OH M300pa)kaeT, TO BMEUIMBACTCS B MOBECTBOBAHMWE, BBI3BIBACT HA CIIGHY TO OJHOTO, TO JPYTOTO repos,
npukaseiBaeT UM: «[oBOpH, 4yTOOKI 51 TeOst Buaen. [oBopu, 4ToObl MbI TeOs yBHUACTH». (A B 0QOpMIICHUH
TEKCTa 3TO HETOCPEICTBEHHO BHIPAKAETCS B TOM, YTO M3JIOKEHHE HJIET TO OT TPETHEro, TO OT IEPBOTO
nmia) boOpoBCKMil BBISBISET CBOE OTHOIIEHHE K TE€POsiM MHOTAA MPSIMOW aBTOPCKOM XapaKTepPHCTHUKOM,
MHOIJAa NEPEMEHON MHTOHALMY, MHOTIA U3MEHEHHEM B BHIOOPE JISKCHIECKUX €IMHULL.

SI3pIK B poMaHax mwucares 0O0pasHBIN, YMOIMOHATILHBIA, O0TaThlii MeTahOPHISCKUMH KpacKaMHu:
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«3a TmaHekoM KOHYAIOTCS JEPEBbs, YTO BBICTPOMJIUCH BJOJb IIOCCE, W IMOBEPX JIOMAAMHBIX TOJIOB
OTKpBIBaeTCs BUA Ha paBHuUHY. OtTcroga fopora BeNeT “NPsIMEXOHBKO” Ha JAEPEBHIO, BHaJajle OHa
YMEIIAETCSI MEXKAY JIEBBIM yXOM JIEBOM M MpaBbIM yXOM MpaBoi jowmamu. <...> CieBa OT IpaBoOro yxa
I'Hemoro <...> BO3HWKAET IIEpPKOBHAS KOJIOKONBHS <...> a PAJOM C Hel, OmmKe K JeBoMy yXy <...> CTOUT
noMm I'ycraBa, <...> cxopsmiyecsi TpyImaMy KalllTaHBl W JIMIBI, JKABBIE M3TOPOJAN M (PPYKTOBBIE CaJIbl,
cupens u Oy3uHa. Ho 3T0 y)ke He BIUCHIBAETCS B MPOCTPAHCTBO MEXKAY JIOMAAHMHBIME yimamu» [1, c. 147].
OTH CTPOKHM MOPaXkaroT KaK OPUTHHAIBHOCTHIO CPaBHEHUH, TaK M MOCTPOSHUEM CaMHX JEMOHCTPAaTHBHO-
CIICHAPUYECKHX MPEATIOKEHHI: aBTOpP, OyATO OIPOOHO OMUCHIBACT ONPEICICHHYIO ITAaHOPaMy, U YMTaTEIb
HauMHAET BUJETh 3TO ONMHCAHHOE IVIa3aMH aBTOpa.

Haponno-pasroBopHasi cTuxusi mepegaeTcsi y TNHcaTelsl ¢ IOMOIIBIO HENpaBHIBHBIX (OPM,
JMAJIEKTHBIX CIIOBOOOpa3oBaHUi, Oiaronapsi KOTOpPbIM OH JOOWBAaeTCsi 0CO0OW €MKOCTH, COYHOCTH U
00pa3HOCTH XYy/IOKECTBEHHON pe4r, TOYHOCTH, TIPABMBOCTH, HCTOPUIECKOTO KOHTEKCTA.

B pasroBope-nuazore, mpocTo Py OMMCAHWY THCATEIEeM YIIOTPEOISIOTCS KOPOTKUE TIPETTOKCHHUS
«Moii nmemymka. B 1mepkoBb.», YCTHBIE 00OPOTHI, KOTOPHIE CBOOOIHO CTHUJIM3UPYIOTCS B PEYH aBTOpA.
BBe/ieHbI IMTOBCKHUE 3BYKH — «BOJIK, canis lupusy, «BocxoauT Ha HeOo ksiezyk wiu la lune», si3bIKOBBIE
HapyIICHUs «-rozumien, — roBOpUT BalkMaHTelb, CTano ObITh, TOBOPHUT, MOHSUD» [1, ¢. 225], B3siThIC U3
CMEIIIaHHBIX HEMEIKHMX U MOJbCKUX IEMEHTOB. XyI0:KeCTBeHHbII cTiwib M. boOpoBckoro Bo3jieicTByeT
Ha BOOOpa)KeHHWE W YyBCTBa YHMTATENs, MepeaaéT MBICIM M YyBCTBAa aBTOpa, MCIONB3YyeT BCE OOraTcTBo
JICKCUKH, XapaKTepHU3yeTcsi 00pa3HOCThIO, SMOLMOHAILHOCTBIO peu. B cBoeM poMaHe OH 3HAKOMHT HAC C
JKU3HBIO HAPOJIA, €0 AEATEIbHOCTBIO, €I0 TBOPYECTBOM, MBI «IIOTPYKAEMCS» B TBOPUECTBO €r0 HCTUHHBIX
MPEACTABUTENIEH — MY3bIKAHTOB, TIO3TOB, CBSILLICHHUKOB, YUUTEJICH, MAaCTEPOB.

B omHOM W3 CBOMX WHTEPBBIO, KOTIA €r0 CIPOCHIN 00 WHIWBUIyaTbHOM CTHiIe, BoOpoBCKmMit
ckazai: «JlyxoBHOE... )KHBET B CaMOM s3bIKe. Bce, SI3bIK U CTHIIh TMChbMa — 3TO TBOPYECTBO, TIOITHKA, TTIE
B3aUMOJICHCTBYIOT YYBCTBEHHOCTD M JIyXOBHOCTb, IIOATHKA, KOTOpasi IPUBJICKAET HAIMIO, OOIIECTBO — B
STOM U BBIPa)KEHUE JIMYHOCTU caMoro aBTopay [2, S. 19].
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K BOIIPOCY JE®UHUIIMHA SIIUTETA B OTEUECTBEHHOHN N
3APYBEKHOU JUHT BUCTUKE

Annomayusn. Cmamosi noceésuena npobdireme onpeoeienusi snumema 6 jauHeeucmuxe. Ilpu Hamuuuu 6016u1020
Kouyecmsa pabom, nOCEAUeHHbIX U3VUEHUI) OAGHHO20 CIMUIUCIUYECKO20 Npuemd, meopus Snumema paspabomana
nedocmamouno. Omcymemeue eOUHO MPaKkmosKu ROHSMUSL He NO380JI51en MOYHO OXAPAKMePU3068anv UCNOb308aAHUE
onumema 6 pevu. Llenrvio pabomol s61s1emMcst uzyueHue meopuy MUmema, 6 4YaCmHOCmU, MPAKMOEOK NOHAMUS 6
omeyecmeenHol U 3apyOerCHOU TUHSBUCTIUKE.

Kniouesvie cnosa: snumem, mpon, ghueypa peuu, Curucmudeckuil npuem.

E.N. Gilyazeva

Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

ON THE DEFINITION OF AN EPITHET IN RUSSIAN AND FOREIGN
LINGUISTICS

Abstract. The article is devoted to the problem of defining the epithet in linguistics. There is no common interpretation
of the term epithet, moreover scientists doubt whether it is a trope or just a stylistic device. The absence of a single
interpretation of the concept does not allow to characterize the use of the epithet in speech. The aim of the work is to
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study the theory of the epithet, in particular, the interpretation of the concept in Russian and foreign linguistics.
Key words: epithet, trope, figure of speech, stylistic device.

HecMotpst Ha TO, 4TO AMHUTET KaK Pa3HOBHIHOCTH TPOTA SBISUICSA MPEIMETOM H3YYE€HHS MHOTHX
muHTBUCTOB (A.A. TloTeOns, B.M. XXupmynckuii, FO.M. Ckpe6neB, U.P. 'anbniepun u ap.), COBpeMeHHas
HayKa HE pacrojiaracT pa3paboTaHHOW Teopwel SMHTeTa M3-32 OTCYTCTBHUS CIUHON CHCTEMBI TTOHSATHH,
HEOOXOAMMOH JIJIsl X XapaKTePUCTUKH U KiIaccu(UKaInu.

ITonsitue « nurer», no ciaoam B.M. JKupmyHCKOro, sIBIsIeTCS HEYCTOMUYMBBIM, B CBSI3H C 4YEM
HEBO3MOJKHO JIaTh OJJHO3HAYHOE OIPEICIICHNE OMMMCHIBAEMOTO TepMuHa [5, c. 355].

MHeHuUs YYeHBIX pa3ieHiIich U B BONPOCE O MPUHAJICKHOCTH dnuTeTa K TponaM. A.A. [ToreOns,
FO.M. CkpeOHeB SBISIOTCS MPEACTABUTEISIMA TOUYKH 3PEHHUS, YTO MUTET SIBISETCS HE TPOIOM, a JIMIIb
¢urypoir peun. FHO.M. CkpeOHEB Ha3bIBacT SMHUTETOM «CJIOBO MM CJIOBOCOYETAHME, COAEpIKallee
9KCIPECCHUBHYIO XapaKTEPHUCTUKY IMpeaMeTa pedud, MpHuiaraeMyr K HaUMEHOBAaHHWIO mocienHero. Yariie
BCETO AMUTET MPEACTABISIET COOON 3aBHCHMBIA UJICH OIPENEIUTENBHOTO I 00CTOSTENbCTBEHHOTO
cinoBocoderanuss» [6, ¢. 13]. KO.M. CkpeOHeB Takke MPUIACPKUBACTCS MHCHHS, YTO JIUTET HWMEET
CUHTAKCHYECKNE OTPaHUYEHHUS, TO €CTh IOAJIeKallee, JOTOIHEHHE W TPEAUKATHB HE MOTYT OBITh
snuretamu. “It is not purely onomasiological term, nor a semasiological one either, since it has syntactic
limitations: it is known that an epithet is an expressive attribute or adverbial modifier. No subject, object, or
predicative can be an epithet” [9, c. 109].

A.A. TloreOust B pabore «TeopeTnueckasi MO3TUKA» YTBEPIKAACT, YTO SMUTET — (opma olmias 1o
OTHOIIIEHUIO K IPYTHM TPOIIaM, a 3HAYUT (PUrypa, a He TPOIL, U TACT IOHATHE SITUTETA KK OTPEICITUTEIHHOTO
MPUIIAraTeNIbHOTO K ONPENEISIEMOMY CYLIECTBUTENBHOMY [8, c. 165].

JlaHHOMY MHEHHIO MO)KHO TIPOTHMBOIOCTaBUTH Haen Apyrux yueHsix (A.H. Becemosckoro,
B.M. Xupmynckoro, U.P. l'ansniepuna, 1.B. ApHOIBT U Ap.), COTTIACHO KOTOPBIM ITIHUTET SIBISICTCS TPOIIOM.

ITo muenmio A.H. BeceraoBCKOTO AIMUTETOM MOXKHO CUHTATh OMPEICIICHHE, KOTOpoe JHOOo
«TIOJTHOBJISIET HapHIATCIbHOE 3HAYCHHE CIIOBa», JIMOO YCWIIMBACT, BBLICISICT XapaKTEPHOE KadecTBO
npeamera. A.H. BecenoBckuil moguepkuBaeT BaKHOCTb SMHUTETa, TOBOPS, UYTO «HCTOPHUS SMUTETA €CTh
HCTOPUS MOATUUYECKOTO CTHJIS B COKpPAIICHHOM U3gaHum» [3, ¢. 59].

B.M. XXupmynckuii B padore «K Bompocy 00 snmTeTe» BBIAENSET MUTET B IIMPOKOM 3HAUYCHHUU
U JIUTET B Y3KOM 3HAYCHUH, Pa3rpaHUuUMBasi MX I10 MPHHIMITY BBEIACHHUS HOBOTO IMpH3HAKA. DMUTET B
IIMPOKOM 3HAYEHUH BBOJAWT HOBBIN MPHU3HAK, 00OTAIIAIOINIUI OIPEIeIIeMbIi MPeIMET. A STHUTET B Y3KOM
3HAYEHNW HE BBOJUT HOBOTO IPH3HAKA B OIPEENIIeMOe CI0BO, a 0003HAUAET TUITHYECKHA, TTOCTOSHHBIN
TIPU3HAK ompeaesseMoro mouaTus. B.M. JXupMyHCkHi PUXOMNUT K BBIBOAY, UTO CIEIOBATIO ObI HA3BIBATH
SMUTETOM TOJBKO YKPAIIAOIINN STIUTET, TO €CTh 0COOBIN TOITHYECKHI TPOTI, TPHUEM, KOTOPBIH HYK/IaeTCs B
CHeIMaTFHOM 0003HaYeHUH. A B OCTAIIBHBIX CITy4YasX UCIIOIB30BaTh MOHATHE «ITOATHUYECKOE OTIPE/ICTICHUE)
[5, c. 358].

Cospemennsie ¢punonoru-repmanuctsl T.A. Bypkosa, H.M. Haep cxoxsiTcst BO MHEHUH, YTO SMTUTET
MPEACTaBIsAET COOOH YTOYHSIONIEE CJIOBO, KOHKPETH3UpYIOLIee WIM SMOLHUOHAIBHO oboralaromee
onpezensemMoe cioBo. [2, c. 60; 7, c. 233].

W.P. TanbniepuH ompezenseT dMUTET KaK «BBIPA3UTEIHHOE CPEJICTBO, OCHOBAHHOE HA BBIJIEIICHUU
Ka4yecTBa, TMPU3HAKA OIMHCHIBAEMOTO SBIICHHS, KOTOPOE OPOPMIIIETCS B BHUJE aTpPUOYTHBHBIX CIIOB WIIN
CIIOBOCOYETAaHUH, XapaKTepU3yIOINX TaHHOE SBICHWE C TOYKH 3PEHUS WHIMBHIYAIEHOTO BOCHIPHSATHS
atoro sBiieHus» [4, ¢. 139]. W.P. Tanpnepun momqdepKkuBacT CyObEKTUBHOCTD SIIUTETA W HATHYHAC B HEM
SMOILIMOHAIFHONW OKPAacKH. B To ke BpeMsi IKCIPEeCCHBHOE 3HAYEHHE AMHUTETAa MOXKET CYIIECTBOBATh Kak
€/IMHCTBEHHOE 3HaYeHHE B CJIOBE, TAK U KaK BTOPOCTETIEHHOE 3HaUe€HHe HapsTy C IIPeIMETHO-JIOTHYECKUM.

W.B. ApHOJB/ OTHOCUT SIHTET K JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKHM TPOTIaM, TaK KaK OH MOKET BBIITOJHSThH
(YHKUIMIO ONpeAesieHus, 00CTOATENbCTBa WM OOpalieHusl. DNUTET HE Bcerna o0NiafaeT IMEePeHOCHBIM
XapaKTepOM BBIPAKAIOIIETO €ro CJIOBa, HO OTIMYAETCsS O0s3aTeNbHBIM HAJMYHEeM SKCIIPECCHBHBIX,
SMOTHUBHBIX KOHHOTAIUH, MO3BOJISIOLIUX OTPA3UTh OTHOILIEHHE aBTOpa K npeamery [1, c. 27].

Coserckuii nmuteparypoBen b.B. TomameBckuii mpu omucaHWM W3ydaeMoro IMpuemMa oOpaTui
0c000€ BHIMaHUE Ha PA3IAYHs MEKIY JJOTHIECKUM OTIpeNIelIeHneM 1 dIUTeToM. /|1 X pa3rpaHuyueHus
b.B. TomameBckuii o0paTuiics K 00beMy U COAEPKAHHIO OINpeaensseMoro ciosa. O0beM BKIIIOUaeT B ceds
BCE T€ MPEJMETHI U SIBJICHUs, 00001aeMble JaHHBIM TIOHATHEM; & COJepKaHUe — 3TO BCE TE MPU3HAKH,
KOTOPBIMH MOKET 00iajarh 0001 MpeaMeT WM sIBJICHUE, OTHOCSIIUICSA K MOHATHIO. B ciydae, ecnu
yIoTpeOIeHo JOTnYecKoe onpeiesieHie, 00beM YMEHBIIACTCS, a COICPKaHUEe YBEIIMYMBACTCS; a B CITydae
C 3MUTETOM TpaHchopmaLuii o0beMa U COlepKaHUs HE MPOUCXOANT. « IMUTET HUYETO HE MPHOABISET K
COJICpKaHUIO, OH KaK OBl IeperpynIupOBbIBACT IIPHU3HAKH, BBIJIBUTAs B SICHOE IT0JIE CO3HAHUS TOT MTPHU3HAK,
KOTOPBI MOT OBI B HE TIpUCYTCTBOBAThHY [ 10, c. 200].

ONuTeT ABIAETCS MPEIMETOM U3yUeHHs HE TOJIHKO OTEUECTBEHHBIX, HO U 3apYOEIKHBIX JINHTBHUCTOB,
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KOTOpBIE TaKXkKe Aal0T CBOCOOpa3HYIO TPAKTOBKY JAHHOTO CTUJIMCTHYECKOTO MpUEMa.

J. Kpucran B cinoBape “A Dictionary of Language” (2001) maer ciemyromiee omnpeaeneHue
snuteta: “Epithet is a word or phrase which characterizes a noun and is regularly associated with it”
[50, c. 107]. Micxoas u3 JaHHOTO ONpeeSIeHs, HEBO3MOXKHO BBISIBUTh, OTHOCUT U J[. Kpucrtan snuret
K (pUTypam pedu WM TPoTaM, TaK Kak OH OIHMCHIBAET DIUTET KaK CIIOBO WK (pa3y, XapaKTepHU3YIONy 0
MpeaMeT.

Cxoxee ompenenenue snurteta npemnarator Jx. Maiiepc n JI. Bykamr B cioBape mod3THdecKux
tepmuHOB “Dictionary of poetic terms” (2003): “Epithet (from Greek for “something added”) is an adjective
or adjectival phrase characterizing a person or a thing, as in “the fleet-footed Achilles”” [13, c. 126].

CornmacHO CJIOBapro JHTEpaTypHbIX TepMuHOB M. AlOpamca “A Glossary of Literary Terms”
(2009), suTeT SIBISAETCS KPUTUYSCKUM TEPMHUHOM, UCIIOIB3YyEMbIM JUIS OMMCAHUS OTIMYUTEIBHBIX YepPT
TIepcoHaka, mpeamera i seienns [11, ¢. 103].

K. Voiinc B cnoBape “A Dictionary of Stylistics” (2001) mpemmaraer npuHHMaTh 3a SMUTET
OIHCAaTENILHOE OTIpe/IeTICHHE, TIO3BOJISFOIIEe OXapaKTepHU30BaTh KOrO-THO0 HE TOIBKO C MOJOKHUTEIHHOH,
HO ¥ C OTPHIIATEIHHOU CTOPOHEI [15, c. 132].

B TonkoBOM ci0Bape HEMELKOTO s3bIKa U3AarenscTBa “Duden” smuTeT onpenensercs Kak Mpu3HakK,
BBIpaKCHHBIN TIpHUJIaraTeIbHBIM HITH TpudactueM [12].

I'moccapuii b. Councku B kaure “Deutsche Stilistik. Beobachtungen zur Sprachverwendung und
Sprachgestaltung im Deutschen TpakTyeT snHUTeT KaKk CTHIUCTHYECKOE CPEACTBO, KIACCH(PHUIUPYIOIIEe,
XapaKkTepH3yIolllee, OICHUBAIOIIEE ONpE/ICIIeMOe CIOBO, a TAK)KE€ OTHOCHUT K DIIMTETaM KpacouHbIE
npunaratenshsle [14, ¢. 330].

DIHATET — CTUINCTHYECKUH MPUEM, IIIUPOKO UCTIOIB3yEeMbIH KakK B TUTEPaTyPHOU, TaK U B pAa3TOBOPHOM
peun. CyniecTByIoLIMEe ONPEACTICHUS JTAHHOTO TIOHSITHS 3aCTyKHBAIOT OTJELHOIO BHUMAHUS, TaK KaK JUis
TOTO, YTOOBI HAWTH HanbOJIee TOYHOE TOJKOBaHUE, HEOOXOIMMO YUECTh BCE BaYKHBIE JIETAJIH, OTPAKEHHBIC
B OIPEICITICHUSX YUCHBIX.

Heo0xoaumMo OTMETHTh, 4TO /71t paOOThI HaJT TAKMM MHOTOTPaHHBIM TIOHSATHUEM KaK SIUTET, CIICAYET
BBISIBUTH, YTO IPUHUMAETCS 32 SMUTET U KaKOW M3 aCMeKTOB SBJICHHS MOUIeKUT 3ydeHnto. HecoMHeHHo,
YTO SIHUTET UCTIOJIB3YETCs B IEPBYIO OUYepeb ISl BBIACICHUSI HanOoJiee 3HaYMMOr0 B KOHTEKCTE MTPU3HAKA
TOTO WJIA UHOTO TIPEAMETa WIIN SBICHUS.

Jlureparypa

1. Apuompn U.B. CTunucTrka aHITTUHACKOTO SI3bIKA (CTHIIMCTUKA JEKOAUPOBAHUS): y4eOHUK. — M.:
OnuaTa: Hayka, 2002, — 295 c.

2. bypxosa T.A. Stilistik der deutschen Sprache. CtunucTrika HeMeIKOTo sI3bIKa: Y 4eOHO-METOIIMYECKOe

nocobue. — Ya, 2002. — 124 c.

Becenosckuit A.H. Vcropnueckast mostuka. — M.: Briciast mikona, 1989. — 405 c.

4. Tampnepun WU.P. Ouepku 1o CTHIMCTHKE aHIIIMHCKOTO s3bIka. — M.: M3narenscTBo auTeparypsl Ha

MHOCTPAHHBIX sI3bIKax, 1958. — 460 c.

Kupmynckuit B.M. Teopus muteparypsl. [lostuka. Ctumuctuka. — M.: JInbpokom, 2009. — 464 c.

Kysuen M.JI., Ckpebne FO.M. CTrinucTHKa aHIITUICKOTO S3bIKA: TOcOOMe IS CTyAeHTOB. — JL.:

locynapcTBeHHOE y4eOHO-IIEAArOrMYECKOE M3aTelNbcTBO MHHHUCTepcTBa mpocsemienns PCDOCP,

1960. - 175 c.

Haep H.M. Ctunnctrka HeMeIKoro si3bika: yued. mocobue. — M.: Bricmas mkona, 2011. — 271 c.

[Tore6us A.A. Teopetnueckas moatuka. — M.: Axkagemus, 2008. — 373 c.

CxpebneB HO.M. OcHOBBI CTUIICTUKH aHTIIMHCKOTO s3bIKa: yaeOHuK. — M.: Actpens, 2003. — 225 c.

0. Tomamesckuii b.B. Crunctuka u cruxocnoxenue. — JI.: T'ocygapcTBeHHoe yueOHO-Tieqarornye-

ckoe m3narenbcTBo Munucrepctso [Ipocsemenuss PCOCP, 1959. — 534 c.

11. Crystal D. A Dictionary of Language. 2nd edition. University of Chicago Press, Chicago, 2001. —391
p.

12. Duden. In 12 Banden. Band 1: Rechtschreibung der deutschen Sprache. Mannheim, Leipzig, Wien,
Ziirich: Dudenverlag, 1996. - 910 S.

13. Myers J., Wuckasch D. Dictionary of poetic terms. University of North Press Denton, Texas, 2003.
—334p.

14. Sowinski B. Deutsche Stilistik. Fischer Taschenbuch Verlag, 1992. — 345 S.

15. Wales K. A Dictionary of Stylistics. Pearson Education Limited, 1990, 2001. — 433 p.

W

AN

= o o~

74 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I q)M}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



VIIK 81.1

9.H. I'mmangeeBa

MBOY «l'umnazus Ne 26y, 2. Habepescnvie Yennvi, Poccus

BEPBAJIN3ALIAA SMOIIAN 1 YYBCTB YEJIOBEKA BO ®PA3EOQJIOT AU
HEMEIKOI'O 1 PYCCKOI'O A3BIKOB

AHHOmtll(ll}l. Cmamws nocedena cemanmud4ecKomy anaiusy qbpa3eozz02uqea<ux eduHuL;, sblpasicaroujux IMoyuu
u yyecmeda 4enoeeKkd, 6 HemMeykom u pycCcKom A3blKdX. Cemanmuyueckuti anaius nokasaina, 4mo 6HYmpeHnHss qbopfwa
bonvuuncmaa uccvzedyeszx qbpa360ﬂ02uqea<ux ec)uHm; 6 HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX C6A3AHA C (ﬁuS’uOJlOZu’{eCKOIZ
peakuueﬁ yenoeeKka Ha my Ui Uryro IMOoyuro. chas’eOJzoeuquKue e()uHuubl, sblpasicaroujue smoyuu u vyecmed
YenoeeKa, cocmaesiiom 6adsdCH)0 4acnbv qbpaseoxzoeuu HeMeyKo2co U pycCKo2o A3blKO8.

Kntouesvie cnosa: amwmponoyenmpuyeckas paszeonoeus, Gpaszeorocuneckas eouHuyd, IMOyus, UYyecmeo,
oughghysnocme smoyuu.

E.N. Gimadeeva
Gymnasium Ne26, Naberezhnye Chelny, Russia

VERBALIZATION OF HUMAN EMOTIONS AND FEELINGS IN THE
PHRASEOLOGY OF GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to the semantic analysis of phraseological units expressing human emotions and
feelings in German and Russian languages. Semantic analysis showed that the internal form of most of the studied
phraseological units in German and Russian languages is associated with the physiological response of a person to a
particular emotion. Phraseological units expressing emotions and feelings of a person form an important part of the
phraseology of German and Russian languages.

Key words: anthropocentric phraseology, phraseological unit, emotion, feeling, diffuseness of emotion.

B Hacrosimiee BpeMs B JIMHTBUCTHKE TOCIOJICTBYET AaHTPOMNOIEHTPHUYECKAsl —Mapajurma.
AHTpOTIOLIEHTPUYECKas MapaAurMa MpeArnoaracT HaJudue cyObeKTUBHOCTH B SI3bIKE, MOCKOJIBKY SI3BIK
W YelIOBEK B3aUMOCBS3aHbl M B3aMOOOYCIIOBJICHBI, SI3bIK HE MOXKET CYIECTBOBAThH M Pa3BUBATLCS BHE
YeNIOBEKa, W YEIOBEK HE MOXKET CYIIECTBOBATh BHE SI3bIKa, HE MMEsS BO3MOXKHOCTH MHTEPIPETUPOBATH
OKPYXAaFOINYI0 JICHCTBUTEILHOCTD M ce0s1 caMOro. AHTPOIOICHTPHU3M B II€JIOM TO/Ipa3yMeBaeT YeloBeKa
KaK [EeHTPaJIbHOE 3B€HO MUPOBOCIIPUSTHSL.

PasBuTHe aHTPONOIEHTPUYECKOH MapajurMbl B JIMHIBHCTHKE CIIOCOOCTBOBANIO BO3HUKHOBEHHIO
aHTPOIOLEHTpUYECKOH (pazeonoruu [4]. MccnenoBanue «4enaoBeka BO (pazeosiornuy» npeacTasisiercs oomnee
4yeM 000CHOBAHHBIM, YUUTBIBAs «JABOMHOM aHTPOIOLIEHTPU3M (pa3eosorndeckoro Marepuana» [7, c. 92].

BriOpaB 00acThio Halero uccieoBanus ppaseonaorndeckue enuuuibl (nanee OE), Beipaxaroriye
SMOIMH ¥ YyBCTBA YEJIOBEKA, B JIByX T€HETHYCCKH HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKAX — HEMEIIKOM U PYCCKOM, MBI
00paTHIKCh K M3y4YeHUIO ()eHOMEHA YeIOBeKa, a BepHee K CaMOi 3araJiouHoi cdepe dyenoBeka, SMOIUSIM
U 4YyBCTBaM, 03 KOTOPBIX JIFOOOH YeNI0BEK OTEPsUT ObI MPABO CYMTATHCS YSIIOBEKOM. DMOIIMH U YyBCTBA, &
TaKXKe COMPOBOK/IAFONIIE UX ONIYIICHHS U MEPSKUBAHUS C TPYIOM MOIIAIOTCS (HOpMATLHOMY OMUCAHUIO,
H3yUYEHHE ITOTO BOIIPOCA «SIBISIETCS OHUM M3 HanboJsiee TMCKYCCHOHHBIX, TaK KaK BaKHOH 0COOEHHOCTBIO
SMOIIMOHAIFHBIX TTEPEKUBAHUH SIBIIIETCS MX HEIOCTYMHOCTh IPSAMOMY HaOmrofneHntoy 2, ¢. 33].

SBnsisich ICUXO(PHU3MOIOTHIECKAM (DEHOMEHOM, SMOLUSI OOBIYHO MOHMUMAETCSl KaK IepeKUBaHuUE,
JlyIIIeBHOE BOJIHEHHE. B mupokoM cmbiciie cioBa, kak otmedaeT M.J[. TopomHukoBa, sMouust — 3TO
«TIePeXMBAaHUE YEIOBEKOM CBOETO OTHOIIECHHMS K JACHCTBHTEILHOCTH, K (DakTaM COLHAIbHOH M JIMYHOH
KU3HW [5, ¢. 29].

OMouuu M 4yBCTBa (OPMHUPYIOT BaXKHYIO COCTaBIIOLIYIO COCTOSHHS 4YeJoBeKa (2 HMMEHHO,
MICUXOJIOTHYECKOE M MOPAIBHOE COCTOSIHUE), JIPYTUM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCSl (PU3HUECKOE
COCTOSIHHE. MOXXHO BBIJICIUTh CIEAYIONIHE TPYIIbl (Pa3eosOTUYECKUX E€IUHUI, 0003HAYAIOIINX
COCTOSTHHE YeJIOBEKa!

1) o603Hauarommue GU3MIECKOE COCTOSTHUE YSTOBEKA: OOJIE3Hb, YCTAIOCTh, FOJIOJ, XOJIO/, ONbSHEHHUE:
HeM. nur noch/nichts als Haut und Knochen sein — OykB. Koa J1a KOCTH, OBITh O4€HB XyAbIM; hungrig wie
ein Wolf sein — ObITh TOOAHBIM Kak BojK; blau wie ein Veilchen sein/wie eine Frostbeule/wie ein Eckhaus
— OyKB. OBITH CHHUM KaK CHHSIK/0OMOPOKEHHOE MECTO/KpalHUI JOM, OBITh B CTENIBKY MBSHBIM; mit einem
FuB/Bein im Grabe stehen — OykB. cTosTh omHOM Horol B Mormie; am Rande des Grabes stehen — Oyxs.
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CTOSITh Ha KPal0 MOTHIIBL, ABIIATh HA JIafaH; PyC. BaJIUThCS / MagaTh ¢ HOT; IISAETh B TPOO / MOTHUIY;
TSDKEJIAsi TOJI0BA; FOJI0BA TPEIIUT; eJie JBUraTh HOraMu; JBIIIATh Ha JIaJIaH; YMHUPAIOIHIA 1e0e/b; JeKarh B
JICKKY U JIp.

2) obo3HaUAIONINE TICUXOJIOTHUECKOE U MOPAJIHLHOE COCTOSHHUE UYENIOBEKAa: THEB, PaoCTh, CTPaXx,
yauBieHue, 10008 U 1p.: HeM. jmdm. strdubt sich das Gefieder — OykB. 4bu-II. mepbs TOHOpILIATCS,
HIETHHUTHCS OT THeBa; von einem Ohr [bis] zum anderen lachen — ynpiOka mo ymeit; Blut und Wasser
schwitzen — OyKB. TIOTeTh KPOBBIO M BOJIOH, OONMBATHCS XOJIOIHBIM MOTOM OT cTpaxa; [grofle] Augen
machen — OyKB. Jienath OOJBIINE 71434, YAUBIATHCS ); PYC. AyIIa B MSATKH YIIIA; MOPO3 110 KOXKE TPOJAUPAET;
MO/KUIIKK TPSICYTCSI; T1a3a Ha JI00 JIe3yT; XOTh B METIIO JIe3b; MOBECUTh HOC; KOIIKH CKpeOyT Ha AyIIe;
BOCTIPSIHYTh JyXOM; Ha PaJOCTSIX; POAUTHCS MOJ] CHACTIMBON 3BE310H U JIp.

OueHb YacTO MEPeXkHBas OJHO M TO K€ YYBCTBO JIIOMU HCIBITHIBAIOT Pa3JIMYHbIC IMOIMU. ITO
CBSI3aHO C MHOTOOOpa3ueM MoTpeOHOCTE! YeOBeKa U ¢ MHOTOTPAHHOCTBIO CAMUX SIBJICHUH OKPYKAFOIIEH
JeCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE OJIHOBPEMEHHO MPUBJIEKAIOT K ce0e U BMECTE C TEM OTITyTHBAIOT, BHI3BIBAIOT
OZHOBPEMEHHO M OTPHLATEIbHBIE, U MOJOKHUTEIbHBIE YyBCTBA. TaK, HapUMeEp, YyBCTBO JIOOBU MOXKET
OJITHOBPEMEHHO MOPOXKJIATh MPOTHBOPEUYMBBIC 3MOIMHU: PAJOCTh — Tevallb, THEB — TOCKY U T.I. Takyro
IMOIIHIO, KaK CTPax, 0e30r0OBOPOYHO OTHOCST K OTPHUIIATEIILHBIM, HO OHA, 0€3yCIIOBHO, UMEET MOJIOKUTEITLHOE
3HauUEHHE IS )KUBOTHBIX U YENIOBEKa, U, KPOME TOTO, MOXKET JIOCTABIISTH YEIIOBEKY YIOBOJIBCTBHE. DTUM
0OBSICHSETCSI TAKOE CBOWCTBO YYBCTBA, Kak audy3HoCTh amoruii [3, c. 42].

O BO3HMKHOBEHUH 3MOILIMU y YEIOBEKa MOXKHO CYIUTb KakK MO €ro COOCTBEHHOMY CaMOOTHYETY O
MEpeKMBAEMOM COCTOSIHUM, TaK M TI0 XapakTepy H3MCHCHHs BEreTaTUBHBIX TMOKazareiel (dactore
CEep/ICYHBIX COKPAIICHH, H©3MEHEHHUIO apTePHaIbHOTO IaBIICHUS, YACTOTE JIBIXaHUS H T.J1.) 1 ICHXOMOTOPHKE
(MHUMUKe, TI03€, ABIKECHUSIM, T0JI0CY). Hamnune npu SMOIMOHAIBHBIX TEPEKUBAHUAX (PUINOIOTHIECKUX
HW3MEHEHUH JaeT 0CHOBAaHHE PacCMaTpUBATh SMOLMOHAIBHBIC PEaKIMK KaK coCTosHus. Hanpumep, ogHuM
13 HanOoJiee pacpoCTPAHEHHBIX MPOSBICHUH CThIJIA IBISICTCS TOKPACHEHUE JIHIA, YIIIeH. B CBsI3U ¢ 3THM,
muorue OF mepemarot 310 Gu3noIorniaeckoe n3MeHenne: Hem. mit roten Ohren abziehen — yxoauTs, TycTo
nokpacHes oT cThifa; feurige/gliihende Kohlen auf jmds. Haupt sammeln — Boruarh koro-Ji. B Kpacky, einen
Ballon kriegen/bekommen — rycto nokpacHeTs, jmdn. zum Errdten bringen — BorHaTh KOro-i. B Kpacky,
das Blut stand ihm in den Ohren — kpoBbs Opocunack B auLo, einen roten Kopf bekommen — nokpacHers,
jmdm. die Schamréte ins Gesicht treiben — BorHath B KpacKy KOTO-JI.; pyC. BOTHaTh KOTO-JI. B Kpacky,
Kpacka, pyMsiHEIl CThIJIa, KPOBb / Kpacka KWHYyJach / Opocuiiach B JIMIIO, Croparh OT CThiia. PaccmarpuBas
IMOLHIO «CTpax», PaccMaTpuBasi SMOLIMIO «CTPax», MOJKHO BBIJICJIUTH CIEIYIOIIE BHEIIHUE U BHYyTPEHHUE
(u3noNOrNUYecKue peakuu: MOoOJIeJHEHUE, APOXKb, 3aUKaHHE, MOKPACHEHNE, MYPalIKd U T.J. YeloBek
BBIpa)KaeT COOCTBEHHOE OTHOIIEHHUE, peakmuio: HeM. [fast] auf den Riicken fallen — motepsaTs map peun
ot ucmyra, die Knie zittern — Tpscyrcs xonenu, kalte Fiile kriegen — cunbHO ucmyrarbcesi, vor Schreck den
Atem anhalten — oT cTpaxa mepexBarbiBaeT Apixanue, jmdm. stehen die Haare zu Berge/jmdm. strduben
sich die Haare — Boiocel cTaHOBATCSI ABIOOM M JIp; pyc. O€Jblil KaK MOJOTHO; BOJOCH! BCTAJH JABIOOM,
3a7poXKalld HOXKKH y Haiero TpoImku, Mypamiku Oerarot (TOJI3aloT) MO CIHHE, OOJUBATHCS XOJOTHBIM
IOTOM, OT CTpaxa B JIPOKb OpocaeT, NodJeIHeN, KaK MEPTBELl, ITOT MPONIHOAET, MOJPKUIIKH TPSCYTCS, A3bIK
OTHSUICS OT CTpaxa u Jp.

Bomnpoc o Bepbanu3annm 3MOUMi C KaKAbIM JECSATUIETHEM CTAHOBUTCS BCe aKTyalbHee. PazBuTne
KOMITBIOTEPU3AIIUH, TEXHOKPATHUECKOE PA3BUTHE MHpPa OCTABJSIFOT Mallo MECTa JJIsl JKUBOTO OOIICHUS
mofei [1], B mpormecce KOTOPOTO OHU ACIATCS CBOMMH TIEPSKUBAHISMEU. MexX Iy TeM, (hpa3eooTudecKuit
(hoH TF060TO S3bIKA BHOCUT OOJBIITYIO JIENTY B COXpaHEHHUE MPEACTAaBICHUN O HAIITUX SMOIIUAX U UyBCTBAX,
tak kak OE ob6nanator ycroruuBoi ¢popmoii [8]. [Ipobiaema smMonuii HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHa C TeopUen
HeHHOCTeH. Dpa3eoornyeckre SIHHUIBI, OMUCHIBAIOIINE SMOIMH M YyBCTBA, MPEACTABISIOT OOraThii
Marepuan Juis U3y4eHUs] 3aKOHOMEPHOCTEH JIOTMKM M aHann3a 3a)UKCHPOBAHHBIX B SI3bIKE CTpaTEruit
OLICHUBAHUSI.

Hccnenoanue mokaszao, 4To ppazeogorniecKie eAUNHUIIBI, CIyKalnue A1l HAUMEHOBAHUS YMOILHIH,
00pazyroT SA3BIKOBOE T10JI€, TO €CTh OHU OPraHW30BaHbl CHCTEMHO, NAapagurMaTHYECKH [6].

BeipakeHre SMOIU U 9yBCTB B SI3bIKE, B YaCTHOCTH TipH oMoty OF, sBisieTcst BAKHBIM 00BEKTOM
WCCIIEIOBaHUI B 00NacTH MTMHIBUCTUKU. K COXalIeHUIo, pe3ylabTarbl STHX HUCCIEIOBAHUI JI0 CHX TOp HE
MO3BOJISAIOT B MOJTHOM Mepe onucath u kiaccuduiposats OE, Beipaxkaromiue sMonuu 1 4yBcTBa. [Ipuanna
3aKIII0YaeTCsl B TOM, YTO UCCIIEJOBAHMS B 00JaCTH IICUXOJIOTHHU, Ha KOTOPBIE MOJKHO OBLIO OB OnepeThes,
TaKXKe HEe SBIISIOTCS MPEACTbHO MOJHBIMUA. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO HEBO3MOXHO MOPOH OTTPAHHUYUTH OJHO
YYBCTBO OT JIPYTOr0 — HACTOJBKO OHH CIIOKHBI M HEYJIOBUMBI.

OFE, BbIpaxaromye 3MOIMA M YYBCTBA 4YENOBEKA, COCTABISIIOT BAXKHYIO YacTh (pa3eonoruu
HEMELIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. B OTIMUME OT MPOCTHIX CIIOB, OHU MO3BOJISIIOT HanOoIee TOYHO Mepeaarh
TO WJIM WHOE YyBCTBO YEJIOBEKa Onaromapsi cBoeil oOpa3sHOCTH M BHYTpPEHHEH (opMe, OCHOBAaHHOH B
OOJILIIMHCTBE CITy4acB Ha (PU3HOIOTHUECKOM PeaKiy YeIOBeKa.
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PABBUTHUE KOMIIEHCATOPHOM KOMIIETEHIIMH ¥ YYEHUKOB
CTAPIINX KJIACCOB HA YPOKAX AHITIMMCKOI'O SI3BIKA

Aunomayua. B cmamoee paccmampusaemes npodiema Gopmuposanus KOMNeHCAmopHoU KOMnemeHyuu Ha YPoKax
AH2TUTICKO20 A3bIKA Y YUEHUKO8 cmapuiux Kiaccos. Kpamko npedcmasnenst meopemuyeckue 0CHOGbL npodiemsl U
Haubonee s¢hpekmusnvie ynpadlcHeHuss 0AHHO20 HanpaeieHus. Pezyiomamol meopemuyecko2o ucciedos8anust Mo2ym
UCNONBL308AMb YUUMENA AH2TUICKO20 A3bIKA 8 C80ell NPAKMUYECKOU 0esimenlbHOCU.

Knrwouesvie cnosa: xomnemenyus, KOMNEHCAMOPHASL KOMREMEHYUS, AHSIUUCKULL A3bIK, YHEHUKU CIAPUWUX KIACCos,
0OweobpazosamenvHas WKoaA.
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THE PUPILS’ COMPENSATORY COMPETENCE DEVELOPMENT AT
ENGLISH LANGUAGE LESSONS

Abstract. The problem of pupils’ compensatory competence formation at the English language lessons is considered
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in the article. The problem s theoretical basis the most this direction’s effective exercises are briefly presented. The
results of theoretical research can be used by the English language teachers in their practice.

Key words: competence, compensatory competence, English language, pupils, secondary school.

B coBpeMeHHOM MWHAMHYHO pa3BHUBAIONIEMCS MHpE aKTyalbHOH ocTaeTcsi mpobiema oOydeHUs
AHTIINHACKOMY $I3BIKY, TIOTOMY YTO 3TOT S3BIK SBJSETCS MEXIyHAPOIHBIM M BOCTPEOOBAaH B OOJBIIMHCTBE
po(hecCHOHABFHBIX OTpaciel cormyMa. Y YeHUKH, 3aKaHIMBATOIINE TIKOITY, IOJKHBI OBITH TOTOBHI peliaTh
peanbHble KOMMYHHKATHBHBIC 3aj[ad¥, CBSI3aHHBIE C y4eOHOH, a 3aTeM c npodeccrnoHambHON chepaMu
JEeSITeTFHOCTH.

CormacHO OTpeneNeHuio, MaHHOMY A. XyTOpPCKMM, KOMIIETEHIIHSI — OTO COBOKYITHOCTB
B3aMMOCBSI3aHHBIX KaueCTB INYHOCTH (3HAHWH, YMEHHU, HABBIKOB, CTIOCOO0B IEATEITHHOCTH ), 331aBa€MbIX
IO OTHOIIEHHIO K OTIPENEICHHOMY KpyTy TIPEIMETOB U MPOIECCOB U HEOOXOIMMBIX, YTOOBI Ka4ECTBEHHO
MIPOIYKTUBHO ICHCTBOBATH MO OTHOIICHHWIO K HUM [5, ¢. 60]. B CTpyKType KOMITETCHIINN BBIICIISIOTCS
CJIeIYIOITNE KOMITOHEHTHI [ 1, . 17]:

1. Hasganue.

2. Twun B oOmmieit nepapxun (KIrodeBas, mpeaMeTHas, OOIIenpeMeTHAS ).

3. Kpyr peanpHBIX OOBEKTOB IEHCTBUTENHHOCTH, II0 OTHOIIEHWIO K KOTOPBIM BBOIHUTCS

KOMITETEHITHSL.
4. CormmaybHO TIpaKTHIECKast 00yCIOBICHHOCTh U 3HAYUMOCTb.

5. CMBICTIOBBIC OpPHCHTAITUM WHIWBHIA IO OTHOIICHHWIO K OOBEKTaM, JHYHOCTHAS 3HAYNMOCTH
KOMITCTCHITUH.

6. 3HaHUSA 0 KpyTe peaTbHBIX OOBEKTOB.

7. CrocoObl IeSITEILHOCTH 10 OTHOLIEHHUIO K HHUM.

8. MuHNMaTHEHO HEOOXOMMMBIN OTBIT ACSATSIILHOCTH HHANBHAA B chepe KOMIICTCHITHH.

9. HWHmukatopbl — TPUMEPHI, 00pa3ilbl YYEOHBIX W KOHTPOIHHO-OICHOYHBIX 3aJaHUl TI0

OTIPE/ICNICHHIO CTeTeHH (YPOBHS) KOMIIETEHTHOCTH JIMYHOCTH.

KomnieHcaTopHast KOMITETEHIIUS — CITIOCOOHOCTH KOMITIEHCHPOBATh TPEPBAHHOCTH WM HEIOTIOHUMAaHHE
mporecca SMOIMOHATFHON KOMMYHHKAIIMM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE BCJICJCTBHE AC(PUIIUTA SI3BIKOBBIX
CPEICTB, TPH TIOMOITN BepOABbHBIX M HeBepOanmbHBIX cpeAcTB [2, ¢. 40]. B maHHOlN KOoMIeTeHIIMH
BBIJICJISIOTCS CIEYIONINE KOMITOHEHTHI:

1. 3uanus.

2. Crparerum.

3. VYmenws.

4. MOTHBEL.

5. OTHOIIEHHNE K IEITENHHOCTH.

Hanbonee 3HaYMMBIMM SJIEMEHTAMH CHCTEMBl KOMIICHCATOPHOW KOMIETCHIUH  SIBIISIOTCS
cTpareruy U ymeHus. KomrencaropHas cTparerust — AeSTeIbHOCTh 110 peai3alii HEKOeTo Ynciia menei
U CPEACTB, Bemylias K JOCTIDKCHHIO IVIABHOM IEPBOHAYAIBHOW II€TM — KOMIICHCAIIMU IIPEPBAHHOTO
mporecca KOMMYHUKAIMH BCJIEACTBHE IE(HINTA S3BIKOBBIX pecypcoB. KoMmIieHcaTopHbIE YMEHUS — 3TO
CIIOCOOHOCTB TTOJIH30BATHCS ONPEAETIEHHBIMI HHOSA3BIYHBIMH SI3BIKOBBIMH WIJIN HES3BIKOBBIMHU CPEICTBAMHU
JUTSL KOMITEHCALIH TPYIHOCTEH, BOSHUKAIOIINX HPH OBJIaJCHUH HHOCTPAHHBIM S3BIKOM [2].

Jan A. van Ek Beizensier cienyroniue KOMIEHCATOPHBIE CTPATETHH:

1) retracing (Ha4aTh 3aHOBO, BOCCTAaHOBUTH B TIAMSTH);

2) rephrasing (nepedpaszupoBars);

3) substitution by a general word (thing, person), by a pronoun, by a superordinate (tree for oak-tree)
(3aMeHa, TOJICTAaHOBKA);

4) by a synonym (see for perceive) («cMOTpH, YTOOBI TIOHATH);

5) description by means of general physical properties (color) (omrcanue ¢ TOMOIIBI0 PUINIECKAX
CBOWCTB);

6) specific feature (ocoObIe CBOWCTBA TOTO, O YEM HJIET PEUB);

7) interactional / functional characteristics (B3anmopelcTByromue / GyHKIMOHATbHBIE 0COOCHHOCTH);

8) demonstration (nemMoHCTpaIus);

9) gesture, mime, sounds (MUMHKa, KECTHI);

10) appeal for assistance (oOpaieHue 3a moMoIsio) [3].

N.JI. Bum BbIAEASET CIEAYIONINE YMEHUS, COOTBETCTBYIOIINE KOMIIEHCATOPHON KOMITETEHIUU:

*  IIpW HE3HAHWHU KaKOTO-THO0 HY)KHOTO CJIOBA 3aMEHSTh €r0 CHHOHIMOM HJIH OTIMCAaHNUEeM ITOHATHS

(B xpaifHEM cirydae — CIIOBOM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA);

*  IepecTPyKTypHpOBATh CBOE BHICKA3bIBAHHE;

*  HE «3alUKINBATHCS» Ha HE3HAKOMOM;
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*  HCIOJIB30BaTh MUMUKY, KECTHI;

*  00paTUTHCS K TAapTHEPY 3a MMOMOIIEI0, ¢ TPOChOOH, HAIpUMep, IIOBTOPUTE CKa3aHHOE [4].

Taxum 00pa3om, aHATN3 HAyYHOU 1 y4eOHO-METOAMYECKON JINTEPATYPHI TIOKa3bIBAET, YTO HanOoJee
3¢ (EeKTUBHBIMA YIPOKHEHUSIMHA 110 (DOPMHUPOBAHUIO KOMITEHCATOPHOW KOMIIETCHITUH SIBISIFOTCS: 1)
yIpaXXHEHUsI Ha TepedpasupoBaHue (TPOYUTANTE TEKCT, 3aMEHHB KapTUHKU / BBIJCIICHHBIE CIOBa Ha
COOTBETCTBYIOIIIE UM OIIPEJIEIICHNUs ), 2) «ONpeAeseHIsD (IIPOBOIUTCS B Mapax, KaXJIOMY YUCHHUKY JTaeTCs
KapTOUYKa CO CIIOBOM, KOTOPOE OHU JIOJKHBI OIUCATh OJTHUM TPE/TIOKCHUEM, a TAPTHEP MBITACTCSI IOHATH U
0TrajiaTh), 3) yrnpakHEHUs Ha JIOTOJIHEHUE (3aJaHHAasl YaCTh CIYXKHUT OTIOPOM IS IIEJIOTO BBICKA3bIBAHMUSA),
4) yripa)KHEHMs HA OCHOBE «MH(OPMAIIMOHHOTO HEPABEHCTBa» (KaXKIOMY YUCHUKY B Mape NAaeTCs KapTouKa
C HETIOJIHBIMH CBEJICHUSIMU, CIICAYET €€ MOTHOCTBIO 3alOJHUTH C TIOMOIIBI0 BOIIPOCHO-0TBETHON (hOPMBI),
5) ympakHeHUs Ha TPOTHO3UPOBAHKE (C MOMOIIBIO TTOJICKA30K (Ha3BaHUE TEKCTA, TEMbI) yUEHUKAM CIICTyeT
yraziaTh CMBICIOBOM KOHTEKCT MaTepHalia sl YTCHUS WIIH ayTUPOBAHUS).

®dopMHUpOBaHHUE KOMIIEHCATOPHON KOMIICTCHIIMM — OJHO W3 Ba)KHBIX HANpPaBICHHNU B OOyUYCHHH
AHTIINHCKOMY SI3BIKY CTapIINX IIKOIHHUKOB. E10 He crenyeT mpenedperars, Tak Kak OymayIire BBITY CKHIKH
IIKOJIBI CTOJIKHYTCS C PEalbHBIMH CHTYallUsMU OOINEHUS CHadajda BO BpeMsl y4eOHOH NesSTeNbHOCTH B
KOJUTEIKE MIIM YHUBEPCHUTETE, a B IalibHEeHIIeM — B TIpOeCCHOHANBHOM cdepe.
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KBASUTIPO®ECCHUOHAJIBHAA JEATEJIBHOCTDb CTYAEHTOB-
PHNJIOJNOI'OB B KYPCE N3YYEHUA NTHOCTPAHHOTI O AA3BIKA

Annomayun. B cmamve paccmampueaiomes 60npocul opeanu3ayuu NPOEKMHoOU 0esimeibHOCHU Chy0eHmos 6 op-
Me UHMe2PUPOBAHHBIX YPOKO8 «AHSIUUCKAs Tumepamypa+pyccKkas iumepamypay 8 npoyecce ocyujecmenenus npo-
heccuonanbHo-opueHMmuUpoOBaHHO20 Kypca no UHOCMpanHomy s3viky. Kpamko paccmampusaiomes obocnosanus um-
mezpayuu u 8b100pa UHMEZPUPOBAHHBIX NPOEKMO8, NPUBOOSIMCSL (hpasmenmuvl U3 nPOeKma cnyoeHmos.

Knrwouegvie cnosa: unmezpayus, npoekmuas 0esimeibHOCmy, K8A3UNPODECCUOHANbHAS 0eAMeNbHOCHb, CONOCMABU-
menbHOe JUmepamypogeoeHue.
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QUASI-PROFESSIONAL ACTIVITY OF STUDENTS-PHILOLOGISTS IN THE
COURSE OF ENGLISH

Abstract. The article deals with the organization of project activities of students in the form of integrated lessons
“English literature + Russian literature” in the process of implementing a professionally oriented course of English.
The article touches upon the foundations for integration and the selection of integrated projects, provides fragments
from the project of students.
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Ha 1V 3axmounTenbHOM dTane npodhecCHoHATFHO OPHEHTHPOBAHHOTO Kypca MO0 HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, IpUMeEHsIoneMcs: Ha ¢unonorudeckoM (akynsrere EXM KOV, ncnons3oBanne aHAparoruyecKux
METOZ0B 00y4eHHsI (METO/ MPOEKTOB, JIEJI0Bask UTPa), (DaCHIUTATHBHOTO B3aNMOJICHCTBHS MPETOIaBaTeNs
CO CTyIeHTaMH ¥ He(OpPMaTbHOTO OIICHWBAaHUS CONIEHCTBYET PACKPBITHIO JIATEHTHBIX BO3MOXKHOCTEH U
TBOPYECKOTO MOTEHIHANIa CTYICHTOB.

KBasunpodeccronanbHas cuTyanus, B KOTOPOH OKa3bIBAIOTCS Oy/IyIIHe YIUTENs, TO3BOJISET 33/1aTh
MIPEIMETHBIN, ICUXOJIOTHUSCKHUNA, METOJIMUSCKHIA, COITMANIbHBIN KOHTEKCTHI Oyayieil nmpodeccuoHaabHON
NEATETHHOCTH [1], UTO CTUMYTUPYET UX MOTPEOHOCTH B MPO(ECCHOHATHFHOM U JTHIHOCTHOM Pa3BUTHHU H
COBEpIIIEHCTBOBAHNH, BTBOPUECKOI cCaMOpeann3aliy, Xy105KECTBEHHO-3CTETHUECKOM COBEPILIEHCTBOBAHUH.

Br160p HHTErprpOBaHHBIX YPOKOB «pyCcCKas JInTepaTypa+3apyOekHas JuTepaTypay s IPOEeKTHOM
JESTEILHOCTH CTYJCHTOB OBLI OITPE/IEIICH COIMAILHBIMU U TICHXOJIOTUYECKUMHU OCHOBAaHUSIMHU HHTETPAIIAN
B LIEJIOM.

B kadectBe TaBHBIX OOOCHOBAaHWI WHTETpAIlMM HA3bIBAIOT MaTepHalbHOE EAMHCTBO MHPA,
MOJIUKYIBTYPHYIO COLMAJIBHYIO CpEey, CUHTE3 HAay4yHBIX 3HaHUM. B COBpEMEHHBIX yCIIOBHUSX IIaBHBIM
apryMEHTOM B MOJIb3y MHTETPALNH SIBIISETCS «KIUIIOBOCTH» COBPEMEHHOH WH(OPMAIIMOHHON KYIBTYPBHI.
WnterpupoBannsie Kypcwl, no muenuto B.I1. HazapersH, Oonee anexkBaTHbl COBPEMEHHOH JIMYHOCTH,
(dopMHpYIOIIEHCST B yCIOBUSX MO3aMYHOW KyJBTYPBI, KOTHa WHPOpMAIMs C TEJICBH3HMOHHOTO JKPaHa,
WHTEpPHETA Mo/1aeTcsl PparMeHTaMu, BHE JTMHEHHOW B3aMMOCBsI3H [2, c. 32].

Bbutn puHSTH BO BHUMaHUE U TYMaHU3UPYIONINE CBOWCTBA HHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB: yyacTHe
IBYX-TPEX CTYJEHTOB B YpOKE CHHMaeT TICHXOJIOTHYECKYI0 HAINPsHKEHHOCTh BBIXOJA TEepeN ayIuTOpHEN.
Kpome Toro, mHTerpanms mo3BoJsieT OCYIIECTBHTH KPOCCKYJBTYPHBIM MOAXOA B OOyYEHHH, B HAIlleM
Kypce OH Halllell BIpaKeHHE B BUE COMOCTABUTEIHHOTO JINTEPATYPOBEACHHUS MIPETIOTHOCUMOTrO B (hopme
WHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB.

ConocraBUTENbHOE JIUTEPATYPOBEICHUE Ha KPOCCAITHUYECKOM YPOBHE, IIO3BOJISIET IOKAa3aTh
CBOEOOpasre SA3bIKa U JINTEPATYPHI TOTO MITH MHOTO HAPOJia M UX MECTO B MUPOBOH KYJIBTYpe; COACUCTBYET
3HAKOMCTBY C JIyXOBHBIMH IIEHHOCTSIMH, CO3/]aBaéMbIMH JAPYTUMH HapoJaMH BO B3aUMOCBS3U C
HaIMOHAJIBHON WM OOIIeTOCyIapCTBEHHON KYyJIBTYpPO; MaeT BOZMOXKHOCTH C(hOpMHPOBATh y CTYAEHTOB
MpeAcTaBIeHNEe 0 MHOTOOOPa3Hu KyJIbTyp U X B3aUMO3aBUCUMOCTH. CTYICHTHI yyarcsi HaXOIuTh ol1iee,
CBSI3YIOIIEE PA3HBIC SI3BIKU U KYJIBTYPbI, 1 0COOCHHOE, YTO XapaKTePHU3YET SI3bIK U KYJIBTYpPY OIPE/ICIICHHOTO
Hapo/Ia, OCYIIECTBIIsIS CPAaBHEHHSI 110 aHAJIOTHH WJIM KOHTPACTAIINH.

B 2015-16 yuebHoM roy cTyaeHTaMH 2 Kypca HCTOPUKO-(PHUIONIOTHIecKoro hakynbTeTa (pyCceKui
SI3BIK, JIUTEparypa) ObLJIO0 MOATOTOBIEHO HECKOIBKO MHTEIPUPOBAHHBIX MPOEKTOB, MPEICTABICHHBIX Ha
CTYACHYECKYIO HayuHYI0 KOHPEPEHIIMIO B KaUeCTBE HayYHbIX paboT: «JluTeparypHas cka3ka B aHIIIMHCKOM
1 pycCKoi uTeparype» (Ha MaTepuaine ckazok O. Yainsaa u B. ['apmuna), «KOMopucTHYeCKHit pacckas B
aMEpPHUKaHCKOH M pyccKoi uTeparype» (Ha Marepuaie paccka3os O. ['enpu u M. 3oienko).

B nanHoii cTatke ocTaHOBUMCs Ha pabote cTyneHToB 44 1 rpynmbl O. Munrazosoii u 1. MakapoBoid,
MOCBAILIEHHON COHETHOMY XaHpy B TBopuecTBe B. Bopacsopra u A. MuiikeBuya.

WzyunB Oumorpaduyeckuii mMarepuan, Kak Ha PyCCKOM, TaK M WHOCTPAaHHOM S3bIKaX, KaK Ha
OyMa)XHBIX, TaK W OJJEKTPOHHBIX HOCHUTENSX [3, 5], CTYAEHTHI CTaJKUBAIOTCS C MEPBOM TPYIHOCTHIO
— HaWTH TOYKH CONPHKOCHOBEHHMs B Ouorpadusx aBropoB. He Bcerga CTyOeHTBI MOTYT HX BBIACIHTH
CaMOCTOSITETIHHO, M TIOMOIb TIeJlarora Ha JTare TOWCKa TOYEeK COMPHKOCHOBEHHWS HeolleHHMMa. Tak,
paccmarpuBasi Ouorpaduu MOATOB, Mbl YACTHIM BHUMAaHWE OCHOBHBIM BEXaM HX >KU3HH, 00pPa30BaHMIO,
MEPBBIM MOTHYECKUM TMpodaM TMepa, MEepPBOMY JIMTEPaTypHOMY NPHU3HAHUIO, TIEPBBIM ITyOIHKAIHSIM.
B mpomecce cpaBHeHusi Omorpaduyuecknx MaHHBIX CTYACHTHI OOHApPYXWJIA CBsI3b OOOMX aBTOPOB C
TAaHBIMH CTYJICHUECKUMH COOOILECTBAMH, YIIOMSHYJIU O BIMSIHUN «HACTABHUKOB)» Ha MOJIOABIX aBTOPOB:
C. Komppumka Ha B. BopacBopra u A.C. Ilymkuaa Ha A. Munkesnda. Oco6oe BHUMaHNE OBIIO YIEICHO
XapaKTEPUCTHKE U OCOOCHHOCTSIM JIMTEPAaTypPHOTO TEUEHHsI POMAaHTH3Ma, IMOCKOJIbKY 00a aBTopa ObUIH
[M03TaMHU-POMAHTHKAMH.

Ompenenenre coHeTa Kak MOITHYECKOTO KaHPa, XapaKTEPUCTHKA W OTINYHME UTAIbSHCKOTO U
AHIIMHACKOTO COHETOB, €r0 Pa3HOBHUIHOCTHU (JIHOOOBHBIM, IPaskKIaHCKHI, TACTOPAIbHBIN COHET), — BCS 3Ta
nH(pOpMaIHs yCBanBaeTCs CTylAeHTaMu Ha nipenbinyieM (I1) atane mpodeccnorambHO OPHEHTHPOBAHHOTO
Kypca.

C menpio 3HAKOMCTBA C TIOITHYECKHM HACIEAWEeM aHTIHKACKOTo modta B. BopmcBopra Mbl
oOpaTtuiuck K HHTEpHETY [6, 7]. Ilepen cTymeHTamu cTosia 3ajaya 0ToOpaTh MPOU3BEICHHS, CO3IaHHbIC
aBTOPOM B COHETHOM J>KaHpe. CTyIEHTHI CTOJKHYJIHNCH C OMPEICICHHON IpobieMoit: y A. MulkeBmua
«Kpemckue conetsr» BrimrodaroT 11 mpousBenenwii [4], a B. BopacBoprom cozmano 6omee 500 coHeToB.
Cy3uB TeMy J10 OJATEMBI «IaCTOPaJIbHBIN COHET» B TBOPYECTBE JBYX aBTOPOB (TeMa MPUPO/bI U )KU3HH Ha
JIOHE TIPUPOJIBI), MBI OITPEIEITHIN OOIIHE TS IByX aBTOPOB TEMBI, TIOCBAIIEHHBIE OKPYKAIOIIEH MTPUPOJIE,
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MIPUPOJHBIM SIBICHUSAM U BPEMEHHBIM NIEPHO/IaM: TeEMa MOPS M COCTOSIHMSI MOPSI B PA3JIMYHBIX MOTOIHBIX
YCIIOBHSIX, OIMCAHNE HOYU B COHETAX JIByX aBTOPOB.

Bynyun ypoxxennem «tymanuoro Ans6mona» B. BopacBopT uwacto oOpammaercs K Teme Mops.
[Ipoananu3upoBaB HECKOJILKO COHETOB, MOCBSIIEHHBIX OMMMCAHUIO MOPS, Mbl OCTAHOBHJIM CBOH BBIOOD Ha
conete «With Ships the sea was sprinkled...» [6, c. 258]. A. MurkeBu4, TOCBITHB IIUKI COHETOB KpbiMy,
9KCIPECCHBHO OMUCHIBAET OyIryroiiee Mope B conere «llmaBanuey (mep. B. JleBuxka) [4, c. 165] O6bem
CTaThH HE MO3BOJISIET IPUBECTH (PPArMEHTHI U3 TOATHYECKUX IPOU3BEICHNI aBTOPOB. B MHTErprpoBaHHOM
MIPOEKTEe MaTepual, MOCBAIMEeHHBI B. BopacBopTy 1 ero TBOpUECTBY, M CaMU COHETHI TIPETMOHOCHIIICH Ha
AHTJIMIICKOM SI3BIKE, & TIOCBSIICHHBIN A. MUIIKEBUTY U €TI0 COHETHI — Ha PyCCKOM.

[ToguepkHyB, 4TO MOATHI-POMAHTHUKH YacTO OOpAILAIOTCS K TAKOMY BPEMEHH CYTOK, KaK HOYb,
MIPHUBIIEKAIOIIEH NX CBOEH 3araIOYHOCTHIO M TANHCTBEHHOCTHIO, CTYACHTHI OJIECTSIIIE OOBITpaIi BEIOPaHHYIO
TeMy, TIpUBEI B KauecTBE NMPHUMEPOB COHETHI HAa aHIIMHUCKOM M PycCcKoM s3blkax B. Bopacopra «A
Parsonage in Oxfordshire» [6, c. 336] u oTpbIBOK u3 coHera A. MuikeBnua «Anymira Houbto» (mep. U.
bynuna) [4, c. 171].

3aKITIOYUTENFHON TeMOH, OOBEOUHSIONICH NBYX IMOJTOB, CTajla «HOCTAIBIUs» 10 Pommue, 1o
MIpUpOIe POAHOTO Kpas. B kauecTBe miumocTpauun npo3Bydainu coneTsl «Beloved Vale» B. Bopacsopra
[6, c. 250] u «[Tumurpum» A. MurnkeBnua (tiep. B. JleBuka) [4, ¢. 172-173], MacTepcku HCITOJIHEHHBIE
CTy/IEHTaMH.

B kBazumpogeccuoHanbHON AEATENbHOCTH B KadeCTBE YUYHMTENSI-CIOBECHHKA NPUOOpPETaroTCs
HaBBIKM PabOTHI C MOTHYECKUM IPOM3BEICHUEM, HABBIKH BHIPA3UTEIHHOTO YTEHHUS, SMOIIMOHAIBEHOTO,
XyJOKECTBEHHOTO W MHTOHALIMOHHOTO O(QOPMIICHUS] PEUYH H TIp., OCO3HAETCSl 3HAUUMOCTh ISl YUUTEIs
TAKMX KadeCcTB, KaK KOMMYHHKAaOEIbHOCTb, XYHOKECTBCHHAs! BBIPA3UTEIBHOCTH PEYM, MOITUYHOCTH,
SMOIIMOHATFHOCTD, Xy/I0KECTBEHHBIN BKYC U JP.

CamocrosiTenbHast padoTa CTYICHTOB 110 MPOSKTUPOBAHUIO M OCYIICCTBICHUIO HHTETPUPOBAHHBIX
YPOKOB «pyccKasi TIuTeparypa+3apyOekHas TuTeparypay, KapJAUHAIbHO MEHSIET Y4eOHO-TT03HABATEIIBHYIO
JeSITeTHOCTD CTY/IEHTOB, TIOBBIIIAS MOTHBAIIMIO H3YYE€HUSI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

[IpoexkTHasi JesTeNbHOCTh TPeOyeT aKTUBU3AIMKM YMEHHUH M HABBIKOB BO BCEX BUAAX UYTCHHS.
MeHsieTcst OTHOIIICHHE K TEKCTY (M WHOS3BIYHOMY B TOM YHCJIE), KaK XPAHUTEIIO MTOJIE3HON WHpOpMAaIuu
Uit Oymymiei mpodecCHOHaIbHON NEATENbHOCTH, KaK CPEJCTBY Iepenadd KYIBTYPhl OIMpPEeaeIeHHOTO
9THOCA, KaK CPE/ICTBY MPO(HEeCCHOHATBFHOTO U MHTEIIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHSL.

[lo3HaBarenpHas MEATENHLHOCTH CTYICHTOB B IPOIECCE TOWCKA, TPUOOPETECHUS, HAKOIUICHUS H
MIPUMEHEHUsT HH(OPMAIH TTO3BOJSAET OCO3HATH 3HAYUMOCTh MTPHOOPETEHHBIX MBICIHTEIBHBIX OIEeparnui
(cpaBHEHHMe, COIIOCTaBJIEHUE, C)KaTHe, ajanTalus, MEepPeHoC, aHaiu3, CHHTEe3 M Jp.), COACWUCTBYET
OBIIAJICHUIO WH(POPMAIIMOHHOHN KYJIBTYPOH, MBICIIUTEIbHBIMH OTIEPAIHSIMH, XapaKTEPHBIMHU JIJIsI CHCTEMHOTO
(MHTErpaTUBHOTO) MBIIIIJICHHS, CITOCO0AMH U3BJICYCHNS 3HAHUN 1 MH(OPMAIINH U3 PA3ITUYHBIX B SI3BIKOBOM,
YKaHPOBOM, H CTHIIMCTHUECKOM O(OPMICHUH HCTOUHHKOB.

B xonme nemoBod WIrphl MO OCYIIECTBICHHIO WHTETPHUPOBAHHOTO ypPOKA CTYASHTHI BBITIOTHSIOT
(DyHKIMM y9HTENsl TI0O OpPraHU3alUH ACATEIHHOCTH «YYalluXCs», MPUBIEKAIOT 3HAHHUA M3 ICHUXOJIOTO-
nejaroruueckoro  nukiaa. JleimoBass wurpa co3maeT  CHTyalMi0  BOCTPEOOBaHHOCTH  JIMUHOCTHU-
WHIMBHUIYaJILHOCTH CTYICHTA, KaK HOCUTEIIS TOH WIIM HHOU KYJBTYPbl, STHHYECKUX IIEHHOCTEH U B3TIISAI0B,
npodeCcCHOHaIbHO 3HAYNMBIX KAueCTB.

CryneHThl MOIY4YarOT BO3MOKHOCTH OCMBICIUTH TEJarorid4eckuii OmbIT (MHTErpUPOBAHHOE
oOy4eHwne), MPUHATH Y4aCTHE B €T0 Pa3padoTKe, MPUOOIITUTHCS K HAyYHO-HCCIIEI0OBATEIbCKOH AeSITeTHHOCTH,
Oyay4s CTyIEHTaMH MJIaJIINX KypCOB.
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OCHOBHBIE 9TAIIbI COBPEMEHHOTI'O YPOKA. PE®JIEKCHUSA

Annomayusn. Peirexcus nomozaem yueHukam cqhopmyiuposams noiyuaemvle pe3yibmantvl, NePeonpeoeiums yeiu
danvreliuiell pabomol, CKOPPEKMuposams ceoll obpasosamenvuviti nyms. Ho 6e3 nomowu yyumens peb6énox ne
Hayuumcs ynpasisms coooil. menno eOuncmeo yenetl yuumerns u y4eHuKa 6e0Em 6 KOHeUHOM Umoze K OnpeoeiénHbim
PE3VILIMAMAM, KO20A KANCOLU YHEHUK MONCEN OamMb OYEHK) C8Oell OesimeIbHOCU HA YPOKe.

Knroueswie cnosa: p€¢ﬂek’cuﬂ, ()e}lmelleOCmb, pesyiomam, Momue, NO3HABAMENbHBILL urnmepec.

S.A. Guryanova, N.V. Darovskaya, G.K. Shubnikova

Secondary comprehensive school Ne 27, Nizhnekamsk, Russia

THE MAIN STAGES OF A MODERN LESSON. REFLECTION

Abstract. Reflection is an essential stage of a class that gives the feeling of completion and achievement of the goal.
Once students can explicitly formulate what they have learned in the class, what cognitive difficulties they experienced,
this, on the one hand, indicates that they really set a goal and attempted to achieve it, and on the other hand it shows
that their self-assessment is actively working. It should be noted that students’ adequate academic self-evaluation does
not arise by itself, it is formed with the help and on the basis of evaluative judgments of the teacher.

Key words: reflection; activity; result; reason, educational interest.

Nowadays the development of personality that is prepared for self-education, self-improvement
and self-development is the top-priority aim of the concept of education. One of the main goals of school is
the development of pupils’ ability to control their activity reflexively as the source of the motive, the ability
to learn and educational interests.

The peculiarity of new national educational standards is their direction to universal learning activities,
among which are universal reflexive abilities. It’s important to develop the ability of understanding the
reasons why learning activity is successful or not, and the ability of acting constructively even in situations
of failure.

Reflection is the most important stage of a modern lesson. What is reflection? It originates from
the Latin word “reflexio” meaning back reference [6]. Some dictionaries (for example, Oxford English
Reference) determine reflection as thinking about an internal condition or self-understanding. Modern
pedagogical science determines reflection as self-analysis of activity and its results [4].

Reflection helps pupils to formulate receiving the results they get, to determine the aims of further
work and correct their educational route. However, a child’s capacity for self-regulation is not developed
enough, therefore teacher’s help might be needed. Only the unity of teacher’s and pupil’s aims can lead
to the intended results, when each pupil can evaluate work and academic progress in the class. It can be
exciting and important for a pupil.

There are various kinds of reflection:

1) by form of speech it can be oral and written;

2) by mode of activity — individual, collective and carried out in groups;

3) by ways of realization — a questionnaire, an interrogation, a picture and many others;

4) by function — physical, sensory, intellectual;

5) by objective — reflection of emotional state, reflection of activity, reflection of educational

content.

A specific type of reflection is the reflection of the subject’s content. It can be used in order to
determine the level of the material acquisition. Relevant to this type of reflection might be the following
teaching techniques:

*  “Plus — minus - interesting” [6]. The teacher draws a chart on the blackboard consisting of three
columns. If children liked something at the lesson they put it into the column “plus”, if they
didn’t like or were bored during some part of the lesson, they can use the column “minus”, the
section “interesting” is for those activities which were interesting during the lesson.

*  “Cinquain” [7] is a five-line poem based on the content of the material under the study. The
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first line contains one main word of the topic of the lesson, the second line — two adjectives
characterizing this topic, the third line — three verbs naming the activity, the fourth line — a short
sentence on the topic of the lesson, the fifth line should have the synonym of the main word.

*  “Three Ms” [1]. Pupils are asked to name three moments which were the best during the lesson
and to suggest what can improve their work at the next lesson.

*  “Message” [1]. Pupils write 11 words of the greatest importance for the topic of the lesson.

According to the modern approaches a pupil should discover the content of the lesson, as well as
thoroughly think over the appropriate methods and strategies and be able to choose the best of them.

The reflection of the activity is used while checking up home assignment or projects. This is how
it can be arranged.

*  “Success ladder” [5]. Pupils are suggested a picture of a ladder drawn on the blackboard to put a
check marking their work during the lesson.

*  “Five” [2]. Children draw a picture of their hand and write the most important things about the
lesson on each finger. The thumb — something interesting, the index finger — something difficult,
the middle one — something that was not enough, the ring finger — the mood, the little finger — the
suggestions.

*  “Pantomime” [2]. Using it pupils show the results of their work. If they are satisfied they raise
their arms up, unsatisfied — heads down, indifferent — close the face with arms.

It’s more efficient to do the reflection of mood and emotional state at the beginning of the
lesson in order to create emotional connection with children, and at the end of the lesson. The ways of
doing this are:

*  “Smiles” [3]. Different faces show the emotional state of pupils.

e “Two pictures” [3]. Pictures with different types of landscape show the mood of children.

*  “Compliments” [5]. Children pay each other compliments at the end of the class evaluating their
work during the lesson.

*  “Sun and cloud” [5]. The teacher has a picture of the sun in one hand and the picture of the sun
in another; children have to choose one of them according to their emotional state.

*  “Wish chain” [5]. The teacher starts the game giving some object (like a toy, a ball, or something
else) which is passed from one pupil to another and they wish something to each other.

The profession of a teacher has no limits to career development. There are always new
ideas and wishes to change something. Any creative teacher is in permanent search. There are some
important reflexive questions: What am I doing? What for? What are the results of my work? How did
I achieve it? Can I make it better? What are my plans for future? While we are asking ourselves these
questions, the process of our development is going on. As soon as we stop at some achieved point,
our professional development stops as well. Therefore, reflection is an essential condition for self-
development of both the teacher and the pupil.
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OF THEODORE DREISER’S NOVEL «SISTER CARRIE»)

Abstract. Lingvoculturological analysis of realia, related to the New York City is represented in this article. The
lingvoculturological material has great importance to create and maintain interest in the study of foreign languages,
it is the backbone for maintaining motivation aimed at obtaining new knowledge about country.
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Lenbio JaHHOW CTATHH SIBISIETCS TMHTBOKYJIBTYPHBIN aHAIH3 peasinii, OTHOCSIMXCA K ropony Heio
Mopxk, na marepuane npoussencuuii T. Jpaitsepa «Sister Carrie». B xoze HccIe0BaHus ObLTH TPHMEHEHbI
TaKue METOJbI PabOThI, KAK METOJI CIUIOIIHON BBHIOOPKH, TEKCTOBBIN MTOUCK, METOJ CEMaHTH3AIMH, METO]
«U3BSICHEHUS» M CTATUCTUYCCKHN METO/I.

AKTyaJIbHOCTh JAaHHOW paboThl 3aKJII0YAaeTCsl B JIMHTBOCTPAHOBEJUYECKOM HW3YUYCHHUH DPEAIIH,
peauii-ucTOpU3MOB  CIOCOOCTBYIOIINX  (DOPMHUPOBAHHUIO JTMHTBOKYJIBTOPOJIIOTHUECKUX ~KOMIETEHIHN
y 0akajaBpOB M3y4aroIIUX MHOCTPAHHBIC SI3bIKM AJISI MTOJMYYEHHUS YIIIyOJNCHHBIX 3HAHUH O KyJIBTYPHBIX
yCTOsIX HBIOHOpPKIEB. ClioBa-peanuy NpeACTaBIsSIOT coO00W 4acTh (DOHOBBIX 3HAHHIA, T. €. COBOKYITHOCTH
NPEICTABICHUH O TOM, YTO COCTABIAET (POH, HAa KOTOPOM MPOTEKAET XKM3HBL JPYIroro Hapoja, APYyrou
ctpansl [3, c. 130]. Untepec k ropoay Hero-Hopk, k ero ucroprun nocTosiHeH, Tak Kak 3TOT FOpPO UMEeT
0OJBIIOE KOMMYECTBO KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKHX OOBEKTOB, ABJISETCS MUPOBOW CTOJMIEH I TypPHCTOB
1 OKa3bIBaeT BIMSHUE Ha MUPOBYIO HCTOPHIO 1O ceil ieHb. B manHol crathe uctopus ropoga Hero-Hopk
MIPOCIICKUBACTCS HA ayTCHTUYHOM MaTepHalie, KOTOPBIH SBISETCSI OTPOMHBIM UCTOYHHKOM HH()OPMAIIUH.

B nmanHoii crathe paccmarpuBaercs okono 30 nexcuuyeckux enuHuIl (nanee JIE), oTHOCSmuUXCsS K
orensM, pectopanam ropona Hero-Hopk.

K mepBoii rpynme ananmsupyeMbix peanuit orHocstes JIE, o6o3nadatonue orenu, Takue kak: ‘‘The
Broadway Central”, “The Gilsey House”, “The plaza Square”. OGpatumcs k cinenyrolei murare: ... He
had seen no one he knew at the Broadway Central...” [1, p. 320]. "The Broadway Central Hotel” mosiBuiICS
B 1870 rony, Omaronaps Elias S. Higgins (a local carpet manufacturer). HauansHoe Ha3zBanue otenst The
Grand Central Hotel. He Mmuorue 3Hat0T, uyto Ha Mecte The Broadway Central Hotel Obi1 TOCTpOEH APYTOi
orenb Lafarge Hotel, Ho n3-3a moxkapa B 1867 romy orens ObUT 3aKphIT. [103ke oTens ObLT BEHICTAaBIIEH Ha
aykioH, 1 npoman 3a $1,000,000. Kak ykaseiBaet razera The New York Times: «The hotel was the scene
of many weddings, and a few murders and suicidesy» [5]. Otenp cuuTacs MOMyISIPHBIM MECTOM U OJTHUM
U3 caMbIX KpYITHBIX oTeneil B AMepuke B XIX Beke. B aBrycre 1973 rona 3manue o0BaIuiioch, ¥ yHECIo 3a
cO0OH >KU3HU YeThIpeX Jrofei. B HacTosIee Bpems 31aHIe PEKOHCTPYUPOBAHO U SIBISETCSA OOIIEKUTHEM
Ju1s cTynenToB Mopkekoro yHuBepcuTeTa.

B ciietyoliei uTate Mbl BCTpEUaeM elle OJHO Ha3BaHue oTels B ropoze Hero-Mopk B XIX Bexe ..
Iwas trying to remember which car takes us to the Gilsey... ”[1,p. 267]. Orens "The Gilsey house” siBnsiercs
SIPKUM TIPUMEPOM KYJBTYpPHO-UCTOpUUeckoro Hacnenusi. Otenb ObuT Bo3BesieH B nepuoy 1869-1871 rona
1 UMeJl HeOObIYaliHy0 MPHUBJIEKAaTeIbHOCTD AJsl HaceneHus. OHAKo OTellb CyIIeCTBOBAJI HE J0JITO, JIUIIb
10 1911 rona, ero mpuIUIOCHh 3aKPBITh W3-32 pazHomiacuit Mexay Seaboard Hotel Company (the operator
of the hotel) and the Gilsey. OTenb uMen MHUPOKYIO TOMYISAPHOCTH, TAK HAIPUMEP MOCTOSITBIIAMH OTEJIS

84 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I q)M}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



siBrstiuck Diamond Jim Brady, Oscar Wilde, Samuel Clemens etc. CTouT 0TMETUTH, 4TO OTelb ~Gilsey”
OJTHIM M3 TIEPBBIX MPEAOCTABISIT JYUIIIAE YCIyTH CBOMM TOCTSM, OTHOW M3 TaKWX TMPUBUIIETHH SBISIOCH
ucnosnb3oBaHue TenedoHa. B HacTosmme BpeMs 3laHHE PEKOHCTPYHUPOBAHO M SIBISIETCSI UCTOPUUECKON
4acThIo TOpoaa [6].

Eme ogaum npumepowm sisisiercs JIE “Plaza Square . Yxe B X1X Beke, 101 enany BCe BO3MOXKHOE,
YTOOBI OKPYXHUTB ce0s1 pockombto ... the Plaza Square gave a suggestion of sumptuous hotel life...” [1,
p- 293]. Orens the Plaza otxpbin cBou asepu B 1907 romy u cpa3y ke MPHUBIEK BHUMaHHE CO CTOPOHBI
MIPeCChl 1 MUPHOTO HACEJICHUS; TOCTOSITBIIAMU OTeNs ABISTUCH Bernhard Beineck [financier], Fred Sterry
[hotelier], and Harry S. Black [President of the Fuller Construction Company] [7]. OTens nbITaIlCh €ro
YCOBEPIIIEHCTBOBATh M clieiaTh MUPOBBIM. Ha ceromusitanii nensb “The Plaza Hotel ” sBnsieTcst OHUM U3
Jy4dIlIUX OTEJIEH B MUpE.

Ko Bropoii rpymme npuraauiexar JIE, oTHoCsmuecs K Ha3BaHUAM aMePUKaHCKUX TeaTPOB, TAKMX KaK:
“The Casino Theatre*, "The Empire Theatre”. O0paTiM BHUMaHUE Ha CICIYIOIIUN ipumMep. ... as she did
the next day, going to the Casino, she found that in the operachorus, as in other fields, employment is difficult
to secure...” [1, p. 346]. B pomane T. Jlpaitzepa “Casino theater” cautancs MECTOM, Kyza CIIOKHO TOIMACTh
OOBIYHBIM JIFOJSIM, HE UMEIOIINM OITbITa B TaHHOU oTpaciu. Tak Hanpumep, Tom Miller [non-fiction writer]
B cBoeii crarbe nucan: “‘Casino theater - the best example of Moorish architecture in the country” [8].
Yxe nozxe B razere The New York Times Oynet HarucaHo, uto: “‘The Casino became the recognized home
of light and comic opera in New York.” ]JleficTBUTEIBHO, HECMOTPSI Ha KOPOTKUI CPOK CYIIECTBOBAHHUS
(1882-1930), mocemeHue Tearpa BBI3BIBAJIO BOCTOPT HE TOJIBKO Y CPEIHEro Kiacca HaceleHHs, HO U Y
BEPXHUX CJIOEB, T.K. 00OCTaHOBKA, OCBEILCHHE, BHEIIHUI OOJMK Tearpa UMeNu Oe3ynpeuHbIi BHEIIHUHA
BH[I. 3akpbiThe Teatpa ~Kaszuno~ OBUIO BRIHYKICHHOH Mepoii BO BpeMeHa Bennkon faenpeccu [the Great
Depression], 1 yke CIycTsI JB€ HEJIENU TIOCIIE 3aKPBITHS, 31aHIe OBUIO Pa3pyILICHO.

Hanee paccmorpum JIE “The Empire Theatre”. JlaHHbIi TeaTp Hauajd CBOE cyllecTBoBaHuEe B 1893
rofy, noj pyKoBoucTBoM JJ. Beracko [David Belasco]. Pockommas o0cranoska, kompopTtHas mMebenb u
yAauHbIC CIIEKTAKIM BbI3bIBANN BocTOpT y kuteneid Hero-Mopka. CTOUT OTMETUTH, YTO UMEHHO B 3TOM
tearpe T. [paiizep mucan cBoe npousBeneHue “‘Sister Carrie” [9]. AxkTepamu Tearpa ObUTH TOMYJISIPHBIC
JUYHOCTH, KOTOpBIE YK€ 3HAJIM BKYC CJIaBbl M WMENHM YBA)KCHHE CPEIU HaceleHUS TOro BPEMEHHU.
JleficTBUTEIHHO, HE BCE KPUTHKH JTIOOMIM ATO MECTO, HarlpuMep xypHai «the Cosmopolitany nucan: "It
has not developed artists, but has bought those already created. It has not lent its energies to the production
of untried plays, but has bought those, which had already received the stamp of London approval. The
artists it employs are among the best of their kind. Its plays are from the playwrights who have the greatest
vogue in London, and who demand the highest royalties” [10]. K coxasnenuto, Teatp ObLI 3aKkpbIT B 1953
rofy, MO3Xe 3/1aHie ObUIO Pa3pyLICHO, a ¢ HUM ObUIa pa3pylleHa U MOJyBeKoBasi HCTOPHS TOpoAa.

Takum oOpazom, poman T. [lpaiizepa “Sister Carrie* sBmsercs ©O0raTblM HCTOYHUKOM
JIMHTBOCTPAaHOBEAYECKU-HACHIILICHHBIX, JIMHTBOCTPAHOBEAYECKU-1IEHHBIX CJIOB, CJIOB-PEAJIHH.
JIMHTBOCTPAaHOBETUECKUI IOJXOA K HW3YYCHHIO TEKCTa, CIIOCOOCTBYeT Ooiee SIPKOMY W HYETKOMY
BOCTIPHSITHIO €r0 XyHZO)KECTBEHHOTO KOHTEKCTa M MO3BOJISICT YUTATEIIO IPOBECTH TOHKYIO TPaHb MEXKIY
JIByMsI CTOJICTUSIMU W BBEISIBUTH M3MEHEHUS B JKU3HU 001mecTBa u ropoga New York B mienom. T. [paiizep
CyMell IepeaaTh HCTOPHUIO IIEJ0T0 MOKOJICHHUS B OJJHOM Xy/I0KECTBEHHOM ITPOU3BEACHNUH, KaXK10€ OTTMCAHHOE
MM MECTO TEPEHOCHUT YMTATelNsi Ha HECKOJIbKO BEKOB HazajJ M YBHIETh pPEajbHBIN Teorpauueckuidl u
KYJBTYPHBIH YKIIaJ )KU3HU.
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THESAURUS APPROACH AS A WAY OF STUDYING VOCABULARY
RELATED TO THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE

Abstract. This article presents the thesaurus approach as a way of systematical studying vocabulary related to
the University of Cambridge (UK). The connections are paradigmatic (synonymous) and syntagmatic (contextual,
idiomatic). In addition, the article presents a technique for the semantization of individual lexical units related to
Cambridge.
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B ycnoBusx «MH(QOPMAIIMOHHOTO B3pBIBA», XapaKTEPU3YIOLIETO KYIBTYPy HOBEHIIETO BPEMEHH,
nepes; y4eHbIMH BO3HUKAET IMPo0IeMa KakiuM 00pa3oM 4eJI0BEK, MOXKET OBJIIETh OTPOMHBIM KOJTMYECTBOM
nHpopManuu. B nocnenHue rogpl BO MHOTHX 00IacTsIX, M B TOM YHCIIE B IPOLECCE U3YUCHUS IMHIBOCTPa-
HOBETYECKOTr0 MaTrepHasa, BCce yallle MpUMeHsieTcs Te3aypyCHbIH moaxoa. Pesynbrarel ero npuMeHeHus B
¢duonorun U Ipyrux o0JacTIX TyMaHUTApHOTO 3HAHUS MyOnuKyroTcs Oosee 20 neT, OfHAKO, MHOTOYHC-
JICHHBIE pabOTbI 00 UCIIOIB30BAHUH TE3ayPyCHOTO IMOIX0/a B 00JIaCTH TYMaHUTAPHbIX 3HAHWH, JTUIIb CBU-
JIETETBCTBYIOT O MOMYJSPHOCTH JJaHHOTO noaxoaa [2, 5]. TezaypycHbIi TOAXOA ABISETCS MHHOBAITMOHHON
00pa3oBaTeIbHON TEXHOJOTUEH. AKTYaJIbHOCTh JAHHOM CTaTbu OOYCIIOBJIEHA TaKXKe U BEIOOPOM MpeaMeTa
uccnenoBanusi. KeMOpumx — He TOJIBKO 3HAMEHUTBIN YHUBEPCUTET, HO U JyX CTPaHbl, CHMBOJI 00pa30BaHUs
u npocseneHns. KemOpumk, Oymyun «BEIMKUMY, IPUTATUBAI K ce0e TAKHX Ke «BeTHKNX», OnuBep Kpom-
Benb, Dnayapn VI, I'eopr VI, Po6ept Yonmon, Yunbsam [Tutt (Mmammmii) u ap.

Lesnbio JaHHOM cTaThbU SBJISIETCS] CUCTEMATU3alMs U CEMaHTU3ALMs JICKCUKH, OTHOCALICHCS K YHH-
Bepcurety KemOpumk.

ITox Te3aypycoM NOHUMAIOT CIOBAPh, OTPAKAIOIIMI BECh CJIOBAPHBII COCTAB A3bIKA C UCUEPIIBIBAIO-
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UM TIEpEUYHEM MIPUMEPOB YIOTPEOICHUs CI0B B TEKCTaXx. B METOAMKE 3TOT TEPMUH UCIONB3YETCS U AJIs
0003HauEHHs CUCTEMAaTU3UPOBAHHOTO 3araca CJIOB, HEOOXOAMMBIX JJIsl OOLICHUST Ha 3aJaHHyo0 Temy [1,
c. 302]. OToT TepMHH BOCXOAWT K CIOBApPIO aHTIIMKACKOTO si3bika P. Poxe.

B naHHO# cTaThe TpejcTaBlieHa MOJIEIh MUHH-Te3aypyca yHHBepcuTeTa KeMOpHIK U OT/AEeNbHbIC
MeTozb! paboTel ¢ maHHBIM MartepuanoMm. Mrak, Cambridge. Noted Cambridge scholars: Isaac Newton,
Charles Darwin, Clerk Maxwell, Ernest Rutherford, Joseph J. Thomson, notable alumni, British prime min-
isters. ”Several government ministers went to Cambridge” [6, p. 76]. The colleges and collegiate institu-
tions of the university: Peterhouse, Robinson College, King’s College, Christ, Churchill, Clare, Clare Hall,
Corpus Christi, King’s College Chapel, Emmanuel, Pembroke; Jesus College, Oxbridge, a collegiate public
research university, a medieval university. Honours and degrees: Bachelor with honours, Litt B; Bach-
elor of Letters, Litt D; Doctor of Letters, Litterarum Doctor (mar.), M.D., D.M., Medicinae Doctor (J1ar.),
S.D., Doctor of Science (Scientiae Doctor), D. Sc., a senior wrangler, tripos, junior optime, senior optime,
honorous degree, ten Field medalists. Cambridge Folk Festival, in the gulf, the Cam, the boat race; town
and gown, wooden spoon, wooden wedge, Cantab, Cantabrigian, University Ranking, Cambridge blue,
Cambridge Footlights, Cambridge roller, Cambridge slippers, provost, proctor, pensioner, etc [3, 4, 6, 7, 8].

OOparuMcs K CeMaHTH3AINA JIEKCHISCKOW €IUHUIIEI (senior, junior) wrangler. KemOpumk Bcerna
BOCIIMTBIBAN «CTPEMJICHUE K COBEPIICHCTBY», M IPUBE/ICHHAS HIDKE JCQUHUIIMS 3TO MOATBEPIKIAALT. ‘a se-
nior wrangler is a student obtaining the highest honors in the mathematical tripos at Cambridge University
and ranking first among the wranglers’ [8]. Senior optime — ucT. cTapumii, ONTUMH, BBITYCKHHK, MOKa-
3aBIIMH OYCHb XOPOIINE 3HAHUS HA SK3aMEHE 110 MaTeMaTHke (OT JIaT. optime — OTJIMYHO), junior wrangler
— BBIITYCKHUK, 3aHSBIIMI BTOPOE MECTO Ha IK3aMEHE 110 MaTeMaTHKe, junior optime — MIa I ONTHMHU;
BBIITYCKHHK, 3aHSBIIHH ITOCIIEIHEE MECTO HA DK3aMEHE 0 MaTteMaTHke. EMy mpucyxuaics mpus — jepe-
BsIHHAs JTOXKKa (Wooden spoon), B TO BpeMs KaK CTYACHT, 3aHSBIIHIA MMOCIETHEE MECTO Ha dK3aMeHEe Tpaii-
MOC IO KJIACCUYCCKHUM S3bIKaM, TOTyYall «JICPEBIHHBIN KITUH» — (MIpa CIIOB: B IOl YUPSKICHUS IK3aMEHA
o kiaccudeckuM sizbikam (1824), mocnennee Mecto Ha HeM 3aHsul ctyneHT Wedgwood). B HacTosiee
BpeMs TAKOTO pa3rpaHUUYEHUs M0 Pe3yIbTaTaM IK3aMEHOB HE CYIIECTBYET (pOJib JAHHOU TPAIULIUU TEIePh
BBITTOJIHSAET CIIMCOK CTY/IEHTOB, a BEPHEE MOPSIIOK pacoiokeHus B criucke). CiioBo wrangler mmeet Oosnee
ITUPOKOE 3HAUYCHNE — CTYACHT, 0CO00 OTIMYMBIIHICS HA DK3aMEeHE 110 MaTeMaruke [3, 4].

DK3aMeH Ha CTeleHb 0akaiaBpa ¢ OTanureM (OyKBaJbHO «CTYJ Ha TpeX HOXKKax») — Tpainoc. Cre-
JIyeT OTMETHUTb, YTO OaKaTaBPhl UMEIOT OTPEICIICHHYIO CTETICHb «ITOYETHOCTH». B HccenyeMoii Hamu Jiek-
CHKE €CTh BBIpOXKEHHUE in the gulf pasr.— «B 4ucCIe PSAIOBBIX», OakanaBp 0e3 oTanuus. PaMUIHKA BBITYCK-
HUKOB 0€3 OTJIMYUS TIOMEIIAITCS IO YePTOH, OTICNSAIONIEH X OT (haMUJIMK TeX, KTO MOJYYWI CTECICHb
OakaraBpa c orimauem/moueToM [4, ¢.227]. Class-list — cCIMCOK BHITYCKHUKOB YHUBEPCUTETA, TOIYUHBIINX
cTeneHb O0akanaBpa ¢ ommuaueM [4, ¢.125]. [Ipu npueme Ha paboTy penmouTeHue otnaetcs Bachelor with
honours. B CBsI3u ¢ 3TUM, TPAUTIOC CUUTACTCS DK3AMEHOM «PEIyTaIuny.

HHTepecHbIM NMPEICTABIACTCS CIOBOCOYETAHUE «town and gowny — TOpOJl U YHUBEPCHUTET, TOPOIKA-
HE W CTYIEHTHI (OT town — ropojl U gown — MaHTHUs CTyACHTa Win npodeccopa). Mexry ropokaHaMu U
CTYACHTaMH CIIyYaJIUCh CTBIYKH. B COBpeMEHHOM s3bIKe 3HAUEHHE «town and gown» HOCUT HEUTPaIbHBIHA
XapakKTep U NPpUMEHACTCA JIA 0003HaYeHUs B3aUMOOTHOIIIEHUH MCKAY ropoXaHaMU U CTYACHTaAMMU. Town
and gown — the ordinary people of a town of or city, and its university or college students, between whom
there often thought to be differences of background and attitude which prevent a happy relationship,” a real
town- and gown atmosphere” [6, p. 1402].

B pesynbrare cyxeHus U yXyIIICHUS 3HAYCHUS CIIOBA pensioner (commoner) TaHHAsl JIEKCUYECKas
€MHUIIA B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE O3HAYAET “‘CTYAEHT, HE MOMYYAIOIINi CTUTICHANIO OT CBOETO
KOJUTeKa”.

Takum o0pazoM, Te3aypyc — HHCTPYMEHT moucka mH(popMmanun. CIoBapb MMOMOTAET CTPYKTYPHPO-
BaTh, KJIACCH(MUIIMPOBATh M MOJACIMPOBATH MOHSITHS U CBS3H, OTHOCSIIUECS K TOW WM WHON OOJNACTH.
ITockonbKy JaHHBINA CIOBAph HE SBJISIETCS DHIUKIONEIHUCCKUM, TIPUBOIUMBIC B PSIJIC CIIOBAPHBIX CTaTeH
MPUMEPBI HE MPETECHAYIOT U HE PACCMATPUBAIOTCS KaK BCCOXBATHIBAIOIIME W MCUEpPIbIBatONIMe. JIaHHBIH
CJIOBaphb OYEHb OJIM3KO TOIXOAUT K TEMATUIYECKUM CIIOBAPSIM.
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INPEACTABJIEHHE O «I1OPAAKE» B PYCCKUX U HEMEIKHUX
MMOCJIOBUIIAX

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomes nocioguybl, KaK UHCIMPYMEHm, He3aMeHUMbLU 01 UCCIe008aHUsL KYb-
mypul Hapooa. Onu 80cco30ar0m JCU3Hb U UOEONOSUI0 HAPOOd, U00IUYAlom Obimosble, 00WecmeenHble, UDeON0-
euyecKue, 0yX08Hbvle, HPABCIMBEHHbLE, XY00HCECTBEHHbIE U HAYUOHATbHbLE CYdcOeHus. [Ipedcmagneno ompasicetue
«NOPAOOKY 8 NOCIOBUYAX KAK NPOSABIEHUE HAYUOHATLHO20 XAPAKMEPA HeMyes U PyCCKUX.

Knrwouesvie cnosa: nociosuya, Kpamkoe HapooOHoe u3peuenue, Kyibmypd, cpeocmseo 0OueHus.

T.V. Dmitrieva, V.M. Panfilova

Kazan Federal University, Elabuga, Russia
REPRESENTATIVE ON “ORDER” IN RUSSIAN AND GERMAN PROVERBS

Abstract. The article considers proverbs as an instrument irreplaceable for the study of the culture of the people.
They recreate the life and ideology of the people, expose everyday, social, ideological, spiritual, moral, artistic and
national judgments. The reflection of “order” in proverbs as a manifestation of the national character of the Germans
and Russians is presented.

Key words: proverb, short folk saying, culture, means of communication.

Benuuaiimm 6oraTrcTBoM H000T0 Hapona siBisiercs si3blk. C JaBHHUX MOpP OTMEYEHO, 4To Omaro-
pasyMue U JyX Hapoja BHIPAXKAIOTCS B €r0 MOCIOBHIIAX, a WX IMOHMMAaHHE COACWCTBYET HE TOJNBKO HaW-
Jy4IIeMy OCBOEHHIO SI3bIKa, HO M JydIIeMy OCMBICIEHHIO 0O0pa3za MBICIEH, HpaBa JItofIel, CKiIaga yma u
HAI[MOHAJBHOIO XapaKTepa HOCHTENIEH 3TOro sA3bIKa, 3TOro ¢Tuiist. COMOCTaB/IEHUE MOCIOBHIl B Pa3HBIX
SI3bIKAX JIEMOHCTPHUPYET, CKOJIBKO OJMHAKOBOI'O CYIIECTBYET B OTOOpPa)KEHUH 00OTaTOro MCTOPUICCKOrO Ha-
BBIKa HapOJI0B, OOMXOJIE U KYyNBType Jrofeii. BepHoe u moxxosiiee mpuMeHEHHE MTOCIOBUI IPUAACT PeUn
HEMoJpaxkaeMyI0 0COOCHHOCTh U 0COOeHHYI0 3 dekTHOCTh. [10CIOBHIIBI IPEJACTABISIOT HE3aMEHUMbBIN
MaTepua JJis UCCIICAOBAHUS KYJIBTYPBI Hapoa.

B TonkoBoM cinoBape pycckoro sizbika C.M. Oxkeros omnpesenser MOCIOBHIly KaK «KpaTkoe Hapol-
HOE M3pEeUYeHUE C Ha3uJaTesIbHbIM cMbIciiom» [6, ¢.733], K. lynen B yuuBepcaibHoM cioBape (Deutsches
Universalworterbuch) maer cnemytoriee ompenenenue mocioBuIbl: «Sprichwort — kurzer, einpragsamer
Satz, der eine praktische Lebensweisheit enthilty —IlocoBuima — 310 KpaTkasi, 3armoMHHArOIIasCcs dpasa, B
KOTOPOU COIEPKUTCS MpaKTHIeCKass MyAPOCTh XU3HHU [2, ¢.1441]. OnpenencHue MOHATHS «TIOCIOBUIIAY
B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX COBIAJacT. Pycckre U HeMEIKUE TOCIOBUIIBI HMEIOT OIWHAKOBYIO CYTh,
KOTOpasi MOKET TIepeIaBaThCsl Pa3HbIMU CJIOBAMHM, TIOTOMY YTO B MX OCHOBE JICXKAT pa3HbIC acCOIHALINH,
HO HE Y BCEX MOCIIOBUI] €CTh TOYHBIC MJIM COBIIAIAIOIINE COOTBETCTBHS B JAHHBIX S3bIKaX BBUY TOTO, YTO
HCTOPHS PA3BHTHUS Ka)JIOTO HApOAa MHIUBHAyalibHA. HallMoHAIBHBIN XapakTep HAPOJIOB CKIIa(bIBACTCS
O] BIIUSTHUEM CPEJIbl, B KOTOPOH HBET YeJIOBEK C MOMEHTA CBOETO MOSBICHHMS Ha cBET. Kaxplil 3THOC
oOyaaeT 0COOBIMHU YepTaMH, MPUCYIIUMHU TOJIBKO eMy. TakuMu YepTaMu SIBISIFOTCS. OCOOCHHOCTH ITOBEIe-
HUS, MCHTAJIUTET, IPUBBIYKU U Tpaguluu [5].

B coBpemenHOM duitocopckoM croBape «HAIMOHATIBHBIN XapakTep» OMpPeesieTcsl Kak «yCTOHIu-
BBIII KOMIUIEKC JTUIHOCTHBIX YePT MpeACTaBUTENeH Kakoro-aubo stHoca» [7]. [loHATHe «HAIMOHAIbHAS
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0COOEHHOCTHY» HACUUTHIBAET UCTOPHIO co Bropoii monoBuHb! X VIII — Havana XX BeKoB. Yike ¢ JaBHUX TOP
YeII0BEYECTBO aKTUBHO MCIIOJIb30BaJI0 TEPMHH «HAITMOHATIBHAsI 0COOCHHOCThY B CBOEH YCTHOHM peuu U Npu
CO3/IaHUM Hay4dHBIX paboT. Cpenn TexX, KTO MPOSBISUT MHTEPEC B MCCIEIOBAHUN HAIIMOHAIBHBIX 0COOCH-
HOCTEH, B YaCTHOCTH, BOIIPOCA O MPHYMHAX CYIIECTBOBaHUS HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa U (akropax, cro-
coOcTByIOIMX UX (popMHUpOBaHUIO, cieayeT BeiAenuTh padoTel M. Kanta, 1. FOwma, I. I'erensi, Y. @uxre, a
taxke K. ['enbBenus, . I'epaepa u apyrux meicaureneit [1].

Henp3s omHO3HAUHO OmHCaTh HAITMOHANBHBIN XapakTep. OH CKIIaIBIBAETCS U3 MHOYKECTBA €/1Ba YO~
BUMBIX YEPT U TOHKHX OTTCHKOB. XapaKTep HaIlUX HEITOCTOSIHEH, OH 3aBHCUT OT UCTOPUYECKUX YCIOBU, B
KOTOPBIX JKUBYT JIOIU, U MEHSETCS C TEYCHHEM BpeMeHH. TeM He MeHee, O TIIAaBHBIX 0COOCHHOCTSIX PyCCKO-
r'0, HEMELIKOTO XapaKTepPOB MOKHO CYIUTh, 000OIIMB CBEICHHS, OCHOBAaHHBIC Ha TIOCIOBHUIAX [8].

B nanHO# craThe TEpMUHBI «HAIIMOHAIBHBIN XapaKTep» W «HAIMOHAIbHAS OCOOCHHOCTH» OymyT
paccMarpuBaThCs KaK CHHOHHMBI.

OnHo¥i U3 TNIaBHBIX HAIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH, KOTOpas MPUCYIIAa PYCCKUM U HEMIIAM, SIBIISIETCS
«mopspok». Ilopsinok sBIsSeTcS OMHUM W3 JTyYIIMX KadecTB Jrofei. IlopsmouHblii 4enoBek, eciii OH Ha
CaMOM JIeJie TaKoH, MOPsI0YeH BO BCEM M CO BCeMH. Takol YeloBeK HHUKOT/A HE TPENacT, He OOUIUT, He
oOMaHeT, He TIO/ICTaBUT JAPYTOT0 YeIOBeKa BBUIY CBOMX MHTEepecoB. OH YeCcTeH M HPaBCTBEHEH, TAKTHYEH
W aKKypareH, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O COOTBETCTBUW MPUHATHIMU B OOIIECTBE HOPMAaMH ITOBEIICHHSI.
Takomy uesoBeKy MOKHO JOBEPUTHCS M OTKPBITHCS, OH HUKOT/Ia HE PACCKaXKET TBOU CEKPEThI M HUKOTa He
OTKa)XET B TIOMOLIH, €CJIH TaKoBas OTpeOyeTcs.

C.U. OxeroB onpenensieT «IOpsI0K», KaKk «IIPaBUIbHOE, HATAKEHHOE COCTOSHUE, PACIIONIOKEHIE
4ero-HUOY/Ib», a «IOPSIOYHOCTE» KaK «YECTHOCTh, HECTIOCOOHOCTh K HU3KHUM, aMOpPabHbIM, aHTHOOIIIe-
CTBEHHBIM MOCTymKam» [6, ¢. 566]. YV K. [lynena nounsitue «mopsaok» (die Ordnung): onpenensercs: Kak
«Ordnung durch Ordnen hergestellter Zustand, das Geordnet sein, ordentlicher, {ibersichtlicher Zustand»
— Iopsimok KaK cCHCTEMaTH3UPOBAHHOCTH KIIACCUPUITPYETCs (TTIOHUMAETCsT) KaK yIOPsII04eHHOCTh, aKKYy-
patHOCTH [2, ¢.1105].

VY pycckoro Hapojia MOHITHE «IOPSIIOYHOCTD» TPEICTABISET COO0OH OCHOBY MHOTHX YEIOBEUECKUX
noctynkoB. [lopsaouHoMy yenoBeKy He0OOXOIMMO BCETIIa BBIIONHATH 0OCIaHHOE, HE COBEpLIATh HEXOPO-
IIMe TIOCTYTIKH, €CJIM He MOYKEIITh BBITIOJIHUATE ceivac, Hy>KHO TTOTPOCHUTH H3BUHEHHSI U CKa3aTh, KOTJIa CMO-
JKeTIIb BBITIOJTHHUTH, HE HY)KHO 00emIaTh TOTo, Yero He MOXKEIIb CJIeNaTh, CBO€ MHEHHE O IPYTOM YeJIOBEKe
HYKHO BBICKa3bIBATh JIUIIb €MY, O ce0e TOBOPUTH TOJIBKO MPABILY.

st Hemenkoro Hapoaa noHsTHe «Ordnung» (MOpsAA0K) SBISAETCS OCHOBHBIM. DTO TO, YTO TOpa)KaeT
npyrue Haiuu B Hemmax. «Alles in Ordnungy, — «Ilopsiiok Bo Bcem», BCE TaK, KaK M JIOIKHO ObITh. AO-
COJIFOTHBIN MOPSAJIOK BO BCEM SABIISIETCS OTIWYUTEIBLHON 4epTod HeMelkoro Hapoja. [lopsanok u eie pas
MOPSIZIOK BO BCEM — OCHOBa pa3yMa HeMelkoro uenoBeka. «Ordnung ist das halbe Leben» — [Topsaok-mosio-
BHHA )KM3HHU — TOBOPAT Hemibl. «Ordnund muss sein» — [Topsiiok peBsIlie Bcero — Beauyaiiias HeMekas
¢paza, KOTOpasi, CJIOBHO KOIIbE, TOCTUTACT LIETH U MOpaXkaeT ee, MPEACTaBIIsI epe] HaMu YeTKUi o0pa3
HEMIIA. .. TaK U KHUBYT HEMIIHI [T0 YETKOMY, CAMHMHU YK€ COCTaBICHHOMY paclicaHuio [3, 4].

Kak B pycckoM, Tak ¥ HEMEIIKOM S3bIKaX MMEETCS] MHOTO TTOCIIOBHIT M TOTOBOPOK O Topsinke. Hampu-
Mep, B PyCCKOM si3bike — «CeMepo OJHOro He IyT», B HEMENKOM si3bike «Sieben sollen nicht harren auf
einen Narren» — CeMepo He JAOJDKHBI KIaTh Aypauka, B pycckoM s3bike — «[lopsmok Bpemst OepexeT», a B
HeMelKoM s3bike — «Ordnung, Ordnung, liebe sie, sie erspart dir Zeit und Miih» — JIro6u nopsaok, oH coepe-
JKEeT TBOE BpeMs M TBOM CHITBL. Ho, HeCMOTpS Ha TO, 9TO HEMEIIKUI HApOJ] CIUTAETCS CAMBIM ITYHKTYaJIbHBIM,
B UX sI3bIKE MPUCYTCTBYET 1 Takas nocinosuia «Dem Gliicklicher schlagt keine Stunde» — CuactiuBsie He
HaOIIONAIOT YacoB, KOTOPAask MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET Pycckol «CUacTiIMBbIe YaCOB HE HAOIIOAAI0T.

[IposiBnsieTcs NOPsIIOK B aKTUBHOCTH, PEIIPUUMUYUBOCTH, AEHCTBEHHOCTH, LEJICYCTPEMIICHHOCTH,
CIPaBENIMBOCTH W YBaKEHUH, KaK CO CTOPOHBI APYTUX JIFONEH, TaK M 1O OTHOMIEHHWIO K HUM. [lopsmox
BKJIFOYaeT B ceOsl Takue STUYECKHE KayecTBa: JIOCTOMHCTBO, TPYAOIIO0HE, YIIOPHOCTD, BhIIEPKAHHOCTS,
OLIyIICHUE HA/ICKHOCTH U YyBCTBO J0JITa 3a CBOM MOCTyNKH. Hanpumep, B pycckom s3bike — «He MecTom
BEAETCS TOPSJIOK, a XO3SIMHOM», «l'0Ope TOMY, KTO HEMOPSIIKOM JKHUBET B AOMY», «Y BCSKOH CTPSIIIKH CBOU
nopsikny, «llopsmok nena He mopTuT», «IlopsaKOM CTOMT MOM, HEMOPSAKOM — COIOMY, a B HEMEITKOM -
«Ordnung regiert die Welt» — [Topsimok mpaBUT MHPOM.

EcTb B HEMEIKOM sI3bIKE MOCIOBHUIIBI M MOTOBOPKH, HE MMEIOIINE SKBHBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE.
Hanpumep, «Heilige Ordnung, segensreiche Himmelstochter» — CBsaTol mopsaok — 6J1arociI0BEHHBIH CHIH
Hebec, «Einen Teil sollst du verschenken, einen Teil sollst du ausgeben, einen Teil sollst du sparen» —
OnHy YacTh THI JOJDKEH MOAAPUThH, OMHY HCTPATHTh, OMHY OTIOXKHUTH, «Richtige Rechnung macht gute
Freundschaft» — BepHsiii cué€t HamaxuBaeT Kpenkyto Apyx0y, «Ein guter Plan ist halb getan» — Xopommit
IJIaH — HAMOJIOBHHY ciellaHHoe Jnieno, « Vorrede macht keine Nachrede» — [IpenBapurenbHas 10roBOpeH-
HOCTh M30aBJIsIeT OT MONpeKoB B nanbHeimeM, «Der vielerlei beginnt, gar wenig Dank gewinnt» — Kto
MHOTO€ HauWHAEeT, MaJio OnaromapHocTH noy4daet, «Heute zechen, morgen nichts zu brechen» — Ceronus
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MUpOBaTh, a 3aBTpa Heuero xeBarb, « Wer viel gastiert, hat bald quittiert» — Kto maOTr0 nmuposan, ckopo
nomaruics, «Nach dem Heger kommt der Feger» — 3a pauutenem cinenyer Bepronpax), «Naschen macht
leere Taschen» — JIakoMCTBO OTIOPOXKHSET KapMaHHI [3, 4].

OcHOBHOM 3ajja4ell MpenojaBaHusl ”HOCTPAHHBIX S3BIKOB SBISICTCS 00yUeHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
KaK peaqbHOMY U MOJHOIICHHOMY CPEZCTBY 00IieHus. 1 IMEHHO MOCIOBUIIBI BOCCO3AI0T KHU3Hb U HJICO-
soruto Hapoaa. OHU U300UIAIOT OBITOBEIE, OOIIECTBEHHBIE, HICOIOTHYECKIE, TyXOBHBIC, HDAaBCTBCHHEIE,
XyJ0KECTBEHHBIE U HAITMOHAIIBHBIE CYXK/ICHHS. YMEHHE OECIIPUCTPACTHO OLICHUBATh COOBITHS pEaIbHOCTH
SIBIISICTCS. OCHOBHBIM MPEIHA3HAYCHUEM MOCIOBHIL. [TOCIOBHIIBI COUMHSITUCH HAPOIOM, TIOATOMY OHHU OT-
PaXKAIOT YacTh KU3HU TeX JIFOJIEH, KTO X TPHUIyMbIBaJI.

JIuteparypa

1. PasyrnunoBa A.P., Tamxu6osa A.H. OTpaskeHre MEHTaJIbHOCTH HEMEIIKOTO HapoyIa B MOCJIOBUIIAX //
CeBepHBI peTHOH: HayKa, o0pa3oBanue, KynbTypa —2016. — Ne2, — ¢. 125-128.

2. K.DudenDeutsches Universalworterbuch/hrsg. u. bearb. vomWiss. Ratu. d. Mitarb. d.Dudenred. Unter
Leitung von Giinther Drosdowski. — 2., volligneubearb. u. stark. erw. Aufl. Mannheim;Wien;Ziirich:
Dudenverl., 1989

3. Koxemsaxo B.C., Iloaropuas JI.M. Pycckue mocnoBuIbl M MOTOBOPKH U UX HEMELKHE aHAJIOTH. —
Cankr-Iletepoypr: OOO «UIIL «KKAPO», 2000. — 192 c.

4. Hemerkune mocioBUIlB! [ DIeKTPOHHBIN pecype]. Pexxum moctyna: http://deutsch-sprechen.ru/ (nara
obpamenus 15.06.2017).

5. Hewmeukwuii xapakrep [DyeKkTpoHHbIN pecypce]. - http://biz-incom.ru/nemeckij-xarakter

6. Osxeros C.H. CnoBaps pycckoro si3bika: Ok.53 000 cios. ITox o6ur. pex. Ipod. JI.M.CkBopioBa. —
24-e m3n., uctp. — M.: 000 «M3marenpctBo OHEKE): OO0 «M3aarensctBo «Mup u OOpazoBaHuey,
2005. - 1200 c.

7. ®unocodekuii sHIMKIONEIUYeCKUi cioBapb. M.: CoBerckas Duuukiomneaus, 1983. — 840 c.

8. laitrapmanosa C.®., [Tandunosa B.M. OTpakeHre HallMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH HEMIICB B I10-
cnopumax. COopHUK HayuHBIX cTarei Kazanckoro dhenepansaoro yausepcutera 2013 roma: coop-
HUK crareil / MuH-Bo 00p. n Hayku; Kazanckuit (IlpuBomxckuii) genepanbublii yH-T. — Kazanb:
Kazan. yn-1. 2013. — 442c.

YAK 821.161.1(092) JlepmonToB M.10.+82-1
Y.M. Imutpuesa

@I'EOY BO «Hosocubupckuii 2ocyoapcmesenHblil nedazocudeckuti yuusepcumemy, e. Hosocubupck, Poccus

MECTO PAHHEM JINPUKHU JIJEPMOHTOBA B EI'O JIUTEPATYPHOM
HACJIEAUN

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs pannas aupuxa M.FO. Jlepmonmosa ¢ mouku 3penus ee sCmemuieckot
yennocmu. Cmasumcs 6onpoc o ponu pannel aupuku Jlepmonmosa 6 popmuposanuu yeaocmHmozo Xy00dcecmeeHHo20
mupa nosma. Kpamko npedcmasnenvt nosuyuu aumepamypogeoog omnocumenvho smozo eonpoca. Cooeporcames
a71eMeHmMbl CONOCMAGUMENbHO20 AHAIU3A PAHHUX U 3peblX cmuxomeopeHutl Jlepmonmosa.

Knruesuvie cnosa: pycckas nossus XIX 6., M. FO. Jlepmonmos, aupuxa, pannee meopuecmeo Jlepmonmosa.

U.M. Dmitrieva
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PLACE OF LERMONTOV’S EARLY LYRICS IN HIS LITERARY HERITAGE

Abstract. M. Lermontov's early lyrics from the point of view of its aesthetic value is discussed in the article. The question
of the role of Lermontov's early lyrics in the formation of a coherent artistic world of the poet is raised. The literary
critics’positions, which are about this problem, are presented. Elements of a comparative analysis of Lermontov'’s early
and mature poems are included.

Key words: Russian poetry of XIX century, Mikhail Lermontov, poetry, Lermontov's early works.
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TpaauLMOHHO K paHHMM OTHOCSAT INPOMU3BEAECHMA, HamucaHHble JlepMoHTOBBIM 10 1836 ropa.
Pannee TBopuecTBo JlepmonTOBa BKiroUaeT B ce0st 300 ctuxorBopeHuid, 12 mosm u apam. [1pu sxu3HmM 03T
OTTYOJTMKOBAJT TOJEKO ofawH cOopHHK B 1840 romy, B KoTophlit Bonuto 26 ctuxorBopeHuit 1838-1840 romos.
[ToaTomy mepen nuTepaTrypoBeaamMu, oOpamaoIMHICcS K 9TOH TeMe, BCTaeT BOMPOC: pacCMaTpHUBATh JIN
PaHHIO0 TUPUKY JIepMOHTOBA KaK TUTEPaTypHBIN QaKT, 00IagaroHii 3CTETHYeCKOW IEHHOCTHIO, HApaBHE
C MO3JHEHIINMHU TEKCTaMH WM UCKJIIOUUTH €€ M3 TaKOBHIX. DOJNBIIMHCTBO HCclenoBaresneil, npu3HaBas
XyJ0’K€CTBEHHBIE JOCTOMHCTBA OTNENBHBIX CTHXOTBOpPEHWH (Hampumep, «AHrem», «llapyc» u T.1.), He
MHTEPECYIOTCS paHHEH JTUPUKON B TIOJTHOM 00beMe. 3/1ech OHH CIEIYIOT 32 aBTOPOM, HCKITFOYMBIIINM CBOU
IIEPBBIC OMBITHI U3 YHCJIa CTUXOTBOPEHUH, JOCTOWHBIX mUpoKor myonuku. b.M. Diixenbaym, Hampumep,
yAenseT BHUMaHUe MCcCIe0BaHuIO o3IHUX TekcToB JlepmonToBa [6]. C.B. Jlomunanse Taxxe NpoBOAUT
YepTy, OTIENSIONIYI0 paHHee TBopuecTBO JlepmoHTOBa oT mo3aHero: « /st Poccun JlepMoHTOB Kak 1O3T
pomuics B 1837-m romy <...> 1837-if Tom okazaycs s JIepMOHTOBA MMEHHO W TOJOM BHYTPEHHETO
oopmiteHNsI M «3aBsI3bIBAHKS HEKOTOPHIX BaKHEHINMX MPOOJIEMHBIX y3JI0B €ro TBOpdecTBa» [2, c. 89].
N.3. Cepman, ocTaercsi Ha 3TOM e MO3UIMU: «...Bce HanmMcaHHoe paHblue (1836 rona) He BOILIO B IUTEpa-
TypYy, He cTajno aureparypHbeiM (paktom. T.e. (hakT CTAaHOBUTCS JIUTEPATYPHBIM TOJIBKO TOT/IA, KOTJa OH T0-
MajiaeT B CHCTEMY JTUTEPATypHBIX OTHOIICHHH, TIO/T BO3/IEWCTBHEM KOTOPBIX IPOBEPSETCS M YTBEPKAACTCS
€ro «IpaBo» Ha CyIIeCTBOBaHUE B TuTeparype» [5, ¢. 10]. Kak pa3 storo, mo muennio 1.3. Cepmana, u He
Mpou301LIO0 ¢ TekcTaMu JIepMoHTOBa, HanmucaHHbIMU 10 1836 roza.

C.B. CaBuHKOB yTBEp)KIAeT, YTO paHHsSA JupuKa JlepMOHTOBAa COAEPKUT TOCTATOYHO MHOTO
«HETIPOSIBJICHHBIX MECT», KOTOpPHI€ OCTAIHNCh HEWCTOJKOBAHHBIMH, OHM OTKPBIBAIOT HAM BO3MOXHOCTH
MO-ApyTroMy B3IISIHYTh Ha Bcero JlepmonrtoBa. [Ipu ncronkoBanmu tekctoB C.B. CaBUHKOB MCHONB3yeT
[ICUXOAHAJUTHYECKU amnmapar. HakmagpiBas NCHUXOAHAIMTHYECKYIO «CETKY» Ha paHHHE TEeKCThI
JlepmonToBa, C.B. CaBuHKOB, OJJHaKO, HE YOEkKIaeT HAC B ACTETHMUYECKOM LEHHOCTH paHHeW Jupuku. Ee
ciioBecHOE 0pOpMIIEHHE KIUITHPOBAHO, HCIIONB3yeMble (DOpMbI 0;JHOOOpa3HEbI. [Ipu 3TOM BCe CTHXH HOCAT
SIPKO BBIPAYKEHHBIH ATOIEHTPUYECKUH XapakTep. B HUX HeT AUCTaHITNH MEXKIY TUPUIECKUM <« U aBTOPOM
[4]. B.M. Diixenbaym, oTmMedast 3Ty 0COOEHHOCTb, Ha3Ball PAHHIOIO JIMPUKY «IHEBHUKOBBIMH 3aTTHCSMI
«HCTIOBENATBLHOTO» XapakTepa [6, ¢.50, 114].

OnHaKO B FOHOIIECKHX cTHXaX JIEpMOHTOBA COIepIKaTCsI T€ MOTUBBI, 00pa3bl U TEMBI, KOTOPhIE OyIyT
HCITONTE30BaHBI O0Jee 3pelbiM odTOM. Cpefli HUX — MOTHBBI, ONTM3KHAE POMAHTHIECKON MTOATHKE (MOTHBBI
OZIMHOYECTBA, OTYYKJICHHS, PaHHEH CMEpTH, W30PAaHHOCTH, W3THAHHMYECTBA, MIICHHS, CTPAHHUYECTBA,
poanHbI, 00MaHa, Hepa3AeICHHON IIOOBU U T. /1. ). UHTEpEeCHBIM BATOM CMBICIIE IPEICTABIISIETCSI CTUXOTBOPEHHE
«1831-ro ntons 11 gust». b.M. DiixeHOaym Ha3Ba €ro «I0d3uei MBICTU [6], BOILUIOTUBIIEH TJIAaBHBIC HJIEU
OaifpoHM3Ma B BIX CBsI3U ¢ Pprtocodueii. Ta sxe nmes BeIpaskeHa B JIepMOHTOBCKOH SHITMKITOETUH: «1831-T0
ntons 11 gHA» TporpaMMHOE /IS FOHOIIECKOH TUPHUKH JIEpMOHTOBA CTUXOTBOPEHHE, CYMMHUPYIOTIIEE TeTbIN
psin ee OCHOBHBIX (DHMIOCO(PCKO-POMaHTHYCCKHX MOTHBOB. DOpMe HENOCPEACTBEHHOIO Pa3MbIIUICHHS
«OalipOHMYECKOTO repos» NPUIaH XapaKTep ATHEBHUKOBOM 3amucu» [ 1, c. 586].

JelicTBUTENbHO, JIMPUYECKHHA CIOKET JTOTO CTHXOTBOPEHHS OOBENWHSET OONBITHHCTBO
POMaHTHYECKHX MOTHBOB, CTpeMsIIUXcs oOpectu eme W Quuocodcekoe BorutomeHue. Jlnpuaeckuit
repoil 0CO3HAET IIEHHOCTh CBOCH JIMYHOCTH €IIe C «IAeTCKHUX JieT». OH 000JIbIAeTCs CBETCKOM KU3HBIO,
OTYY)KIAETCs OT Hee U, OTPY3UBLIMCH B MEUTAHUS, IEPEIKUBACT «OOPEHBE TyM», «KeJaHue OJaKeHCTBay,
«TIBUI CTpacTei». Bee 3T pa3MbIlieHns 3aKaHYUBAIOTCS 00pa3oM Oe3bIMSIHHON «KPOBaBOM MOTHIIBD), B
KOTOPOH OyaeT morpedeH JIMPUICCKUN Tepoi.

TekcTbl panHeii Tupukn JIepMOHTOBA CBSI3aHbI C TIO3JHUMH HE TOJILKO OOIIMMHU TEMaMU U 00pa3aMH.
EcTb cTUXOTBOpEHHUSI, KOTOPBIE MOCIE CYLIECTBEHHBIX M3MEHEHHI MOSBISIOTCS B IMO3AHEH JUPHUKE U 0e3
TpyAa y3HaroTcs untaresneM. Hampumep, cruxorBopenue «5 He mo0imio 1ebdst; crpacteit...» (1831) nerko
yrajpiBaeTcs B OoJiee mo3aHeM TekcTe «PaccTamuch Mbl, HO TBOH moptpert...» (1837).

TekcTel, O€3ycIOBHO, TOXOXKH (pa3Mep, JIEKCHKA, KOMITO3WIWSA), HO B HHX €CTh pa3IHdmus,
WUTIOCTPUPYIOLIHE TBOPYECKYIO SBOMIONMIO T03Ta. O0a CTUXOTBOPEHHS HAUYMHAIOTCS C «OO03HAYCHUSD»
HecyacTHOH mo0BU. Ho ecniv B mepBOM TEKCTE Ha 3TO OTBOAMTCS 1Be CTPOKH («S He mobito Te0st; crpacteil/W
MYK yMYaJicsi IPEXKHUI COH» ), TO BTOPOii OoJiee TakoHIYeH — «PaccTannch Mbl. . .». TeM caMbIM aKIIeHTHPYIOTCS
MepeXKMBAHUS JIMPUIECKOTO0 Tepost mocie paccraBanus. FO.M. JlotmaH, aHamu3mpysi CTUXOTBOpPEHHE
«Paccranuce MbI, HO TBOI MOPTPET. ..», HCXOJUT U3 MOJIOKEHHS O TOM, YTO «POMAHTHUYECKas cXeMa JIFOOBH —
cxeMa HEBO3MO)KHOCTH KOHTaKTa»: «lneasn equHeHUs] BOBMOKEH JIMIIb in abstracto, M OATOMY BCsiKast peajib-
Has JTF000Bb — BCET/Ia MPOTUBOPEUNE MEKITY CTPEMIICHUEM K HII€aThbHOMY HHOOBITHIO «MOETO) JTyXa, CIISHHE
C KOTOPBIM H 03HaYaN0 OBl OPHIB 32 MPEebl HHANBUAYAILHOCTH, U3 MHpa 00OPBAaHHBIX CBS3EH B MHp BCe-
00111ero TOHNUMaHHUS, 1 KOHEYHBIM 3€MHBIM BOIUTOIIEHHEM 3TOTO Hieaa B 3eMHOM IIPeAMETe CTPACTH M03Ta.

Tak BO3HMKaeT pOMaHTHUYECKasi HHTEPIPETALUs 3HAUUTEIHHO 00JIee IPEBHETO KyIBTYPHOTO MOTHBA
MOAMEHBI: JTI00s1 CBOIO BO3JIIOOJICHHYIO, IOST JIIOOUT B HeH HeuTo uHoe. [Ipu 5ToM QyHKIMOHATIBHO aKTU-
BEH UMEHHO aKT 3aMEHBI: BAKHO YTBEPIKIIEHHUE, YTO JIFOOUIIIb HE TOTO, KOTO JIro0umiby [3, ¢. 170].
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HIMeHHO TakoMy «3aMEHEHHOMY» 00pa3y M IMOCBSILEHBI IEpeKUBaAHMS JIUPUIECKOT0 reposi. B o6oux
TEKCTaX 3TH NEePEKUBAHMUS B LIEJIOM CXOTHBI. becTenecHslii «o0pas», XpaHsIuiics «B Aymiey, B 0ojee mo3-
HEM TEKCTe «ONPEAMEUMBAETCSA», CTAHOBUTCS «IIOPTPETOM», XPAHALIUMCS «HA IPyAn». A €ro «KH3HEH-
HOCTB» U «Oeccuiiie» ocTaloTcs B cpaBHeHUH «Kak OnemHbIi mpu3pak Jyqimx jJet» (Kypeus Ham — Y.J1.).
Eme ogun npumep nmonoOHON KOHKPETH3AIMU COAEpKaT CTPOKH «pyrum npeaaBmmcst Mmedtam. ..» - «U,
HOBBIM IIPEAAaHHBIN CTPACTIM...». KOHOIIecKre «MeuThDy Kak Obl 00pPETaloT IJI0Th, 3TO yXKE HE BOOOpaxka-
emble 00pasbl, a BIIOJIHE KOHKPETHO NepeknBaemble cTpactu. [locnennue nee crpoku JIepMOHTOB ocTaBmII
0e3 U3MEHEeHUil: X aOPUCTUUHOCTD CIYKHUT 3(P(HEKTHHIM (PUHAIOM BCETO CTUXOTBOPEHUSI.

Eme onun npumep nopoOHoM nepepaboTKU paHHUX TEKCTOB JIEPMOHTOBBIM MOJKHO HAWTH B CTHXOT-
BopeHuu «Kenanve» 1832 1. u «Y3HuK» 1937 1. TeKCThI ’TUX CTUXOTBOPEHHH UMEIOT SIBHBIE MEPEKINUKH,
OHH JIa)Ke€ HaYMHAIOTCSI OAUHAKOBO, HO CMBICI MX MPSIMO NPOTUBOIIONIOKEH. MEUThl INPUUECKOTO I'epos B
«Y3HHKE» OKa3bIBalOTCSl IPOTHUBOIIOCTABIEHHBIMU KapTHHAM JAE€HCTBUTENBHOCTH. KOMIIO3UIIMS CTHXOTBO-
PEHHSI OCHOBaHA Ha TEreIeBCKOM TPHaJe: Te3NUC — aHTUTE3UC — CHHTE3, YTO MO3BOJIMJIO KOHKPETH3UPOBATh
00pa3 pOMaHTHYECKOTO Teposi, 0CBOOOIUTD €T0 OT HEONPEAECICHHOCTH.

Takum 00pa3zoM, Mo3aHKE TEKCTHI JIepMOHTOBA Kak Obl YIIJIOTHSAIOTCS, KOHKPETU3UPYIOTCS, MEHSIOT
aKIEHTHI Ha TOM, YTO OBIJIO HaWJCHO B IOHOLIECKHE rofbl. [[03TOMY HE CTOUT OTKa3bIBaTHCS OT PaHHEH
JTUPUKHU JIEpMOHTOBA M HCKIIIOYATh €€ U3 XyA0KECTBEHHOro Mupa 1mo3ra. OHa OecreHHa B CPaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOM CMBICTIE, OHA IOMOTAEeT JIydlle HOHSITh IPOLECC CTAHOBIICHUS 1103TA.
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CJIOBOOBPA3ZOBATEJIBHBIE MOAEJIN KOMITIO3UTHBIX CTPYKTYP
C®EPBI BUBHECA U KOMMEPLIMN

Annomayun. B cmamve npedcmagnenst pe3yivbmamsl aHaiU3d Cl1068-KOMHO3UMOE COYUONEKIMHOU 2PYnnbl OusHeca u
KoMMepyuy 6 acnekme CMpYKMypHOU Op2aHu3ayuu. YcmaHnosienvl ci08000pazosamebhble MO0 AHIUUCKUX U
PYCCKUX KOMROZUMHBIX 00PA30BAHUIL C YH4EmOM PEKYPPEHMHO20 QYHKYUOHUPOBAHUSL, ONpedeileHbl MUNOI0SUYecKue u
KOHKPEMHO-3bIKO8ble Yepmbl AHANUSUPYEMBIX eOUHUY.

Knrwouegwie cnoga: xomnosum, cio8oodpasosanue, CmpykmypHas Mooens, cepa obusneca u KOMmepyuu.

Yu.A. Dubovsky, T.B. Zagraevskaya
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

WORD-FORMATION MODELS OF BUSINESS AND COMMERCIAL
COMPOUNDS

Abstract. The article presents some data on the problem of English and Russian business and commercial compounds
from the point of view of their structural organization. Word-formation models are analyzed on the basis of their
recurrence, which helped to state some basic typological and specific characteristics of the units under study.
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B mmpoxoM Kpyry COBpeMEHHBIX JMHTBUCTHYECKHX HCCIEIOBAHUNA OTMEUAeTCsl TEOPETHKO-
MPAKTUYECKUH HHTEPEC K CIOKHO-CTPYKTYpPHBIM SI3BIKOBBIM EAMHHUIIAM, B YACTHOCTH, K CIIOBAaM-
KOMITO3UTaM PAa3JIMYHBIX COLMONEKTHBIX Tpymm [3, 4]. Cpenu NpHOPHUTETHBIX HANpPABICHWN aHaJH3a:
W3yYeHHUE JIEPUBAIMOHHON CrieU(UKN, aHaIU3 Pe3yJabTaToB BepOaiu3alii MOHATUHHOTO COAepIKaHUs
KOHIICTITYaJIbHBIX JIJAKYH HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX B )OPME CIIOB-KOMITO3UTOB,
OTIpeNielieHne KPHUTEPHEB HWACHTU(UKAIUN CIOB-KOMIO3UTOB, TU(PPEPEHIUPYIOMNX WX OT CXOKHX
CHHCEMAHTUYHBIX SI3BIKOBBIX CMHULI, MOUCK KIacCU(UKAIMOHHBIX OCHOB UX CHCTEMATH3alllH1, OIIICaHUE
B3aMMOOTHOIIICHUN MEXIY BXOASIIIMMH KOMIIOHeHTamH [ 1, 2, 5].

B nacrosiem uccienoBaHMM B KauecTBe OOBEKTa aHannM3a M30paHbl KOMIO3UTHBIE 00pa30BaHMs
PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO s3bIKa cdepbl OM3Heca M KOMMEPIIWU, THIIA Cross-price, cutting-edge, day-
trading, deadweight, demand-pull, downtrend; asmomam-kaccup, OalaHC-IKCTEpH, OW3HEC-UMUJIK,
OpOKep-MOLICHHUK, OIOIKETHO-KOHTPOJIBHBIM, C TOUYKH 3pEHHS MX CTPYKTYpHOH opranuzanmu. s ux
WCCIe0BaHus OB C(hOPMHUPOBAH KOPITYC SMITMPUIECKOTO MaTepraia Mo JEKCHKOTpaphUIeCKIM TOIKOBBIM
1 npoecCHOHATLHO-OPHEHTHPOBAHHBIM HCTOYHHKAM, a TAK)KE MaTepHajiaM AeJI0BOTO MMy OIHIICTHIECKOTO
TUCKYpca.

OOparieHne K CTPYKTYPHBIM CIIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOZEISM KOMITO3UTHBIX O0pa3oBaHUMA
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB C(epbl OM3HECa U KOMMEPIMH MO3BOJIMIO YCTAHOBUTH
BapHAaTUBHOCTh COYETAHWS BXOMANIMX KOMIIOHEHTOB pAa3IMYHONW YacTEPEYHON TNPUHAMJIC)KHOCTH U
PACKpPBITh PEKYPPEHTHYIO MPEICTABICHHOCTh MOJIEIIEN C PA3JINYHOM CTPYKTYPHON apXUTEKTOHUKOM.

AHTIOSI3BIYHBIN KOPITYC KOMITO3UTHBIX 00pa3oBaHMil cephl OM3HEeCa W KOMMEPIIMH MOXKET OBITh
YCIOBHO pa3liesieH Ha TPU TPYMIbl CIOB-KOMIIO3MTOB MO PEKYPPEHTHOH MPEICTAaBICHHOCTH CIHHUI
Pa3IMYHON YaCTEPEYHOW NPHHAIKHOCTH: | rpynma — JOMHHAHTHBIE KOMITO3UTHBIE OOpa3oBaHMS,
MIOCTPOEHHBIE TI0 HanOoee mpoayKTuBHBIM MozensiM N+N (16%), Prep+N (14%), N+Part. 1 (8,5%); 2
rpyIina — KOMIIO3UTHBIE 00pa30BaHusl, TIOCTPOCHHBIC 10 OTHOCUTENFHO MPOAYKTHBHBIM MojiesisiM Adj+N
(6,3%), N+Prep (5%), V+N (5%), V+Prep (5%), Prep+V (4,2%); 3 rpymma — KOMITO3UTHBIE 00pa30BaHus,
MOCTPOEHHBIE M0 MAONPOTYKTUBHBIM M HEPOAYKTHBHBIM MozensaM: Prep + Part. 11 (2,8%), N+V (2,1%),
Adj+V (2,1%), Adv+Part. I (2,1%), N+Num (2,1%), N+Part. I1 (2,1%), N+Prep+N (2%), N+Part. I (1,4%),
Prep+Part. 1 (1,4%), Adv+N (1,4%), N+Adv (1,4%), Prep +N (1,4%), V+V (0,7%), V+Art+N (0,7%),
Pron+Part (0,7%), Pron+Adj (0,7%), Pron+Adv (0,7%), Prep+Prep+N (0,7%), Prep+Pron (0,7%), V+Adv
(0,7%), Adjt+Part. I (0,7%), Adj+Prep+Part. 11 (0,7%), Adv+Part. I (0,7%), Num+N (0,7%), Letter+N
(0,7%), N+Adj (0,7%), N+Num (0,7%), N+N+N (0,7%), Prept+Adj (0,7%), Prep+Art+N (0,7%), Part.
I+N (0,7%), tne N — cymectButensHoe, Adj — npunararensHoe, V — miaron, Adv — Hapeuwne, Part. [ —
MpUYacThe HACTOSIIEro BpeMeHH, Part. I — npuyacTue nmpoieaniero BpeMeHu, Num — yuciurenabHoe, Pron
— MecronMmenue, Prep — mpemor, Art — aptuxib, Part — gactura, Letter — Oyksa.

Pycckosi3pluHOE  MPOCTPAaHCTBO KOMIIO3UTHBIX 00pa3oBaHMil cdepbl Ou3Heca W KOMMEPLHHU
NPOSIBIISICT MEHBIIYI0 CTPYKTYPHYIO BAPHATHBHOCTH C YYETOM YaCTEPEUHON NMPUHAICKHOCTH BXOJSIINX
KOMITOHEHTOB. HampoTuB, OOJBIIMHCTBO KOMITO3UTHBIX EAMHHUIl HCCIEIyEeMOTO KOpIyca MpPOSBUIN
TUMHM3UPOBAHHBIN XapakTep cI0BOOOpa30BaHMsL, CIIEAOBaHNE O0Jiee HITH MEHEE OTHOTHITHBIM CTPYKTYPHBIM
MOJIENISIM, 4YeM, Ha Haml B3DIs, OOYCJIOBJIEH HHU3KWN IPOIEHT MPUCYTCTBUS MAaJONPOAYKTUBHBIX W
HETNPOAYKTHBHBIX HCXOAHBIX CTPYKTYp. B 4acTHOCTH, cpenu pyCCKOS3BIYHBIX CIIOB-KOMIO3UTOB chepbl
OM3Heca W KOMMEPIIMK HaMH ObUIO YCJIOBHO BBIJICIICHBI CIIAYIOIINE IPYIBL: | rpyra — JOMUHAHTHEIC
KOMIIO3UTHBIE 00pa30BaHuUs, TOCTPOCHHBIE MO HamOonee MpoayKTUBHBIM Mozaeisim Adj+Adj (39,5%),
N+N (23,9%), Adj+N (16,5%); 2 rpymmna — KOMIIO3UTHBIC 00pa30BaHMs, IOCTPOCHHBIC 10 OTHOCUTEIHHO
nponykTuBHbBIM Mogensim Adv+Adj (3,7%), N+Adj (3,7%), ProntAdj (3,7%); 3 rpynmna — KOMIO3UTHBIE
00pa3oBaHus, MOCTPOCHHBIE MO MAaJONPOMYKTUBHBIM M HENpOAYKTHBHBIM Moxemsam: N+Part. (1,8%),
Adj+Adj+Adj (0,9%), Adj+Part (0,9%), Adv+Part. (0,9%), LettertAdj (0,9%), N+V (0,9%), Part.+Adj
(0,9%), Prep+Adj (0,9%), Prep+N (0,9%), rne N — cymectButensHoe, Adj — npuiiararenbpHoe, V — miarod,
Adv — Hapeune, Part. — mpuyacrtue, Pron — mectonmenue, Prep — npeyior, Part — yactuna, Letter — Oyksa.

Kak Bunmum, cTpyKTypHBIE MOJIEITH CJIOBOOOPA30BAHNS CIIOB-KOMITO3UTOB YKa3bIBAIOT HA BAPHATHBHOCTH
COYCTAHUS BXOISIIMX KOMIIOHEHTOB Pa3IMYHON YacTEPEUHON MPUHAUIC)KHOCTH B PYCCKOM M aHIIIHICKOM
sI3pIKaX (Kak TVIaBHBIX, TaK M CIY)XeOHBIX). PekyppeHTHas NpencTaBIeHHOCTh MOJENEW C pazIudHON
APXUTEKTOHUKON Takke 00NazaeT KOHKPETHO-SI3BIKOBOM crenudukoil. JOMUHAHTHBIE aHTIIOS3bIYHEIC
CJIOBa-KOMMO3HTHI TpesicTaBieHs MoniemsaMu N+N (16%), Prep+N (14%), N+Part. I (8,5%). OtHOCHTENBHO-
MPOAYKTHUBHBIE KOMIO3UTHI cOOTBETCTBYIOT MoaensiMm Adj+N (6,3%), N+Prep (5%), V+N (5%), V+Prep
(5%), Prep+V (4,2%), ManonpoayKTUBHBIE ¥ HEMPOAYKTUBHBIE COOTHOCATCS ¢ Moxeinsimu Prep + Part. 11
(2,8%), N+V (2,1%), Adj+V (2,1%), Adv+Part. II (2,1%), N+Num (2,1%), N+Part. II (2,1%), N+Prep+N
(2%), N+Part. I (1,4%), Prep+Part. I (1,4%), Adv+N (1,4%), N+Adv (1,4%), Prep +N (1,4%), V+V (0,7%),
V+Art+N (0,7%), Pron+Part (0,7%), Pron+Adj (0,7%), Pron+Adv (0,7%), Prep+Prep+N (0,7%), Prep+Pron
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(0,7%), V+Adv (0,7%), Adj+Part. I (0,7%), Adj+Prep+Part. I1 (0,7%), Adv+Part. I (0,7%), Coun+N (0,7%),
Letter+N (0,7%), N+Adj (0,7%), N+Coun (0,7%), N+N-+N (0,7%), Prep+Adj (0,7%), Prep+Art+N (0,7%),
Part. I+N (0,7%). JIOMHHAHTHBIE PYCCKOSI3BIUHBIC CIIOBA-KOMIO3UTHI MpecTaBiaeHbl Moaeasmu Adj+Adj
(39,5%), N+N (23,9%), Adj+N (16,5%). OTHOCHUTEIHHO-IIPOYKTUBHBIC KOMIIO3UTHI COOTBETCTBYIOT
mozpesiMm Adv+Adj (3,7%), N+Adj (3,7%), Pront+Adj (3,7%), ManonpoayKTHBHbIE ¥ HENPOAYKTHBHBIC
cootHocaTcst ¢ moxenmsimu N+Part (1,8%), Adj+Adj+Adj (0,9%), Adj+Part (0,9%), Adv+Part (0,9%),
Letter+Adj (0,9%), N+V (0,9%), Part+Adj (0,9%), Prep+Adj (0,9%), Prep+N (0,9%).

[TomBomst WTOr PAaCCMOTPEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEW pernpe3eHTaluu
KOMIIO3UTOB Chepbl OM3HECA M KOMMEPITHH B PYCCKOM M aHIIIOA3BIYHOM MPOCTPAHCTBAX, YKAKEM HEKOTOPHIE
BBISIBJICHHBIC THUITOJIOTHUECKHE M KOHKPETHO-S3BIKOBBIE TEHIACHIIUH. K KOHKPETHO-S3BIKOBBIM HYepTaM
MPUMBIKAET HAOMIOMaeMbIil TU(QY3HBIN XapakTep pacnpeaeacHNs CTPYKTYPHBIX MOJICICH aHIITOA3BIYHOTO
KOPITyca KOMIIO3UTHBIX ¢IHHHMII, TPOTHBOTIOCTABICHHBIH THITH3HPOBAHHOMY XapaKTepy CIIOBOOOPa30BaHNS,
HMEIOIIEMY MECTO B PYCCKOSI3bIYHOM IPOCTPAHCTBE CJIOB-KOMIIO3UTOB. THITOJIOTMYHO TPOSBIIAET ceOs
cTpykTypHas mMozaenb N+N, BXoasmias B YHCIO JOMHHAHTHBIX B 00EHX SI3BIKOBBIX CHCTEMAx, a TaKKe
mozenu N + Part., Prep+N, Adj+Part. [, Adv+Part.I, Adv+Part.Il, N+V, Prep+Adj, dyHkunonupyromme kax
MAaJIOTIPOAYKTHBHBIE HITH HEMIPOYKTHBHEIE.
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KOHBEHIIMOHAJIBHASI HOPMA U ITO3ULUS HEPEBOJYUKA
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asmopckuil 3amvicen? Hemanosadichyio pons 6 omeeme Ha 3mu 60npoCsl uepaem KOHEEHYUOHATbHAS HOPMA Nepesood,
ABMOPCKAsL NO3UYUsL U NO3UYUSL NEPEBOOYUKA, NPUHeM NOCIeOHss. 6bICMYNAEm «C8epXpakmopomy, onpeoesouum
cmpamezuto nepesoda. Llenvio cmamou 1615€mcs paccmompenue COOMHOULeHUS. IMUX mpex QaKmopos u RONbImKa
Haumu OANAHC KOHEEHYUOHATLHOU HOPMbL U NO3UYUU NEPeCOOYUKA Oisl YCREWHOU nepedayu OCHOGHOU QyHKYUU
XY002iceCmB8eHH020 NPOU3BEOEHUsL — ICTNEMUUECKOLI.
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CONVENTIONAL NORM VS TRANSLATOR’S STANDPOINT

Abstract. The problems of translating fiction are relevant for pragmatic reasons. How to translate so as not to distort,
but on the contrary, accurately convey not only what and how it is written, but also the author’s intention? An
important role in answering these questions is played by the conventional norm of translation, the author’s position
and the translator’s standpoint, the latter being a “superfactor” that determines the translation strategy. The article
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aims at considering the correlation of these three factors and attempts to find a balance between the conventional
norm and the translator’s standpoint for the successful transfer of the main function of a work of art — aesthetic.

Key words: translation, conventional norm, author’s position, translator’s standpoint, translational equivalence.

Contemporary theoretical works and practical studies of fiction translation problems at least in this
country focus their attention mostly on special questions related to translation of linguistic and cultural
gaps of the work of art concerned, such as translation of proper names, pseudo international words,
idioms, words that have no equivalents in the languages involved in the translation process, some grammar
phenomena, ambivalent grammar structures, translation history and erratology, and etc. [1, 5, 6, 7, 8].
However important these issues are, they are barely special and refer to some aspects of translation activity.
What seems necessary and urgent at the present stage of translation studies is how to develop a general
translation concept that would permit practicing translators effectively use it when working out translation
strategy.

Observing and comparing some translations with their prototypes beginning with the 20-s of the last
century and up to present one can notice that there exist several versions in the target language of one and
the same work in the source language, as for instance translation of Lewis Carroll’s “Alice in Wonderland”
[11] by V. Nabokov [2], B. Zakhoder [3], L. Demurova [4] or Jerome Salinger’s “The Catcher in the Rye”
[13] by R. Rait-Kovaleva [9] and M. Nemtsov [10]. The reason is obvious — there cannot be one unified
equivalent translation due to a large number of linguistic and extra-linguistic factors influencing translation,
which include first and foremost the conventional norm of translation typical of the time and the translator’s
personality, not only linguistic that involves the translators’ source language and target language skills, but
their cultural, ethnic and class affiliation as well. Thus, not only the conventional norm but the translator’s
standpoint is significant for the translation strategy and result.

The main thing is that the author’s position and the translator’s standpoint should coincide to the
utmost possible degree, otherwise the result of translation will not fit the principles of translation equivalence
— either it will distort the author’s message, or the author’s personality thus producing a false effect on
the receptors of the target language text. Does the conventional norm affect the translator’s standpoint?
Judging by the variety of translation versions of one and the same source language work, it does and most
profoundly at that. The conventional norm has changed dramatically over the 20™ century: at the beginning
it was normal that the characters and the plot were adapted to the reality of the target language country,
which is observed in translation of “Alice” [2], while by the 80-s things had changed — Rita Rait-Kovaleva
in her famous translation of “The Catcher in the Rye” [10] successfully follows the contemporary translation
norms that include the five components put forward by V.N. Komissarov — translation equivalence norm,
genre and style affiliation, translator’s speech norm, pragmatic norm and conventional norm [1]. Then
a question arises, if there is already one perfect translation of the work of art, why should some other
translator translate it again and anew? It seems that some changes have occurred in one of the translation
norm fundamental components. Comparing the results of R. Rait-Kovaleva’s work with that of M. Nemtsov,
one can argue that the difference lies in the conventional norm — what was not accepted by censorship in
1980-s is now a norm for the literary critics and editors, which means that either the conventional norm has
suffered some turn to simplification of the language in printed page, or there are differences in translators’
standpoints. R. Rait-Kovaleva’s standpoint as translator is easily explained by her affiliation to the views
that prevailed in critical literary works of the soviet era in this state: all literary works including translations
published in Soviet Russia should correspond to the high humanistic ideals; it concerned even the speech
register and linguistic means used in the text. Now, that there does not seem to be any strict regulation of
the translation language, a closer adherence to the original text is observed by translators as can be seen in
M. Nemtsov’s work. Thus, it may be assumed that the conventional norm affects the translator’s standpoint
when selecting the strategy of translation.

Nevertheless, the translator’s standpoint needs to be close to the author’s one in order not to mislead
the receptors as to the message and the chosen linguistic means to preserve the literary text main function
and to give the receptor a full size image and idea of the work. It means that the translator is to decide about
the time, place, age and some other important features typical of the author and narrator of the plot. This is
the point which directly affects the translator’s standpoint and its coincidence with that of the author and
here is where misunderstanding of the narrator’s position may lead to an irrelevant interpretation of the
plot and as a consequence to the ungrounded choice of language means. Considering, for example, Claire
Fuller’s “Our Endless Numbered Days” (2015) [12], a novel about a young girl, told on her behalf, the
translator may wrongly assume that the story should be translated as if it is told by a small girl and resort to
the child’s plain language, which by no means is to be done. At the initial stage of pre-translation analysis
the translator is to get a clear idea of the narrator’s and the author’s position that can be done through the
use of all possible sources of information.
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In conclusion it may be stated that such translation factors as the conventional norm, the author’s and
the narrator’s position and the translator’s standpoint are interrelated, they influence one another and affect
the result of translation. Recent observation shows that the conventional norm is undergoing some changes,
though someone would say that the violation of this norm is caused by one’s subjective understanding of
it — both suppositions may turn to be true. The author’s position as to place and time can be unequal to the
narrator’s position, therefore the two are to be cleared up at the stage of analysis. Likewise the translator’s
standpoint depends on objective and subjective factors, each of which can be subject to the influence of
linguistic and extra-linguistic factors.

This brief report does not represent any final solution of translation issues, nor does it give
recommendations of a universal character — it aims at raising questions that need careful study and discussion
as the number of modern translations is increasing from year to year while some issues fundamentally
important to the translator’s job still need debating.
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TO E. PARTRIDGE’S DICTIONARY)

Abstract. The article deals with grammar labels as part of the treatment of sports vocables in E. Partridge s Dictionary
of Slang and Unconventional English. The labels are subdivided into the part-of-speech markers and the markers of
lexical and grammatical features of parts of speech, followed by further detailed analysis and examples.

Key words: lexicographic analysis, slang, dictionary, social lexicography, sociolect, sports.

[Ipu cocraBnennu 11000TO TOITKOBOTO CIIOBAPS M, COOTBETCTBEHHO, JIEKCHKOTPaUUECKOTro OpTpeTa
BOKaOYJIbl BXKHYIO POJIb UTPAIOT TPAMMATHIECKHE CBEJICHHS, BBOIMMBIE B CTPYKTYPY CJIOBapHOHN CTaTbU.
XapakTepucThka BOKAaOyJbl B OTHOIICHWH €€ TI'PaMMAaTHYECKHUX CBOWCTB TIOMOTaeT TI0JIb30BATEISIM
YCTaHOBUTh €€ YacTEPEUHYI0 NPHUHAJICKHOCTb, KaTeropualbHyl0 (OpMy W OTHOLICHHE, MPOSICHUTH
3HAYEeHNE, COUETAEMOCTh U «IIOBEJCHIE» JIEKCEMBI B OTIPE/ICIICHHOM CHHTAaKCHYECKOM OKPYKEHHH.

Lenbto maHHOW CTaTbM SIBISCTCS M3yYEHHE TPaMMaTHYeCKOW XapaKTEPUCTHKHU CIIOPTHBHBIX
cieHru3moB B cioBape 3. [laptpumxa «A Dictionary of Slang and Unconventional English» [3]. B xone
paboThI co ciaoBapeM OBUIO M3BJICUEHO M HCclenoBaHo okojo 1400 exwHWMI, CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM H
OKOJIOCIIOPTUBHOM AEATENILHOCTHIO. [l MpOBeIeHNUS COLMONEKCUKOTpa(hUIecKOro aHaaIu3a Mbl OITUPATUCh
Ha aJITOPUTM U METOAMKY U3 padot I'.B. PaOnuknHO, KOTOpast OCyIeCcTBHIIA MACIITAOHOE M BCECTOPOHHEE
uccnenosanue ciosaps J. [laptpumxka. [Ipu monade mpruMepoB cChUIKA HA CTPAHUIIBI OITYCKAETCs, TAK KaK
cioBapb angaBUTHBIN. HekoTopble mpuMephl TOIBEPIIINCH HE3HAYUTEIFHBIM COKPAIICHHSIM.

I'pammarnueckas XxapakTepUCTHKa CIIOBAPHON BOKAOYIIbI pealin3yeTcs ¢ IIOMOIIBIO IPaMMaTHYECKUX
nomet. CnoBapHylo moMeTol Mbl Beieq 3a [.B. PaOuukunoil paccmarpruBaeM Kak «JI€KCHKOrpadUuecKui
yKaszaTejb, MpeACTaBICHHbIN, MPEUMYIIECTBEHHO, B COKPAILIEHHOW CJIIOBECHON WM CHUMBOJHAYECKOU
(dhopme, TOTONHSIOMNHI 1 yTOYHSFOINH MOP(OIOTUIeCKHe, CHHTAKCHYECKHIE, CEMaHTHYECKHUE, COLUAILHO-
CTHIINCTHYECKHE, ITHOKYJIBTYPHBIE U COIIMOIIMHTBUCTUYECKUE (apeabHO-TePPUTOPHAIIbHBIC, COUATHHO-
nemorpadudeckne,  TPodecCHOHATLHO-KOPIIOPATUBHBIE) — XapaKTEPUCTHKH  JIEKCUKOTpapupyeMoi
JICKCUYECKON €TMHULIBL, HE PACKPBITHIE IIOTHOCTHIO B IPYTUX KOMIIOHEHTAX CIIOBAPHOM cTaTbl—B AepUHULINY,
JIEPYBATOIOTUYECKON CTpaBKe, MILTFOCTPATUBHBIX MIPUMEpax W MacIOpTHU3AlNU TPUBOIUMOTO B CIIOBape
Mmarepuana» [1, ¢.169]. Bcero B cnoBape 3. IlapTpumka oOHapyKEHO YETHIPE THIIA CIOBApHBIX MOMET,
MapKepoB U yKazaTeneil: 1) rpaMMaTiHdeckue, 2) COnnaaIbHO-CTHIUCTHYECKUE, 3) COIUOIMHTBUCTHYECKHE,
4) nepuBaToJIOTHYCCKHUE TIOMETHI [2, ¢.221]. To e camMoe OTHOCHUTCSI M K CIOPTUBHOM JICKCUKE KaK YacTH
CIIOBAPHOTO KOpITyca.

I'pamMMaTHIecKre TIOMETHI CIOPTUBHBIX CIIEHTH3MOB OXBATHIBAIOT:

1) yxa3arenu yacTei peum.

Wudopmarus o yacTsx peyd MOAAETCs MOCIe 30HbI (JOHETHUECKHUX MOMET (€CJIM TaKoBast HMEeTCs)
U sBiseTcs (aKylbTaTHBHOW, OMHAKO BBOAMTCS JOCTATOYHO peryiasipHo. CHIOPTHBHBIC CICHTH3MBI
MOAPA3ACISAIOTCS Ha CIIEAYIOIINE YaCTH PEUH:

- umena cywecmsumenvrvle (ToMera: n. = noun). Hampumep: nob, n. A blow on the head: from ca.
1810; very ob.: orig. sporting;

- umena npunaeamenvhvie (ometa: adj. = adjective). Hanpumep: bally, adj. A euph. for bloody:
since ca. 1840 (Sessions, April 1851): Ware, 1909, classifies it as sporting s.;

- enazonsl (moMerta: v. = verb). Hanpumep: out, v. To disable; knock out: since mid-C. 19 (Sessions, Aug.
1857): boxing s.>, by 1930, coll. Ex knock out;

- Hapeyus (nomeTta: adv. = adverb). Harmpumep: flush, adv. Full; directly: pugilistic, of a blow:—1888.

- npuuacmus npoweduezo epemenu (nomera: ppl. = past participle). Hampumep: shot, (ppl adj.,
always be shot). ‘“To make a disadvantageous bet which is instantly accepted’ (F. & H.): the turf:
from ca. 1880.

- omenazonvisle cyuecmeumenvhule (mometa: vbl n. = verbal noun). Hanpumep: foot-riding, vbl n.
Wheeling one’s machine instead of riding it: cyclists’:—1887; ob. by 1930.

Ecnu ota u Ta sxe BokaOyiia siBJsieTcst cCTI0BOOOpa30BaTeIbHBIM KOHBEPCHBOM M OTHOCHUTCS K Pa3HBIM
YacTsIM peUH, TO OHA COITPOBOXKIACTCS CPa3y HECKOIBKUMH COOTBETCTBYIOIIMMH YaCTEPEUYHBIMH TOMETAMH,
namnp.: bit-and-bit, n. and v. The practice whereby each rider in a bunch or a breakaway takes a turn at the
front, so sheltering and setting the pace to those behind: racing cyclists: since about 1920. 3necr Bokalyra
SIBIISICTCSI OTHOBPEMEHHO CYIIECTBUTEILHBIM M [J1aroJIoM (TIOMETHI . [=noun] u v. [= verb], COOTBETCTBEHHO).
Cwm. Taxoke ipuMep: tic-tac, tick-tack. Gen. ¢.-1. man (1899), occ. t.-t. telegraphy (1905): OED. N. and adj.
(characteristic of, concerned with) the system of ‘telegraphy’—actually, signalling with the arms—
used by bookmakers communicating a change in the odds or some significant information to outside
bookmakers: sporting. Occ. as v., to signal thus. B aToMm npumepe Bokabyna MOKET OTHOCUTHCS K TPEM
4acTsIM PEYM — CYIIECTBUTEIbLHOMY (IIOMETa A.), pHiIaraTeibHoMy (rometa adj.), riaroiy (romera
v.). IIpu aTOM rmaronbHOE 3HaUYE€HWE CEMaHTHU3UPYETCS BHYTPH CIOBApPHOW CTAaThU M COMPOBOXKIAETCS
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nmomeTou occ. [= occasionally] ‘uHorma; uzpeaka’.

2) yKa3aTenu JeKCHUKO-TPaMMAaTHUCCKUX XapaKTEPUCTHK YaCTEH pedH:

- yucra WMEH CylIecTBUTENBbHBIX. Hampumep: listener. An ear: low and boxers’: from ca. 1805.
Boxiana, II, 1818. (Gen. in pl.). 3nech nomera MHOKeCTBeHHOT0 uncia (in pl. [= plural] ‘Bo MHOK€CTBEHHOM
yrcie’) 3aKII0YeHa B CKOOKH | pacrioyiaraeTcst B cCaMOM KOHIIE CIIOBapHO# cTaThi. B ciienyromem npumepe
MoMeTa eMHCTBEHHOTO yncia (in sing. [= singular] ‘Bo MHOKECTBEHHOM YHMCIIe’) pacloiaraeTcsi B CKOOKax
HernocpencTBeHHO mocie BokaOynel: sparklers (rare in sing.). Bright eyes: mid-C.18-20: S.E. until 1850,
then coll.; in C.20, s. In pugilistic s. of ca. 1805-60, any sort of eye, as in Boxiana, 111, 1821, ‘One of his
sparklers got a little damaged.’;

- nepexo0HoCmu—Henepexo0HoCcmy TIaroiios (IIOMETHI: w.t. [= verb transitive] ‘epexonHblil raron’;
v.i. [= verb intransitive] ‘HenepexonubIii raron’). Hampumep: straight-set, v.t. To defeat in the minimum
number of sets (i.e. in straight sets): lawn-tennis coll.: 1935; chant, v.i., to swear: sporting: 1886—ca.
1914. Ecnu rmaron MOKeT OBITh OMHOBPEMEHHO TEPEXOTHBIM M HEMIEPEXOIHBIM, TO 00 MTOMETHI TIOAAIOTCS
BMecTe nocie Aedunuruu. Hampumep: nob, v. To punch on the head, v.t. and v.i.: boxing: 1812; feed, v. In
football, to back, v.i. and t.: from ca. 1880;

- 3a7102060CMU TIATOJIOB (ITOMETHI: in active ‘B IEHCTBUTEIHLHOM 3aJI0Te’; in passive ‘B CTpagaTeILHOM
sanore’). Hampumep: back-marked, be. To have one’s athletic handicap reduced: late C. 19-20
coll., ob. Rare in active voice; claret, v. (Usually in passive.) To draw blood from, to cause to be
covered with blood. ‘Purcell’s mug was clareted’ (Boxiana, II, 1818). Kax ciexyer u3 o0onx npumepos, B
CJIOBAPHOM CTaThe MOMETA 3aJI0TOBOCTH IVIAr0JIOB HE UIMEET YCTONYHNBOTO MECTOPACTIONOKEHHS: OHA MOXKET
MTOMeIIaTsCs MU0 mepen AeduHuImei, 1Moo mocue Hee.

Haxkowner, B peIKMX cly4asx BO3MOKHO COBMECTHOE HCIIOJIb30BaHHE YKazaTeJeld HelepeXoaHOCTH
(momerta v.i.) u 3anmoroBocTH (1omera in passive). Hanpumep: puncture. 2. Vi. and in passive, (of cycle or
rider) to get a puncture: coll.: from ca. 1893. Ex the tyre’s being punctured. OED.

Takum o00pa3zom, BOKaOyIbl CO CIIOPTHBHBIM 3HAUCHHEM B cioBape J. [lapTpmmka perymaspHO
CHaOKarOTCs MMOMETaMHU, PACKPHIBAIOIIMMU WX TPaMMAaTHUECKYI0 XapakTepucTHKy. Hemocrarok croBapst
BUAMTCS 1) B HEPETYISIPHOM HCIONB30BAHUN IPAMMAaTHUECKUX TIOMET, 2) B UX HEYCTOWYNBOM, ITOJBI>KHOM
PacMoNOKEHUH B CIIOBAPHOM cTaThe. B 11e710M, TaHHBIH CIIOBAph MpeIiaraeT Mmojib30BaTesIM J10CTATOUHbINH
Ha0Op MOMET /JIsl ONpeeNIeHHs TPaMMaTHYECKIX CBOMCTB CIIOPTUBHOM CJICHIOBOM €JMHUIBI.
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IbECA N.IO3EEBA “MOM BEJBIA KAJI®AK” HA CIIEHE TEATPA
I'KAMAUJIA

Annomayusn. B cmamve ananusupyemcs cnekmarxiv meampa um. I Kamana no nvece U.IO3eesa “Moii Oenviii
kangax”. Ocoboe sHuMaHue yoensemcs UdeuHo-3CmemuidecKomMy COOePHCaAHUIO NbeCbl U CNOCObaM, npuemam e2o
PACKpbIMUsL Yepes uspy aKmepos u Xy0odiceCmeeHHoe 0QopMieHUe CHEKMAaKIIL.
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“THE TIME WHEN THE WHITE KALFAK WAS FOUND” (ILDAR YUZEEV'S
PLAY ON THE KAMAL THEATRE STAGE)

Abstract. The performance of the Galiaskar Kamal Tatar Academic Theatre “The time when the white kalfak was
found” written by Ildar Yuzeev is analyzed in the article. The special attention is paid to the ideological esthetical
content of the play, the means and methods of its development with the help of acting and the performance s decorations.

Key words: Yuzeev, a play, an idea, a performance, an interpretation, a producer, an artist, an actor.

AK KAJI®AKHBIH TABBUJITAH YAT'BI (M.IO3EEB IbECACBHI I. KAMAJI
TEATPBI COXHOCEH/ID)

Wnpmap FO3eeB nceme KWH JKOMOTraTHYENIEKKS SXIIBI TaHBII. YN XX TachIpHBIH UKEHUYE SPTHICHI
Tarap 9IOOUSATHIH JIMPUK IIUTBIPb-MIOdMAaapbl, 3aMaHHbIH KUTIH MOCHOJIOJIOPE YPBIH alraH Mbecanapbl
OcIToH 0aeTHITT, POMAHTU3M FOHOJICIIICHEH YCeII-Y3TopeIIeHd rasTh 3yp ejent keptre [3, 6. 156]. ILureips-
KBbIpIapbl OYTeH /19 paJno-TeNeBUICHUEAH SIHIBIPBIH, Mbecatapbl COXHAIIPISH TolMU yitHama. . Kaman
ucemenare Tarap moynot akagemus tearpsl M. FO3eeBHeH “Ak kandarsim temepaeM Kyiaas...” (1990)
ocope OyeHua sTHa CIIEKTAKIIb TOKBANM UTTE. JKOMIBIATHTS KHCKEH Y3TapTel Kopyiiap OapraH 4op/a s3bUIral
ocop 27 engaH coH Aa aktyanbme? CIeKTakIb HUHIU SHAJIBIK aJIbIT KUTo?

Kun katmam >KoMoraTh4eNeKKo SIIblIeK hoM MoxXo009T KBIPYBICHI OYJBINT TaHBUITAH, SIIOCITHE
POMaHTUK TNPUHLHUIUIAPJAH YarbUIAbIPyra ©CTCHJIEK OMProH SJMII, dJiere Mbecaja pean3M allbIMHaphl
amra Tarap JKOMTBIATEHNISTE TasTh KUTAM MOCHAJIONIOpPHE YKy4bl hoM Tamamadsl XOKeMEHo dYbIrapa.
@opuT BUKUOHTIEB JKUTOKUEITIETEHIOre KOJUICKTHB TeaTpia siHa aBa3 OyIIbIll SIHTBIparaH CIEKTAKIb MKaT
nTkoH. CoXHOMO BakKbIHTAIAP Hbm-ﬁopx hom KazaH apachiHgarsl TEJICBH3HMOH KYIIEp POBEIICH9 Oapa.
XyIOKHUK YHBIILUTBI BAPUAHTHBI TallKaH: COXHO HMKers OyJIeHeN, YWre COXHOHEH apTKhI ellelleH Oyiira
KHCEN YTKOH KMHO JICHTaChIHA KHJIETI TOTalla, 9 YA UCO KaplIbl SKIAPHBI YarbUIABIPTaH 3yp dKpaHHAPHBI
y3apa Ooitnon Topa. CoxXHo albIHAA TEIEBU30PHBI XOTEPIISTKOH KEUKEHd dKpaHHapnaa yeH darbura. [lyn
poBeluIe, BaKbIMralapHbl TEIEBU30pAaH KaparaH XajoT TyAbIpblUICa Ja, TaTap MWUISTEHEH YTKOHEHD,
Oyrenrecers hom kumoworens Osiiie KyeiraH copayiap, TaMalladblHbl COXHO TOPMBIIIBI OCOH SIIopTa
MOXKOYp UTa.

Crnekraknpaore Bakbiiiramap Oe3He 80 eyuTapHBIH HKEHYE SPTBHICBIHA allbIll KATS. AMepHKa
TENEeCTYANSICEHS TOpIe COOQMIIOp apKachlHIA TyTaH HII-KUPIOPEHHOH KHTIPTa MIKOYp OynraH, mrymai
YK YUT WIAD TYBII-YCKOH MHJUIOTTOLIOP JKbIedraH. Anapra rajuiiek, ragoTuiek, hopHopcone ausik hom
AHJIACTIIIBI UTETT OUTY hoM IIYHBI YK KapIibl SIKTaH UIIETepra Tenoy Xac [1, 6. 119]. Kazan sreIHHAH ajbi
Oapyunl Knapa M3maitnosa (apt. Pymanus KOkaueBa) Gep-Oep apmiibl KaTHaIIy4buiap OSIoH TaHBIUITHIPA.
OHO HIyHAA MHJIE Y0P PyXbI KaNKbI ybira. 70 e 6ye KOMMYHUCTHK HIEOIOTHS copeMe OelloH aryjaHTaH
kemrenap hud To 6eprepie Tyren. OnksH OyblH Bokmiiope Memaii Axuypus (apt. O3hop Llakupos) OenoH
Momcus Ummymuinnana (apt. Py3us MoOTHIHTYIIIMHA) YUT WIUISPHE, UIYHA SIISYUYeIopHe J0IMIMaH KYpy,
KYPKY, IIMKJIOHY aublK 4arsiica, Pernaa Xooubu (apt. Benepa Illakuposa) kebek SIbpoKk OybIH BOKAICHEH
WHJIC aKHBI KapajaH aepyybl, Y3 GUKepeH aiTepra hom sikimapra a3ep ukoHjere Kypena. Moamthyp paccam
OymbIt TaHBIITaH MicMailt AKayprH KYHEJIEHIQ Y3ropenuiap Oanuianca fa, yia KypKybIH SIIEpMH, JJICIOH dJie
“Jlenbst — Kynaca!” nun kabatiaslid. Anbin 6apyust Kimapa M3maiinoBanbiy “JlommanHapya NpoBakalMoH
copayiap Oupeno Kajica, cak OyjbITbI3...” JUT'OH CY3JIOpPE IIYyJ YOPHBIH MKTHMArblii MOXHTEH aubIK
YareUIbpIpa. OMMa HKeHYe MUBTEIIO dJieTe KYpeHEIUIOpHEH OYreHre0e3ra Typhl KWITyeH aHJIBIHCHIH.

CriekTakibHE TaTap XaJKbIHBIH OyreHrece, aHHaH Ja OMIPoK KWJISYOre ©4eH OOpUBLIY, ChI3JIaHY
WHJION YT9. Ofie, “TaTap XalKbl Y3eHEeH YHCTAIBIK-TIOXTAJIETe, CA0BIPIIBITHI, Xe3MOT SApaTyhl O€TIoH TAHBLTY
anran” [2, 0. 24]. MuioTe6e3 sipJjoMuesuiere, YnTiIop OSIoH SIHOIO TOMEP UTS aJIybl, OJIKOHHOPI'D XOPMITE
OeroH 1o Oamika XaJbIKJIIAPHBIH UXTUPaMbIH synanbl. [llyHa na mbeca aBTopbl hoM aHBIH KapanuiapbiH
3aMaH pPyXbIHJIa YarbULIBIPBIPra OMTBUITAH PEKUCCEP Tarap XalIKbIHBIH OyreHreceH hoM KWIIouoreH,
OepeHue yMparTa, MHJUIM ChlibaTnapHbIH, TPaJUIUsIOPHEH, roped-raJoTiopHeH CaKJIaHBIIIbI OeJoH
Ooiimon kapbelid. Kyn Tanksipiap olTenraH4o, ry3as Muumi 0oiipamete3 CabaHTyl yi raja KYHeI ady, s
uTY TeHs Tyrei, CabaHTy# yin — XaJKbIOBI3HBIH KYHET XOpJiere, rachlpiapial KHiyde pyXyu KbIIMMOTIope
YarBUIBIIIGI, Y3apa AYCIBIK, OepaoMileKk Omirece, XajdblKdaH OCTAJIBIK hoM KBIFOJBIK, MAaTypibIK hom
0aTBIPIIBIK, XBISJ hoM OMTBUIBIII YarbUIBILIIBL. Oere 09HpaMaere yeH-sipbluiapaa XajablKHbIH HH MaTyp
ceifiariaps! aubiia. LyHbIH Oepce — aT 4aOBIIIBIHIA HH apTTaH KHJITOH, XJJICE3JIOHTOH aTHBIH MyEeHbIHA
aK cenire cally KypeHemie. AMepuka srblHHAH anbin Oapyusl Cadus Hypxan (apt. Jlronms Xomutosa)
YTKOH enHbl TarapcTaHra KHJIeN, aBbULTAPHBIH OCpCeH/Id KOSHTO-YMIIOK OCNIoH Cy Tally SpBIIIBIHIA
KaTHaIa. © WHJE SITHIII erbUIbIT Kanrad, Kiapa ana spmomre ambira. Pexxuccep, rasTe yremye HTell,
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oJlere MKe KYPEHELI apachbIHIarbl MOI'bHOBU YPTaKIBbIKHBI KypcaTo. Cadus Hypxan anbr Oonaii aHyata:
“Orop XaJKbIObI3 apTTa KaJiraH aTJapHBIH MYCHBIHA aK Cejire OoWJIoy XHMCEH Iorajirca, MULIAT Oyliapak
AMIOY/IOH TyKTasyaK .

TeneBnu3noH Kynepao KaTHAUIydbl SKJIApHbl HOKb MEHO MMJUIM OWIITEIOPHEH, SIIQY POBELICHEH,
roped-raioTiIopHEeH 003bUTYHI, KalOEpIIOPeHEH WHJIE FOTalybl e4eH OOpUbLTy XHce OepiomTeps. OHJ
Oep aBbuIA KoJra-0araHara ak ceJire ypbIHbIHA XoMep dJIell KyHraHHap, Kepall 0aTbIpbIHA OYIOKKS TOK
YPBIHBIHA TYHI'BbI3 OUPToHHOP. OJiere KYPEHEIITd apTThIPy YPbIH ajica Aa, aBTOPHBIH THPOHTEH OOPYBLIYHI,
Tamamavybl UIbTHOAPBIH Oy MOCBHONONIOPrd IOHANTYE adblk 4Yarbula. Mwnim uaesHe adyna lBaHos
(apt. Haun JlynaeB) 3yp posib yHHBIA. OJere polibld apTUCTHBIH TalaHThl OOTEH OapJbIrbIHAA avblIa.
Hawun JlyHaeB repoe KepolieH MUJIIIN KUEMEH 19 OyITybl, XaJIbIK XKbIPIapblH 0CTa, MOI'bHAJIE UTEN OallIKapybl,
ragu-raJloTuiere OeJIoH IeHd Tyrei, O9JNKY MUJUIN He3€eH, KYHEIEHAQ KOPaLll PYXbIH CaK/IaBbl OCJIoH JKaJIen
uTd. CriekTakiabHe chi3nany ¢ancadace nHiIoN yT9. Yi1, OepeHde unparTa Tyra Tell S3MbILIbI OesloH Oaiie.
Kezranerd ku, QUHISIHIUIS ALISYYE a3 CaHIIbl TaTapiiap TEUIOpEeH, TaaoT-HolanapblH cakiiaral BakbITTa,
TYraH WICHI SIIoy4Ye MHIJUISTTOUUIOpeOe3HeH OaiTarsl aHa TENEHAd apaialiMblii. MOHBIH co0orIIope
TYpBIHJIA YHJIAaHTaH/1a, MUJITH Y3aHHBIH HOMIIAKIIBITHL J1a UCKOPTEND.

CriekTakibo 0€3 YbIH MOTBHOCCH IO (haXKuTale I3MBITIIap OeoH oupanradbi3. Y3 WICH IO TaHBLIBII
KHTy4e b paccaMm 35 simibiek Taiidyp (apT. Uckonmsp XolpysinH) SIS KUITOH TOPTHILIOP, HASOIOTHK
Kapauuiap OeJoH KapLIbUIbIKKa Kepd. by fInb KelleHeH XalKblObl3ra Xac MaTyp ChliidariapHblH, MUIIA
He3e0e3HeH oralybl TYPBIHIATBI KaTbl, KHCKEH Cy3JIope apThiHaa Permnara Oyiaran mMoxa00oTe, TyraH
WJICH OHBITA aMaBbl a4ybuia. YHT WITS KUTKOY Oep reHd paceM-KapThHA Jia SICBIH ajMaBbl KYHEJICH]ITe
KapIIbUIBIKHBI, PYXH KPU3UCHIH KYpCoTd. Smb ereT Oy XaJloTEHHOH Yblra anMblii hoM y3eH y3e yTepo.
AHBIH YJIeM€e CIIEKTaKJIbJ[o €reTHE IIYHIBII XOIro Kyiran CoBeT cucTeMachlHa HO(PIT OyJblll SHIBIPHIH,
Tamalaybl Uco OyreHre0esra rasfTh aBa3jall OyilyblH aHjal, TOel yThipa. McMail AK4ypuH S3MBILIBI 1a
terponzepred. O3hop lllaknpoB repoe AMBTOH YK “IomIMaH Oanachl” AWIOH XyPJBIKIBI UCEM KYTopen
HeproH. YKbIpra Kepy 0UeH 9THCEHHOH Oalll TapThIpra MOyKOYp Oy/raH ereT KYHeJIeH 19 KypKY XHUCe TUPSH
ypHaIIKaH. Y WACONOT s pylnopbiHa JiioHd, Taiigyp Kopmamn kebek TanaHTIapHbI SKiayaaH Oall Tapra.
JKoMrBIATET X93ep OapraH y3rapenuopra 19 OUK cak Kuio, hopBakbIT HKEIIOHD, OyTalia, aublK KbIHA YKaBar
oupmu. [lymait ma Mcmair CarTapoBud KYHEICHIO J0 Y3Tropenuiop Oamuranrad. [Ibecanma CypoTiIoHTOH
(haxxurae s3MBIIIIAPHBIH WH YKeHedsIece, MeraeH, JKak (apT. Mnayc OxmamkanoB) 6emon Hlomcus a0uaep.
XKax-I'abnenxak cyrsiTa 9cUpieK ra3a0dblH KH4Yepd. AHHAH KOTbUITad, (paHily3 mapTH3aH OTPsAbIHIA
CYTBIIIBIN HOPCY 119, TyraH WICHO KaTMbIA. AMepHKara Kyder Kuiel, roMepe Oye TyraH WieH, TEeJeH,
ra3u3 OHKJCEH, JKbIPp-MOHHAPBIH CaTbIHBII SMIM. By BakeIT 3ueHI0 OepAoHOEp KyaHBIUbl MTEN SHUCEHEH
aK KajdarblH CakJbli. YIIbIH TaHbIpra Jla TEJIOMAISH aHa, Y3€HEH HMcTajiere OyiraH ak Kajidak TypbIHJA
UIIETKOY, KY3 aJIAbIHAA Y3Iopa.

JpamMaTypr ToTaauTap CUCTEMaHbIH, TOPTBIHIIBIK €JIapbl HIEOIOTUACEHEH KEeIIEIEKCe3 AKJIapbIH
aya. Tyran WIIOpEH Talulall KUTOpro MKOyp OymydblaapHbl Taemjopra Tyren, O9JKd aHjapra,
MOPXOMOTIIETIEK KYPCoTepra yakbipa. Pexxuccep hom apructiap yeHsl ajere BakbIT apachlH YTEH YbITHII,
BaKbIrajiapHbl OyreHre keH OefloH 0olon Kalysl MTOpro, yHJIaHBIPra, O9XOCIQIIEePra, MUKEIOHEPra
MOMKHUHIIEK Oupa. [IbecaHblH 3aMaHuYaibIlbl hoM IIyJl YK BakbITTa CHEKTAKIbHEH TaMmamadbl OCloH
JUAJIOT KOpa ajly Y3EHUYOJIETE QHO IIyHAA. OCOp UCEME 19 XaJIbIK KbIPbIHHAH aJIbIHTaH — “AK Kajdarsim
TemiepAeM KynaaH...” CIeKTaKIbId XaJbIK JKbIPBI JEHTMOTHB Oyiapak sHreIpant aja: TarapabiH MOH,
CUMBOJIBI aunl 09soHToH Mitham 1llakupoB KeiHa TyTesn, 09NIKH aMepHuKaaa TybIn-yckoH 3e0aiiao [paiic
Ta (apT. AnHS MeaopprcoBa) KBIPJIbIH aHbl. © MHE aXbIpAa TEJICBU3UOH KYIEPAD KaTHAITYYbLIAPHBIH
Oepronomn anere XbIPHbI OalIKapybl KHJIOUOKKS OMET XHMCE YSTHIN, KYHEISPTa OepAoMIeK UACSICeH
cama. [OMyMOH, CIEKTAKJIBAO TaTap MUJIJIOTE SI3MBIMIBI OCTIOH THITHI3 OOHIIOHEIITO KyelraH >KUTIH
MOCBJIQJIOP TaMalllaublHbI Ky3rara, OutapadblKTal yslrapa, yiyianelpra, 0oxaciaomeprs 3topa. lllyHa
Jia anere crekrakib Kaman tearpsl apTUCTIAPBIHBIH, pexkuccep Poput bUKUoOHTOCBHEH KUTAN YHBIIIBI
Oy TOpA.

O1I0MAT
1. OxmomymmH A.I. KyHnemtopue yateip: Xo3epre Tarap apamaryprusice. — Kazan: Morapud, 2007. —
223 6.
2. 3akupkaHoB ©.M. 3aman Oenon Oepro // 3amaH OenoH Oepro: OA00M TOHKBINTH MOKaJolope. —
Kazan: Tarap.kutT.Homip., 2004. — b. 16-45.
3. HWrwsmamoB P.M. XaxsritkatpHe 3310y fonbiaHaH // Kazan yrmapsr. — 1993. — Ne 1. — B.156-161.

100 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I (1)I/I}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



YIK 371.14
3akuposa H.P.

Habepescnouennunckuil eocydapcmeennwiil nedazocuyeckuil yHueepcumem, 2. Habepeosicnvie Yennol, Poccus

I'azn3oBa A.N.

Kaszanckuu gpedepanvruviii ynugepcumem, 2. Habepeswcnvle Yennwl, Poccus

MNOJATOTOBKA YUYUTEJIEN K ®OPMUPOBAHWIO OCHOBHbBIX KAUECTB
HUHTEJJIEKTA JETEW CPEJCTBAMM TATAPCKOM HAPOJHOM
NEJATOTUKH

Annomayus. Cmamvs nocesujena 60npocam nogblueH s Kauecmaa npogheccuonanbHo-nedazo2uteckoll 0esamenbHo-
cmu yuumene Ha4aNbHbIX KIACCO8, HOSLIUEHUS YPOGHS UX NOO20MOBNEHHOCU K (POPMUPOSAHUIO OCHOBHBIX KAYECTNE
uHmennekma oemetl CpeoCmeamu MamapcKoli HapoOOHOU Neda2oeUKY, PACCMOMPEHbL KIouesble HanpagieHus, obe-
cneuugarowgue 3¢)heKmusHoOCms OAHHOLU 0esimenrbHOC.
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TEACHER TRAINING TO THE CHILDREN’S’ BASIC INTELLIGENCE
QUALITIES CREATION BY MEANS OF TATAR FOLK PEDAGOGY

Abstract. The article is devoted to the improving primary school teachers’ quality of professional and pedagogical
activity, increasing their level of preparedness for the creation of children basic intelligence qualities by means of
Tatar folk pedagogy,; examines the key areas for effective activities.

Key words: intelligence quality, Tatar folk pedagogy, professional development.

Yuurens B 1r000M y4eOHOM 3aBE/ICHUU SIBISICTCS KIIFOYEBOW (DUTYpOU MeIaroruueckoro mporecca,
€ro poJIb B YCJIOBHSIX, KOT/IA MEJAarOTHUECKUE TPAIUIINH KaK COIUATBHO-UCTOPUIECKOE OOTAaTCTBO HAPOIAOB
MPUOOPETAIOT OCOOBIN CMBICH, 0coOeHHO Bemka. C OMHON CTOPOHBI, HOBOE BPEMSI IIPU3BAHO BO3POXKIIATH,
COXpaHATh U 000TaIaTh MPOTPECCUBHBIC TPATUIIMKA HApo0B. C IpyToii — MpHOOIIEeHNEe HOBBIX TTOKOJICHUH
COOTEUECTBEHHUKOB K 3TUM LIEHHOCTSIM €CTh TOT BKJIaJ B UCTOPHUIO, KOTOPBINA MPUAAET UM YCTOMUYUBOCTbD,
HaJIe’KHOCTh, HETIPEPHIBHOCTb.

Jlo HemaBHEro BPEMEHH B MEAArOTHYECKOM TEOPUM W TMPAKTUKE HEAOCTATOYHO YUHUTHIBAIHCH
HallMOHATbHBIC OCOOCHHOCTH, TPAIUITNH, OOBIYaHM, OIMBIT HAPOTHOW IETAaroTWKH. B mociieqHue TombI
OTMEYaeTCsl pOCT HHTEPECa HCCIIE0BATENEH K BOIIPOCAM HCITONB30BaHMS PECYPCOB HAPOAHOM ITeAarOruKH
B y4e0OHOM IpoIliecce, B TOM YHUCIIE TaTapCKON HapOIHOH IearoruKy.

Bmecte ¢ Tem, u3yueHHE COCTOSHUS INKOJBHOW MPAKTUKH, aHAJIN3 IMPOrpaMM 1O y4eOHBIM
JUCIMILTUHAM, O€CE/Ibl C YYUTEISIMHA B PaAMKax JIAHHOTO MCCIICIOBAHMS TOKA3bIBAOT, UTO MEarorHueCKui
OTIBIT TaTapCKOTO HApONa, €ro CpeAcTBa, (GOPMBI W METOABI BOCIUTAHUS CIIE HE CTAHd IMOIHOCTHIO
MIPEeIMETOM Cephe3HOT0 BHUMaHMs. HabmonaeTcs maccBHOE MPUMEHEHUE YIUTEISIMHU CPEJICTB HAPOTHON
[IEarOTMKU, HEIOCTATOYHBIH OOBEM JTHHYECKUX 3HAHWW Yy IIKOJIHHUKOB M CaMHX YYHUTENeH, 4To
CBUJICTEIBCTBYET O PA3PO3HEHHOCTH MOIXO/I0B K MOATOTOBKE (MEPEMOATOTOBKE) MEAATOTUICCKUX KaIPOB,
4eM O0O0YCJIOBJIMBACTCS CTUXMHHOCTh, JIEKOPATUBHOCTh M JICKIIAPATUBHOCTh B OOPAICHUH K TaTapCKOU
HapOJIHOM Ie/1aroruke.

N.M. XamuToB, nccienyst JaHHYIO IPoOIeMy B paMKaxX CHCTEMBI MOBBIIIEHNS KBATH(PHUKAIINN yIu-
TeNel, OTMEYaeT, YTO 3HAYUTENbHas YacTh IeJaroroB, MPOXOJSAIINX KypcoBoe oOydeHHe, HEe B MOTHOU
Mepe MOHUMAET CYIIHOCTh HAPOJIHBIX Tpaauluil. YacTh megaroros, co3HaBas poJjib U 3HAYEHHUE ITUX Tpa-
JIMIA B BOCIIUTATEIbHON paboTe C JIEThbMH, UX HE MCIOJIb3YET. BOJBIINHCTBO yunuTeneld U pabOTHUKOB
00pa3oBaHUs OTMEUAIOT, YTO HET TICHXOJIOTO-TIEAaroTHIeCKOM JIuTeparypsl. B MeToAMIeCKUX TTOCOOUIX O
HapOIHBIX TPAIUIINIX TOBOPUTCS OdeHb Majio [3].
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Cnabas TeopeTHyecKas, COOTBETCTBEHHO METOJMYECKask MOATOTOBICHHOCTh YUHUTeNeH K MpUMeHe-
HUIO UIeH HApOJHOHM MeJaroruku B 0Oy4eHHH MOIPACTalOUIero MOKOJICHUs aKTyallM3upyeT BaKHOCTH CO-
BEPLICHCTBOBAaHUS TPO(eCCHOHATBHO-TIEArOIrYeCKON eI TEIbHOCTH YUUTEIsl HAYa bHBIX KIIACCOB, TIOBBI-
IICHHUS eT0 TIeJarOTHYeCKOr0 MacTepPCTBA, B TOM YHCIIE TIOCPEACTBOM €T0 LIEIeHAPABIEHHON TTOATOTOBKHU K
paccMarpuBaemMoMmy rporieccy. C MO3UIUN CUCTEMHOTO MTOIX0/a TaKast HOATOTOBKA JIOJKHA OXBAThIBAThH BCE
KOMITOHEHTBI NEearOTUYECKON NESITEIbHOCTH: CHOCHUYECKUIl, KOHCMPYKMUGHbII, NPOEKMUPOEOUHDbLI,
OP2aAHU3AMOPCKUIL, KOMMYHUKamuenwiil [1].

[TonroroBka yuureneld K HCHOIB30BAHHMIO HAEH M CPEACTB TaTapCKOM HApOIHOW MEJaroruky B
HayaJIbHOH IIKOJIE SIBJISICTCS MHOTOIPaHHBIM U IJTUKaTHBIM IpoueccoM. Ee nenecoobpa3Ho oCcyIiecTBIsATh
HE TOJBKO OTHACIBHBIMH KypcamMu WIH MEpONPHUSATHAMH, HEoOXoAMMa CIELHaIbHO pa3pabdoTaHHas
porpaMMa, yCHIHBaIomas npodeccuoHanbHO-NeJarorniecKyto MOArOTOBKY aKaJIleMHYECKOTo KOpITyca.

Taxast mporpaMma MOXKET BKJIIOUaTh CIIEIYIONIUE HAIIPABICHUS:

1) OOyuenne yuuTesnell Ha Kypcax IMOBBIIICHHS KBATU(PHUKAIMU Ha OCHOBE aBTOPCKOTO Kypca IIo
TaTapCKON HAPOJHOM MEeTaTOTHKE U €€ POJIH B 00pa3oBaTeIbHOM Iporiecce «CpecTBa TaTapcKoil HapOIHOM
[earoruky B (POPMUPOBAHUM OCHOBHBIX Kade€CTB MHTEJIJIEKTA AETeH HadaJbHOH CTYNEHH OOydeHHsD»;
0000111eHHE OIbITa paOOThI ONBITHBIX YUUTEJIEH 10 UCIIOIb30BAHUIO CPEACTB, U HAPOAHON Nearoruku
B 00yueHHHU. BakHO yaensaTh BHUMaHHE IIEAaroroB padboTe ¢ OCI0BULAMH U IIOTOBOPKAMH, 0COOCHHOCTIM
paboThI ¢ MJIAIIIMMH LIKOJIBHUKAMH, UX MICUXOJIOTHH, HHTEPECaM.

[IpuBeneM pparMeHT NporpaMmbl CrieLKypca:

ens mpenonaBaHus TUCIUIIMHBI: O3HAKOMIIEHHE yUUTENEH ¢ MICTOKaMH HAallMOHAJIBHOMN KYJIBTYPBI,
TaTapcKOi HapOTHOM NeJarOTMKH; pACKPBITHE €€ 3HaYeHHsI Kak AP (PEeKTUBHOTO CPENICTBA UHTEIUICKTYJILHOTO
Pa3BUTHS IIKOJILHUKOB, (OPMUPOBAHUSI OCHOBHBIX KaueCTB MHTEIICKTA. 3a]ja4l MU3y4eHHsI JTUCIIUIUINHBL:
pacIIMpUTh 3HAHUS YUUTENeH B 00JaCTH UCTOPUH TIEIarOTMKH, THOIEIATOTHKH; PACKPBITH COIEpKaHHE
TaTapCKON HApOJHOW MEJAaroruky Kak 4acTy TPaJAULIMOHHOM Me1aroru4ecKoi KyJbTypbl; BOOPYKUTh YUH-
TeJIsl YMEHUSMH M HaBbIKAMH TBOPUECKOH paOOThI [0 UCIIOJIb30BAHUIO IIPOIPECCUBHBIX 3JIEMEHTOB HApOI-
HOM MTEAarorvKy Ha ypoKax U BO BHEKIACCHBIX MEPOIPHUATHIX.

Croeukypc paccuuTad Ha 36 4acoOB U COCTOUT U3 TPEX YACTEHU:

I pasnen «Tartapckas HapoaHasi MeAaroruka U ee 0Opa3oBaTEIbHO-BOCIUTATEIbHBINA MOTCHIMAID)
(3 nexuyu + 2 cemuHapa);

I pa3nen «CpencTsa TaTapcKoil HAPOAHOM MEAATOTUKY B (POPMUPOBAHUU OCHOBHBIX Ka4eCTB HHTEII-
nekTa aeteiy (4 nexkuuu + 3 ceMuHapa);

1T paznen «3akatroueHue» (6 4.) MOABOIUT UTOTH MPOJICIaHHOM paboThl (cM. Tabnuia 1.).

Tabmuma 1.

TemaTnyeckoe NIAHHPOBAHHE CIIENKYpca

No | HammeHoBaHue TeMBI Kon-Bo wacoB

Jlexn. | ITpaxr.

1 Kitaccuku Hay4HO# nearoruku o pojy HapOAHOM NEIaroruky B MOATOTOBKE | 2 2
MOAPACTAIOLIMX OKOJEHUHN K )KU3HU
Bo3HuKHOBEHUE TaTapCKOM HAPOJHOM Mearoruku 2

3 | Comeprkanue TaTapCcKO HAPOIHOM MEIAarOruKy, €€ MOTECHIIUAT B BOCIIUTAHUHN | 2 2
1 o0y4eHnn

4 | aTenmnexTyaabHOE pa3BUTHE KaK COCTaBHAS YacTh MJIealia COBEPLICHHOM 2 2
JIMYHOCTH B TaTAPCKOW HAPOAHON NEAAroruke

5 | OO1rast XxapakTepUCTUKA CPEACTB TaTAPCKON HAPOTHOM TeIarOruKu 2 4

6 | [Ipumenenune cpencTB TaTapCKO HAPOMHOM MeNaroruku B (HOPMHUPOBAHUH 4 4
OCHOBHBIX Kaue€CTB UHTEIIJICKTA ACTEH

7 | U3yuyenHue u 0000IICHNE TIEPEIOBOTO OIBITA 10 O0YYESHUIO MIIAJIIIAX 4
ITKOJILHUKOB Ha OCHOBE TPAIUIINN HAPOTHON TIETarOTHKH

8 | [IpoBemeHne TBOPUYECKOTO KOHKYpCa «30JI0TBIC POCCHITTN TaTapCKO HApOIHOM 4
MIEAArOT UKD
3auer 5
Hroro vacos 18 18

I[aHHLIfI CIICHKYPC BBOAUTCA B LECIAX HU3YUCHHUSA U OCBOCHUS MPOTrpPpECCHMBHOIO HAPOAHOI'O OIIbITA
06y‘ICHI/I$I u BocrmTanus. CBouM COZCPKAaHUEM OH IPHU3BaH YIy4YIIUTH Ka4€CTBO Hay‘IHO—MCTO,Z[H‘IeCKOﬁ
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MIOJITOTOBKY T€[aroroB, BKJIFOYAsi 3HAHUS [TOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX BBIPAKEHUM, CONEHCTBOBATh B 3()-
(beKTI/IBHOM q)OpMI/IpOBaHI/II/I OCHOBHBIX Ka4€CTB HHTCIIJICKTA I[CTGI\/'I, HX YPOBH BJIaICHUA POJAHBIM A3bIKOM.

2) Opranu3zaius KoMIIekca MeporpHusaTHi B 00111e00pa3oBaTeabHOM IIKOJIE:

a) TIOBBIIIEHUE YPOBHS HAyYHO-MEIarOrMYeCKON KyJIbTyphl YHACTHUKOB MEPOTIPUSATHIA: O3HAKOMJIE-
HUE C HAyYHBIMH TPYyIaMH U aBTopedeparaMu JHCCepTAllMOHHBIX HUcclienoBanuil psaaa yuenbix (P.A. Ca-
xunoBa, H.M. I'm3arymnmuna, I'.P. AuTporosa, P.P. Myxamer3saoB, A.A. Mupzasaos, .M. Taitdymmum,
P.U. Xy3un, A.P. U6parumos, H.H. 3alimymuinaa u ap.), MOCBAMIEHHBIX UCCIIETOBAHNIO OOTaTOTo MOTEHITH-
aja TaTapcKol HapOJHOW MeNaroruku;

0) MOBBINIEHNE YPOBHSA HAYYHO-METOINYECKON MOJATOTOBKH YUUTEIS Yepe3 MPOBEICHNE METOIHYe-
CKHX CEMHHAPOB, COBEIIaHWH, KPYIJIOTO CTOJA, OPTraHU3aIMI0 B3aUMOTIOCCIICHHS 3aHSATHIA, 0OMEHa OTIbI-
TOM, YTO CHOCOOCTBYET ONTHMH3ALUHN YIeOHO-METOANYECKON PadOThl IKOJIbI, MPU3BAaHHOM B 11€JIOM BOC-
CTaHOBUTH 3THOKYJIETYPHBIE M THOCOIHANIbHBIC (DYHKIIUU;

B) CO3[IaHUE COOTBETCTBYIOUIMX METOJMUYECKUX Pa3pab0OTOK B MOMOLIb YUUTEIIO, U31aHUEe METO/N-
YEeCKMX PEKOMEHJANK 10 (POPMHUPOBAHHUIO OCHOBHBIX KaueCTB MHTEIJICKTA JICTEH CPEe/ICTBAMHU TaTapCKON
HapOJIHOM IEeJJarOTUKH.

Peanuzamnus COOTBETCTBYIOMNX HAMPABICHUH TTO3BOJISCT: U3YIUTh H PACKPHITh 0COOCHHOCTH 00pa-
30BaTEIHHOTO MPOIIecca C NEIbI0 BRIABICHHS BO3MOKHOCTEH NCIIOIH30BAHMS B HEM TaTapCKUX HAPOIHBIX
TpaauIUii; IPOBECTH IEJICHATIPABICHHYIO pa0OTy O TIOBBIIICHNIO YPOBHS 3HAHWN yUUTENeH TaTapCKuX
HapOJIHBIX TPAIUIINNA; PACKPHITH COAEPKAaHNE TaTaAPCKON HAPOIHOM MearoriuKy, eAarornaecKux CPeiCTB
1o (pOpMHUPOBAaHUIO OCHOBHBIX Ka4€CTB WHTEIICKTA JIETEH; MOBBICUTh YPOBEHbh 3HAHWN M METOAMYECKON
OCBEJIOMJICHHOCTH YUYHUTEIeH 1Mo poliieMaM UCTIONbh30BaHUs CPEACTB HAPOIHOH MeJaroTuKy Ha MIIaIIei
CTYIIEHU O0OyUYEHHSI.

dopMupoBaHUE OCHOBHBIX Ka4€CTB HHTEIUIEKTA JIeTEeH MOCPEICTBOM HAPOAHOTO OMBITa MOACPHU3HU-
PyeTCH, €CJIM 3TUM ACJIOM 3aHUMAIOTCA HE TOJIBKO YUYUTCIIA HayaJIbHOM IIKOJIbI MU KJIACCHBIM PYKOBOOM-
TCJIb, HO U POAUTEIIN, YTO aKTYyAJIU3UPYET OpraHn3aluio U IMMPOBCACHUEC PA3HBIX COBMCCTHBIX BHECKIIACCHBIX
MeponpusaTuil. [Ipu 3ToM Henb3st abCOMOTH3UPOBATh POIb HAPOIHBIX TPATUIIMIA U pacCMaTPHUBATh UX Kak
YHHUBEPCAJIbHOE CPEJCTBO, X UCIOJIL30BAHUE NAET MOJOKUTENBHBIN (KT THIIL B KOMIUIEKCE CO Cpell-
CTBaMH HayYHOI! TeIaroruKy.

Bce naumnaercs ¢ yauTens, TakuM 00pa3oM, ¢ ero YMEeHHsI OPTaHU30BBIBATH CO MIKOJIFHUKAMH Te/1a-
TOTMYECKH TIeTIeco00pa3Hble OTHOIICHHUS C IIeIbI0 TIOBBIICHHS YPOBHS HHTEIUIEKTA JIeTel. B cBs3n ¢ aTuMm
MIpHUBEIeM OPUTMHAIILHYIO IPAaKTUKY aTTeCcTaluy npenoaasareneii B [[peaem Kurae. Kputepuem ciryxunm
TPH THIIA YUYSHUKOB: «MAapTHIIIKW» - YYCHUKH, KOTOPBIE C IOPA3UTEIHHON TOYHOCTHIO MOTJIA BOCIIPOM3BO-
JIUTPH BCE, YEMY MX HAYYHJIH; «TUTPBD» - YUSHUKH, KOTOPBIE CIIOCOOHBI pa3pyIIUTh BCE CTApOe, HE Tpeiaras
IIPH 3TOM HUYETO B3aMEH; «JIPAKOHBD) - YYCHUKHU, CIIOCOOHBIC MBICIUTh, aHATU3UPOBATh, TIOAXOIUTH KO
BCEMY TBOPYCCKH. Ecmn aTTeCTallMOHHAasA KOMUCCHA YCTaHaBJIMBaja, YTO MPEoaaBaTe/ib TOTOBUT «APAaKO-
HOB», 9TOMY U TOJILKO 3TOMY MPEINOAABATEII0 Pa3pelagoch NPOA0IDKATh BEIUKYIO YUUTEIbCKYI0 MUCCHIO.
OcTanpHbIe MPENOJABATEIN TAKOW BO3MOXXHOCTH JIMIIANIKUCH. M B Halie BpeMsl Ce0Baio ObI OPUEHTHPO-
BaTbCA Ha «JIPAKOHOB)» - YYCHUKOB MBICIAIINX, ITIOCKOJIBKY MMEHHO OHHU CIOCOOHBI HAWTH CBOE MECTO B
JKU3HU 0€3 JINIICHHH, TTOTePh W IICUXOJIOTHIECKUX TPaBM, CTaTh HCTHHHBIMU IIpodeccrnoHaniaMu [2].

JIuteparypa

1. Kyspmuna H.B. [Ipodeccronanusm aesTeaIbHOCTH NpEnoaaBareis i MacTepa MPOu3BOICTBEHHOTO
oOyuenust mpodrexyuunuina. — M.: Beicias mxona, 1989.

2. Hukonaes B.B. [loctpoenue nonstuitHoro anmapara // [Ipodeccunonansnoe oopasoBanue. — 1999. —
Ne7. - C.13-14.

3. XamwuroB U.M. [legarorndyeckne TEXHOJIOTHU UCIOIB30BAHUS TPATUIUI HAPOMTHON METATOTUKH B
npoliecce MOBBINICHUS KBATM(PHUKALINY yUuTeNe: aBroped. Iuc. . . Kau. mej. Hayk. — Kazans, 2000.

VIK 821.112
H.®. 3uranmuna

Kaszancxui unnosayuonusiil yuusepcumem Huoicnekamcexuii punuan, o. Husicnexamck, Poccus
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E. CANETTY’S “AUFZEICHNUNGEN” AS STORAGE OF METAMORPHOSIS

Abstract. In this article Elias Canetti s book «Aufzeichnungeny is considered in a context of the basic traditions of
the Austrian aphoristics: mythologization of literary text, readiness to metamorphoses, a problem of the author’s
symbolism.

Key words: Elias Canetti, Austrian literature, aphorism, mythology, metamorphosis.

KanerTu siBrsieTcss MEQOIOTH3UPYIOIIUM aBTOPOM, YTO IMOITBEPKIAOT UCCIICIOBAHUS JINTEPATYPO-
BenoB JI. Llarapu, I1. por Mart u E.M. llactunoii [7, 5, 3]. Onnako, HanOosee CUIHLHO 3Ta CKIIOHHOCTD
MIPOSIBUJIACH HE B BBIMBIILICHHBIX MPOU3BEICHUIX, a B TEX, YTO W3HAYAIBHO MIPEIHA3HAYAIUCH ISl aBTOP-
CKOTO IIPOUTEHUS, TO €CTh B «3aMeTKax». B npeBHuX Mudax KanerTn HaXoaui MOATBEPKIACHUS CBOUM
COOCTBEHHBIM MBICIISIM, TIOJJICPIKKY B MMPOTHBOCTOSIHUN CHCTEMAaTH3MPOBAHHOCTH HAYKH U YTOITUYHOCTH
pEIUTHH, B CBOMX MPOU3BEICHUIX OH MCIOJIL30Ball MU(DOJIOTHICCKIE TEMbI, CHMBOJIBI U MOJICIH, MU(BI
JUTSL HEeTO OBLTH HE TIPOCTO aJUIErOpUeii, a BRIpaKEHNUEM JICHCTBUTEILHOCTH.

[Ipu sToM y KaHeTTn oTCyTCTBOBANIO CTpEMIIEHHE CO3/1aTh a0COIIOTHO HOBBIA MH(], BakHEe OBLIO
BOOparh B CBOE TBOPYECTBO YXKE CYNISCTBYIONIUE MU(DBI, YIOBUTh UX CYITHOCTh, HAYYUTHCS UCIIOIb30BATh
MEXaHU3M TIPEBPAIISHHSI, OH 0CO3HABAJI HX CaMOJOCTaTOYHOCTh M MIyOuHY: «5l BckopmieH mudamu. [1o
BpeMeHaM s IBITAI0Ch YCKOIB3HYTh OT HUX. HacuioBare ux — He coduparoce» [1, c. 305].

CrnoBo «Mu}» SBISAETCS TaKUM K€ €Ba YIOBUMBIM B M3JIOKEHWH KaHeTTH, Kak M CMBICI CIIOBa
«rpeBpaiieHue». Korna peub 3ax0auT 00 OHOM M3 ATUX KIFOUEBBIX Kareropuii KaHeTTH, CTAaHOBUTCS Oue-
BHHBIM, 9TO OHH BCETJIa COCYIIECTBYIOT PSIIOM JIPYT C APYTOM, OTHO TIOHSTHE CIYXKHUT IS N300pakeHus
JIPyTOTO: MpeBpalieHne — 3To «cymHocth Muday» («das Eigentlichste des Mythusy) [4, ¢. 352], a Mudst —
9TO «IHTEpPaTypHOE HACJIEANE YSIOBEUCCTBA, CTOJIb OOTaTOe MpeBpameHusIMm» [2, c. 134].

Kanetrtn He cTpeMuiicsi 1aTh ONpeeieHUe MOHATUIO «IIPEBPAICHUE, TOpa3lo BayKHee JIsi Hero
OBUTO MPUONM3UTHCA K TIOHUMAHHUIO MEXaHW3Ma JaHHOTO SIBJICHHS: «YUeHHe O MpeBpamieHru oOemaeT
CTaTh MaHaleel yxe A0 TOro, Kak OyleT MOJHOCThI0 00ayMaHo. OHO, MO00HO YUYEHUIO O MepeceIeHUH
YT WK JapBUHU3MY, HO 0€3 B Y3KOM CMBICTIE PEIMTHO3HOTO K CTPOTO €CTECTBEHHOHAYYHOTO YKIIOHA,
OHO UMEET OTHOILICHHE K (DU3MOJIOTHU M COLOJIOTUH, OHU BOOOIIE CTAHOBSITCS €IUHBI, TIOBBIIIACTCS UX
JPaMaTHYHOCTb, B HEM BCE W Cpa3y CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM, OHO PACIIPOCTpaHsIeTCS Ha OTPE3KU JKU3HU
WJIU TaKe Ha Te0JIOTUYECKHE mepuoas» [4, c. 51].

[IpeBpamienne cocraBisieT Mt KaHeTTH OCHOBY IMOHMMaHUSI MUpa | YenoBeka B HeM: «Ho 4To Ha-
psiy co BceMH crienn(pUuecKuMH CoepiKaTeIbHBIMU 3JIEMEHTaMHU COCTABISIET caMy CYITHOCTh MUda, TaK
9TO COBEPIIAEMOE B HEM ITEPEBOILIONICHNE — TO, C TIOMOIIBIO YEr0 COTBOPHII ce0s yenoBek. Uepes Hero mo-
3HAJ OH MUD ¥ OOXKHIICS B HEM, Yepe3 MepeBOIUIOIIEeHHE MpHYacTeH K HeMy. UTo mepeBOIIONIeHNIO 00s13aH
OH 0OPETEeHHOI BIACTHIO, 3TO MBI, ITOXKAITYH, CIIOCOOHBI TIPU3HATH, HO OH 00s13aH €My U KOe-UeM TOIyYIIE:
OH 00513aH €My CBOECH CITIOCOOHOCTRIO K coCTpaganutoy [2, ¢. 139].

T'oBops 0 KayecTBax, KAKUMH «HAI0 OBl OTIIMYATHCS CETOAHSIITHEMY 03Ty, YTOOBI COOTBETCTBOBATh
cBoeMy uMeHM», Kanertn yTBepkan: «Kak nepBoe u BaxkHeH1ee s Obl OTMETHII TO, YTO MOAT — XPAHUTEb
MIpEeBpaIIeHNU, XPAaHUTEINb B IBOSKOM cMbIciie. [Ipexie Bcero, OH BIUTHIBAET B ce0sl IUTEpaTypHOE HACIIe-
JTie YeJI0BEUeCTBA, CTOIhL Ooraroe mpeBpanieHusIMm» [2, ¢. 134]. Tonbko TOT, KTO CITOCOOCH OOBEANHNUTD U
COXpPaHUTh MU(BI MOXKET CYUTATHCS TIOATOM.

WnTepecHsiit akt, 9ro B «3ameTkax», HanmncaHHBIX B 40-e Toas! (KHuTH «lIpoBUHIINS YemoBeKkay U
«3ameTtku s Mapu-Jlynss») 3ametHo Bnusiaue @. llltaiinepa, aBCTpUHCKOTO aHTPOTIONOTA U ITUCATEII,
¢ kotopbiM KanerTu cOnusnics B AHIUH. B 3TOT nmepro/; 0HM 4acTo BeNU JUCKYCCUU HAa HHTEPECOBABIIINEC
WX TeMbl: MU(BI, )KUBOTHBIC, BIIACTh, TOCIIOACTBO, peiurus, BoiHa. B 1943 romy llltaiinep Hamucai, 4yTo
TAcaTeNb - 3TO «CAMHCTBCHHBIN XpaHUTENb MU(OB Bcex HapomoB» («der einzige Hiiter der Mythen aller
Volker») [6, ¢.125], no3naee KaneTTH jan moxoxee onpeieieHue: MUcaTellb — «XPaHUTENb PEBPAILCHUI
(«Hiiter der Verwandlungy) [2, ¢. 134], koTopoe cTajJ0 OTHUM W3 €r0 CaMBIX ITUTHPYEMBIX W3PCUCHHM.
CrnencTBUEM 3TUX COBMNAJICHUN CTAU B3aUMHbBIC OOBUHEHHSI B BOPOBCTBE TBOPYCCKUX UJICH, UTO MOJIOKH-
JIO KOHEI[ UX IpyKoe.

[Momumo coxpaHeHus: MH(OB YETOBEUSCKON NMBUIM3AIMK MUCATEIh, T0 MHeHHIO KaHeTTH, cam
JIOJOKEH OBITh TOTOB K HETIPEPhIBHBIM IpeBpaleHusM: «B Mupe, rie Bce MOAYNHEHO pe3yabTaTy U CIelH-
aIM3alH, ¥ 3aMeUarolleM OJHH PEKOPIIbI, K KOTOPBIM BCE YCTPEMIICHO B CBOETO pojia JIMHEApHOH OrpaHu-
YEeHHOCTH, B MHPE, YIIOTPEOISAIONIEM BCIO CBOIO CHIJTY Ha OJIMHOYECTBO BBICIIETO JIOCTIIKEHUS, HO OCTaB-
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asroreM 0e3 BHHMaHMSI BTOPOCTENEHHOE W MOOOYHOE, MHOTOPA3IMYHOE, CYIIHOCTHOE — He OTHAloliee
ce0st B ycImyKeHUEe MaKCUMyMY, IPE3UpaeMoe U 3aTepToe, <...> B TAKOM MHUPE, KOTOPBI MOXKXHO OBUIO OBl
Ha3BaTh OCJCIJICHHEHIINM U3 BCEX MHPOB, UMEET, JyMaeTcs, MPOCTO-TaKH KapJUHAIbHOE 3HAUYCHHE TO,
YTO €CTh M T€, KOTOPBIC HAMEPEKOP €My IPOIOJDKAIOT HOJIB30BATHCS AapOM IepeBOIUIOMeH . S xymaro,
HMMEHHO B 3TOM U COCTOMT 3ajiaya 1no31oB. M cienyet, ncnone3ys 3TOT Aap, OBIBIINN HEKOTa BCEOOIINM
1 OCY)KIECHHBIH Teepb Ha OTMHUPAHUE (HO KOTOPBIH OHM JIOJDKHBI BCEMH CPEICTBAMU COXPAaHATh B cede),
MOJJICPKUBATh OTKPBITHIMH ITyTH, BeAylue K JroasiM. OHU JTOJDKHBI ObITh CIIOCOOHBI CTAHOBUTHCS Kaik-
IIBIM, TaKKE W KPOIICYHEHITUM M3 MaJIbIX, HAMBHEHIIIIM, O€CTIOMOITHEHITNM. VX BiIedeHHE K TTO3HAHUIO
IPYTUX, U3HYTPH, HUKOT/IA HE TOJKHO TMOAYMHSATE CE0sl IIETISIM, COCTABIIAIONINM Hally OOBIYHYIO, TaK CKa-
3aTh 0(PUIMATIBHYIO, )KU3Hb, JOJKHO OBITh COBEPIICHHO CBOOOHO OT CTPEMIICHHS K YCIIEXY MIIH MPECTUKY
— CaMOJIOBJICIOIIAS CTPACTh, CTPACTh K MEPEBOILIOMICHUION [2, ¢. 136].

Buorpad nucarens C. Xanymek oTMedat, 4To HCTUHHAS, €Ba TIOAJAIONIASCS ONMCAHUIO CYIIHOCTh
Kanertn ectp mpeBparmienune: «Ilmoxue Mmo3Thl CTUPAIOT CiIEAbl MPEBpAIIEHUH, XOPOIIME — OTKPHITO
JEMOHCTPUPYIOT ux» [1, c. 262].

Kanertn npusHaBas, 4T0 OH JIMILIb MPUOIU3UICS K TOHUMAaHMIO CYIIIHOCTH MEXaHU3Ma ITPEBPAILCHHUS:
«41 nmymaro, 4TO MHE yZalOCh HAlTH KITI0Y K IPEBPALLEHUIO U BCTABUTH €TI0 B CKBAKUHY, HO 51 HE IOBEPHYIT
kito4. J[Beph 3aKkpbITa, HENb3s MOMAcTh BHYTPh. C 3THM OyJIeT ere MHOTO XJionoT» [4, c. 251].
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VERBS WITH THE FOOD INTAKE COMPONENT IN THE WORKS OF
LINGUISTS

Abstract. The author studies the works devoted to the research of the verbs with the food intake component, undertakes
an attempt to find out what issues have been studied, in what way they were studied and what aspects remain out of
the researchers’view.
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B mocrnemHue rompl MOSBUIOCH MHOXECTBO JIMHTBUCTHUECKHX WCCIEIOBAHUMA, TMOCBSIIEHHBIX
M3YUYCHHUIO SI3BIKOBBIX CPEICTB, MMEIOMMX OTHOmIeHWe K KoHmenTty «Ema. IMumay. Jlanueri daxt
yKa3bIBa€T Ha HHTEPEC K IAHHOU JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM IPYIIE U CBUJIETEIILCTBYET O €€ HEIOCTAaTOUHON
paspaboranHocTd. B umcme paboT, paccMarpuBaOMUX O0003HAYCHHYIO TIPOOJIEMaTHKy, pabOThI
®.I'. Amunesoii, C.U. baxtunoii, E.B. benenko, B.B. Bopobresa, D.A. I'amumosa, 1.I'. I'epacumoBoii,
T.JI. HOesuenxo, K.M. [ymmmesoit, a taxke K.B. IlpsakoBoit, M.K. CamenneBoir, B.l. Cepreesa,
E.B. Kanentournuk, T.1. Mutpuueoii, H.B. Pamonopt, ®.X. TapacoBoii u ap.

Y4eHbIMH paccMaTPHUBAIOTCATIPOAYKTHI TUTAHS, TJIAr0JIbl IpHUeMa IHIIH, CPEJICTBA O0ObEKTUBU3AIIUT
[IPO/IYKTOB MIMUTAHUS B KAYECTBE OTPAKEHHSI HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO CBOS0Opa3usi KAPTUHBI MHUpPA, U TIP.

Tax, Harmpumep, @.X. TapacoBa uccaemyeT I71aroibl ¢ KOMIIOHEHTOM IIpHUeMa ITHIIH, Han0oJIee 4acTo
(DYHKIIMOHUPYIOIIUE B YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOYCTAHUSX M BBIPAKCHUSX TPEX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.
B xoze ucciieqoBadus aBTOP BBIASIACT CPEAN aHTIMACKUX TVIAaroJIOB TaKKe IIaroibl, kak: bite, chew, dine,
drink, eat, feed, sip, suck, taste, [5].

M. Mellor paccMarpuBaeT TIaroiibl MpueMa MHIH B Ka9€CTBE €MHMII, KOTOPBIE CTPYKTYPUPYIOT
neiicteue [1, c.101]. YdeHslil aHanM3MpyeT CEMAHTUKY AHIVIOAZBIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX IVIarojoB,
KOTOpBIE BBIPAXKAIOT PsijI ATAroB jaelicTBus. Tem He meHee, B Toke Bpems, M. Mellor He 3aHmMaercs
[IyOOKMM HM3YyYE€HHEM TJIAaroJIOB JCWCTBHUS, YKa3bIBAIOIIMX HA TOTPEOJICHUE MHIU WA KHUIKOCTH,
MTOCKOJIBKY B FICCTICIOBAHUN HE PAacCCMaTpPUBAETCs BOMPOC (hOPMUPOBAHHS KOHKPETHBIX CMBICIIOB Ha YPOBHE
BBICKA3bIBAHHUS.

Jlexcuko-ceMaHTHUECKas TPYIITIA TIIAr0JIOB (HalpruMep, TPYIIHI I71arojioB to eat u to drink) BeicTymaeT
B KauecTBe MpenMera uccienoBaHus B.A. PasymoBckoil. YueHbIi H3y4yaeT CI0OBOOOpazoBaTeIbHBII
ACTEKT, SKCIIPECCHBHYIO IJIarojbHYI0 HOMHHAIIMIO B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3BIKE; HCCIEOBAaHUE
TaKkKe 3aTparuBaeT (HPOHETUYCCKHUE OCOOCHHOCTH, SKCIPECCHUBHBIM MMOTCHIMA IIAroJoB, 00JaJarolinX
OoOIMM 3HAaYeHHWEM «IPHHUMATh IHUIIY» U «IPUHUMATh TUTHe», [4, ¢.85]. B memom, wmccremoBanue
JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM I'PYIIIbl, OCHOBAHHOE Ha KOMIIOHEHTHOM aHAJIN3€ JAC(PUHULIUN OJHOSI3BIYHBIX U
JIBYSI3BIYHBIX JIEKCUKOTPa(hUIECKUX NCTOYHUKOB,IPENICTABISIET O€3YCIOBHBIN HHTEPEC.

[IpenmeTrom uccnenosanus H.J[. ApytionoBoit u E.B. IlagyueBoii cTana nekcudeckas JepuBaIusl.
VY4eHble paccMaTpUBAIOT OCOOEHHOCTH YHOTpeOleHus W (YHKIHOHHPOBAHHUSA Pa3IMYHBIX TJIAroJIOB
(hM3UYECKOTO U UyBCTBEHHOTO BOCTIpUATHS. Tak, Hanpumep, y4eHbIe TOBOPSIT 0 BO3MOXKHOCTH yIIOTPEOICHUS
raroia to taste B 3HAUEHUM AEATEIBHOCTH, KOTJa CYOBEKT OCYIIECTBIISCT OCO3HAHHOE IEHCTBHE II0
OTHOILICHUIO K 00beKTy [2, ¢.78]. DT0 HaOIIONECHUE MPEACTABIISIET UCCIICAOBATCILCKUN UHTEPEC B CBSI3U
C TeM, YTO NUMEHHO TaKO€ HCIIOJIb30BaHME IJIaroja to taste mo3BoisieT eMy (yHKIIMOHHPOBATH B paMKax
(dhpeiitma «moTpeOIeHNe MUY U KUIKOCTH» B KAYECTBE TIIarojia MUIIEBOro (TUTHEBOTO) MTOBEICHHUS.

E.W. KupuiteHko u3ydaeT 171arojipl CO 3HaY€HHEeM OKOHYAHUS ISHCTBUS  NX UMEHHBIE IIPOU3BOHBIC B
AHTJIMICKOM s13bIKe. B pamMKax rcclie/JoBaHus YISHBIN pacCMaTpUBaeT CIy4yau, CBI3aHHBIC C YIIOTPEOICHUEM
IJ1arojoB, KOTOPbIE OTHOCATCS K cdepe MOTPeOICHUs MULIH U JKUJKOCTH, B Ka4eCTBE OJTHOTO U3 BHUJIOB
«JTOBEIICHUS JACHCTBUS 0 Tpeena». ABTOp IMOJNATaeT, YTO B POJIH «IIPEIesiay JCUCTBHS B dTOM CIIydae
BBICTYIIAIOT Ka4€CTBEHHBIC U3MEHEHHS 00BhEKTa, KOTOPBIE IIPUBOJIST K TOW WIH HHOU (hOpME YHHUTOKECHUS
obwekra. [3, c.55].

B pesynbrare u3yueHHs TEOPETHYECKOTO HCTOYHUKOB, NPAKTUYECKOTO MaTepuaia, a TakKKe
JICKCUKOTpahUIeCKUX MCTOYHUKOB,0BUIO YCTAHOBJICHO, YTO 3HAYEHUE MOTPEOICHMS UM M KHIKOCTH
MOJKHO TIepeIaTh IIPH MTOMOIIHU [JIAr0JIOB, BXOSIINX B COCTAB PA3IIMYHBIX CEMaHTUYECKUX TPYIII, KOTOPBIS
paccMaTpuBaIACh YIeHBIMU paHee. OIHAKO, CIeyeT OTMETHTb, UTO TaKKe ObUIO BBISIBJICHO, YTO TVIArOJIbI
CO 3HAYCHHEM MOTPEOJICHIS TUIIHU U KUAKOCTH PEACTABISIOT COOO0M OTICIBHYIO CEMaHTHYECKYIO TPYIIILY,
KOTOPYIO MOJKHO CUHATATh HEIOCTATOYHO M3YUCHHOU MO CPAaBHEHUIO C IPYTUMU TPYIIIIAMH TTIar0JIOB.

B memom, anHamu3 WCCIENOBaHWIA, IOCBAIICHHBIX HM3YYCHHIO  JICKCUKO-CEMaHTHUYECKUX
0COOCHHOCTEH OTHETHHBIX TPYIII IJIAroJIOB, TEMAaTHYECKH POICTBEHHBIX MEXTYy COOOH, IMOKasaj, 4To
YYEHBIC pacCMaTPHBAJIM, HACKOJIIEKO B3aWMOCBSI3aHbI 3HAYCHHS TJIATOJIOB, TPEACTABICHHBIC B CIOBapsX,
¢ 0coOEHHOCTAMHU WX (QYHKITMOHHPOBaHUS. VcciemoBarenn Takke H3ydain 0COOCHHOCTH (OPMUPOBAHUS
KOHKPETHBIX CMBICIIOB HA YPOBHE BBICKa3bIBaHUSI; PA3IMYHBIC TIOAXO/IbI K PEIICHUIO MPOOJIEM CHHOHHMUMU.
Tem He MeHee, HECMOTpPSI Ha POCT MCCIENOBAaHMUIA B TaHHOW TEMaTWKe, yUYCHBIMHU ellle He ObLIa perreHa
rpobiiemMa onpeeeH s 00IIeH KOHIIeTITYaIbHON 00JIacTH, Jiexkalllel B OCHOBE 3HAYCHUH TaKKUX TJIaroJioB;
Takke, He OBIIM PacCMOTPEHBI (PaKTOPHI, OKA3bIBAIONINE HEMOCPEJICTBEHHOE BIHUAHNE Ha (POPMHUPOBAHLE
9TOTO 3HAYCHHUSI.
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JIMHIBOCTPAHOBETUECKHIT AHAJIA3 POMAHA JTK. 1. COJEHIKEPA
«THE CATCHER IN THE RYE»

Annomayus. B 0annoii cmamve npedcmasien iune60Cmpanoedyeckuil anaius peanui oopasoeanus ¢ CLLA,; makue
Kak: private school, coeducation, preparatory school, Prencey Prep., public school, McBurney school, Shipley, Ivy
League, Yale, Princeton, etc. /lannvie peanuu Ovbliu ceManmusupo8anvl, mo ecimb Gbla6/leHbl UX 3HAYeHUs. Dmo
cnocobcmayem 6oee adek8amHoMy VUACMUIO 8 NPOYECCe MeNCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYULL.

Knrwouegvie cnoga: peanuu, peanuu 6 00pazoeanuu, Memoo «UbACHEHU», CeMANMuU3ayus, A3blK U KyIbmypa,
JMUH2B0CMPAHOBEOUECKUL AHANU3, KVIILIYPHO-MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA.

D.G. Ivanova, L.E. Guschina, N.V. Pospelova
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LINGUISTIC ANALYSIS OF J.D. SALINGER’S NOVEL «THE CATCHER IN
THE RYE»

Abstract. This article presents lingvocultural analysis of the realia connected with American educational system, such
realia as: private school, coeducation, preparatory school, Prencey Prep., public school, McBurney school, Shipley,
Ivy League, Yale, Princeton, etc. These realia were semanticized, i.e. their meanings were discovered.

Keywords: realia, realia in education, the method of «explanation», semantization, language and culture, lingvocultural
analysis, culturally marked vocabulary.

AKTyaJbHOCTb JIAHHOM CTaThH COCTOUT B JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKOM M3YUCHUH JICKCUUECKUX SIUHHIL
(manee JIE) na marepuane pomana «The Catcher in the Rye». /laHHBII MOIX0 TO3BOJISIET PACCMOTPETh
peanun obpazosanust B CLIA, ¢opmupyromye TMHIBOKYIETYPOJIOTHYECKHE KOMIIETEHIIMH, KOTOPBIE CIIO-
COOCTBYIOT IOHUMAHHIO HAITMOHAJIHHBIX 0COOEHHOCTEH SI3bIKA, IPUCYIUX OMPENEICHHON KYIBType.

[Ipu conocTaBneHnN S3BIKOB U KYJIBTYp Pa3IMYHBIX HAPOIOB BCTPEUAIOTCSI HECOBITAIAIOIINE CIIOBA,
nMenyemble «peanusiMmy. /1. ToMaxuH cuuTaert, 4to «peasiui — 3TO Ha3BaHUsI MPUCYIIUX ONPE/ICIICHHBIM
HapojaM (aKTOB HCTOPHU, UMEHA HAIIMOHAJBHBIX U (OJIBKIOPHBIX TepoeB, MU(POIOTUIECKHUX CYIIECTB U
T.O.» [4, c. 6].

Lenpro TaHHON CTAThH SBISIETCS IMHTBOCTPAHOBETUECKUN aHAN3 KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHOH JIEK-
cukn Ha ocHOBe pomaHa «The Catcher in the Rye». B xome nccnenoBanus ObUtH MPUMEHEHBI CIICAYOIIHE
METOJIbI: METOJI JITHTBOCTPAHOBETUECKON CEMaHTU3AIMH, METOJl A3BSICHEHHUSD, METOJI BIOOPKH M TEKCTO-
BbI MTOUCK.

[IpuHsTO CUNTATH, YTO UCTOPHUS AMEPUKAHCKOT0 00pa3oBaHus 3apoauiack B 1635 roxny. B ato Bpems
ObUTa OTKpBITa BocTOHCKAs MaTWHCKas 1koia. B aMepukaHCKO# crcTteMe 0O0pa3oBaHMs CYIIECTBYET IO-
HATHE «private school», KoTopoe TpakTyeTcs Kak miaTHas 4acTHas mkodna [3, ¢.767]. C npunsatiuem B 1972
rony B CIIIA 3akoHa o 3ampeTe pas3zieneHus AETeH MO IMOJIOBOMY MPU3HAKY B YaCTHBIX IIKOJIAX, HEKOTO-
pble HUKEyKa3aHHbIE IIKOJIbI B HACTOSIIEE BPEMsI OCYIIECTBISIIOT COBMECTHOE 00yUeHHE, TaK Ha3bIBAEMOE
«coeducation» [6]. «Coeducation — 00yueHue U1l 000Ero MoJia B IIKOJIE WU YHUBepcuTeTe» |3, ¢.188].

B pomane «The Catcher in the Rye» npencrasneno neckonbko JIE, oTHOCAIIMXCS K yUPEKICHUIM
TO/TOOHOTO THITA.
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SpkuM npuMepoM ISt TMHTBOCTPaHOBeqYecKoro paccMorpenus asisiercs JIE «Prencey Prep.» O6-
parumcs K cieayroeil nurare: «...the day I left Prencey Prep.» [5, c.1]. «Prep. [preparatory school] — a
usually private school preparing students primarily for college» [2]. «Preparatory school — noporocrosimas
YacTHasl MIKOJIa MO MOATOTOBKE aOUTYPHUEHTOB K MOCTYIUICHUIO B KOJJIEIK, OCOOCHHO MPECTHKHBINY [3,
c.762]. CoBmecTHO ¢ «preparatory school» B amepukaHckoi cucreme 00pa3oBaHHUsI CYLIECTBYET TAKkKe H
«public school». «Public school — a private school that prepares students for college or for public ser-
vice» [2]. «Public school» (MyHuIMIIaTBHAS [IKOJIA) — HAYAJbHAS WINA CPEHSS IIKOJIA, COIepIKamasics 3a
CUET HAJIOTOB M HAaXOAAIIAsICs B BBEACHUN MECTHBIX BiacTei» [3, ¢.773]. Prencey Prep. — 3To npecTikHas
LIKOJIa-TAHCHUOH JJISl MAIBYMKOB, SIBJIAIONIAsICS BBIMBILIICHHOW caMuM aBTopoM. CyliecTByeT MHEHHE, YTO
OpHUTMHAJIbHOE Ha3BaHWe LIKONBI 3T0 Valery Forge Academy in Wayne, kotopyto noceman Canuumxep.
Valery Forge Military Academy — 4acTHast 1IKona [yl MajbuKoOB, HalleJeHHAs Ha (POPMUPOBaHKE JTHICP-
CKHX, TBOPYECKHUX KaueCTB YUEHHKa, pa3BUTHE ero JuaHoctH [10].

Crenyronias JIE BcTpeuaercs B peiiokeHuu: «...fencing meet with McBurney School» — ato «Mc-
Burney School» [5, c. 2]. Ona Obu1a o0pazoBana B 1869 rony u Ha3BaHa B yecTh PoGepra Pocca Makbepuu
(Robert Ross McBurney) [9]. Taxxe Ha caiiTe uMeeTcst HHGOPMAIUS O TOM, YTO JaHHOE YUPEXJICHUE ObLIO
YaCTHBIM, B HEM 00y4aJIich UCKIIOUUTENBHO Malbuuky. B 1973 rofy mikona Hayana mpuHUAMATh JeBoYeK [9].

Hanee oOparumcs k npumepy u3 pomana «...I thought she went to Shipley.» [5, c. 17]. «Shipley»
— YacTHasl HIKOJa-MaHCHOH JUIS AeBOYEK, co3aanHas TpeMs cectpamu Llummm. CecTpsbl pemuiy co3narh
LIKOJTY 7Sl IGBOUYEK, YTOOBI B JasbHEHIIEM OHU MOIIH NmocTynuTh B Bryn Mawr College. [launsbriii xon-
JIeJK BXOUT B coctaB Seven Sisters (colleges) mns nesouek [7]. B acconmaruto Seven Sisters (colleges)
BXOJISIT CEMb CTapeHIINX M MPECTHKHEHIIINX KEHCKUX KoJuleKed BocTounoro nmodepesxnsi, OCHOBaHHBIE
Mexay 1837 u 1889 romamu [8]. Jlums k 1970-1980 rr. mpomwioro cronetus mkosna Shipley nauana npu-
HUMaTh MaJBIuKoOB [7].

Kak u3BecTHO, CUMBOJIOM 3HTapHOTrO BhIciiero oopazoBanusi B CILIA sBnsierca «Ivy League». B
pomane oter Xomnnena Konmepgumbia xoten 651, 4ToObI €10 ChIH MOCTymHI B Mens i IIpuHCTOH, KOT-
Jla Kak caM XOJJIeH HU 3a 4To Obl HE MOWIET B OJMH M3 KOJUIeakKel, oTHocsmuxcst K «Ivy League», Tax
Kak He XoTel ObITh ogHuM U3 «Ivy League bastard». JlokazaTeabcTBOM 3TOTO CITy>KUT Mpeuioxkenune: «All
those Ivy League bastards look alike. My father wants me to go to Yale, or maybe Princeton, but I swear, |
wouldn’t go to one of those Ivy League colleges...» [5, c. 46]. «Ivy League — «Jlura mmoma — acconpanust
BOCBMH CTapelIInX U HanboJee MPECTHKHBIX YaCTHBIX YHUBEPCUTETOB, B TOM 4ncie ['apBapackoro (B bo-
crone) u Komym6uiickoro (B Hero-Mopke)» [4, ¢. 126]. «Ivy League — a group of long-established eastern
United States colleges and universities widely regarded as high in scholastic and social prestige» [2]. Eme
onHoit nepunuueit «lvy League» siBsieTcs cienyromast: «a group of eight respected colleges and univer-
sities in the northeast of the USA» [1]. B «Ivy League» BXoasaT OnHM U3 CaMbIX TOMYJISPHBIX KOJUTCIKEH
B Mupe, Takue Kak Princeton, Harvard, Yale, Stanford u T.1. «Yale University (Menbckuii Yausepcurer) —
YacTHBIH YHUBEPCUTET, OAMH U3 KPYIMHEHINNX y4eOHBIX M HAYYHO-HUCCIIEIOBATENBCKUX LIEHTPOB CTPAHBD»
[3, c. 1113]. «Princeton (IIpuHCTOHCKMIT YHUBEPCUTET) — YaCTHBIM YHUBEPCUTET, BXoauT B Jlury Ilmoma
U B ABaJLATKy HanOosee npecTkHbIX By30B CLLA» [3, c. 766]. YacTHble KoyutemKH, BXosue B «JIury
[Tnroma», oTIMYaIOTCsI BRICOKMM YPOBHEM 00pa3zoBaHus, podeccopcKo-MpenoaaBaTeIbcKoro cocTana, a
TakKe TpeOOBaHU K 0TOOPY KaH/1IaTOB.

Takum 00pazoM, ¢ TOMOIIBIO Peaiiii BOCCO3AAETCs KapTHHA aMEPUKAaHCKOro oopasoBanus B 1950-
1960x rT. ¢ MHOXECTBOM JieTasieil. AMepHKaHCKasi cucTeMa 00pa30BaHusl MpeTepIiesia HeMallblX U3MEHe-
HUH, KaK 1 mo0bast apyrast. Mzyuus Beimeykasanusie JIE, 00HapyRXuI0Ch, 4TO 00yYeHHE B YACTHBIX HIKOJIAaX
MorH ceOe MO3BOJIUTH AETH U3 OoraThix cemeil. JlanHblid TUIT 00pa30BaTeNbHOTO YUPEKACHUs ObLT BECbMa
MOIMYJISIPEH B MPOILIOM CTOJIETHH W paHHEE, YTO OOBSCHSIETCS] €r0 MHOTOYHMCICHHBIM IPUCYTCTBUEM B PO-
MaHe, OJHAKO U B HACTOsILEe BpeMsI HHTepeC K OOyUEHHIO B YaCTHBIX IIKoJax coxpansercs. [Ipeacrase-
HUS O HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTSAX aMEPHKaHCKOTO 00pa30BaHMsI MO3BOJISIOT YATATENIO CPABHUTH €€ YePThI
B IIPOIIUIOM U HBIHEIIHEM CTOJIETHH.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKAS KJIACCU®UKALIUA
OPASEOJOTHYECKUX EJUHUL] C KOMIIOHEHTOM CIIEKTPA «RED»

Annomayusn. B oannoii cmamove ucciedosanvl Gpazeonocuneckue eOUHUYbl ¢ KOMHOHEHMOM CReKmpa «redy.
Ilpu ananusze ¢hpaseonocusmovl 06veOUHeHbl HA 08¢ ZPYnnvl. OOHOGEPUIUHHbIE (paszeosocuyeckue eOuHuYsbl U
0gyxeepuLUnHble (hpazeosiocuieckue eOuHUuYbl. Imu Spynnel 8 C80i0 ouepedb paz0eleHbl Ha NOOZPYNNIbL.
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Secondary school Ne7, Naberezhnye Chelny, Russia

STRUCTURAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS WITH THE COMPONENTS OF THE SPECTRUM «RED»

Abstract. In the article the phraseological units with the component of the spectrum «redy are investigated. During
the analysis phraseological units are classified into two groups: unimodal phraseological units and bimodal
phraseological units. These groups are divided into sub-groups.

Key words: phraseological unit, group, sub-group.

SI3bIK, IpecTaBIIsis COOOM COIMAIBHBIN (peHOMEH, HEPa3PBIBHO CBSI3aH C TPAJUIUSMHI U PEaTHsIMU
€ro HOCHTeIs, HapoZa. B HeM HaxomsAT oTpakeHue Bee KyJIbTypHbIE ¥ OBITOBBIE COOBITUS B KU3HU COLIMYMA.
OmHMM W3 acMHeKTOB f3bIKa, B KOTOPOM Hamboyee SPKO MPOSABISAETCS CAMOOBITHOCTH €r0 HOCHTEIS,
sIBIIsieTCsl Ppazeosorus. Xopoluee BiIaJeHHE SI3bIKOM, B TOM YHCIIE aHIJIMHCKUM, IPEATNOaracT 3HaHUE ero
(dhpazeonorum.

Wzyuennto Gppazeonornyeckux eIMHHUIL aHIIUHCKOTO SI3bIKa MO CBSAICHBI TPY/Ibl TAKUX OTEYECTBEHHBIX
u 3apyOexHbIX uccienonareneit, kak B.B. Bunorpanos A.B. Kynnn, H.M. Illanckuii, H.H. Amocosa,
AN. Cvupuunxkuit, JI.IT. Cvmut, B.H. Tenus, 1. bamm u npyrux.

B cBoeM uccnenoBanum Mbl paccMarpuBaeM (ppa3eonornueckrue eIUHHLBI ¢ KOMIIOHEHTOM CIIEKTpa
«red» (pink, rose, scarlet, purple). PaccmarpuBaemMbie enWHUIBI OBITH OTOOpPAHBI METOIOM CIUTOITHOM
BBIOOpPKHM B Tporecce padoThl CO CIOBApSIMHU aHTIIMHCKOTO s3bIKa. B cooTBeTcTBUM C KiaccH(UKalueH,
paspaborannoit A.M. CmupHuitkuM [4], BeIfieieHHbIE HaMH (Ppa3eoIoTHIecKHe eAMHNIIBI ¢ KOMITOHEHTOM
criektpa «red» Mbl OOBEAMHWIM B JIBE TPYMIbL: 1) OJHOBEpHIMHHBIE (Pa3CONOTHUSCKUE SIUHMIBI H
2) AByXBEpLIMHHBIE (PPA3CONTOTHICCKUE CTUHNLIBL.

B rpymnne oqHOBepHIIMHHBIX (HPPA3EOTOTMUECKUX SINHUILL BBIACISIOTCS 3 MOATPYIIIIBL:

- TJIaroJbHO-aJBepOrabHbIe, XapaKTEePU3YIOIIecs COBIAaICHHEM CEMaHTHUECKOTO U TpaMMarnye-
CKOT'O LICHTPOB B IIEPBOM KOMIIOHEHTE CJIOBOCOYETAHMS M BBICTYTAIOIINE B KAUECTBE SKBUBAJICHTOB IJIaro-
noB (Hanpumep: to get red — mokpacHeTs; to see red — 00e3yMeTh, IPUITH B SIPOCTh, B OCLICHCTBO, 10 turn
scarlet — TycTO IOKpPACHETS, t0 seethrough rose-coloured glasses — sudemw éce 6 pozosom ceeme, to catch/
take red-handed — noiimats ¢ MOMUYHBIM; fo she has roses in her cheeks — BHITISACTD 3J0POBBIM);

- OJHOBEpUIMHHBIE (ppaseosornueckre eAUHULBI TUTA fo be tired of (ycmasamv om uyezo-1mubo), y
KOTOPBIX CEMAaHTHYECKHI LIEHTP KOHLEHTPUPYETCsl BO BTOPOM KOMIIOHEHTE CJIOBOCOYETaHMs, a IpaMMaTH-
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YECKHId — B TIEPBOM M KOTOPBIE TaK K€ BBHICTYNAIOT B KAaUECTBE SKBUBAJICHTOB IVIaroJIoB (K ATOH MOATPYIIIE
OTHOCSTCS CIeyroIre (ppa3eosoTnIeKCHe eIMHUIIBI C ¢ KOMITOHEHTOM crieKTpa «redy: to be in (the) red —
OBITH NePUITUTHBIM, 0 be in the red — a) OBITH YOBITOYHBIM; 0) IMETH 33T0OJDKEHHOCTB, OBITE TOJKHUKOM; 10
be caught red-handed — ObITh 3aXBaYCHHBIM Ha MECTE MPECTYIUICHUS, f0 be redwood — ObITh B30CIIICHHBIM,
to be in the pink — BBITJISLIETH 3JI0POBBIM, f0 be born (cradled) in (the) purple —ObITh 3HATHOTO POA, OBITH
OTHPBICKOM KODOJIs, to be coming up roses — IpeBpaTtuTbes B po3bl, to be born in/to purple — poauThCs B
Ooraroii cembe);

- IPEJUI0KHO-UMEHHBIC OJTHOBEPIIMHHBIE (PA3EOTOTHICCKHE SIUHHIIBI C CEMaHTHYECKUM LIEHTPOM
B IMEHHOM KOMIIOHEHTE CIIOBOCOYETAHUS M C OTCYTCTBUEM IPaMMaTHUECKOTO IIEHTpa Booduie: under the
rose — 1o CEKPeTy, TAHKOM; BTUXOMOJIKY, in the pink — B pacuBeTe CHII.

K aByxXBepIIMHHBIM (HPa3e0IOrHUCCKUM SANHHUIIAM OTHOCITCS aTPUOYTHBHO-UMEHHBIC H TJIAr0JIbHO-
cyOcTaHTHBHBIC. ATpHOYTHBHO-NMEHHBIE (Ppa3eoIOTHUeCKe SAMHUIIBI MPEACTABIIMIOT CO00M KOHCTPYK-
LU0 «TIpHJIararelibHOe+CyIIeCTBUTENIFHOE» U SABJISIFOTCS SKBUBAJICHTaMH CYIIECTBUTENBHOTO: purple heart
— MypIypHOe cepaue, purple passage — GUONETOBBIN MPoxoa, pink-collar — po30BbI BOPOTHUYOK, pink
elephants — Oenas Topsiuka, red tape — KpacHas JeHTa (OOpoKpatusM), red breast — KpacHoe cepaile, red
€ross — KpacHbIH KpecT, rose colour — MpUBIIEKaTeILHBIN BUII, rose wood — pO30BOE JepeBo, red-hot mamma
— 3HOMHAas XKEeHIINHA, red-book — poocoBHAs KHUTA, red [ight — KpacHBIN CUTHAI, rose water — IPUTBOPHAs
mo0e3HoCTh; red sky — KpacHoe He0o; red ribbon — kpacHas ieHTa, red tongue — KpacHbIU SI3bIK (OpIOIIHON
TH]), red carpet — KpacHbIi KOBep; scarlet runner — hacosib OTHEHHAs; scarlet woman — BelMKas OyIHHULIA;
scarlet mantle — mypnypHas MaHTus; scarlet hat — xapAMHANbCKas 1IanKa, scarlet letter — kpacHas OykBa. K
[J1aroJIbHO-CYOCTAaHTUBHBIM, BBICTYIAIONIMME B Ka4ecTBE IVIarojia, MOKHO OTHECTH Takue (hpazeoornye-
CKUE eIMHUIIBI, KakK to become red in the face — CTaHOBUTBCS KPACHBIM, f0 throw red meat to smb. — npoBoLIU-
pOBaTh KOro-J1.; 1aBaTh KOMY-J. TIOBOJ, fo see the red light — 4yBCcTBOBaTh NPUOIMKEHHE ONIACHOCTH, 0 paint
the town red — ipenaBaThcs Becenblo, to redden to the roots of one's hair — OKpacHeTH 10 KOPHEH BOIOC.

Haubonee momHOM, oTpaxkaromield paszHooOpaszue (pa3eoioru3MOB IO 3HAUCHHIO M CTPYKType
npeacrasisiercs: kinaccuduramus A.B. Kynuna [3], Ha ocHOBe KOTOpO#l (pazeonornyeckue eaHHUIIBI
C KOMIIOHEHTOM cIleKTpa «red» MOTyT OBbITh OTHECEHBI K OJHOW M3 TpexX Ipynm: 1) HOMUHATHBHBIC
(bpazeonornueckue CAUHUIBI, 2) HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIC (Pa3eoNIOTHUCCKUE CMHUIIBI,
3) KOMMYHUKATHBHBIC (PPa3eOIOrHICCKHIE SIUHHIIBL.

B rpyrnmne HOMUHATHBHBIX (Pa3eOTOTNICCKUX SAMHUI] BBIICICHBI:

- cyOcTaHTHBHBIC ()Pa3eOIOrHUSCKUE STUHUIIBI, BBIMOIHSONUE (DYHKIMIO HA3bIBaHKSI — 000POTHI,
KOTOPBIC CITY)KaT /Uil 0003HAUCHHS MTPEAMETOB, SIBICHUN, COCTOSIHUH, KaueCTB | T.I. (Hanpumep: pink titty
— HEKPACHBBII MaIIBIHK, red-eye flight — HOUHOU TIONeET, red-letter day — ocoboe cobbIThe, red-letter day —
PanOCTHBIN I€Hb, red herring — NOXKHBIN clieq, red breast — kpacHoe cepare, red card — KpacHas KapTOUKa;
red cross — KpacHbIil KpecT, red rag — KpacHas Tpsika, ruddy health — uBeryiee 310poBbe, red brick —
KpaCHBINH KUPIUY, rose colour — MPUBICKATEILHBIN BU);

- aIbEKTUBHBIC (HPA3COTOTHUCCKUE STHHUIIBI, UMCIOIINE 3HAUCHHE KAYECTBCHHOW XapaKTePUCTUKU
Y BBICTYIAIOIINE B IPEIJIOKEHIH B (YHKIIMU ONpPEelICHHs WM UMEHHOM YacTH CKazyeMoro (Hampumep:
to be crumpled rose leaf — nmycTsiKoBast HEMPUATHOCTh, OMpavaronas 00IIyI0 pagoCTh);

- ajBepOuanbHble (Pa3eOJOrMYECKUE EAWHUIBI, XapaKTEePU3YIOIIUEe KauecTBO JACHCTBHA U
BBIMOJTHSIOIIKE B MPEAJIOKEHUH POJIb O0CTOATENLCTB (HampuMmep: under the rose — Mo CeKpeTy, TAUKOM;
BTUXOMOJIKY, in the pink — B pacBeTe CHII).

K HOMHWHATUBHO-KOMMYHHUKATHBHBIM OTHOCSATCSl TJIArojbHBIC (Dpaseosiorndeckue eIUHHMIIBI,
BBIMOTHSIOIIME (DYHKIUIO CKa3yeMOT0 U CIIOCOOHBIE COMNIACOBBIBATHLCS, YIIPABIATH U ObITh YIPaBIIEMbIMU
B COYCTAHUM C JPYTUMH cioBaMH. K HUM MOXKHO OTHECTH CleAyromine (pa3eoqornyecKiue eAUHHUIIbI C
KOMITOHEHTOM criekTpa «red»: to come out smelling of roses — BBIATH CYXUM W3 BOJBI, fo come out of
the red — BBITTyTaThCSI U3 JOJTOB, to be coming up roses — MPEBPATUTHCS B PO3HI, to paint the town red —
NpelaBaTbCs BECENbIo, to be born in the purple — pomuThes B Ooraroit ceMbe.

K KoMMyHHMKaTHBHBIM (Ppa3eoNorn4eckuM EAMHHUIIAM OTHOCSTCS (Dpaseosoru3Mbl, SBISIOLIMECS
MPETIOKEHUSIMH, & UMEHHO TIOCIIOBUIIBI U TOTOBOPKHU. Cpeii HCCIE0BAHHBIX (hPA3CONOTHUECKUX STMHHUI]
HaMH BBISIBIICHBI CIIEYIONINE Ipeiioxkenus: His eyes are red as fire with weepingioro. — Ero rna3a kpacHble
Kak OroHb. I am the very pink of courtesy. — 51 cama BexxmBoCTh. [ don 't care a red cent. — MHe HallieBars.
Life is not all roses. — B ’uU3HU HU OJTHU TOJBKO YIOBOILCTBUS. No rose without a thorn. — Het po3sl 0e3
munoB. Not worth a red cent. — I'poliia METHOTO HE CTOMT.

TakuM oOpa3oM, 3HaHWE (PpPa3eoTOTHN UPE3BBIYANHO OOJIETIaeT UYTCHHE KaK IyOMIINCTHYCCKOM,
TaK U XyIOKECTBEHHOW JHTepaTyphl. PasymMHOe Hcroib3oBaHHe (Dpa3eosloru3MoB JienaeT peub Oolsee
uanoMaTnyHoi. C moMompio (pa3eoJOrnyecKuX BBIPAKCHHH, KOTOpBbIE HE MEPEeBOISATCS TOCIOBHO, a
BOCTIIPHHUMAIOTCS MIEPEOCMBICTICHHO, YCUIINBACTCS ICTETHUYCCKHI acTeKT sf3bika. C MOMOIIIBIO HANOM, KaK
C TIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX OTTECHKOB IIBETOB, HH()OPMAIIMOHHBINA ACIIEKT SI3bIKA JIOTOHICTCS 1yBCTBEHHO-
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HUHTYUTHUBHBIM OIMMCAHNUEM HAILICTO MHUpa, HaIleH KHU3HH.
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATIONS INTO TATAR OF
STORIES OF A.I. KUPRIN

Abstract. This work is devoted to a research of grammatical transformations in translations into Tatar of stories of
the famous Russian writer A.I. Kuprin.

Key words: literary translation, Tatar, transformations, grammatical transformations, stories by A.1. Kuprin.

A.N. KYIIPUH XUKIAJIOPE TOPKEMOJIOPEH/I9 T PAMMATHUK
TPAHC®OPMAIIUAJIOP

Tarap hom pyc Temiope JEKCHMK-CEMaHTHUK SIKTaH TblHA TYyrell, rpaMMaruKachl OenoH 1o Oep-
OEpCEHHOH HBIK aephliia, IIyHA KYPd TOpKeMo OaphIIIbIHAa CY3/IOPHEH IPaMMaTHK TO3EJICIIEH Y3TopTepTra
hoM rpaMMatuk TpaHChOpPMALMIIOpHE KyJUIaHBIPra TYPbI KHJIO.

AW KynpuH XMKOAJIOpEH TaTap TEJNCHY TOPKEMS HUTKOHIQ OapiblKKa KWITOH TI'PaMMaTHK
TpaHC(hOPMALMSIIOpPHE THUKIIEPY ©YEH, Xe3MITTd yblraHak uren “bamamap Oaxuacer”, “@un” hom “Ot
Ooxere” acopiopeneH P. [layToB TapadpiHHAH OalKapbUIraH TOPIKEMAIIOPE aJIBIH/IbI.

Toprkemoue MKe TEJTHEH Y3CHUAJICKIOpEH TOCIM, Oelel AIUISTOHID, TPaHC(HOPMAIUSISP YPHIHIBI
hom Teran Oyinbim ybira. TopiKemMo TpaHCHOPMAIUATIOPEHS OPUTHHAI TEN OEpPOMIIEKIIOPEHS TYPBIAAH-TYPHI
TOHTQJUIEKJIOp TaObIll OylMaraHzna MepaXKerarb MTENd. OJ00M TEKCTHBI TOPKEMS MTKOHIQ, TOP)KEMoue
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KapIIbIH/1a TEKCTHBIH YMOLIMOHAIL STHTBIPAIIIBIH CaKJiay OyphIYbI TOPA.

Bunrene Oynranya, Tatap Tee OCIoH pyc Telle apachlHaarbl MOPQOJIOTHK aepMarap, HUTe3/19, HceM
hoM QHIBUIB Cy3 TOPKEMHOPE OJIKOCEHD Kapblid. MocanoH, Tatap hoMm pyc TelneHad HeeM CY3 TOPKEMEHO
caH Kateropusice OesioH 0oiisie aepMabIKiIap Ky3aTelno. Tarap Telie iceMHIpe apachlH/a, KYTIEK MOTbHICCH
Oenyepen 19, Oepiek ¢popMachiHia Hepu TopraHHapsl JAa 0ap. AJIapHBIH PYC TEJICHATe SKBUBAICHTIIAPBIH
TOPKEMd UTKOH[Q, JIOpec JIeKceMa caiijiar anblpra KUpaK Oyna. MocomnoH, Jerkue — YIK9, Cle3bl — KYy3
sile, CAaHKHW — YaHa, 9achkl — carath h.0. Pyc TeneH o anplil cy3mop KyIuiek canna Oyiica jia, Tatap TeIeHd
TOPIKEMS UTKIHJI, aJlapHbl Oepiiek hopmackinaa Oupy aepec Oyma. llymnait yk Oy KypeHelHeH Kupece 19
Ky3oTena. A.W. KynpuH XUKosIopeH 10 MOHABIN MUcauiap MaKThii TaObuiabl: Cpeay myMa u KUITy4ero
JIBIOKEHUST OOJIBIIIOTO TOPO/a OHA HAIIOMHHAJA T€ YaXJIble TPABUHKH, KOMOpbie 8blpacmarom — 602 6ecmb
Kakum 06pazom — 6 pacujelunax CTapbiX KaMeHHbIX moctpoek. (Jlerckuit can) 3yp mohopHeH kaitHan
TOpraH Miay-IIyibl, bITbI-3bIIBUTBI TOPMBIIIBIHA YJT HCKE TAIl HOPT CTEHACHI SIPBIKIIAPhIHA, — aJlia OeJICeH,
HUHJIM FOJ1 OCTIOHIEP, — KBICBUIBII YCKOH HUHIMIEP 39TbIi(b YiIoHHE XoTepnora uiae. (bananap O0akuacer).
Orere )Xemiod 0e3 pyc TeleHId KYIUIeK caH (opMachlHIa KMITOH UCEMHIPHEH TaTap TeJIeHId Oepiex
cania OupenyeH KypobOe3. bepenue oupakra Oy kabaTiayiapAaH KOTBUTY ©Y€H KHpPOK Oyica (MCKe Tarn
KOpBUIMANap CTeHAIaphl SIPBIKIAPbIHA JUIOTY Kaparanjaa, UCKe Tall HOpT CTEHACHI SPBIKIAPHI U JUTY,
huummkces, MaTtyppax ssHIBIPBIN ), HKEHYE 0YpaKTa KbI3HBIH HOKb MEHD SUITHI3 YIIOH OCJIOH YarbIIThIPBLTYBI
aBTOp (HKEpEH OUPEpra, TEKCTHBIH SMOLMOHANb SHIBIPAIIBIH CaKJIAll Kalblpra MOMKUHIIEK OUPS.

Anyarsl MUcanJla UCeM CY3 TOPKEMEHO KarbUIBIILIBI TPaHC(HOPMAIUIIOp CaH KylIbIMYallapbiHa
kapsbiii: Ho craperit nopteeiin u — 18 pyouneit n 33 1/3 xomeek skanoBaHbs... (Jlerckuii cam) — JIokuH yThI3 04
TOHK? SPBIM JKAITYHbS OCTIOH HUHJUJIEP YHCUTE3 TOHKOJIEK MOPTBEHHHAD CATHII AJIBIPTa — MOHBICHI UHJIE. ..
(bamanap Gakuace). OJiere )KeMII9Id IOPTBEUH Cy3€ TaTtapyara MOPTBEUHHAP JTUI TOPIKEMd UTEIT9H, Oy —
Tarap TEJICHIdTe, HCEMHOPTa KYIUICK KyIIBIMYAChl KYLIBII, SMOIIMOHAJIBICKHE apTThIPY y3eHUJIere OeoH
Oolirie. © pyc TENEH/Id KYTUICKTOre HCEMHOPHEH Oepiiek caHia Ouperye TaTap TelIeHId CaHATMBIITAPHBIH
rpaMMaTHK Y3E€HUQJICTeHO KalThII Kaja.

Hlynait yx pycnapaa Ownrene Oep KYpeHENLIOpHE, OUTPOK TO TaOWTaThKd KaparaH oiOepIiopHe,
HPKOJIOY-KEUEPINUTY KyIIBIMYACHI SJIram SUTY Xac, 9 TaTap TelIeHId Oy MaTryp sSHrbIpamMacka MOMKHH,
YOHKH KyIIBIMYAHBIH KEUEPOUTY (QYHKIUSICE alThl IUIaHrapak 4ybira. P. JlayToB TopiKeMOCEH/Id 10 OpUTHHAT
TEKCTTAarbl UPKAJIOY-KEUEePIUTY KYIIBIMUACHI aJiTaH HCEMHOPHE Tajii POpMaJia TOPIKEMD UTY oupblid: Tam...
JIUCTHKH 3€JICHEHbKHUE... MPAGKA... KaK Y KPECTHOU B CajuKe... (Jemckuil cad) — Aupa simen sihpakiap...
qupoM Yco... Konareiii o0mnop 6akuaceinaarsl keoek. (bananap Gaxuyackr). Xouelns, s ocaxy K Tede Ha
MTOCTENbKY BCEX TBOMX KYKOJ. MBI IOCTaBUM KpPECIHIIA, TUBaH, CTOIUK U YaiHBIN ipuOop. (...) A MOXeT
ObITh, TO3BaTh K TeOe Katro mm XKeneuky? (...) Xouews, s mebe npunecy moxonaaxy? (Cnown) — Tenucenme,
MUH CHHA MOHJIA, KapaBaTbIHA, OAPIbIK YEeHUbIKIAPLIHLL Albln Kuiaom. bez cuney Oenon MOHOA KEUKEHO
koHo(U, TMBaH KyspObI3, 0AJIOKaH 6CTAIra Yokl TaObIHEI 93epiopoes. (...) bankem, cuneH sara Kars Oenon
Kenstubl yakbipeipragsip? (...) Tenuceyme, Mun cuya MOKONAT bl KWIoM. (Dwr)

Tatap TeneHI® MCEMHOPra xac OynaraH MehuMm kareropus — TapThiM Kareropusice. Pyc Tenmenmo
MPEMETHBIH HUHJIU 719 OyJica 3aTka KaparanibTbl aIMalLIBIKIAp IPIOMEHID OeNjeperts, Tarap TeleH 9
nco Oy QyHKIMSIHE, AIMAIUTBIKIIAp/IaH THII, TAPTHIM KyIIbIMYaIaphl Oamkapa. Pyc Teneniore TekCTiaapHb
TOPKEMd MTKOH/Q, TaSTTd, TAPTHIM aJIMAIUIBIKIAPHI Telepen Kaiasipbuia. P.JlayToB TopxkeMaceHno 1o
Oy mrynaii: S, KOHEUHO, HaJICFOCh, YTO MOS JIeBOUKa Bbi3nopoBeeT. (CioH) MUH, a09TTa, KbI3bIM Tepenep
Ut eMeT UToM. (D)

Chriiatiap enKaceH10 aepMalbIKiIap KyI Tyrel. bep mucan reina kapan kutuk: bypmun crapancs
COTpETh MOLETYSIMU €€ XyJeHbKHE, XONoaHble pyku ([leTckuii canq) — BypMun aHbIH SOBIK, HO3€K, CAJIKbIH
KyJUTapbiH yOer >KbUThIThipra ThipbiThl. (bantanap 6axdackr). TopikeMomo sSObIK, HO36K CHHOHUMHAPBIH
KyJUIaHy CYPOTIOYHEH TOICHPIICNIEreH apTThIpraH, 00pa3iapHbIH KbI3TAHbIU XAJIOTe, TEPOMHBIH XOCPITIIe
KYHEJ KHuepenniope OMK TOral adbUIraH.

Pyc hom tarap Tennopens GUrbLIbIOPHEH J19 TOpIIe OyiIybl aublk KypeHo. By Gpursuib 3aMaHHapbIiHIa
J1a a4bIK KYpeHd. MocamoH, pyc TEIeHAd YTKOH 3aMaH XHKas GUrbLIb Oep reHs Gopma Oenon Oenaepens. ©
Tarap TeJICH 0 aHbIH OuIl (hopmackl 6ap. TopikeMoue OHO ITYIapHBIH OapBICHIHBIH J1a MOT'bHO Y3CHUIQIOKIOPEH
OeJtert, pyc TeKCTBIHAArBl MOTI'BHATD TYPhI KMWJIEpIIETeH caiiiar ana oenepra tueml. P. JlayToB TopkeMoceH 19
Oy 51 YHBIILIBI KWJIEH YbIKKaH, (PUTbLUTh 3aMaHHAPBI TOTAJI OMpeNToH, Oy rpaMMaTHK TpaHc(hopManusuiop
xucaObIHa Ja Oamkapbeuirad. Moconon: Unbs CamoiinoBud BypMuH CITy KT CTapIIM ITMCIIOM B CUPOTCKOM
cyne. (Jerckuii cax) — Wb CamoiioBu4 BypMHH STUMHOpP CyIbIHAA ©JKOH MUCEp OYIBINT SIUTA HIE.
(bamamap Gakdachr)

ToprkeMo TEKCTBIH/Ia CHHTAKCUC OJIKICEHD Y3rapeluIdp, CHHTAKCUK TPaHCHOPMAIMSIIOP IIAKThIH.
By anmambuia ga, yeHku tarap hom pyc TEJUIOpEeHEH CHHTAKCHUK CHCTEMAachl y3ra. MoconoH, TyOoHIore
MHUCAlZIa OPUTHHANIA HCEeM OCNIoH OCNICpeIroH Hsl TOPKEMO® MceM (UIbUThL OCNOH aJbIITHIPHLIA:
[oitmute ke, 9TO Bamma Jo4yka OObHA PABHOMYIINEM K KHU3HH, U Ooiblne Hu4eM... (CiioH) — AHJArs3
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LIYHBI: aHbIH 0OTEH aBBIPYhI — TOPMBIIITAH KBI3BIK TarnMay/a. .. (Owr)

Bep cocrapibl KeMJIQJIOPHE MKE COCTaBJIbI O€oH Oupy oupakiapbl Kym. Macanmon: Her, mawma,
Hudero He xouercs. (Cinon) — Ok, onneMm, muHa 6epHU 10 kupokmu. (Omr) Ho neBouka TyT e BCITOMUHACT
0 BuepairHeM u cuparuBaet: — A cioH? (Crion) — JIOKHH KbI3UbIK ITYHIYK KHYre XQJUTOpHE UCEH TOIIEPd
mo: — O ¢wun kaitna? — aun copbrid. (Dur) Anmarsl MHcaia UCd PYC TEJICHIOTe WKE COCTABIBI JKOMIID
P. JlayToB TapadeiHHaH Oep cocTaBibl UTEM y3ropTenraH: S B ceapmoit pa3 tyna eay. (Cobadbe cyacThbe) —
MuHeM HHJIEC aH/a KUACHYE TanKbIp OapybiM! (DT Ooxere)

A.UN. KynipuH XUKOSTIOPEH TaTap TEICHD TOPIKEMO UTKOH/IQ, ITYHIBIN Y3eHUOIEK TS KY3Td TalllIaHa:
ayap/a TepIe KOMIIO KUCOKIOPEH O6CTAY HOTH)KACEHQ OapibIKKa KMITOH TPAMMAaTHK TpaHChopManusiap
ouk xym oupsriii. P. JlayToB Tepie xeMiIonopae Tere sku Oy HUSApYeH KHCOKIOPHE OCTIIl KepTen KUOapa:
[Tocie 3Toi BCHBIMIKK HACTYIHIIO HANPSHKCHHOE U medaibHoe modanue. (Cobaube cuacthe) — Kbicka
Oy sIpCyJaH COH TUMeEp YHTIEKTd sIHaJaH KHepeHke hoM MoOHCYy Oep THIHIBIK ypHaIThl. (DT Ooxere)
Xouenib KOHPETKY ¢ kapTuHkoi? S10mouko? bammauku sxenreie? ([eTckuii can) — Pacemiie KoH(ET asbii
KaUTBIAMMEI oita? bonku, amma xkupokrep? Capel KyH OammMakiap Oyica Hu4ek? (bananap baxuacot).
OJiere KOMIIJIOPISH KYPEHIOHYS, OCTANIISH JKOMJIO KHUCIKIIOPE DUTANEKKS 3bIIH KUTEPMHU, KUPECEHYD,
ajap TEKCT BaKblMrajgapblHA TOTAJICK KEPTEPrd, SMOIMOHAIB-OKCIPECCUB Y3CHYAICKIOPHE Cakiapra
MeMKUHIIeK Oupa. [IIyHIBIKTaH MOHIBIN rPaMMaTHK TpaHCHOPMAIIMSIIOPHE YHBIILIBI AT CaHbIH ala0bl3.

Hotmxko sican oWTKOH/Q, TOPIKEMOd I'paMMAaTHK TpaHC(POPMALUSIdD MAKThId Kym. Topxemoue
rpaMMaTHK KaTeTOPHUSUIOPHE Y3TapTEpra (MPKAIQY-KEUepoHTY KyIIBIMYAIAPBIH TOIIEPErN KaIbIPBIPTa,
KYIUIEK CaHJIarbl HCEMHOpHE Oepiek caHma Oupepra hoM, KupeceHdus, TapThIM aIMAaILTBIKIAPBIH TOIIEPETT
kanapIpbIpra h.0.), 5KemiIo Te3elenieH Oalkayapak uTopra MOMKHH. by rpaMMaTHK TpaHC(hopMaIisIIOpHEH
Oepce 10 TEKCTHBIH OOpa3JbLIbITBIHA 3bISH KUTEPMAroH. [OMYMOH, XHMKSUIOPHEH TOPIKEMAJIOpE pYcC
TEJICH/IOTE TEKCTKA DUTIJIETe OCTIOH 9, COHTATHUd AIUIOHEIIE SITBIHHAH /14 TOHTOIL.
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NCHOJB30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEACTB HA
3AHATHUAX AHITIMMCKOI'O A3BIKA B ITPOIIECCE ®OPMUPOBAHUS
HABBIKOB AY/IMPOBAHUA

Annomayusn. Ayouposanue — 0OuH u3 uemvlpex UO08 peuesoll desmelbHocmu. YuebHoe ayouposanue nomozaem
PA36UBAMb YMEHUE GHUMAMEILHO GCAVUUBAMBC 6 36VKOBYIO pedb U (DOPMUPOBAMb YMeHue NpedyCMampusanms
cooepoicanue 8blckazbieanus. Ayouposanue noopasymesaenm yCmnoe 60CApusimue mekcmoso20 MAamepuaid PasHblx
munos u Hcanpos. OCHOSGHbIMU MPYOHOCTAMU NPU AVOUPOSAHUL CUUMAIOM (OHemuYecKue, Komopble CE3aHbl C
uHmMoHayuet, 102uieckum yoapenuem u memnom peuu. Ipu evibope ayouomamepuana HeoOX0OUMO ROMHUNMbL NPO
MPYOHOCHU, KOMOPble MO2YN BO3HUKAMb GCLe0CmEUe YCIONCHeHUs. docnpusamus. Beibupas mamepuan, ciedyem
OYeHUBAMb UHOUBUOYALLHBLE BOZMONCHOCTIU PEYURUCHMOE K 60CAPUSMUIO.

Knrwouegvie cnosa: ayouposanue, anenuiickuil sA3viK, (OpMUpOSAHUE HABBIKOS, MEMOO, ayOuocoobujenue, pevesas

0esimenbHOCb, TUYHOCHb, (DOHEMUKdA.

N.B. Kirillova
Crimean versatile college, Simferopol, Russia

USING OF MODERN TECHNICAL DEVICES ON ENGLISH LESSONS IN THE
PROCESS OF LISTENING SKILL’S FORMATION

Abstract. Listening is one of the four types of speech activity. Listening allows you to learn to listen attentively to a sound
and create the ability to provide content of the statements. Listening implies listening text material of various types and
genres. The main difficulties when listening consider phonetic, which are associated with intonation, logical stress and
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speech rate. When you select the audio material you need to remember about the difficulties that may arise due to the
complexity of perception. Choosing the material, should assess individual capabilities of recipients to perceive.

Key words: Audition, English language, skills formation, method, voice message, speech activity, person, phonetics.

B coBpemeHHOI cucTeMe MeNarorudeckoro oOpa3oBaHHs, MPU3BAaHHOTO COBEPIIATH IOITOTOBKY
TBOPYECKOH JINYHOCTH Me/larora ¢ UMUKEM CIeMaIUCTa MOJIMKYJIBTYPHOTO 00pa30BaTeIbHOTO IPOCTOPA,
MPOMCXOJUT MOJEPHHU3AIMA. 3aMETHONH CTAHOBUTCS TCHICHIUS K MOSBICHUIO HOBBIX METOIOB O0y4YeHUS
W KOHTPOJISl 3HaHUH yueHUKoB. CieayeT OTMETHTb, YTO CPeld OCHOBHBIX (OpPM OOYUEHHS U KOHTPOIS
Oynylux npernojaBaresicii aHIIIMICKOTO sI3bIKA CYLIECTBYIOT CIIEAYIOLIHe: YTCHHE, [TMCbMO, TOBOPEHHUE
u aynuposanue. Mrak, aynupoBaHue — OJUH M3 YETHIPEX BHUIOB PEUEBOW JIEATEIBHOCTH, U OCOOEHHOE
BHUMAaHHUE CErOJHs yAEIsIeTCs KOMMYHHUKAaTUBHOMY ITOAXOMY K O0Y4EHHIO.

Tepmun «aynupoBaHue» ObUl BBEIEH B JIMTEPAaTypy aMEpUKaHCKMM IcuxosoroM bpayHom.
OTMeTHM, 4TO caM TePMHUH «ayINpOBaHUE)» TPAKTYeTCs, KaK MOHMMaHNe BOCTIPUHATON Ha CIyX Pe4H, YTO
MIpeJICTaBIAeT COO0H YMCTBEHHYI0O MHEMOHHUYECKYIO JIEATEIbHOCTh JUUYHOCTH. OHO TMOMOraeT pa3BUBaTh
yMEHUE BHUMATEIHLHO BCIYIIMBAaThCS B 3BYKOBYIO pedb, (pOopMHpOBaTh yMEHHE NpeaycCMaTpUBaTh
3HAUUTEIbHOE COJepKaHUE BBICKA3bIBAHMUS M TaKUM 00pa3oM, BOCHHTHIBATH KYJIBTYPY BOCHPHUSITHS HE
TOJIBKO HHOCTPAHHOTO, HO U POJIHOTO si3bIKa [1, c. 48-49].

Ha coBpemenHOM 3Tane METOAUKON 00y4eHUsI HTHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B HAIICH CTpaHE 3aHUMAIOTCS
I'A. Kwuraiiroponckas, WM.1O. Hlextep, A.C. Ilnecuesnu, A.A. AxummHa, I'M. Bypaentok n npyrue.
[ToguepkuBaeTcs HEOOXOAUMOCTH 00YyUCHHS ayJUPOBAHHIO, KAK OUCHb BAKHOMY YMEHHIO, O€3 OBJIQCHUS
KOTOPBIM OOLIEHHUE Ha SI3BIKE SBISICTCS. HEBO3MOXKHBIM.

AynupoBaHHE Kak IPOLECC PEYEeBOil JESITENbHOCTH II0IPAa3yMEBaeT YCTHOE BOCHPUATHE TEKCTOBOTO
MaTepuasia pa3HbIX THUIIOB U KaHPOB: OTMHMCAHUS NEHCTBHI, pacCKa3oB, Paguo — U TEIEHOBOCTEH, JIEKIIUN
u nuanoroB. Ha ypoke yd4HuTenh WHOCTPAHHOTO $I3bIKA HCIOJB3YeT HIMPOKHHM apceHan ayAMTHBHBIX
MaTtepuanos [2, c. 65].

K cyObekTHBHBIM TPYOHOCTSAM ayIUpOBaHUSl CIEAYyeT OTHECTH Te, KOTOphIe OO0YyCIOBIEHBI
WH/IMBUAYalIbHO-BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTSIMU OOyYaromuxcs. A TPYIHOCTH OOBEKTUBHOIO XapakTepa
BBI3BaHBI COJEPKAHUEM U CTPYKTYPOI ayIMOTEKCTa U yCIOBUSIMH BoctpusaTtus [ 1, c. 81-42].

PeueBble TpyaHOCTH aynupoBaHusi OOYCIIOBJICHBI XapaKTEPOM PEUEBBIX CPEACTB U CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UIIMOHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU ayIuoTeKkcTa. [ pamMmariueckue TPyOHOCTH CBSI3aHbI C CHHTaK-
cucoM U Mopdonorueil. bonpiioe 3HaYeHUE U1 MOHUMAHUS U BOCHPUATHS MH(OPMALMK YCTHOM pedn
MIMeeT KOMITO3UITMOHHAs CTPYKTypa TEKCTa, CII0CO0 BBIpAKEHHS MBICTeH, Mexk(pa3oBsie cBsi3u. OCOOEHHO
CIIO’KHBIM JUTS ayJUPOBAHUS SABJISICTCS TUAIOTUYECKas pedb, KOTOpast TpeOyeT TOTOIHUTENbHBIX aHAIUTHKO-
CHHTETHYCCKHX JercTBult [3, ¢. 13-14].

[Iponecc hopmupoBaHusi HABBIKOB ayIMPOBAHUSI Ha MPAKTUKyME W3YUYCHUS! aHIIUICKOTO SI3bIKA C
HCTIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX TEXHHUECKUX CPEICTB YCIOBHO MOYKHO Pa3/ICIUTh Ha HECKOJIBKO DTaloB:

- BBIOOD ayIMOCOOOIICHHS;

- IPOCIIYIIUBAHUE U aHATIN3 ayIHO0COOOIICHNS;

- IOJIBEICHUE UTOTOB PAabOTHI € ayANOCOOOILECHUEM.

Ha nepBoM »srame cienyeT ynenuTh BHUMAHHE HENOCPEACTBEHHO ayAnoCcOoOOIeHH0. Tekcr
COOOIIIEHHST HE JOJKEH OBITh CIIOKHBIM, HEM3BECTHBIX CIIOB HAOJKHO ObITh 10-15%, a cimoBocodeTaHus
JIOJKHBI COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHOMY S3BIKY.

Ha BTOpoMm sTarne cneayeT yuuThIBaTh MaTepraIbHylo 6a3y yueOHOTro 3aBefieHHs, YCIOBUSA, KOTOPHIE
MIpeI0CTaBIEHBI ISl O0y4eHHUs CTYNEHTOB. M ieanbHbIMU 1711 IPOCITYIIMBAHUS CUMTAIOTCS aylnOoCHCcTEMA
U KOJIOHKH, KOTOpBIE CIIOCOOHBI BOCIIPOU3BOJUTH OOJNBLION CIEKTP YacCTOT, WM HAYIIHUKH, B KOTOPBIX
OTJIMYHO MEPENAIOTCSI BCE YAaCTOTHI T0JI0Ca, HE CMELINBAsICh ¢ (POHOM.

Tperuil 3Tan cCOCTOMT U3 ABYX YacTei: O3HAKOMJICHHE C TEKCTOM M HEMOCPEACTBEHHAs padoTa C
ayarocooOmeHrneM. Bo BpeMst 03HaKOMJIEHHUS ¢ ayIUOTEKCTOM CJIEAYET OMMCATh CTUIIb MCIOJIHEHUS. DTO
HEOOXOIUMO AJIsl TOTO, YTOOBI CTYACHTHI TIOHUMAJIN, C KAKOW JIEKCUKON UM MPHUIETCS CTOJIKHYThCS, KaKHue
peueBble 000POTHI MOTYT IPUCYTCTBOBATh B ayIMOCOOOLICHHN.

B nauane paboTsl Haj ayArOCOOOIIEHHEM CIIEyeT 03HAKOMHUTH CTYJCHTOB C KIIFOYEBBIMHU CIIOBAMHU
TEKCTa ¥ MOTIPOCUTH UX CIIPOTHO3UPOBATH CIOXKET COOOIICHHSI. DTOT METO/ pabOTHI CTUMYIHPYET CTYACHTOB
K padoTe ¢ HOBBIM MaTepualioM, a TaKKe CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXaHW3MOB MPOrHo3upoBanus. [lepen
MIPOCITYIIUBAHUEM CIIEyeT Pa3gaTh KapTOUYKH ¢ H300paKeHHEM CHTYaIMi, KOTOPBIE OTOOPasKAIOT CIOXKET.
Takoli mpreM MO3BOJISIET YCHIIUTh MEXaHU3MbI ONIEPAaTUBHOM MaMSTH M 00JETrYUTh padboTy JAOJITOCPOYHOM
namsity. [locnie mpociaymmBaHus CTyAEHTaM CIEAYeT 3aAaTh CIEAYIOMINE BONPOCHL:

1. KakoB croxeT ayauocoo0IieHus?

2. Kaxkue BbIpakeHHs U CJIOBOCOUETAHUS BBl 3AIIOMHUIIN?

CrenyromuM n1aroM K HOHUMaHHUIO TEKCTa U BBIIEICHHBIX U3 HETO ONpPEeesIEHHbIX CIIOB, CIOBOCO-
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YeTaHUW WK Ppa3 — 3TO pa3gavya KapToYeK cO CJIOBAMU JIJIsl TOTO, YTOOBI IIPU IIOBTOPHOM PO CITYIITHBAHUN
CTYACHTBI MOTJIX BBICTPOUTH U3 3TUX KAaPTOUCK CMBICIIOBOM pAA. Taxkoi IIPUCM BKJIIHOYACT MEXAaHU3M CCT-
MEHTHPOBAHHMS SI3bIKA U CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHUIO ay/IM0COOOIICHHUS B LICJIOM.

TonpKo 1MocITe MOBTOPHOTO MPOCITYIIMBAHNS MOKHO Pa3/iaTh 3alI0JHEHHBIN HAITOJIOBUHY TEKCT CO00-
mieHns. 3aJaHueM 3/1eCch Oy/IeT 3ar0THEHUE MTPOITYCKOB CJIOBaMH, KOTOPBIE yCibIianu. ClenyeT OTMETHTb,
YTO CIJIOBA JIOJDKHBI OBITh 3HAKOMBI CTyZIeHTaM. To eCTh 3aItoJTHeHHEe TTPOIYCKOB HE JIOIDKHO BBI3BIBATh 3HA-
YUTEIbHBIX TpyAHOCTEH. [locie 3Toro HeoOXoAUMO eIlie pa3 MPOCIIyIIaTh AyAH0CO00IIECHUE IS IPOBEPKHU.

[Tocne Tperbero mpociaymuBaHus HEOOXOMMO UCIIONIB30BaTh HAa MPAKTUKE TIPUEM HHBEPCUH — TO
€CThb pas3aarb CTyACHTaM HOBBIN TCKCT, HO C MMPOIIYCKaMH B TE€X MCCTax, KOTOPbIC paHbIIC OBIIIN 3aIloJIHe-
Hbl. Takoil mpueM MOo3BOJISIET YIPOCTUTh 3HAKOMCTBO CTYJEHTOB C HOBOM, paHee HE3HAKOMOM JIEKCUKOM, a
TaK)Ke CPAaBHUTH TEKCT C TIEPBBIM BAPHAHTOM.

[Toce yeTBEpTOrO MPOCIYIIMBAHKUS MOKHO Pa3[aTh MOJHBIA TEKCT MPOCITYIIAHHOTO COOOIEHUS U
MIPEJUIOKUTH CTYACHTaM IPOYUTATh €T0 U MIEPEBECTH TOJTHOCTHIO, BHITUCATH HOBBIE CJIOBOCOYCTAHUS, TIPO-
AHAJIM3UPOBATh, IOCJIC YCTO IMMPOCIyLIaTh €ro CHOBA, HEC 3aIjidiblBas B TCKCT. Ha sTom srame IIOAKJIIOYACTCA
MEXaHU3M OCMBICIICHHS, KOTOPBIH MEPEBOIUT TEKCTOBYIO HH(MOPMAIIHIO B 00Pa3HYIO.

ITocnemuuii aTam — 3TO MOABEACHUE UTOTOB. DTOT 3TAIl pabOTHI IIEIECO00Pa3HO MPOBECTH HA CIECIYTO-
IIeM 3aHATHH, HAa KOTOPOM CTyZIEHTaM CJIeIyeT MMOCTaBUTh Takoe 3afanne: « BcrmoMHNTE coBa, cioBocove-
TaHUs 1 (pa3bl, KOTOPBIE BBl BCTPETHIIN B aynuocooOmieHun. [1pn HeoOX0uMOoCTH, TOBTOPUTE UX CHOBAY.

OnucaHHBIN B CTaThe Criocod paboThl HaJ POPMUPOBAHUEM HABBIKOB ayJIMPOBaHUS MO3BOJISET pac-
IIUPUTH aKTHBHBIN U MTACCUBHBIN CIOBapHBIN 3anac oOydaronuxcs. OH TakkKe JTaeT BO3MOXKHOCTh OCMBIC-
JICHHSI HOBBIX 00pPa30B M CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO MEXaHU3Ma ayJIUPOBAHUS B IIEJIOM.
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®YHKIIMOHAJBHOCTH OBPA30B BEIIEN ITPY N305PA’KEHAU
«APMEVCKOM NOBCEJHEBHOCTH» (HA MATEPHUAJIE PACCKA3A
«MHTEPECHBIE MY’KYUHbI» H.C. IECKOBA)

Annomauuﬂ. AKmyafleOCWlb membvl MOomueupyemcsi HeOOCmamouHo U3Y4eHHOCmbvlo I’lp06jl€]\/lbl u305defC€Huﬂ
6CULHOCO MuUupa H.C. Jleckoswvim. Ueﬂb cmamoil 3aK1104AeMcst 8 HeoOX0OUMOCU npoaxnaiusupoeanto 06pa3bz 6‘61/14612
6 pacckase ((HHmepeCHble MYHCHUHBLY). Hanonnenue BEULHOCO MUpa moaxceni Obimo PEIUCUOZHBIM UTIU COYUATIbBHbIM. B
()yXOBHle pacckasax eewyb 00/1JICHA cmamb pPerucuo3HbiM CUME0JI0M.

Knrouesvie cnosa: sews, pacckazvl kemamu, 06paz 6ewju, UHMepecHble MyICUUHbL, apMetcKull Obim.

I.K. Kliukha
Mari State University, The Capital Business College, Yoshkar-Ola, Russia
THE FUNCTIONALITY OF THE IMAGES IN THE DEPICTION OF “ARMY

EVERYDAY” (ON THE MATERIAL OF THE STORY “THE INTERESTING
MEN BY LESKOV?”)

Abstract. The relevance of the topic is motivated by the insufficient knowledge of the problem of the image of the
Leskov's real world. The purpose of the article is to analyze the images of things in the story «The interesting meny.
The filling of the material world can be religious or social. In spiritual stories thing becomes a religious symbol.

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 115



Key words: the thin, stories by the way, the image of thing, interesting men, army life.

OrpoMHbIif Marepuan sl [TOHMMaHUS ITOBCEAHEBHON JKU3HU apMHM JAaeT XYIOKECTBEHHAs
JUTeparypa, HapruMep, apMeiicKast WM BOEHHasl TeMa B PyCCKOW JUTeparype Oblia 3aTpOHyTa MHOTHMU
nmcarensivu X1X Bexa: JI.H. Toncteim, B.M. l'apuuasiv, A Y. Kynipuasiv u ipyrumu. Bee onn n300paxanm
apMEHCKYIO )KH3Hb, KAK BOCHHOTO, TaK 1 MUPHOTO BPEMEHH U BOCIIPOU3BOJIMIM ObIT U HPaBbl aPMEUCKUX
oduIepos.

B tBOpuecTBe H.C. JleckoBa TemMa BOWHBI 1 apMHH 3aHUMAET Jajieko He TIEPBOEC MECTO, HAIpuMep,
H.C. BapanoBa nuieT B CBoeM JHCCepTallMOHHOM uccienoBanui [1, ¢. 220], uro H.C. JleckoB oOparmiaincs
K TeMe BOWHBI B MyOJMIIMCTUYCCKUX IPOU3BEICHUIX, OcBeman Temy OTeuecTBeHHOW BOMHBI 1812
rona. Buumanwe nucarens K JaHHOH TeMe OOyCIIOBIEHO HE TOJNBKO MPa3JHOBAHHUEM TOIOBIIUH ITOOEIBI
B OteuectBerHoll BoitHe 1812 roma, HO U coObTHAMH KpBIMCKOI KOMITAHUHM, OCMBICIIEHHEM HTOTOB
nopaxeHus B KpeiMckoii BoiiHe.

[Ty6mumuctuke H.C. JIeckoBa Takke XapaKTepHO MPOCIABICHHUE MATPUOTUYECKOTO TIOABUTA PYCCKUX
comnyat. OTHAKO JIECKOBCKHM aKIIEHT B PealIn3allii JaHHOM MJIeH 3aKIIFI09aeTCsl B HeOOXOIMMOCTH eTNHEHUS
niepen oOmM BparoMm («[IsaTe-necsats aet Hazam, « Marepuaiisl I1sl ICTOPUN OSCIIOMOBIIUHCKUX COTTaCHI
B Mockse», «IlonmynspHble pycckue JIIoamn»).

Hogempl, KoTOphle OOBbEAMHEHBI B aBTOPCKUN UK «Paccka3el KCTaTwy», SBIAIOTCS aOCONIOTHO
Pa3HBIMH TI0 CIOXKETHOU JIMHUU TTpon3BerieHrsiMA. OHU CMOJISITUPOBAHBI IPEUMYIIIECTBEHHO Ha aHEKI0TaX,
«KYPBE3HBIX CIy4asx», KOTOpbIE MepeAaloT 3a0aBHbIC, HO OT 3TOIO HE MEHEE aKTyalbHbIE B CBOCH
HaIlMOHAJIHHOMN CYIIHOCTH CHUTYaIHH.

«...sl BaM pacCKaXky OJIHy CTapyr0 HCTOPUIKY U3 CAMOTO HEBEJIMKOTO apMEHCKO-ABOPSIHCKOTO OBITay
[3, c. 330], - Tak 3akaHUYMBaeTCA IepBas IiaBa pacckaza «l/HTepecHble MYKUYMHBD). YMECTHO OOpaTHTh
BHUMaHUEC Ha TEPMHUH «OBIT», KOTOpOMY HamOoyiee TMOJNHAas, Ha Hall B3INISAJ, TPAKTOBKA HAXOIUTCS B
bonbmioii coBerckoil sHIMKIONEAUU: «BBIT €cTh yKiiaJ MOBCEAHEBHOM >KM3HHU, BHEIPOU3BOJICTBEHHAA
ctepa, BKIIIOYAMOIIAS KaK YIOBICTBOPEHHE MaTepHalbHBIX TOTpeOHOCTeW Jrofeil (B mulle, ONeKIE,
KHUJTUILE, TOJICP)KAaHUK 3JI0POBbs), TaK M OCBOCHUE JYXOBHBIX OJar, KyJIbTYpbl, OOILEHHE, OTHBIX,
pasBiiedcHus (0OIIeCTBEHHBIN, HAITMOHATLHBIHN, TOPOIICKOH, CEIbCKUH, CEMEHHBIN, HHINBUIYTBHBIN OBIT).
CKI1afipIBaeTCs M U3MEHSETCS TI0/ BIUSHHEM MaTepHaIEHOTO MTPOU3BOJICTBA, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH,
YPOBHSI KYJBTYPBI, 2 TAK)KE Feorpad)uuecKrX YCIOBUI U OKa3bIBACT OTPOMHOE BIIUSHUE HA JIPYTHE CTOPOHBI
YKU3HU JTIo7IeH, Ha (hopMupoBaHue INIHOCTH [2, ¢. 140]. Tonpko Ha MEepBBI B3I MOXKET ITOKa3aThCs, YTO
qUTaTeNs OOJbIe WHTEPECYeT NepBasi 4acTh OMPEISIICHNUs, KaCaOIIasAcs YIOBIETBOPEHISI MaTepHATbHBIX
MOTPEeOHOCTEH YeI0BeKa, MOCKOIBbKY peub HIET 00 apMEHCKOM OBITE.

Onucanuii MyHJIUpa B JJAHHOM 3IM30JI¢ Mbl HE HAaXOIUM, co3aBasi oopa3 myHaupa, H.C. Jleckos
WCTIONB3YEeT TaKOW Crocod n300pakeHus BeIld, KaK yIOMUHaHHue. TeM caMbIM MucaTelhb MPeIoCTaBIIsIeT
BO3MOYXHOCTh YHUTaTeN0 CHOPMHUPOBATH COOCTBEHHOE BOOOPaKEHHWE W MPEICTAaBUTh BUA MYHAHMpA
camocTosTeNbHO. Kak n3BecTHO, MyHIHP «O0OS3BIBA» MYKUUH AepKaTh ceOst B popMe Kak BHELIHE, TaK U
BHyTpeHHe. To ecTh 6aromaps 3ToMy 3J€MEHTY BOGHHOTO Tapiepoba MOKHO 000TaTUTh CBOW BHYTPEHHUN
MUp, OBITh SPYAUPOBAHHBIM YelloBeKoM. OIHAKO 371eCh HaJ0 TIOMHHUTb, YTO XOPOIIO BHITNISJETh BHEIIHE,
HO UMETb Y3KHH KpPYro3op CUMTANIOCh HeMpWINYHbIM. CleoBaTenbHo, Bellb (MyHIUP) oOpeTaeT mpaso
CTaTh CIOCOOOM XapaKTEPHCTUKH YEIOBEKa, BBIPAKEHUS €r0 WHIMBUAYAJIbHBIX KadeCcTB Xapakrepa U
moBenieHUs. Vcxons M3 BhIIIE CKa3aHHOTO, TAK)KEe HAJO0 OTMETHTh, YTO MYHAWDP BBITOIHSET (PYHKITUIO
VHWBHTy aJTU3AIUH.

CunraeM HEOOXOAMMBIM IPOAHAIM3UPOBATh eule oAuH (parMeHT: «BoH pykaBa ero pyOaiikw,
KOTOpasi HECpaBHEHHO TOHBINIE M Oeliee BceX HAIIMX, a IOJ Hero KpacHas menkoBas (ydaiika Kak KpoBb
CBEpKaeT M3-1oj OebIX MaHXeT. TOYHO OH CHSUI ¢ ce0s CBOIO )KHMBYIO KOXKY Ja YEM-TO TOJIBKO 0OEpHYIICS.
A Ha pyKe y HEro >KeHCKHH 30JI0TOH OpaciieT, KOTOpPBIHA, TO TIOAHUMAETCSI K KUCTH, TO CHOBA yMaaeT U
CIpsYeTcsl BHU3 3a pykaB. Ha HeM sIBHO yMTaeTcsl MONbCKUMH OyKBaMHU HCIIOTHEHHOE PYCCKOE KEHCKOE
nms «Olgay [3, c. 330].

B Hem Onaronmaps MCHONB30BaHMIO pa3HbIX 00pa3oB Belell mpenctaer oOpas yenoBeka (ABrycra
Marsenua), a Bemu (pyoOamika, ¢ydaiika 1 OpaciieT) MOAYEPKUBAIOT €r0 UHIUBHIYaIbHOCTb, KOTOpas
ronTBepxkaaercst (pasoit: «M Bce Ha HeM Kakoe-To OTMeHHoe...» [3, c¢. 330]. 3mech mmcaremto
MIPEIOCTaBlIcHA BO3MOXKHOCTh AaKIICHTUPOBaTh BHHMAaHWE Ha HE3aypsIHOCTH CBOETO MepcoHaxka. B
CBSI3U C 3TUM OOCTOSITENILCTBOM, HAJICJIUB TepOsi pacckaza OpacieToM C rpaBUPOBKOH JKEHCKOTO MMEHH,
H.C. JleckoB ocymiecTBIS€T 3aMbICET PE3EHTOBATH MPEICTABICHNE O BHYyTPEHHEM MHPE 3TOTO YeIOBeKa.
HemanoBaxHBIM 371€Ch TaKKe SBISETCS OMUCAHKE €0 CIIOCOOHOCTH JIFOOUTH. M, KaKk BBISICHUIIOCH TTO3KeE,
Onproii sBsUIach ymepiuas xxeHa Aprycra Marseuua.

OTMeTuM, YTO BeIIHAs JeTajlb O00JaJdaeT CIOCOOHOCTHIO OMHOBPEMEHHO M XapaKTEPH30BATh
YelloBeKa, W BBIpaKaTh aBTOPCKOE OTHoOIIeHne K nepcoHaxy. Co3maBas oOpa3 moptpera, H.C. JleckoB

116 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I (1)]/[}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



HCTIOJIb30BaJl TaKOW crmocod m3o0paxkeHus: BemM, kak omnucanue. «Ha rpynu Camm Obul akBapenbHBIN
HIOPTPET €ro MUJIOH PO30BOM Ky3UHbBI AHH, KOTOpasi Oblja TENEPh €To IOJIKOBHULEH U JaJla )KU3Hb HOBOMY
YeJI0BEUYECKOMY CYIIECTBY B TO CAMOE MI'HOBEHHE, Kora Callia caMOBOJIBHO pa3pertii ce0s OT )KU3HU. DTOT
MOPTPET OBLT 3aJI0TOM HE CTOJIBKO CTPACTHOM JFOOBH, KaK CBETIION JAETCKOM JPY>KOBI M IEIOMYIPEHHBIX
o0etoB. [lopTpeTrk ObLT YMCTBIN, HEBUHHBIH, JJa’ke Maj0 CXOKHUH ¢ TOI0, KOTo H300pakall OH, C IpOOHOI0
HaanuCchio: «Mmtomy Care ero BepHast Aus» [3, ¢. 352].

Amnanusupysa pacckaz H.C. JleckoBa «VHTepecHble MYXYHMHBI», MBI MOXKEM CIEJaTh BHIBOA: B
MIPOU3BEICHUHU HE MTPEICTABICHO H300paKCHNUE BOCHHBIX JICHCTBHM, TaK KaK IEJIBIO SIBJISETCS H300pakeHUe
IIOBCEAHEBHON apMENCKOH KU3HU B MUpPHOE BpeMsl. [103ToMy aBTOpOM C/ielaH akLEeHT Ha H300paKeHnH
OBITOBBIX WJIM OOWXOJIHBIX BEIEH, HAIPUMED, OJICIK/IbI OPHUIICPOB.

@Dypaxka 1 INHEIb TAKXKE SBISIIOTCSA TPaAULHMOHHBIMH aTpUOyTaMu BOGHHOM ()OPMBI U BBIIIOIHSIOT
(YHKIHMIO TUIIM3AKU H300pakeHHbIX aBTopamu o0pazos. H.C. JleckoB BbIOpan apyroii o0pas ass repoes
CBOET0 paccKasa, «OAEB» UX B napanHblii MyHaup («Hesosex Ha yacax», «OnHOAYM»).

CKpOMHBII HHTEphep CIYXKEOHBIX (Ka3eHHBIX) U JIMYHBIX MMOMEIICHUH MPEACTaBICH BO BCEX TPEX
TIPOU3BCICHUAX. I/IHTepbep, KaK 1 OTACJIBHBIC €TI0 IPEAMETEI, BBITIOJTHACT q)yHKHI/IIO TUIIN3alluHN counaanoﬁ
Cpeibl M MEepCOHaXEeH, TaK Kak MPOCTOTA, HENPUXOTIMBOCTH M MUHMMYM Belled ObLIM THUIMYHBI JUIS
COJI/IaTCKOTO OBITA.

H.C. JleckoB B paccka3zax BOCCO31aeT OOBIYHYIO JKUTEHCKYIO CUTYALHIO, JIUIIb KOCBEHHBIM 00pa3oM
CBSI3aHHYIO CO CIyX00H oduiepoB. Ho B 3TOH cHUTyallmu TpOSBISIFOTCS JyYIIHE KadecTBa I'epoeB —
«UHTEPECHBIX MY>KUHH.
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KOHTPACTUBHBIE HCCIIEAJOBAHUS ' PAMMATUKHU
C IOMOIIBIO KOPITYCHBIX METOOB HA MATEPHUAJIE
IHOJIMBAPUAHTHOI'O PYCCKO-®PAHILIY3CKOI'O KOPITYCA

Annomayun. B cmamve paccmampueaemcs 603M0%CHOCMb NPOGEOEHUsT KOHMPACMUBHBIX UCCTEO08AHUL SPAMMA-
MUKU C UCTIONBb308ANHUEM KOPNYCHbIX N00X0008. Ha mamepuane nonueapuanmnozo pyccko-ghpanyy3ckoeo Kopnyca
[4] noxazano, umo gynxyuu Kopnyca no380as10m nPoOOUNb KOHMPACMUBHbIE UCCIE008AHUsL HA YPOBHE O8YX JIUHS-
BOKYIILINYD.

Knrwuegvie cnosa: Kopnyc mexKcmos, J1eKCUKOo-epammamudecKkas ¢0pMa, MOHOIK6UBANECHYUA, NOJTUIKEUBATICHUUA,
CUNEPIKBUBATICHYUAL.
E.M. Kovalenko, N.A. Kumpan, A.A. Ivanova

Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia

CONTRASTIVE RESEARCH OF GRAMMAR
WITH A HELP OF CORPUS-BASED METHODS ON THE MATERIAL OF THE
POLIVARIANT RUSSIAN-FRENCH CORPUS

Abstract. The article concerns the possibility of conducting contrastive research of grammar using corpus-based
approaches. With the help of the material of the polyvariant Russian-French corpus [4] it is shown that the functions
of the corpus allow conducting contrastive research at the level of two linguocultures.

Key words: text corpus, lexico-grammatical form, monoequivalence, polyequivalence, hyperequivalence.
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HEOJHO3HAYHO, MHOTHE CYUTAIOT, UTO OH MPEACTABISIET COOO0H U 00J1aCTh IPUMEPOB AJIs JOKa3aTeIbCTBA
BBIIBUHYTHIX Teopuid. Hampumep, H. Xomckuil B unTepBhio 2004 . HEIECTHO OTO3BAJCS O KOPIIYCHOM
nmuarBucTrke: «Corpus linguistics doesn’t mean anythingy [5, p. 97], monaras, 94To KOpIyc — 3T0 O0JIBIIOH
00BEM JITaHHBIX, 32 KOTOPBIM MOKHO TOJILKO HAOIOaTh, HE pelasi MPU 3TOM KaKHX-THOO TTO3HABATEILHBIX
3agad. OJHAaKO KOpIyCHasl JIMHIBUCTHKA aKTUBHO Pa3BHBACTCS, MOSIBISIETCS BCE OOJBIIE KOPITYCOB IS
Pa3NMYHBIX S3BIKOB, B TOM YHCIIE, MapajUieNbHbIX, C IMOMOIIBIO KOTOPBIX PELIAIOTCS pasHOOOpas3HbIe
IIPUKJIaIHBIE 3a/1a4 B 00JIACTH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B coBpemMeHHO! JHHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT JBa HAIIPABICHHUS COMOCTABUTENBHBIX HCCIEIOBAHUI
SI3BIKOB: CPABHUTENIBHOE I3bIKO3HAHNE (KOMIIAPaTUBUCTHKA), B KOTOPOM CPAaBHUBAIOTCS TOIBKO POICTBEHHbBIE
SI3BIKM, M COTIOCTABUTENFHOE SI3bIKO3HAHUE (KOHTPACTHBUCTHKA), B paMKax KOTOPOTO POJCTBO HE UMEET
3HaueHHsA. PaccMOTpUM BO3MOKHOCTH M3Y4EHUs] KOHTPACTHBHON IPaMMAaTHKH PYyCCKOTO U (hPaHIy3CKOrO
A3bIKOB Ha npumepe «JIMHrBucTHueckoi 0a3bl JaHHBIX (YHKIHMOHAIBHO SKBUBAJIECHTHBIX (JPArMEHTOB Ha
Marepuaie NOJIUBAPUAHTHOTO PYCCKO-(PPaHIy3CKOTO KOpIIyca», pa3zpadOTUYUKaMH KOTOPOTO SIBIISIFOTCS
BEyIHNE OTEUYCCTBEHHBIC IMHTBUCTHI [4].

JluareBuctnueckas 6a3a maHHbiX (JImarbJl) Obmma pa3paboTraHa Ha OCHOBE NapajuIeIbHOTO
ronkopiryca HarmmonansHoTO KOpIryca pycckoro si3sika (HKPS), Bkirogaromiero MoHo- 1 ITOJIMBapHAHTHBIC
napajuieIbHbIe TEKCTHI.

[lo yTBepkIeHUIO co3aareliell Kopiyca, aKTyaJbHOCTh MPOEKTa 3aKJIIo4aeTcs B TOM, YTO Obuia
pa3paboTaHa METOIMKA U MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, 00€CIIeUHBAIOIINE OAHOBPEMEHHOE MTOTIOJIHEHHUS
HKPA u coznanue JIunrb/l ¢ BOBMOXXHOCTBIO JBYS3BIYHOIO JIEKCHKO-TPAMMATHUECKOIO MMOUCKA JIEKCHKO-
rpamMarnyeckux (opm (JII'D) s3pIKOB opurumHana u mepeBoga. Takum o0Opa3oM, B 3TOM KOpIyce
miaronbHble JIT'® pycckux TEKCTOB M MX (PyHKIMOHATIBHO-IKBUBAJIICHTHBIC ()parMEHThI Ha (PaHIly3CKOM
COIOCTABJICHBI 10 TPAMMAaTHYECKHM apaMeTpaM U KaTeropHaIbHOM MPUHAATICKHOCTH SI3BIKOBOW €IMHHIIBI
(Tonpko TaronsHbIe JII'D).

JlanHas IUHTBHUCTHYECKas Oa3a TpeAcTaBisieT CO00H OSKCIIepUMEHTAIbHBIM BapHaHT HOBOM
TEXHOJIOTUU CO3/IaHUSl KOPITyCHO-OpHEHTUPOBaHHBIX JIMHTB/[ ¢ BO3MOXKHOCTBIO ABYS3BIYHOTO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOTO TIOMCKa MOHO- W MOJMAKBHBaJIeHIMH. OTIMYKe JaHHOTO KOpIyca OT MapauleibHBIX
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO BBIPABHMBAHHWE NPOHUCXOAMT Ha YPOBHE JIEKCHKO-TpaMMaTHuecKux (opm
(JIT'D), a He Ha ypoBHE MpEIOKCHHWA. TakoW MPHUHITAI TTO3BOJISET CTPOUTH KaK MOHOAKBHBAJICHIIHH,
TaK M MOJMAKBUBAJICHIINH, YTO AT BO3MOXKHOCTH paccMmarpuBarh nanHyio JIuarb]l B kagecTBe HOBOTO
WHCTPYMEHTApHUsl KOHTPACTUBHOMN JIMHTBUCTHKH.

Ha nanHBIE MOMEHT KOpITyC COAEP>KUT TpH IpousBeaeHus: nosects H.B. Torona «Hoc», poman
N.A. Toruaposa «O6momoB» (I gacts), moBects JI.H. Tonmctoro «Cmepts MBana Mnsngay. PaccMoTpum
BO3MOXKHOCTH KOpIIyca Ha TNpHUMepe HCCIENOBAaHUS HEKOTOPBIX Pa3INYdil JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKON
CTPYKTYPBI BBICKa3bIBaHHsSI HA PYCCKOM U (DPAHITy3CKOM SI3bIKaX.

MoHoskBuBasieHIIMK. Hampumep, mpu MOCTpOSHUH BBICKA3bIBAHHS ISl OMUCAHUS OJHOTO M TOTO
xe ()parMeHTa CUTyallMHd OJHO M TO XK€ JEHCTBHE MOXET MOJIydaTh passinuyHble 0003HauYeHHUs U (HOPMBI
BBIP@)KEHUS B IBYX sI3bIKaX (OpUIHHAI — IIEPEBOJ), JasKe IIPHU HAJIMUUU CXOAHBIX IJIAr0JI0B U KOHCTPYKLUI
(cm. Tabm. 1).

Tabmuna 1
MOHO3KBUBAJICHIUH.
Bun u gon. npuznaku JII'® Bun u non. npuzHaku
Ne M3 | JII'® opurmuana p JII'® niepeBoma p
OpuUrvHasia JII'® nepeBona
10245 | s He MoOTy BaM Hacrosmiee 1l m’est présent
CKa3aTb <[logunHeHHbI HHOUHUTUB | impossible de <ITomunHEHHBIN
CB> <Orpunanue> vous [’expliquer. | uHUHUTHB>
</lnanoruyeckast peruInKa™> <Jlmanorunveckas
peruinka>
10271 |Benp s BamMm He 0 | Hacrosiee dans mon annonce | présent
My/iesie JIenato <MopganbHbIN [...] il ne s’agitpas | <Otpunanue>
0OBsIBIICHUE JIETEPMHUHAHT> de caniche, <Jlnanmoruyeckas
<Jlmanorndeckast peruimnka™> permka>

B nanHOM mpuMepe MpOCIeKUBACTCS HE TOJBKO MCIIOJNB30BAaHUE JPYTOro TIIATroJia MPU HATHYUU
PaBHO3HAYHOTO BO (PPaHILYy3CKOM s3bIKe (expliquer — 0OvscHamb BMeCTO dire — ckazamy), HO U CMEHA TIOI-
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nexaniero. B pycckoll KOHCTPYKIIUM HCIIONIb3YyeTCS OTPUIIAHKE, TOTJa KaK BO (PPaHI[y3CKOM Oe3nmudHas
KOHCTPYKLIHSL, KOTOpasi MEPEBOAUTCS, KAK «HEBO3MOJCHO», XOTS U HAYMHACTCS C MECTOMMEHHs. DTOT
(enomen oObBsicHseTca poccuiickuM JuHrBUcTOM B.I. T'akoMm cnenytommm o0pa3oM: HCTOPHUUECKH
(bpaHITy3CKHI S3BIK — 3TO S3bIK WHAMBHIYATUCTOB, TIOATOMY JIa)Ke SCJIM U MOYKHO OITYCTHTD IMOJyIeKAIIIee,
aToro He mpowmsoimer [3, ¢. 22-25]. Bo BTOpoM mpuMepe TaKke MPOUCXOAUT CMEHA TOIJICIKAIIETO
(TOCTIOBHBIN MEPEBOI: «8 MOeM 00BABTIEHUU He 2080PUMCSL O HYOeley), XOTSI MECTOMMEHNE U IPUCYTCTBYET,
YTO MOXHO OOBSICHUTB KaK ¢ TOYKHU 3peHHS MOP(OIIOTHHI: BO (PPAHILYy3CKOM SI3bIKE JMYHAs (hopMma riiaroia
(kpoMe WHPUHUTHBA) BCeraa TpeOyeT MOMIeKAIIero, TaKk M ¢ TOYKU 3PCHHUS CHHTAKCHca (DPaHITy3CKOTO
SI3bIKA, B KOTOPOM (B OTJIMYHUE OT PYCCKOTO0) CTPOTHI OPSIOK CIIOB (MOJISKAIIEE — CKA3yeMOe) HCKITI0UaeT
BO3MO)XHOCTb MHBEPCUU MOJJIEKALLETO.

ITonmmaxBuBaneHIMU. B OTIHMYME OT MOHOPKBHBAJICHIIMNA, KOT/Ia pacCMaTPUBACTCS OAWH Oa30BBIi
BapHUAHT MapajlieIbHOTO MePEBOA, MOTUIKBUBATICHIIUU — 3TO HECKOIBKO PAa3IMYHBIX BAPUAHTOB MIEPEBOIA.
Crnenyer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha OTIMYNS B CHHTAKCMYECKOM M JIEKCHYECKOM CTPOE MOJMIKBUBAICHITUI
(cm. Tabm. 2).

Tabmuna 2
ITonm>KBUBaJIEHITNH.
Bun u gom. JormomH.
No JIT'® JIT'® JIT'® Buja u non. npuzHaku
npusHaku JII'O Ne MO IIPU3HAKU
OpHL. OopUruHazia nepesoja | JII'® nepesona
opuUruHaa MOHO?KBUB.
présent
o <Ortpunanue>
Si moi
. . <IIpouue BUIbI
q 587 je ne fais o ——
acrosiiee rien,
<MoabHbIi <Jluanoruyeckas
JIETEPMUHAHT> peruiika>
présent
Vo xomu 51 || <IIpouue Buabt
1255 HUYero He || MPHAATOYHBIX> <Orpunanue>
Jenar. .. —
<Jlnanorunyeckas Je ne fais
5918 <BocKuuarenbHoe | Nota bene!
- . ota bene!
peruKa rien!
: MIPSAJIOKCHUEC™>
<Jlnanorunyeckas
perumka>

«Komm» 310 ycTapeBmmii coro3, KOTOPHIil BBOAUT MPHIATOYHOE MTPEIOKEHNE YCIOBHUS (MOKHO 3aMEHHUTD
Ha «ecnmy). Takum 00pazom, TIepeBox yKe HE MOKET OBITh JOCIOBHBIM, T.K. BO (JPaHILy3CKOM SI3bIKE HET TAKUX
BBIp2KEHUH. ABTOP TIPOM3BEICHHUS JIeNIaeT aKI[EHT HA MECTOMMEHHH «s1». BO (hpaHITy3CKOM SA3BIKE €CTh HECKOIBKO
CPEICTB VISl CMBICJIOBOTO BbLieieHUs (Oyab TO MECTOMMEHHE WIIM CYIIECTBUTEIILHOE). 31eCh HAOIIOIaeTCs
yHOTpeOIeHne «penpu3bl», OAHON u3 (GOpPM CerMEHTAlMU TpEAIOoKeHHs. Penpusa — 3TO CHHTakCHYecKas
KOHCTPYKIUSI C TIPETO3UTUBHBIM TEMAaTHYECKAM CETMEHTOM, CIIOBO-T€Ma M3 KOTOPOTO PENpe3eHTHPYETCS B
CIICIYIONIEM TPEIJIOKEHUN MECTOUMEHHUEM: «Si Mol je ne fais rien» ax, €CJIH s HAYETO HE JCNal0.

Bropoli BapuaHT mpeacTaBlieH BOCKIMLATEIbHBIM IPEIJIOKEHUEM, T.€. MPOMCXOAUT MEpPEeXon U3
M3BSABUTENBHOTO HAKIOHEHHS B TOBENWTENBHOE KaK elle OfHa (opMa CMBICIOBOTO BhiAeneHus. CTouT
OTMETHUTh, uTo JIMHrBUCTHYECKas 0a3a NaHHBIX yKa3bIBacT Ha 3TO U3MeHEeHue — Nota bene, 4T0 momMoraeT
0e3 Tpy/a HAalTH U M3YYHTh HECOOTBETCTBHS OpUTHHAJA U TIEPEBOJIA.

Taxoke HE0OXOAMMO 00paTUTh 0C000€ BHMMAaHWE Ha BBIPAKEHHE KOMMYHUKATHBHON KaTeTOPHH
BpEMEHH B JIBYX JHHTBOKYJbTypax. B. I. 'ak oTMedaeT, yTo BO (paHIy3CKOM SI3bIKE HACTOSIIEE BPEMs
WCIIOJIB3YETCS TOpa3zIo Yallle, YeM B PyCCKOM, OOBSCHSS 3TO KyJIbTypoii Hapona [2, ¢. 157-158], T.e. MmoxHO
MIPEINOI0KHTD, UYTO /IS (PpaHIy30B OoJiee 3HAYMMBIM SBIISETCS HACTOSIIEE BPEMs, YeM JUIs pycckux: «Un
de ces jours je t’appelle»— 51 Tebe Ha THSAX IO3BOHIO (JIOCIIOBHO —3BOHI0). OHAKO B KOPITYCE MPECTABICHBI
MIPUMEPHI, KOTOPBIE OMPOBEPTAIOT 3TO yTBEepkaAeHue (cMm. Tadm. 3).
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Tabumma 3

YnoTpebenHre HaCTOSIEr0 BPEeMEHH BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE.

No Bun u gom.
JIro Ne Bun u non. npusnaku JII'D
JIIre npusHaku JII'd JII'® nepesona A P
OpHUTHHAJa MD nepeBosa
OpHL. opUruHaa
Jerange tout¢a | présent
592 | pour la Semaine
310 51 K Hacrosmee sainte. | </lmanoruyeckas peruinka™>
1265 CBATOH <Jluanoruueckas
Hezene :
eIuInKa> . futur simple
youparo: P Ca, je les 4 —
5923 [ nettoierai a la <MoJabHbIi ACTEPMUHAHT>
Semaine sainte, </lmanornyeckas perumka>
1269 | u mayTuny
CHHMAIO. .. sgq |Cti'enléveles present
Hacrosimee toiles d’araignée. | <Jlnajoruyeckasi perinka™> |
<Jluanorunueckas
pennuka> . . . 1
5905 |t enléverai les | futur simple
toiles d’araignée | </luanoruyeckas peruivka> |

Jlexcuko-rpamMmmMarmueckas popma 1265 nepeBeneHa 10CI0BHO B mpuMepe 592. 3nech yrnorpedieHo
HacTofLIee BpeMs, a BO BTOPOM MIpUMeEpe yXKe HCHOIb3yeTcs mpoctoe Oymymiee. OZHUM H3 CilydyacB
YHOTpeOIeHUs] JaHHOTO BPEMEHH SIBIISIETCS! «IIpelCKa3aHue, MPEAINOIOKEHHE, BBIPAKCHHE IUIAaHOB Ha
Oynymiee». [laHHbIH ()eHOMEH MOKa3bIBAET, UTO MCIIOJIb30BAHME HACTOSIIEIO BPEMEHU B PYCCKOM MOXKET
OBITh TIepeBeieHo u OyaymmM Bo (ppaniry3ckoMm (cM. Tadm. 4).

Tabnuua 4
«IIpenckazanue, mpenrnonoXeHne, BRIpakeHNe IIaHOB Ha Oy Ty1iee».
No TIF® Bua u nom. Bun u gom.
o_nr JI'® opurnnana | npusHaku JII'O Ne M3 | JII'® nepeBona npusHaku JII'O
pHr: OpUTHHAJTA nepeBojia
Un rire général a , ,
7248 & . passé compose
OB x0xOT recouvert sa voix.
13568 . IIpowmenee CB
MTOKPBUI €70 TOJI0C Un rire oénéral
9700 genet présent
couvre sa voix.

JaHHbIi pUMeEp WILTIOCTPUPYET CYIIECTBOBAHHE TAKOro ()eHOMEHa, Kak présent historique (nnu
présent de narration) HacTosILee UCTOPUYECKOE BpeMs (WM HacTosIee MOBECTBOBarelbHoe) [1, c. 72-
75]. D10 Bpemst UCHONB3yeTCsl Ul IPUAAHUsT 00Pa3HOCTH, «KUBOCTIY MOBECTBOBAHHUIO WJIM OMHUCAHUIO,
Jieriasi uuTarelis cBuaeTeneM coobituil. [loaroMy nuHrBMCTHYECKAst Oa3a JaHHBIX [IPEAJIaracT 1Ba BapuaHTa
nepeBoja (HacTosiee BpeMs U MPOLIeLIee).

l'unepskBuBaneHums. JJaHHbIM B SKBUBAJICHIUU NPEACTABISIECT COOOH YIOPSIOUEHHYIO Iapy,
B KOTOPO¥ Ha IMepPBOM MECTE HaXOAUTCSA HEKOTOPhIi 0a3oBwIi Bua JII'® pycckoro si3bika, a HA BTOPOM —
crircok 6a30BbIX BUA0B JII'® dhpaHiy3ckoro si3pika Takux, 4yTo XoTa 061 ogHa JII'D kaxmoro 6a3oBoro

BHJIa U3 9TOTO cucka oopaszosaia B JIuarb/l monoskBuBaneniuio ¢ pycckoit JII'® 6azoBoro Buna (cwm.
Taou. 5).
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Tabmuna 5.

CraTucTHYeCKue JAHHBIC.

Hacrosmee Présent 102 64,15 2,16
Imparfait 19 11,95 0,40
Infinitif 15 9,43 0,32
conditionnel présent 6 3,77 0,13
subjonctif présent 4 2,52 0,08
Substantif 4 2,52 0,08
passé composé 3 1,89 0,06
futur simple 2 1,26 0,04
participe passé 1 0,63 0,02
plus-que-parfait 1 0,63 0,02
subjonctif imparfait 1 0,63 0,02
Gérondif 1 0,63 0,02

B nocneanux Tpex KoJOHKaX NPUBEICHBI a0COIIOTHBIE H OTHOCUTEIIbHBIE YACTOTHOCTH YIIOTPEOIeHUS
MOHOAKBHBAJICHIIUH, y KOTOPHIX B MepBOi mo3uumu ctouT JII'® 0a30BOro BHA «HACTOAIIEE BPEMS»
pycckoro sa3bika. OIHUM U3 CaMbIX YacThIX SIBISICTCS MEPEBOJ C HACTOSILETO BPEMEHH PYCCKOTO SI3bIKA
Ha HacTosIee BpeMsi (PpaHIly3CKOTO S3bIKa, HO CTOUT O0OpaTUTh BHUMAHHE, YTO OPUTHHAT B HACTOSILEM
BPEMEHU MOKHO TIEpeBECTH 12 pa3sHBIMHU CITOCOOAMH.

TakuMm 00pa3oM, ONMBAPUAHTHBIN PYCCKO-(PPaHITy3CKUI KOPITyC JIMHTBUCTHYECKOH 0a3bl JaHHBIX
(YHKIMOHAJIBHO SKBHMBAJICHTHBIX (PParMeHTOB TIO3BOJSIET NMPOBOJUTH KOHTPACTUBHBIC HCCIIEJOBAHUS
IUIsL PyCCKOTO M (PaHIy3CKOTO SI3bIKA HAa YPOBHE HE TOJIBKO PA3IMUYHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYp, CIIOCOOOB
MOCTPOEHHUSI 3HaKa, HO ¥ ()OPM MBIIIUICHUSI ¥ KYJIBTYPBI JIByX HAPOJIOB, T.€. HA YPOBHE JIBYX JIMHTBOKYJIBTYD,
YTO UMeeT 0coOyI0 IEHHOCTD JJIsl MPAKTUYECKON e TEILHOCTH JTHHT BUCTOB-TIEPEBOIYHKOB.
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HEKOTOPBIE MIPUEMBI UCITIOJIb30OBAHUSA MEXKITPEIMETHBIX
CBSI3EH IO MOATOTOBKE MJIAJIINX INKOJbHUKOB K YUACTHUIO B
OJINMITUAJIAX ITO AHIVIMMCKOMY SI3BIKY

Annomayusn. Hnocmpannulil 51361 — npeOMen u3yueHust U 8 Mo Jice 8PeMsi ANCHOe CPeOCmE0 00U eHUsl U NO3HAHUS,
cnocobcmsyoujee coyuamu3ayuu Maaoue2o wKoabHuka. OcoOeHHOCMbI0 UHOCMPAHHO20 S3bIKA KAK Y4eOHO020
npeomema s6ISemcst €20 OMKPbUNOCHb 05l UCNOIb308AHUSL COOEPHCAHUSL OPY2UX NPEOMEemos, HYmo OmKpbleaem
WUPOKUE BO3MONCHOCTIU OJIsl YCREUHOU NO020MOBKU YUACHHUKO8 NPEOMEMHBIX OTUMNUAO.
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Kniouesvie cnosa: memoouueckue npuemasl, Meofcnpec)Memeze ces3U, Z/lHOCmpaHHbll/‘i A3bIK, maaouiue WKOJIbHUKU,
Nn0020MosKa K npeOMemeZM ONUMPUAOAM.

M.S. Kondyleva
Gymnasium No.76, Naberezhnye Chelny, Russia

METHODS OF USING INTERDISCIPLINARY LINKS FOR TRAINING JUNIOR
PUPILS TO PARTICIPATE IN ENGLISH OLYMPIADS

Abstract. Foreign language is a subject of study and at the same time an important means of communication and
cognition, studying which the junior schoolchild expands his knowledge of the world around him, promotes the process
of his socialization. The peculiarity of learning a foreign language as a subject is its openness for the use of content
from other academic subjects. These features of the foreign language provide brilliant opportunities for the successful
preparation of participants of subject Olympiads.

Key words: methodical device, intersubject links, foreign language, junior schoolchildren, training for subject
Olympiads.

[To muenuto JI.C. Boirorckoro «3(h(heKTHBHOCTH OBIIAJICHHS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM TIOBBIIIAETCS 10
MEpPE TOro, Kak Mbl CABUI'aCM M3YYCHUC K PAHHEMY BO3pPacCTy. Pebenox B PaHHEM BO3PaCTC B OTHOIICHUU
OBIIAJICHUS SI3BIKAMHU MIMEET MPEHMYIIECTBO [0 CPAaBHEHHUIO C peOeHKoM Oosee 3peroro Bospacta» |1,
c. 144]. Odyens Ba)XHO CTPOUTH PabOTy ¢ 00yUJarOIIUMUCS, YIUTHIBas (hopMaT 3aJaHui 1 TPeOOBAHMH K UX
BBITIOJTHEHHUIO, KOTOPBIE BCTPETIATCS 00YUYAIOIIMMCS Ha OJIMMITHAIAX.

[lepBriii pasgen — «AyaupoBaHue». B oJiMMmmazax npomieaiIdx JeT OCHOBHBIMU THIIAMM
3a1aHnii OBLJIM yMPAKHEHUS HA YCTAHOBJIEHHE CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX CBsI3€i U MOJTHOE MOHUMAHHUE
npocaymanHoro tekcra. [lonbiTaemMcsi Bocco3aarh (popMaT JaHHBIX 3aJaHUH B yNpPakHEHUH, B
KOTOPOM YYeHUKH T0JKHbI ONPEAeauTh (uiar cTpaHbl M0 OMHCAHUIO U3 ayauoTekcTa. [lonesHocTh
JaHHOI'O 3aJlaHus 3aKJIFOYacTCA B TOM, YTO IMOMHUMO 3aKPCIJICHUSA HABBIKOB IPOCITYHIMBAHUA TEKCTA U
YCTaHOBJICHUSI CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX CBSI3€H YCIBIIIAHHOTO YYEHUKHU MOBTOPSIOT JIEKCUKY TI0 TeMaM
«Colours», “Country names”. B gaHHOM ymHpaKHEHHWH IPOCIICKUBACTCA YETKAs MEKIIPEIMETHAS
CBSI3b MEXKIY TaKHUMH IPEIMETaMH Kak reorpadus M aHIIUHCKHI, KOTOPbIC B COBOKYIHOCTH BHOCST
CYIIIECTBCHHBIN BKJIaA B (hOPMHUPOBAHUE MPOPECCHOHAIBHO 3HAUNMBIX HABBIKOB 00ydaeMbIX. OCHOBHBIM
[ICUXOJIOTHYECKHUM yCIIOBEM BOZHUKHOBCHHS U PA3BUTHUSI MHTEPECA K TOMY HITU HHOMY Y4eOHOMY MPEIMETY
SIBJISIETCS] OCO3HAHKE JKU3HEHHOM MOJIE3HOCTH TOTO MPEIMETa, IPUIEeM OUeHb BKHO, YTOOBI yUaluecs Ha
JINYHOM OTIBITE YOCIMIIUCh B TOM, KaKyIO MOJIb3Y Ha MMPAKTHKE MIPUHOCST IMOJIYYCHHBIC UMU 3HAHHUS.

Bos3esmem Temy “Flags of different countries”. [2; c. 4]

=i

Germany Greece Italy Mexico

m MR

Poland Peru Spain Turkey Portugal

Listen to people talking about their country flags.
Guess the country by the description of its flag colours.

People Food

1 A Ttaly

2 B Turkey

3 C Peru

4 D Portugal
5 E Germany
6 F Greece

For questions 1-6, write A-H.

Tapescript

1. My country’s flag is red and white.

2. My country’s flag is blue and white.

3. My country’s flag is green, white and red.
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4. My country’s flag is black, red and yellow.

5. My country’s flag is red and white.

6. My country’s flag is green and red.

C camoro Hayana paboThl HaJl ayAMPOBAHUEM HEOOXOIMMO IPUYYaTh JETEH CIe0BaTh CICAYIOMINM
PEKOMEH/IAITHSIM:

- IIpU ayIupOBaHUU HEOOXOAWMO BBIpAOATHIBATh YMEHHE He oOpamiarh BHHMaHUS Ha CJIOBa, OT
KOTOPBIX HE 3aBUCHT MOHMMaHKUE OCHOBHOTO coliepkaHust. [Ipy 3TOM clielyeT IOMHHTB, 4TO B ayJHOTEKCTE
OCHOBHAsI MBICJIb, KaK ITPAaBUJIO, BBIPA)KEHA CIIOBAMH, CHHOHUMHUYHBIMH T€M, KOTOpPBIC MCIOIB30BaHBI B
TECTOBOM BOIIPOCE;

- BOKHO YMETh PallMOHAIBHO MCIIONB30BaTh UL OTBETA M BPEMsl 3ByYaHHs ayJHMO3aIUCH, U Hay3bl
MEK/Ty MPOCITYIINBAHUSIMHI ayJHOTEKCTOB;

- HCOOXOIMMO YMETh BBIACIATH 3alpalInBacMyro HHPOPMALIMIO U HNTHOPHPOBATH BTOPOCTEIICHHYIO;

- B&)XHO BBIOOPOYHO MOHMMATh HEOOXOAUMYIO MH(OPMAIIMIO C OMOPOW Ha SI3BIKOBYIO JOTAIKY,
KOHTEKCT.

Bropoii paznen — «I'pammaruka u jgekcuka». TpeHUPOBOUHBIC 33aAaHKsI Mbl CTPOMM I10 MPUHLIUITY
Word order u Multiple choice. C camoro Hadana pabOTBI HaJ 3TUM Pa3IelioM HEOOXOIUMO MPHYUHUTh
00yJaroLIMXCs yACIATH O0JIbIIIe BHUMAHHS BOIIPOCAM COYETaeMOCTH JIEKCHYECKUX eUHUIL. VX HeoOxonumo
YUYHUTh aHAJIM3UPOBATh PA3JIMYMs B 3HAYCHUH U YIOTPEOICHUN CHHOHUMOB, a TakKe o0pariaTh BHUMaHHE
Ha TO, KaK IpaMMaTH4YecKas KOHCTPYKIUS BJIHMSCT HA BBIOOP JIEKCHUYCCKOW CMHUIIBI, ¥ BUICTh CBS3b
MEK/1y JIEKCHKON M IpaMMaTHKOi. BaskHO Tarxke HAIIOMHHTB YYaIUMCS O POJIM KYJIBTYPBl O(OPMICHUS
paboThl Ha onumnuae. [IpoMUTIOCTpUPYEeM CKa3aHHOE BBIIIE MPUMEPaMU 33JaHUi TPH U3yYCHUH TEMBbI
«Hcnonws3oBanne Present Simple B onmmcanny MpUPOIHBIX SBICHUN U YHUBEPCATHID).

TASK 1 (5 points): Choose the correct spelling of a verb in the Present Simple Tense. For 1-5 write
A B C. Example:

0 In winter the snow........ (fall) down the sky. 0 C
fals
falles
falls

In spring it usually.....(rain) a lot. 1
rains
rain
raines

The ocean ....(wash) the coast. 2
washis
washes
washs

The leaves ....(fall) down the trees in autumn. 3
fall

falls
falls

Water quickly ....(freeze) when it is cold. 4
freezeis
freezes
freezs

When it rains every bird ....(fly) to its nest. 5
flys

flyes
flies

TASK 2 (5 points): Choose the right words and write them on the lines.

Springtime ....1. (be)a wonderful season. The warm sun ....2. (shine). Nature begins to awake. All
the trees...3. (turn) green. Flowers ...4. (be) everywhere. The weather is fine almost all the time. It’s not
hot, that’s why we ...5. (go) for a walk with great pleasure.

I.Aam Bis Care

2. A shine B shines C shins

3.Aturn B turns C turnes

4.Abe B is C are

5.Ago B gos C goes
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IIpu BEINONHEHUM JAHHOTO YIPAKHEHUs y4aIUMCS CIENyeT eLle pa3 HAllOMHUTb O TOM, YTO IIPU
3aMOJTHEHUH TPOIYCKa HYKHO BIIMCBIBAaTh TOJNBKO HENOCTAIOUIYIO JIEKCHYECKYIO0 €IUHHILY, HE MOBTOPSS
CJIOBA, YK€ IIPUBEJIECHHBIE B IIPEUIOKEHUH.

B HacTosmmee BpeMsi KOMILIEKCHBIN MTOIXOJ PACCMaTPHUBAETCS B KAYE€CTBE BAKHOTO METOJOJIOrHYe-
CKOI'0 IPUHIUIIA, HALEJIMBAIOIIETO YYUTENS HA OCYLIECTBICHUE TECHOW B3aUMOCBS3H MEXK/Y BCEMHU OC-
HOBHBIMHU 0OJIACTSIMU BOCIIUTATEIbHON AESTEIBHOCTH B LEJSIX (POPMHUPOBAHMS LIEIOCTHOHN IMUHOCTH €TI0~
BeKa. B mpuBeieHHOM IpUMepe MPOCIeKUBAETCS TeCHas CBA3b MpeaMeToB «OKpyKaromuil MUp» U «AH-
IIIMMCKUH SI3BIK», UTO SIBJISIETCA IEHCTBEHHBIM CTHMYJIOM KOMMYHHKATHBHO-ITO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH
yuamuxcs. V3yueHnue peanuii IpupoHOTO XapaKTepa, CONPSKEHHOE C 3aKPEIJIEHUEM TPaMMaTHYECKUX U
opdorpaduuecKux HaBBIKOB, YBETHUMBACT HHTEPEC K IIPEAMETY, CTUMYIUPYET YUAIIUXCS K CAMOCTOSATEIIb-
HOW JICATENILHOCTH, MCIIOIb30BaHUIO PA3JIMYHBIX UCTOUYHHKOB MH(pOpPMAIH. BBeneHne MexnpeIMeTHbIX
CBsi3eil B mporecc 00y4eHHus! CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHMIO 3HAHMN M YMEHUH ydaluxcs BO BCEX
BHJIaX PEYEBOM U IIPAKTUUECKON JEATENBHOCTH.

Jlurepartypa
Breirorcknii JI.C. Jlekunu o ncuxonorun. — CI16.: COIO3, 2009. — 144 c.
AHHiicKHid A3bIK. 4 Kiacc. YueO. Juist 001eo0pa3oBaTebHbIX OPraHUu3aluil U KO ¢ yriTyOJIeH-
HBIM H3y4eHHeM aHmmiickoro s3bika. [K.M. bapanosa, JI. lynu, B.B. Konbuiosa u ap.]. — 6-¢ usz.
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HUI'POBBIE TEXHOJIOI'MH B ITPOIECCE OBYYEHUA UTHOCTPAHHOMY
A3BIKY

Aunomayua. B cmamowe paccmampugaemcs 60npoc o poiu uepsl 8 npoyecce 00yueHus UHOCMPAHHOMY A3bIKY 6 8)3e.
JlemanvHo npoOyManHas u MemooudecKu epamomHo OpeaHu308aHHAA uzpa obie2uaem npoYHoe yC8oeHUe A3bIKOBO2O
Mmamepuana u cnocoocmayem e2o meopyeckoMy UCHONb30BAHUIO 8 PeUeBOM 00U eHU.

Knwuesnie cnosa: uepa, ueposas aeﬂmeﬂbHOCmb, O6y‘l€Hu€, 061/1467-11/{6, pedesasi de}lme./leOCmb, MEexXHOJI02UAl.

J.M. Malyj

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

GAME TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The present article considers the role of games in teaching a foreign language. A well planned and
methodologically thought out game provides comprehensive acquisition of the materialu being studied and mastering
efficient speaking skill.

Key words: game, game activity, teaching, communication, educational technology.

CoBpeMeHHas cucTeMa 00pa30oBaHUs MEPEKUBACT CIOKHBIN Mpoliecc 0OHOBIeHUs. Bemymast nenb
peoOpa3oBaHUil — MAKCUMAITLHO MPUOIM3UTH 00YUYCHUE U BOCIIUTAHKE K 3aPOCaM BPEMEHH, IIOMOYb Pac-
KPBITHIO BCEX JIAPOBAHUI IMUHOCTH, CO3/1aTh BCE YCIIOBHUS JJIs Pa3BUTHsI TBOPYCCKUX CIIOCOOHOCTEH. DTO
3HAUUT, YTO B MIEPBYIO OUYEPE/b JOJKHBI PEIIAThCs 337191 COBEPILICHCTBOBAHUSI 00pA30BaHUsI M BOCIIUTA-
HUs Oy/IyIIero crenyaincTa, GOPMUPOBAHNE Y HETO MMPOYHOI CHCTEMBI 3HAHUI, TBOPYECKOTO MBIIILICHHUS.
Pemenne 3Tux mpobiaem TpedyeT OT ICUXOJIOTHH U TeJarOTHKN CUCTEMAaTHYECKIX UCCIIEIOBAHUH pa3HBIX
CTOPOH YeJIOBEUECKOTO MHTEJIEKTA U IyTel ero pa3BUTHS B TIpoliecce 00yUYeHusI.

O/IHUM W3 WHHOBAIIMOHHBIX MOAXOI0B Pa3BUTHSI OOYYCHUS M BOCIIUTAHUS SIBISCTCS TEXHOJIOTHYE-
ckuii moaxon. CoBpeMeHHas MIKOJIa KaK COIMaIbHO-TIearornieckas CUcTeMa, MpOUJIsl TIEPBYIO CTYIEHb
MOJICpHU3aIK 00YYCHUS U BOCTIUTAHMS (IPOTPaMMbI, yUeOHUKH, Y4eOHBIE KypChl), TOCTUIIIA BTOPO CTy-
MIEHN — CTYTIEHHU KaueCTBEHHOTO MepexoJia MeIarorueckoro mporecca Ha ypoBeHb TeXHooruu. OTHIM 13
WMHHOBAIIMOHHBIX HaHpaB.HCHI/II‘/'I B pasBUTUHN COBpCMeHHOﬁ JUIJAKTUKH ABJIAIOTCA O6pa3OBaTCJ'H:HI:IC TEXHO-
qoruu [4, c. 4-5]. BaxkHoe MecTo B 00pa30BaTeIbHOM ITPOIIeCcCe 3aHUMAIOT UTPOBBIC TeXHOIOTHH. OHHU Jar0T
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BO3MOKHOCTH ITOBBICUTH Y OOyYaroluxcs MHTEpPEC K yuyeOHBIM 3aHATHSIM, TIO3BOJISIIOT YCBOUTH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO MH(OpMAIMK, OCHOBAaHHON Ha MPUMEpax KOHKPETHOH JesSTeIbHOCTH, MOJIEIIUPYEMOH B UTpe,
ITOMOTAIOT UM NPUHUMATh OTBETCTBEHHBIE PEIICHHUS B CIOKHBIX CHUTYalMsIX OOIICHWSA. DTH TEXHOJIOTHU
JIETKO BOCIIPUHUMAIOTCS, UX MOYKHO TPUMEHATH MPAKTHYECKH TIPH 00YUEHHUHU JTFOO0MY YUeOHOMY TIpEIIMETY.

Haunbonee akTHBHO UTPOBBIC TEXHOJIOTHU MCIIOIB3YETCS HA 3aHSATUSX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. DTO
o0BbsICHSIeTCS CTIeNU(UKON TaHHOTO MpeAMeTa, IJIaBHasl Lellb KOTOPOro — 00ydeHue S3bIKy KakK CpPelCTBY
obmenns. Urpa momoraer o0ecnedynuTh B3aMMHOE OOIIEHNE BCEX YYACTHUKOB U MOTUBUPYET PEUEBYIO Jie-
ATEIBHOCTH C YI€TOM TICHXOJIOTO-TIEAarOrnueCcKoi MPUPOIBI, TOTPEOHOCTEN 1 MHTEPECOB 00yJatOIIXCSI.

Hcnonb3oBanne UTpoBbIX (OPM 3aHITUH BEIET K MOBBIIMICHHIO TBOPYECKOTO MOTEHIHANa o0yda-
IOLIMXCS M, TAKUM 00pa3oM, K OoJiee TIryOOKOMY, OCMBICIIEHHOMY YCBOCHHIO Y4eOHON TUCHMIUIMHBI. W3-
ydaeMBblii MaTepuall JeNIaeTcsl JIMYHOCTHO 3HAYMMBIM ISl OOyYaromuxcs, (GOpMHUPYETCs OTHOIIEHUE K
MaTepHualy, a urpa CTUMYJIAPYET TBOPUECKOE MBIIUICHUE, CO3/IaeT MOBBIIICHHYI0 MOTHBAIIMIO K YUYCHHIO,
(dhopMupyeT KOMMYHHKaTHBHBIE kKadecTsa [ 1, ¢. 132-133].

B By3e urpa noimkHa MpencTaBisTh COOOH CaMOCTOSATENBHYIO IO3HABAaTENbHYIO JESTENbHOCTD
CTy[IeHTa B paMKax KOHKPETHBIX IPABHJI U yCIOBH, HANPABJICHHYIO Ha MOUCK, 00pabOTKy W yCBOEHHUE
yaeOHOI HH(pOPMAITUHU IJIs IPUHSTHS PEIICHU B mpobiemMHol cutyannn. OdecneunBas TUHAMAIHOCTD
¥ TIPOTyKTUBHOCTBH MBIIIUIEHUS, OTIEPATUBHOCTD MMaMATH B MPOIECCE YMCTBEHHOMN U TIO3HABATENILHOM Jes-
TENBHOCTH, OHAa CTAHOBUTCS CPEJICTBOM HMHTEIJIEKTYaJIbHOTO pa3BUTHA. B 1aHHOM ciiydyae MHTEpeceH 3a-
PYOEXKHBIH OIBIT UCIIOIB30BAHUS UTPBI, B TOM YHUCIIE U B CUCTEME BBICILIECH LIKOJIBI.

Hcnonp3ys urpy Ha y4eOHBIX 3aHATHUSAX, TpenoaBareib GOPMUPYET U Pa3BUBAET Y 00yUJaOUTHXCS
HaBBIKU ¥ YMEHHS HAXOTUTh HEOOXOAMMYIO HH(OpPMAIHIO, TPeoOpa30BIBATh €€, BEIPAOaThIBaTh HA €€ 0C-
HOBE IJIaHBI U PEIIEHUs, KaKk B CTEPEOTHUITHBIX, TaK ¥ HECTEPEOTUITHBIX CUTYalIHsAX.

OnbIT, HAKOIUIEHHBI HEKOTOPBIMHU By3aMH HalIel CTPaHBl 3a MOCIEAHUE TOABI, MOKa3bIBACT, YTO
CTYJEHTHI TIPOSBIISIOT K UTPAM MOBBIIIICHHBI HHTEPEC, TAK KaK B XO/I€ UTPBI CO3/IAIOTCS YCIOBHS, CIIOCO0-
CTBYIOIIHNE Pa3BUTHIO UX TBOPYECKHUX CIHOCOOHOCTEH M akTHBHOCTH. Kpome Toro, HeOOBIIHOCTH (POPMBI
NPOBEJICHNUS 3aHATHU, €€ HeIIaOMOHHBIH, HECTAHAAPTHBIA XapakTep CHoCOOCTBYIOT MOIICPKaHHIO UHTE-
peca K u3yyaemMoMy MpeaMeTy.

W3BecTHO, 4TO UTpa BCeT/ia SIBISUTACH U SBISIETCS OMHUM U3 HanOoee 3(p(peKTUBHBIX, THOKHUX U YHU-
BepCaIbHBIX MpHeMOB o0ydeHus. OHa MpHU3BaHa aKTUBU3UPOBATH TPOIECC OOYICHMS, CACNIaTh ero boee
NPOJYKTUBHBIM, MPUOIKEHHBIM K TEM YCIOBHSIM, KaKUe MOTYT BCTPETUTHCS MPU €CTECTBEHHOH CHUTY-
aiuu obmieHust. [lostomy yueOHas urpa CTaHOBHUTCS MOCIETHUM, NEPEXOIHBIM ATANIOM, COCIUHSIOIIIM
yueOHBII Ipolece ¢ pealbHOM KU3HbIO (IIpakTUKoi). Jlanee cieayer peanbHas MpakTHKa oOLeHus [2,
c. 31]. B xauecTBe mprMepa MOXKHO HCIIOIB30BATh UTPOBBIE cuTyarun «Ha npueme y Bpaday, «B xade», «B
MarasuHe». B JaHHOM cirydae urpa co3faeT BO3MOXXHOCTh POOKHM, HE YBEPEHHBIM B cebe 00ydaromumces
TOBOPHTH U TEM CaMbIM IIPEOJI0JIeBaTh Oapbep HEYBEPEHHOCTH, 00IeryaeT KOHTAKThl 00y4alommuxcs JpyT
c pyrom u mpemnojaBareneM. Kpome Toro, urpa co3aeT ycioBUS paBEHCTBA B PEUEBOM MapTHEPCTBE U
COTPYIHUYECTBE, ITOJITOTABINBACT OOYJAIONIUXCS K PEIICHUIO PeabHBIX MTPOo0IieM, (OPMUPOBAHHIO UX T10-
3HABATENIHBIX HHTEPECOB U OCO3HAHHOMY OCBOEHHIO HHOCTPAHHOTO S3BIKA.

['oBOps 0 MONOKUTETHHOM BIMSHIH UTPhl HA Pa3BUTHE JTHYHOCTH 00y4aeMoro, 00 ee posid Ha 3a-
HATHSIX 110 HHOCTPAHHOMY $I3bIKY, HEJIb3$1 3a0bIBaTh, YTO YCIEX B JOCTH)KEHHH PE3YIIbTaTOB OyJeT 3aBUCETh
OT cIenyrIuX (aKTOPOB: CONEpKaHUs yueOHOH WH(POPMAIMA U COOTBETCTBHS €r0 YYeOHBIM IIETSM U
3a/1auam, a TakyKe HHTepecaM U MOTPeOHOCTAM 00yUeHHs; PETICBAaHTHOCTH, Ka4eCTBa, MOMEHTA BBEICHUS
B yUeOHBII Mporecc, MHANBUAYAIBHBIX M BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEN yueOHOM rpyNIbl U ypOBHS 00ydeH-
HOCTH OTJIEJIbHBIX €€ YYaCTHUKOB; CTEIIEHHU CJIIOKHOCTH M3y4aeMOro MaTepuasa; MacTepCcTBa YUUTENs, €0
KOMIETEHIINH, KBaJTM(PUKALIH, 3HAHUSI CBOMX BOCIIUTAHHUKOB M YMEHHS YIIPABIIATH Y4€OHBIM MPOLIECCOM,
a TaKoke ero0 WHANBHUIYaTbHBIX 0COOEHHOCTEH M IMYHOCTHBIX XapaKTepUCTHK [3, c. 134].

Brrmena3zBannbpie (pakTOPBI BCETO JIMIIH YKA3bIBAIOT MPUYHHBI HEY/ad, KOTOPbIE MOTYT OOHapyXu-
BaThCs B yueOHOM Ipoliecce, OPHEHTHPYIOT IperoaaBaTessl Ha BAYMUYUBbII U TBOPUSCKHUIA TOIXO K U3y4e-
HUIO ¥ TPUMEHEHHUIO UT'P Ha 3aHATHSX, HO HUKaK HE YMAJISIIOT UX POJIM KaK CPeJCcTBa MOBBIICHUS () (EKTHB-
HOCTH 00y4YeHUsI ”HOCTPAHHOMY SI3BIKY. BOJBITYI0 3HAYMMOCTh B 3TOU CBSI3U MTPHOOPETAET YMEHNE YINUTEIS
YCTaHOBHUTBH KOHTAKT ¢ OOYJIAIOIIUMUCS, CO3aTh OIaronpusATHYIO, TOOpOKEIaTeIbHYI0 aTMoCchepy Ha 3aHs-
THH, OPraHU30BaTh PadOTy TaAKMM 00pa3oM, YTOOBI OHH MOIVIM B aKTUBHOM PEYEBOM OOLIICHUH C MaKCHMAJIb-
HOM 3((heKTHBHOCTHIO UCIIOIB30BaTh OTPadaThIBAEMBIH SI3BIKOBOM MaTepuai. [Ipu aToMm crenyeT moMHHTS,
YTO WIpa Ha 3aHATHAX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HE MTPOCTO KOJIEKTHBHOE Pa3BIIEYCHHUE, a CIIOCO0 TOCTHKEHUS
MTOCTABJICHHBIX 33124 00y4eHus. [loaToMy mpemnonaBaresb, UCTIONB3YIOINI Ha 3aHATHH UTPY, TOJKEH:

1. scHO TmpeAcTaBIATH cebe, ¢ KaKoW IeTbI0 OH HCHONb3YeT NAHHYIO UTPY, Kakol S3BIKOBON

Marepua oTpadaTeiBaeTCs Ha JaHHOM 3aHSATHH;
2. 4YeTKo COpPMYIIMPOBaTh UTPOBBIC CUTYAIH, KOTOPhIC HE CIEAYET IMOBTOPSITH, KaXaas U3 HUX
JIOJDKHA HECTH B ce0€ DIIEMEHT HOBU3HBL
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3. 0OBACHHUTHL IpaBuWJia Ur'pbl, pacCKal3aTb O TOM, YTO MOJYUYUTCS B pE3yJIbTaTC, TEM CaMbIM, BbI3BATh
y O6y‘IaCMI>IX ITOJIOKUTEIBbHBIC DOMOIMU, UHTEPEC, CTPEMIICHUE KaK MOXKXHO 6I>ICTpCC BKJIFOYHUTHCA

B HIDY;

4. TOCTOSTHHO TIOMOJHATH TIEPEYCHDb UT'P, U3yUaTh HAKOIUICHHBIH OMBIT UX MPUMECHEHHSI B CUCTEME

00y4eHHMsI HAIIEH CTPaHbI U 33 PyOSIKOM.

Kpome TOro, BCecTOpOHHEE WHCCIENOBAaHWE HWIPBHI Kak cpeiacTBa (HOPMHUPOBAHHS H Pa3BUTHS
KOMMYHHUKATUBHBIX YMEHHI 00y4aeMbIX, aHATH3 JIUTEPATYPhI TO3BOJISIOT C/ICNIaTh BBIBOJI, UTO yueOHas Urpa
MIpeJICTaBIIICT COOO0 CPEACTBO ONTUMHU3ALIUHY YISOHOTO ITPOIIECCa B IEJIOM U MHTEIICKTYaIbHON aKTHBHOCTH
B 4aCTHOCTHU. D(PPekTUBHOCTH (HOPMHUPOBAHHS U Pa3BUTHSI KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHUH TI0 HHOCTPAHHOMY
A3BIKY BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT HeHeCOO6pa3HOCTI/I HCIIOJIb30BaHUA MX Ha 3aHATHHU, HAIIPABJICHHOCTU HUX
COZIepKaHHs Ha PEHICHUE 3a71a4, CBA3aHHBIX C OBJIQJICHUEM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOCIIEIOBATEILHOCTH
HCTIOJIb30BAHUS PA3IMYHBIX BUJIOB WIPhl B PaMKax TPaJUIMOHHOIO 00yueHus. CyliecTByeT mpsMas
3aBUCHMOCTh MEXJy CHUCTEMOW NMPUMEHEHHUs YYeOHBIX UTP M YCKOpEHUEM mpolecca (GOpMUPOBaHUS U
pa3sBUTUA yMeHHﬁ, AKTUBHOCTBIO O6yLIaeMI)IX Ha 3aHsATHUHA. HOC‘)TOMy METOANYCCKU I'PAMOTHOC IIPUMEHCHUEC
UTP JIENaeT Mporecc 00yueHus 00J16€ MHTEHCUBHBIM 110 CPABHEHHIO C TPAIUIIMOHHOM CHCTEMOM 00y YCHUSI.

OpmHako XOTeNoCh OBl MOMYEPKHYTh, UTO WTPa — ITO JUIIH 000JI0UKa, (opMma, COACpKaHUEM H
Ha3HAYCHUEM KOTOPOH TOJKHO OBITh yUCHHE, B HAIIIEM CITydac — OBJIAJICHUE BUIAMU PEUCBOM JCATEIIbHOCTH
KaK CpEJICTBAaMH OOIICHWSI.
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THE REFLECTION OF LIFE CONTRADICTIONS IN Z. KHAKIM’S DRAMAS
(ON THE EXAMPLE OF HIS PLAYS “THE MYSTERIOUS GIRL” AND
“ACCIDENTAL MEETING”)

Abstract: The article is devoted to the study of Z. Khakim's dramas. In the plays “The Mysterious Girl” and “Accidental
Meeting”, life contradictions are revealed through complex forms of personality s connections with life.

Key words: drama, Z. Khakim, conflict; character, contradictions, play.

X9KHUM JPAMAJIAPBIHJIA 3AMAH KAPIIBIJIBIT'BI («COEP KbI3»,
«OYPAKJIbBI OYPALIIY» IIBECAJIAPBI MUCAJIBIH/IA)

126 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)I/IIIOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



XX 103 axpIpplHAa OAlUIaHBIN KUTKOH MKTHMATBIM-COSICH Y3TOpeluIsp ofo0MsATKa sHaAaH-IHA
tema hoMm mpoOnemanap anbin kuid. Ulymapra Goiisie poBewITs, COHIBI ejlap/a MKaT WUTEIrSH JApaMa
ocopnope 00pasziap CHUCTEMAchl, UIES-ICTETHK Y3EHUICKIOpE ATbIHHAH OCPHUKAASP Y3rapell KHuepo.
XX rachIpHBIH UKEHYE SIPTHICHIHIA TyTraH sHanbIkIap X X1 #ie3 Gamms! Tatap ApaMaTyprusiCeHI0 19 19BaM
UTo. OJiere SHAIBIKIAp TeMa-)KaHpiap TOpIeNereHI1d 19, CypoTioy (opmanapbelHAa Jla 4arbUIbIl Tada.
CoxHo omo0usThiHAarsl ceiiidar ysropenutope T Munnymnun, P Xomun, @ baiipamosa, 10 Capuymnum,
3 Xoxum. I' Katomos, /| Cammuxos, P Corpan, M Ibritnoxkes, P 3oiimymma, h.0. mwkarer Oemon Ooite.
JKoMTBIATETOTE Y3ropelnIop HOTHIKOCEHIO COXHO OJQOMSTHIHIA KY39TENI'dH SHAIBIKIAPHBIH Oepce —
TEMaTHK TepJieiek. MacaloH, TaTap IpaMaryprusceHeH KypeHeKIie BOKHIUIOpeHHoH Oepcee OyiraH 3. Xokum
MbecalapblHIa TOPJIE XapaKTepAarsl H3YJIPra Kaplibl KOpPalll, MPOTECT, STbHU OMIMO3UIMOH Kapall aybIK
Oyl Ky3ra TalulaHa. ©IUNHEH siHa GopMa, CTHIIb, 00pas3iap cucTeMachl OenoH aepbuibll Topran «Cy
TebeHIO coliroHemM», «Kumrep Oacys», «Kypozouey», «lllafitan KyeHTHITE», «YanTel ateiM Kazanray,
«Tence3 kyke», «but», «'acblp MOHBI»KEOEK 9COPIIOPEHID CY3 TOTAIUTAP CHCTEMa TYpbIH/a T'bIHA TYTel,
0 sAmIoenIe0e31o YoUoK aTKaH MIPXOMATCE3JIeK, Kellle HIOXeCeH M3ToH OIOPOKPATHUK MIApOUeNIop XaKbIHIa
na Oapa. pamaryprasiy «Coep KbI3», «Oupakibl oupamry» ApaMajapbl aa (osicodu-uHTEIICKTyalb
Xapaxrepza.

[Ibecanmapia oXJMaKblii KBIMMMOTIOPHEH KHMYE, SIIQCIIK JYKeYeseK, OXJIAKbI TOTHAKCBHIZJIBIK,
KYHEN KaTbUIbI'bl h.0. THCKope chbliipaTinapHblH yTen Kepye TacBupiaHa. AnapAa repoijap s3MBILIBI
TUPOH KOHQIIMKTIBI IpaMaTUK BaKblirajap ama SKThIPThUIA. JKOMIBIATETS IIOXECHEH posie OWITeIIoH),
KEIIEJIEKIIeNIeK KbIHMMOTIOpe, OOXeT TOILIEHYICEH HHU PIBELUIC aHJayiaapbl, SIIQY MOrbHICE HHUISH
TBIH0APOT OYyITybl YarbUIbIT Ta0a. TOPMBIII-SAIIOCIITOrE Y3TOPEIUISpP, aepyda SMIbIOPHEH dII-TaMOJICH/IO
hom xapakrep coiiiariapbiaa darsiia. «OUpakiibl O4palry» ApamMacbIHbIH Y39T€H9, MOCAJISH, Kemre hom
KOMIBISITH KapPIIBLUIBITBI 9XJIAKbIHA TpobaeManap OeJIoH THITbI3 O9HIOHEIITS FOYAIOHCPENo. ABTOPHBI SIIb
OybIHHBIH Y3apa hoM IIyn yk BakbITTa OJIbUIapra Kapara OyaraH MeHICA09TIape, AyCIbIK, MOX9003T, ranio
KOPY, MOMIBIATBTO Y3 YPbIHHAPBIH, IIOXCH 09XeTeH Taly MOChaJIIope KbI3BIKCHIHABIpA. lpamaryprHbl
SIIIOCTITKD, SIIBJISP apachklHa YTE KEProH HAPKOTHK KeOEK KYPKBbIHBIYHBIH, YUKEUEIICK, OXIaKChI3IIBIK KeOeK
sIMaH TaJdTIOpHEH apTybl Oopublil. [IbecanblH Ten repoe Jlolmonen hop cyse, ramomnope, Moxo009T,
ranjao MOCBAJIOCEHS Kaparta OyiraH yH-(ukepsope, TEIoKIape aBTOp (QUKEpeH THpPoHOWT?. MenunmHa
VHUBEPCHUTETHIHA sTHA ThIHA YKBIPTa KEpem JINKO ypHAIIKaH, cad MoxXo00oT, OoxXeTiie Tamio TyphIHAA
XBISUTAHTaH KbI3, Y3 MOH(OraThIOpPEeH TeHO KaUThIPTKaH, HAPKOTUKIAapra Oupenron Aima3z tapadblHHAH
aNJaHyblHA KapaMacTaH, KEIIEIopro OyiaraH bIIIAHBIYBIH IOTITMBIA. OMET-XBIULIAPBl  YENOpoOMa
kuiroH Jloiine Oy kamnmaynbl, “asychl3” TOPMBIIITA SHA CyKMak Taba — TOPMBIII MOT'bHAOCEH Oallkaiapra
(aiinansl Oymyna Kype. boxemie oy, TOPMBIII KbIEHJIBIKJIAPBIH )KUHY ©YEH Hapibl Oyiy, keM OesoHaep
y3apa aHjIamisii, 0ep-0epeHe SIpIoMIISIIET, HHHE-WHIS KYeIl SHOIIS 0apy KHUPIK, o SIISEIITS HKe KarmMma-
KapIibl YUK Oap: MaTypibik hoMm Qaiina, Moxo00oT hom XbISHOT, eMeT hoM Yapach3JibIK, bIIAHBY hoM
SUITBI3NIBIK. bepende ypbiHra aBTOp MoXo0O0oTHE ublrapa. ABBUIAAH KWJIEH Y3 KOHEH y3¢ KYproH, cad
kyHesuie Uncyp Jloione ublH KYHEIOH SIKBIH UT9, Apara. Simb napnap Oep Tesok, 6ep OMTBUIBILI OeJIoH
SIAJIOP: anap 0dxeTse OyipIpra Tenuiaop. MoK, MbecaHblH Tepoiyiaphl 0UeH 00XeT — Yy YHAHIBI HOPT,
JIyC Tauio, sipaTkaH 311 hoM uH Kadepne Kewienapenune apamy, anap 6enan tepea oyay. OUTEpra KUPK,
Anma3z 00pasbl ApIOMEHId aBTOP MOXd00OTKa, AYCIIBIKKA KABAIIChI3 Kapay, HAPKOMaHHMs, dUKeyeleK KeOeK
TUCKOPE KYPEHELIIOPIa KapIibl TOPA aJIMayHBIH3YP IOTAITYIapra, suIrbI3JIbIKKa, 09XeTCE3JIeKKS KUTePYEH
KYPCOTd. AJNMa3HBIH PyXU TYOQHJIEKKO TOIlye, COHbIHHAH Y3-Y3€H hoM TOpMBIILTArkl ypbIHbIH aHIapra
OMTBUTYBI, TYIphl fofra 0Oacybl TNCHXOJOTMK SKTaH YHBIIIIB MOTHBIAIITHIPBIIA. [epoit sBomronusice
XHC-KUYEPELUIOPHEH, SUI-FAMAJIJIOPHEH KaplUbUIbIKIapsl ama oupens. [omymon, 3. XokuM WKaTbIHIA
MUJIIOTHEH KHJIQUAre OyiiraH sIIbJIOP MOCBhAJIACE 3yp YPBIH anbil Topa. MoconoH, «O4pakibl ouparry»
JpaMachlHJa CypoTIOHI9H ©iuas o0pasbl ama ApamMaTrypr SILUBISP apachblHa KUH TapajraH dXJIaKChI3
KYPEHEIUIOPHEH apTybIH, «cad» MoXo00oTHEH «HpeKiie» MIXo000TKS ajMallbIHYbIH TacBHPIbIA. Kbi3
Y3€HEH Oy aJbIMBIH JKOMIBIATETOIE TOPTUILISP, TOPMBIII KBICHIIBITBI, TOHBSIATBl TaIeICe3IICKIop OeIoH
0Oolie OymybIH acchI3bIKIBIA. KypeHo ku, npaMana siib OybIHHBIH MKe THOBI aepblIbIl ublra. bep Tepkeme
OXJIaKbI KBIMMMOTIIOpHE CaKJall SIISPTS OMTBUTYYBl Tepoinap uten cypotinoHco (Jlotme, Wicyp),
HUKEHUYE TOPKEM SOy MOT'bHICEH COHJIANl aHJIaraH, TOPMBIII OaTKarblHa YyMIaH, SUITBILI FOJIJaH KUTKOH
repoiyiapHsl y3 34ueHs aja (Asnmas, Ondue). Jpamarypr moxec surbI3jIbIIbIH, aHbIH YbIHOAPIIBIK OCIIOH
TparuK KapLIbUIBITBIH AJMa3HbIH oHUce Hypaune ama na kypcorts. JlolnoneH «buk surbI3 Kemie cuH,
SIKBIH KeIIeNIap OSIoH apaamly >KbUTBICHI )KUTMHU CHHAY, - JAHII SWTYe IIyHbI pacibiid [2, ¢.351]. Uke Gama
YCTepeIl, alapHbl YbIH KeIle UT ajMabIM AUI OOpublIaaHa. AHBIH 3UKe JOHBICHI JpaMaTHK XUCIOp OEIoH
tynel. [llyHa ma xapamacran, aHa OananapbiHa Oy/iraH BIIIAHBIYBIH IOTaNTMBIA. ABTop HypnumoneH oibl
yibl @irycHeq aiinap Oye oHMCEHO IIANTHIPaTMaBbl, TyraH HOpThIHA (haTup OyJemepra reHs KaTymapbl
ala UrbTHOApBIH KEILEJICKCE3NIeK, HId(KATbCE3NEK, PYXH SIPJIBUIBIK MICHAJIOCEHd IOHANTS. BybIHHAp
apachlHAArbl aHJIAIIBUIMAYYAHIIbIK, XaKJIBIKHBI Ta0apra TBHIPBINLY OXJAK IPU3Machl alla YTKIPEeIo.
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PeanucTuk CIOKET CBI3BITBI KYI KapIUBUIBIKIAP SPAOMEHAS JKOMTBIATHTOre OWK Ky MmpoOieMaiapHbI
aya: ourapadubik,koMch3IBIK (Dirye, Anmasz), sukedernek (Aymaz), a3rbHIBIK (Oaduas, Anmas). XKplen
OMTKOHID, 9[IUIT Oep Tauiio FUEHJIOTre KaTiayIbl MOHICOOITIOPHE CYPITIISI, YOPHBIH TasiTh KaPIIbUIBIKIIbI
SIKITApBIH ada. Pyxu hom MaTIu KIMMMOTIOPTe MOHAC0OT XapaKTepIapHBIH aChUIBIH Omirenu. Smbiexk,
Mox0000T, Hamyc Kkebek Mehum Mackananmop 3. XokumHeH «Coep KbI3» JpaMachlHIA Ja KYTopemnd. Yi
«... HHTEJUIEKTYallb 3UTAJIEKIIE 9cop OyibIn Topa hoM aHga coHraTbHEH achLIbl, TOPMBIIITArkl ohomusTe,
COHraTh KEIIeJIdPe TypPhIHJIA XKUTIH 0oxac O0apay [1]. Auib kb13 AunbopHeH aBbUl KITyObIH OU39Pra KUJITOH
poccaM MexTop OelloH COHraThTare MarypiiblK TYPBIHIATEI 09X9Cce TOPMBIIITATBI, SIISCHITIIE MATYPIIbIK
TIOPIKACEH? YCo. MOXTap Y3eH MaTypIIbIK TYABIPYYHI, IITyHA KYPS A9 Y3 IIEH KEeIIeToPTa KUPIK TUT CAHBIN.
Paccam (hukepeHus, MaTypIIBIKHBI KYpa OeITy KellleHeH KyHeleOenon 0atine. THK «/Kat, COHTaTh, MaTyPIIbIK
TOLICHYQJIOpE Kellle axece OeoH 0oiiiie, 9 KelIeHeH Uca MaTyp oiibepHe y3eHeke TeHa uTace Koy [1].
Jun6ap 6enoH Ocan, Panns OenoH Oyxo/1 apacklHAArbl HISXCH MOHICI0ITIIOP 19 IIyHBI paciiblid. PaHusiHeH
MOCOIIOH, DIIIMOKOP OYXOTOH aePBUTYBIHJIATOII CO0OJIT — MPHEH XaThIHBIH Y3 IIOXCH MUJIKE UTETT CAHABBIH/IA.
ApMUSIOH OTITyCKKa KalTkaH, JWiIOopHE sSpaThil HOproH OCOA TO KBI3HBI BOI'BIOCEHIO TOpMay/a, aHbI
paccam MexTop OeIoH apalanry/aa, XbITHIT UTY/I TaeTlIi, TOMYMOH, Y3-Y3€H TOTHIIIBI, KbI3Ta MOXCH MUIIKE
UTEN KapaBbl OeNloHy3€HEH TYOOH >KaHIbI, Tymac, TopOusceskeme OyayblH KypcoTd. 3. XOKUM Y3€HEH
repoIIapbIH ‘“5KUJIe 101 YaThbIHA aJibll KHJIO hoM 1Iys ypbIHAa YA aNapHbIH KelleleK Chii(aTiapblH ChIHBIN
hom Oy kpuTepwmiinap mAKTHIA YK KaTTblil OyibIl Yblra. AHBIH KapallblH4Ya, OallkajgapHbl caHJIaMbliiya,
Tell Y3eHHE TeHO KalUTBIPTYIaH KWITOH 09XeT- XypiIblK TOHKBIUTRIOHEPTd THell. Jpamarypr Panus Genon
Qyxan, Junbop Gemon Ocax obpasnaps! ama 6uk MehuM Oep poOIeMaHbl aubIKIIBIN: 09XeTiie Oyay edeH
«map kKaHat» Oyily I'bIHA )KUTMH, TalIo TOPMBIILIBIH YHBIIIIBI Kopa 0eny, Oep-OepeHHe XopMaT UTel, aHJIal
SIIQY 19 KUPOK. MOHBIH ©4€H JKOMTBISATHTS COIaMaT 9XJIAKbIH KaHYHHAp, KeIIeNeKIIe MPUHIHILIAP SIIOpId
tuent. J{uibop, Panus oOpasnapbl SpIOMEH/IS aBTOPHBIH MOXo000T KOHIEHIMICCH® spary, MIATIBIK,
OoxeT 6emon Oepro, 6opuy KUTEpye TYPBIHAATE (GUKEpe STHTBIPAIT KbIHA KaJIMBIN, O COHI'BICHIHBIH BaKbIHTa-
KYPEHEIUISP/IO OCTEHIIEK UTYE 19 OMITETIoHd.

Hpamana {un0op Xbisi1 OesoH SMIsyye, TOPMBILITA O9XETeH Tadapra OMTBUITaH aBbUI KbI3bI OyJaapax
cypatinona. Kypeno ku, lunbop Oamkanapraoxiamarad MaTypibIK 33710y4e, CU3rep, HEUKd KYHeIe Kelle.
[lyHa Kypo A9 Kememop aHbl «caepy», Y3ro Oynapak Oosumiiop. SmIoemrTd MaTypiiblKHBI ThIHA KYpPepro
TEJIOTOH KBI3HBI OXJIAKbIH-COIMAb MpobieManap Oopublii. KbI3 y3eHEH XbISI—OMTBUIBIILIAPE OCIOH
[IoXec upereH Kb, Taburarte hoM coHraTh MaTypIBITHIH KYpo Oenyde Oy repoil Kemreiaop apachlHaarsl
OXJIAaKCBI3IIBIKHBI, TaJIelICe3JICKHe, BAEMCHI3IBIKHEI Kara. Panms Oenon J{mnmOopHEH OYTeHre SIIoemIKo,
KOMIBISITBKS 09s1ope, yh-(pHUKepiope TUPSH MOI'bHOro us. Anap (QUKepeHdYd, Xe3MT, HaMyC, OaTBIPIBIK,
IYCIBIK, TYTPBUIBIK KeOeK Chlii(pariap TblHa KellleHe YbIH KelIe UTEM TaHbiTa. By Ooiinonem — amapHbIH
SAII9Y MOI'bHACE, UKE JIOHBSUIAPBIHBIH MaTYPIIBITHI, CAQIIBITBL.

Keien aiftkonge, 3. XokuMm «Coep KbI3», «Oupakiibl oupally» ApaMaiapblHia SILIbIOPHEH XHUC-
KHUYEPEILUISPEH OsUISY alia SIIoy MOTbHICE TYPBIHIATbl 00XCHE YCTEpd. OCOpIopad 09XeT HCd KEIIeHEeH
xuhaHgarel smoen:, TOpMbI (ancadoce OETOH THITBI3 OSMIOHEINTS TOPYBIH AaCCBI3BIKIIBIA. 3aMaH
KEIICTOPCHEH SOy POBEIICHd, YH-XbIUUIApbIHA, OXJIAKbIM chiiaTiapbiHa, PyXd JOHbSIapBIHAATBI
Y3rapenuIapra UrbTHOap UTd. Tl CIOXKET ChI3BITBIHAATBl KAPIIBUIBIK aUbIKIIAHYTA, SIIdCITHEeH O0ep KaHYHBI
YKydbITa MOT'BIIYM Oyiia: KemeJopTepiie —Kaioepayop y3 (haigacel edeH s, 8 KEeMHIPEP MaTypIbIK
I3JIT, KOMTBISTETITE KOHUTEII TOPTUILISPEH KAy HTMUYQ, KapIIbLUTBIKKA KEepa.
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MPOBJEMbBI JEKCUKOI PAOMYECKON ®UKCAIIUA
HEKOJU®UIINPOBAHHOM COCTABJISIIOIIEN

Anuomauuﬂ. B cmamve uznacaiomesi ochosHbvie }’lp06]leﬂ/lbl cocmaenerust CﬂOdeeﬁ HeKoduqbuuupoeaHHoﬁ
cocmaeﬂﬂiou;eﬁ Hed)m}lHOZO npOd)eCCuOHCL/ZbHOZO A3bIKA. j]@KCMKOZpCl¢)bl He 0KA3bleaom 00CmMamo4H020 HUMAHUS
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HEKOOUPUYUPOBAHHOU YACMU NPOPECCUOHATLHBIX NOOBA3BIKOE U COYUONLCKMOE. MO NPoUcxooum no psoy
NPUYUH, A UMEHHO: CILOAICHOCMU (PuKCayuu eounuy, Omcymcmeue CUCMeMHOCMY, KOMOpoUu 00aa0aiom mepmunbl;
CIMUIUCIUYCCKOT CHUMICCHHOCUL.

Knrwouegvie cnosa: nexcuxozpagus, noovasviK, Qurcayus A36IKOGOU eOUuHUYbl, NPOoYeccUoOHAIbHbIN C0BADY,
MEAHCKYTLMYPHAS NPOPECCUOHATLHAS KOMMYHUKAYUSL.

0.A. Morozova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

LEXICOGRAPHICAL PROBLEMS OF UNCODIFIED SUBLANGUAGE
FIXATION

Abstract. The Article outlines the main problems of uncodified professional language units’ fixation. Lexicographers
don 't pay special attention to uncodified professional languages. It happens according to the variety of reasons,
namely: complexity of units fixation, absence of systemacy that terms possess and because of stylistic decrease in
value.

Key words: lexicography, sublanguage, language units’ fixation, professional dictionary, multicultural professional
communication.

Crnenmduka (GUKCaIuH I36IKOBOM SAMHHUIIBI B PO ECCHOHAIBHOM CIIOBape CIIOKHA I MHOTOOOpasHa.
Crenyer UCXOIUTh U3 CIIEAYIOIIUX TIOJOKEHNH.

OnHUM U3 CaMbIX BaKHBIX aCIIEKTOB U3Y4YCHUs MEXKKYJIBTYpHOH podeccnoHanbHON KOMMYHHUKAIIUU
SIBIISIETCS.  MCCIICIOBAaHUE 3aBUCUMOCTH €€ S(QQEKTUBHOCTH OT CTEHEHHW OBJAJCHHUS CyOBEKTaMu
KOMMYHHKAIlMd KOMMYHUKAaTHBHONW KOMIIETEHTHOCTHIO, YTO TPEANONaraeT BiIajJeHHe HE TOJBKO
KOoAH(DUIIMPOBAHHOMN, HO U HEKOAN(UITMPOBAHHOH YacThIO MPO(HeCCHOHATBLHOTO s3bIKa [2].

UccnenoBatenu He perucTpUpyOT HEHOPMATHBHBIC EIWHMIBI, HE OKa3bIBAIOT JOCTaTOYHOTO
BHUMAaHUS HEKOAN(DUIIMPOBAHHOM YacTH NMPOo(eCCHOHATBHBIX OIBSI3BIKOB U COLIMOJIEKTOB I10 PsILy MPUYHH,
aMMEHHO: 1) COXHOCTh (PUKCaIMU eIMHUIT; 2) OTCYTCTBHE CHCTEMHOCTH, KOTOPOIi 001a/1al0T TEPMUHBL; 3)
JMHAMUYHOCTH (POPM U 3HAYCHHI COCTABIISIONIHNX MPO(HECCHOHATLHOTO HEKOIN GUITUPOBAHHOTO Te3aypyca;
4) pa3MBITOCTh 3HAYCHUH SAMHUIL; 5) CTHIIMCTHUYECKAsT CHUKCHHOCTbD, TPaHHJaIias ¢ 00eCIICHEHHOCThIO [ 1,
59C.].

CrnoBaps1podeccnoHaIbHOTO HEPTSHOTO ITOIBSA3bIKA IEMOHCTPHUPYET COCTAB HEKOU(PUITHPOBAHHOTO
BapuaHTa He(PTSIHOTO sI3bIKa, Ucmoib3yemoro HedTssaukamu CIIA B HeoDummamsHOM OOIIEHNH, a TaKXKe
apXan3Mbl ¥ UCTOPU3MBI, YIOTpeOIsIBIIMECS Ha OYpOBBIX CTAHIUIX, HHPOPMUPYET O CEMaHTHUYECKHX,
CTPYKTYPHBIX M TPaMMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTSX M BO3MOYKHOCTSIX SI3BIKOBOW €AMHUIIBI — JIEMMBI, JaeT
ATUMOJIOTHYECKHE U KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKUE CBEICHUS O JIEKCUKOTpadupyeMol enHUIE U, HAKOHEII,
WUTIOCTPHUPYET peasibHOe YIoTpeOIeHre ee B A3bIKe U pedr. B cBSA3M ¢ 3THUM clToBaph BHITIOTHSET HECKOIBKO
COLMANILHO-3HAYMMBIX (DYHKIMH: MHPOPMATHBHYIO, KOMMYHHKAaTHBHYIO W HOPMAaTHUBHYIO, HE SIBIISISICH
SHIMKJIIONIEINYECKIM, HE TIPEOCTABIISICT CBEACHUH M0 OTACIBHBIM cepam HePTSIHOTO Jea.

Bce enuHuLIbl, HMEIONME COOTHECEHHOCTh C TEMaTHKOM OypeHust 1 (DYHKLIMOHHUPYIOIIUE B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE, B 3aBUCHMOCTH OT C(hepbl YIoTpeOIeHns] MOKHO pa3feinTh Ha: 1) «HeTsHbIeY, (yHKIIMOHUPYIOIIHES
TONBKO WJIM TPEUMYIIECTBEHHO B MPO(eCcCHOHATFHOM HE(TSIHOM TOIBSI3bIKE; Harpumep, blow out, cym.
BBIOpOC, accidental escape of oil and gas from a well during the drilling stage; 6) nenpodeccnoHaTU3MBbI,
CIMHHLIBI «HE(PTSIHOTO» MPOUCXOKACHUS, 3HAYCHUE KOTOPBIX HE MMEET mapajiencii B TepMuHocdepe
COOTBETCTBYIOIIETO BUA fesiTensHocTH. Hampumep, buddy system, pabota B mape (MeToz oOydeHus 6e3
OTpBIBA OT TMPOM3BOCTBA, TP KOTOPOM HOBHYOK PabOTaEeT B Mape C OMBITHBIM CHEruanucTom); bubba,
CYII, CAMbIii CHJIIbHBIN OypPHIbIINK B OpUraje; 2) «MHTepIpoeCCHOHATIBMBD, IPUHSTHIC U UCTIONB3yeMbIe
B APYruX NpOoQeCcCHOHANBHBIX MOABS3BIKAX, MPOUCXOKACHUE KOTOPBIX YCTAHOBHTH B HACTOSIIEE BpeMsI HE
TIPEeICTaBIISIETCS. BO3MOXKHBIM: in commission, He(T. B UCIIpaBHOCTH; B TOTOBHOCTH; out of commission,
He(T. B HEWCIIPABHOM COCTOSIHWH; BBIIIEAIINNA U3 CTPOS; HEPUTOTHBIN K AKCILTyaTain. Takum obpa3om,
OCHOBHBIMH TIPUHIIMIIAMU OpPTaHM3alui TPO(ecCHOHANBEHOTO CJIOBapsi CUYATAEM 3TUMOJIOTHYECKHH,
TEeMaTHYECKUH, QYHKIMOHAIBHBIH.

Bonpmias wacte enuHUI] 00pa3oBaHa OT CJIOB aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO SI3bIKA HITU
aMepuKaHCKUX He(TAHBIX TepMuHOB. Hammpumep, drillmaster, cymr. 1. (HBAPC) amep. BoeH. HHCTPYKTOD
[0 CTPOEBOM MOJTOTOBKE; 2. pa3BeJOuYHBIM cTaHOK; 3. OypoBoil mactep; to recover fish, mogaumarh
OCTaBJICHHBIH B CKBa)KMHE HHCTPYMeHT; holer, cym1. Oypuibink; 3a00 UK

B cTpykType crioBapHO# cTaTbu BBIACIACTCS BOCEMb 30H: 3ar0JIOBOYHOE CIIOBO, FPaMMaTH4eCKasi 30Ha,
30Ha MUQPOB, PyHKITMOHAITHFHO-CTHIINCTHYECKAs 30Ha, 30HA 3HAYSHHNSI, 30Ha KOHTEKCTOB, (Dpa3eoiorus, 30Ha
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kommeHTapueB [3]. IIpuHagIekHOCTh CI0Ba K TOMY HJIM HHOMY TPaMMaTruieckoMy pa3psay (J4acTu pedn)
0003HauaeTcs HeMOCPEACTBEHHO TOMETAMU: TI., HPUL., YUCH., NpUl., Mexco., cyiy. (cM. CIIMCOK yCIOBHBIX
cokpamiennii). Hampumep, network, cyuwy. ceiicMuyeckast ceth; hole-in, riar. 3a0ypuBarh ckBakuHy; to
carry a wet hole, mymi. Oyputh CyXyro CKBaXHHY (B KOTOPOI MPUTOK BOIBI HE 3aKphIT); monkey (-)
board, HacM. IUIOLAaAKa VIS BEPXOBOI0 padouero.

3Ha4eHHUE CJIOB U CJI0BOCcOYeTaHui B ClloBape pacKphIBAIOTCS B KPATKOM OIIPECICHUH, HEOOXOIUMOM
JUIS X MMOHMMaHus W ynorpeOienus. Hampumep, case, cyml. 1. koxyx; oOmIMBKa; 000JI0YKa; 4exoi; 2.
KOpIyC; 3. IEeMEHTHPOBAHHBIH CIIOM; case, . KpenuTh (CTBOJI CKBa)KMHBI) 00CaTHBIMHU TpyOamu;casing,
cyml. 1. oOmuBKa; 000104Ka, 0OMBKaA; OomamyOka @ cover; 2. oOcaaHbie TpyOsl; O to case in, oOcaxuBaTh
(TpyOnI); O to case off, 1. kpenuTh (CTBOJ CKBaKWHBI) 00CATHBIMU TPYOAMHU; 2. 3aKpHIBaTh (BOMY) TpyOamu;
IepeKpbIBaTh TpyOamMu (BOZOHOCHBIM TOPU30HT, 30HY OOpYyIIEHHs); U30IupoBaTh; wild cat, pa3Benounas
CKBa)KMHA; IONCKOBAsi CKBAXXHMHA (HA MaJOMCCIIeJOBAHHOM IIJI0IAAN).

Benen 3a TonkoBaHMEM 3HAYCHUWS CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHHS B KAaBBIYKAX IMOMEINACTCS OJIHA
WM Yallle JBe WUIIOCTPAIIUH MCIIONb30BaHMs eIUHHUIBI B HedTssHOM s3bike. Hampuwmep, driller, cymr. 1.
OypuibInuK; 2. 0ypoBoii mactep . Then the driller is above the derrickman--he operates the equipment
and monitors everything that’s going on”. By Ben Sandmel, Roughnecks On A Drilling Rig.

[Tocne TonkoBaHUS 3HAYECHUH, MIUTIOCTPALIUI NCIIOJIB30BAHMUS OHOCIOBHBIX KAPTOHU3MOB, a TAKKe
[ocjie TIPOU3BOIHBIX CJIOB B THE3/E 33 3HAKOM ¢ MOMelIaloTcsl (pa3eoorHyecKue eIUHUIBI, o0IIee
3HAUEHHE KOTOPHIX HE ONPEAENsIeTCs] HEIIOCPEICTBEHHO 3HAU€HHEM AAaHHOIO ciioBa. Takue yCTOMUMBBIE
SIMHHUIIBI COTIPOBOXKIAIOTCST 0COOBIM TOJIKOBAaHUEM U TIOMETaMHu, Hanpumep, drive, 1. 1. 3a0uBath (TpyOBI
yAapHOil 0a00il TpU TPOXOJKE HAHOCOB); 2. MPOXOAUTH (TOPU3OHTAILHYIO BBIpaOOTKY) ¢ to drive a
borehole, Oyputh ckBaxkuny; ¢ to drive a well, npoxonuts ckBakuny; ¢ drive shaft 1. npuBoaHoii Ba;
2. Begymmii Bai; fish', cymr. 1. ocTaBneHHbIN B CKBaKHMHE MPEAMET; 2. 4aCTh MHCTPYMEHTA, YIIABIIETO B
ckBaxkuny ¢ to recover fish, nogHuMaTh OCTaBICHHBIN B CKBaXKHHE HHCTPyMeHT; fever, cyi. nmuxopazxa ¢
channel fever, LA pagocts 1 Bo30yXx/1eHre Ha OypOBOil HAKaHYHE CMEHBI BaXThl ® «An expression popular
on Louisiana rigs is «channel fever,» which describes the excitement which prevails the night before a crew
change, when everyone is about to go homey. Sandmel B. Roughnecks On A Drilling Rig [4].
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA D THOIPAOMUYECKHUX PEAJIUM C
TATAPCKOTO SI3bIKA HA TYPEIIKUM

Annomayus. B cmamve npoananusuposana cneyuduxa nepegooa peanuil ¢ mamapcroco A3bIKA HA Mypeykrull
Ha mamepuane npouszseoenuss Pabuma Bamyanel «Anvin 6amvip madxcapanapvl (Kahapmannap reiticcacol)». B
UCCIe008aHUY PACCMAMPUBALTNCI 0CODEHHOCU Nepedayu dmHozpaguyeckux peanui. Bviasnenvt npuemvt u cnocodsl
nepegoda. 3ampazusaiomes npodremsl, ¢ KOMOPLIMU MONCHO CHIOTKHYMbCA NPU nepegode peduil.

Knrwouegvie cnoga: peanus, nepesood, mamapckuil A3vlk, mypeykuii sa3vik, Pabum bamynna.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ETHNOGRAPHIC REALITIES
FROM TATAR LANGUAGE TO TURKISH

Abstract. The article analyzes the specifics of the transfer of reality from the Tatar language to Turkish on the material
of works of Rabit Batulla “Alip-Batir majaralari (Kaharmannar kissasi)”. The study addresses the transmission
characteristics of the ethnographic realities. The methods and ways of translation are revealed. It describes the
problems one can encounter when translating realities.

Key words: realia, translation, Tatar language, Turkish language, Rabit Batulla.

CraTbhsi IOCBSIIIEHA PACCMOTPEHHUIO OTHOM W3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM TaTapCKOTO MEPEBOIOBECHHUS
— WCCIIEZIOBAaHNE peajfii U CIIOCOOOB MX MEPEBOJIa C TAaTapcKoro Ha Typenkuid. Ciemyer OTMETHTh, YTO
JTAaHHBIM SI3BIKOBBIM EMHUIIAM YICJICHO TOCTATOYHO BHUMAaHUS KaK OTEYeCTBEHHBIMHU, TaK U 3apYOCIKHBIMU
rccienoBaTensiMi. Mbl BUANM aKTyalbHOCTh JTAHHOW TEMBI B TOM, YTO B HACTOsIIEE BPEMS BOIMPOC O
MIPUPOJIE, THITAX PeaIuil U Crioco0ax UX MepeBojia C TaATApCKOTO Ha TYPELKUM SIBIISIETCSI OTKPBIThIM. BMecTe
C T€M, POIIb CIIOB-PEaJIHii B MPOIECCE MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIINHU TOCTATOYHO BaXKHA.

Jis KaxIoro mepeBojAYMKa aOCOJIOTHO HEOOXOJMMBI MIUPOKUE, SHIUKIONEAMYSCKUS 3HAHUS
KyJIBTYPOJIOTHYECKOTO W CTPaHOBETYECKOTO XapakKTepa, KOTOPhIE ITO3BOJIIOT aJIeKBATHO TepeaBaTh
[IPU TIEPEBOJIC PEaIMU TOW KapTHHBI MUPA, KOTOpPask UCTOPHUYECKU CIOXKHIIACH Y SI3BIKOBOI'O KOJUICKTHBA
OpHUTHHAJA.

B craree mccienyrorcs JEKCHUECKUe CAMHUIIBI, colepikaliue (OHOBYI0 WHPOPMAIHIO, KOTOpPhIC
BCTpeyaroTcs B npousBenieHnn Padbura barymier « Anein 6ateip Maxapanapsl (KahapmanHap keiiiccachr)y»
[1]. Pabut Baryiia B CBOMX MPOU3BEACHUSIX YaeIseT 0c000¢ BHUMAaHNE 3THOTPAPUUSCKUM PeasidsiM. ITO
Y TIOHATHO: B K&YKJOM COYMHEHUH O0TOOpaKaeTCsl MOBCETHEBHASI )KU3Hb TATAPCKOTO HAPOJa, €ro KyIbTypa,
oObruan. B IMPOU3BCACHUN Hanbojiee MHOTOYHCIECHHBIMH SBIISIOTCS (bpaseonormMLI, IIOCJIOBHUIIBI H
OroBOpkHu. OHU MMOMOTAIOT MPECTABUTh BPEMS M COOBITHS JJAHHOTO Tiepro/a. HarmoHampHO-KyETYpHOE
3HAYEHNE TAKHUX S3BIKOBBIX €MHHI], BCTPEUAIOUINXCS B 3TOM NPOU3BEIEHUH, TTO3BOJIIET MPOHUKHYTH B
KYJBTYpY TaTap, B uX ()OHOBBIC 3HAHUSI.

ITepeBon nmpousBenenus Pabura barymisr «Anbm 6ateip Maxkapanaps! (Kahapmannap Keriiccacs)y
Ha TYPELKHIA S3bIK OCYIIECTBIII TYPELKHI TUcareb, nepeBomqunk darux Kyrny [2].

Breimenss tumonoruio, Mel onupanuch Ha kimaccudukarmio C. Biaaxosa u C. ®nopuna [3]. beum
BBIJICTICHBI CIICAYIONINE dTHOrpadUUIeCKre peayinu: ObIT U Apyrue. PaccmarpuBas peanuu, OTHOCSIIUECS K
OBITY, MBI BHJTUM, KaK KFJTH JTIFOIM B TO BPEMsl, 4TO OHH €JTH, YTO HOCHIIU, Ky/Ia XO/IWJIH, KAKIMH ITPEIMETaMHU
MOJIb30BAJIUCH. DTO TIOMOTAeT HaM HE TOJIBKO Y3HaTh 00 3TOM, HO M OKYHYThCS B Ty 31oxy. Harmpumep,
KEPOH KaTBIIITHIPraH 34e TopMa OOJaMbBIThl — IMIOPE M3 PEeNbKH C XpeHOM. JlaHHas peayvs ONUCHIBaET
MOBCE/THEBHYIO )KU3Hb HAPOJIA.

OHUCE HUJIOP T€HO KbUIAHBII KapaMabl: Annese bunun i¢in neler yapmadi ki Cupay’n iki
UynaliHbIH MKe OapMarblH TO3ra MaHYBIII T4, parmagini kah tuza beledi: kah bibere bandirdi:
OOpBIY BIIIKBIN Ta, KEPOH KaTHIITHIPTaH 3ue TopMa | kah acirgaya buladi, ama Cupay parmagini
OoJIaMBITHIHA THITHII Ta KapaJbl. emmekten vazgegmedi.

Ha typeuxuil si3bIK 3TH CJIOBa NEPEBEIECHBI OJHUM CJOB. Acirga — 3TO XPEH. 3HAUUT, CJIOBO C
HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM CEMAaHTHUKON MCII0Ib30BAHO HE COBCEM IPaBUIIBHO.

[Ipu pabore Parux Kytiny mpuberaer m onmcarenbHOMY mepeBony. OnucaTenbHbIA, WIH KaK ero
elle Ha3bIBAIOT, 0OBSICHUTEIBHBIN MEPEBO], HCIIONB3YIOT B ClIy4ae OTCYTCTBHSI IPYTUX CPEJCTB BHIPA3UTh
3HaueHue peanuu. Hanpumep,

bamka 6epyce ky3raigakiap, Topie YIOHHID Bir digeri kuzukulagi, cesitli otlar toplayip getirdi ve
©3€I1 KWJIJE J19 IOBII HIyJrara Teuepe. yikay1p et suyuna att1.

lynnanan coH Kye coT OeJIoH scairal KaTbl Et suyunun tstine demi bol siitlii ¢ay, caydan sonra
YoM, YOHIOH COH CaJIKbIH KbIMbI3 3UEpPTTEIIP. buz gibi kimiz verdiler.

CroBo nryinma nepeBesieH Kak et suyu (6ooa ¢ mscom). Taxum obpazom, smom cnocob owensb YOoOHbll,
OH noMO2aem MypeyKomy Humamento MAKCUMAIbHO MOYHO NOHAMb CEMAHMUKY 0e39K6UEAIeHMHOL
JIeKCUKU MAMAPCKO20 A3bIKA.

Paccmompum ewe 0ono npeonosicenue:
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Atacel MoprbIi: Babas1 Mortas:
- Uepma! AHa cuHa HU Kairan?! — qurad, - Gitme oraya! Ne isin var orda senin! Deyince
Hoymuzo hudcysces OymMouko kepen KUTTe. Nevmide hig itiraz etmeden odasina ¢ekilmisti.

B aToM mpeioxkeHnu nipesicTaBiieHa peanus O0ynMod. bynMou — 3To MpOoCTpaHCTBO MEXKIY MEUbI0
¥ CTCHOH B JIOMeE, Ilie POKUBAIOT Taraphl. Ha Typenkuit mepeBenen kak oda (komnama). Ha naw 63210,
ayuue 8ce2o 30echb UCNONb3068AMb ONUCAMENbHBIL CNOCOD, NOCKOIbLKY UMEHHO OH NO380sen nepeoams
CMBICT peanust, Xoms U mepsiem HAYUOHATbHO-KVIbIYPHYIO CHeYUUKY.

Crnenyrolas peaiiusi, KoTopasi Oblla HAMH BBISIBJICHA B JAHHOM IPOU3BEICHUH — 3TO KUY MyHYAaChI.

lyHbiH 04eH o OuT ata-0abanapbiObI3 KUY Bu yiizden zaten atalarimiz damat muncast
MYHYACHI 93€PIIOTSHHAP. hazirlamislar.
Kak BuzHO 13 puMepa, UCII0Ib30BaH IPUEM, Ha3bIBAEMBIH MOJYKY/IbKOM, TO €CTh B KaJIbKUPOBAaHUN
OHO
i COCTAaBHOM 4YacTH peajuH, B TO BPEMsS KaK Apyras 4acThb peajiu IepeJaeTcs Hpu IOMOIIU
TpaHciuTeparuu. Jlanmayro Tpancdopmarmio A.Jl. [lIBefitiep Ha3pIBaeT HHTEPTUITOHIMHIECCKAM CIIOCOOOM
rnepeBojia peanuu. MHTeprunoHuMHUYECKUN MepeBoj] — 3TO «3aMEHa OJIHOTO BUIOBOTO MOHATHUS IPYTUM B
pamMKax eAMHOTO POAOBOTO MOHITU» [4, c. 154].
HpI/I TPAHCIIUTCpALUU IEPCBOIYNKN UCITIOJIB3YCT KOMMCHTAapPUH, IMOCKOJIBKY €ANHNIIA, HC U3BECTHAsA
YUTATEIt0, TOJKHA OBITh OOBSICHEHA KaKUM-Ti00 criocoboM. Hampumep,

Capaiira xkepronue, Ajibsin bopronae 6uk maryp Saraya gitmeden dnce Ap Bergen’i sahane bir
Oep xaHoKara ypHaImThIpAbLIap. hanekaya yerlestirdeler.

Tak Kak cIOBO XaHoKa HE W3BECTHO TarapaMm, Pabut barymna oOBsCHSET 3Ty JieKceMy Tak —
«JIOPBUIIUIOPHEH TOPa TOPTaH YPBIHb», TO €CTh MECTO KUTEILCTBO AepBulieii. A @. Kytny sto nepeBoaut
takuM obpazom: «Haneka: Yolcular i¢in hazirlanmis mekan» (MecTo, MpUTOTOBICHHOE IJIT TIYTHUKOB).
Jlexcnueckas Tpanchopmariys, ncrnoiab3oBanHas O. KyTiry mpuBOIUT K HCKaKEHHTO CMBICIIA IPOM3BEICHNS.

TakuM 00pa3oM, afeKBaTHBIA MOAXOJ] K Tepefade peaimii OYeHb BAKCH IS MEPEBOMUNKA, TaK
KaK 9TH CJIOBa UMEIOT crienuuIecKyo KoHHOTanuio. [IpeaMerHsie peanun Hanboiee MoJHO OTPaKaloT
HaIlMOHANIbHOE CBOEOOpa3ue KyJIbTyphl TaTapckoro Hapoaa. B pesynbrare NMpoOBEICHHOTO aHalii3a MbI
CMOIJIY OTIPEJICITNTh, KaK HEOOOCHOBAaHHAS Mepeiada peaiuy Ha TYPELKUH S3bIK TIH0O0 ee OMmyIeHHe MOTYT
MPUBECTH K MCKaXCHUIO HaMepeHHH aBtopa. M, Hao0OpoOT, KakuM 00pa3oM YIAyHbBIH MEepeBOA JaHHON
JIEKCUYECKOW EMHUIIBI 00O0TamaeT s3bIK MepeBoAa U MPHUOIMIKACT €r0 K OPUTHHAIY, PacIIUpsisi, TAKUM
00pa3oM, 3HaHUS PEIMITUEHTA TIEPEBOJIA.
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TUIIBI NPEJJOXEHUN B TEKCTAX UMUJI)KEBOM PEKJIAMBI
(HA IPUMEPE I'PY30BbIX ®YPI'OHOB)

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcsi 60npoc IMOYUOHATLHOZO 8030€UCTNGUSL NPEOLONCEHUTI HA YeN08eKA U UX
603MOdICHOCMEl 0TIl UCHOTL30GAHUSL 6 PEKILAMbIX MEKCMAX HA 2PY306biX QypeoHax. AHAnu3 npumepos no3eoausl 6oi-
A6UMb HAUboee ynompudumvle npedioNiCeHUs.

Kntouesvie cnosa: pexnama, mexcm, npeodnioxcenus, IMOYUOHATbHOE 8030elicmaue, munsl npedsodCceHull, 2py308ble
dypeonvi.
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M.A. Nazmutdinova, R.G. Gatin

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

TYPES OF SENTENCES IN IMAGE ADVERTISING
(ON THE EXAMPLE OF CARGO VANS)

Annotation: The article is devoted to the problem of an emotional impact of sentences on people and their use in
advertising of cargo vans. The analysis of various examples gave an opportunity to find out the most used sentences
in adverts.

Key words: advertisement, text, sentence, emotional impact, types of sentences, cargo vans.

Pexnama siBnsieTcst yHUKaJIbHBIM siBIeHHEeM X X Beka, He UMEIOLIUM aHAJIOTOB B MPOLLIOM. I TaBHOM
OCOOCHHOCTBIO PEKJIAMbI KaK KyJIbTYpHOro (hEHOMEHa — 3TO €€ aMOMBaJICHTHOCTb, T.€. BHYTPEHHSS
MPOTUBOPEUNBOCTh. CyTh PEKIIaMbl COCTOUT B TOM, UTO OHA KMBET BHE MHTEHITUN JIMYHOCTH (BHYTPEHHUX
JKeNaHWil), HO crocoOHa MomuMHATH WX cebe. Hambomee momynspHa pexiamMa Ha TPaHCIOPTE. JTO
COBpPEMEHHBIH CIOCO0 PEeKIAMUPOBAHUS TOBApOB, yCIyT. TakoW BHJI PEKIaMBI YCIICITHO Pa3BUBACTCS U
copepiiieHcTBYeTCcs. Cpefi peKiiaMbl Ha TPAHCIIOPTE MOMYJsSIpHA PeKjiaMa Ha TIPY30BBIX aBTOMOOWIISX.
['py30BBIE MAIIMHBI TOSIBIISIOTCS B TIOJI€ 3PEHNUS MOTEHITNATBFHBIX KIHEHTOB. M30ekaTs KOHTaKTa, BHUMAHUS
C peKJIaMoil Ha TpaHCIOpTe HEBO3MOXXHO. CKOPOCTh TaKOTO TpaHCHOPTa He o4deHb Oosbmias. [loatomy
PaccMOTpPETh, MPOYECTh JIFOOYI0 HHPOPMAIIMIO MOXKHO YCIIETh Beerya. SBIsisich Hanboee 3aMeTHOH, Takast
pekiiama obmamaeT OOIBIION TUTOIIAABIO TSI HAHECCHHSI TEKCTA PEKIIAMBI.

[IpennokeHust peKJIaMHOTO TEKCTa 00yCIOBIEHBI cepoii ero ynorpedienus. Ocoboe BIUSHIE ITOT
(bakTOp OKa3BIBACT HA YKAHP IMEYATHON peKiambl. PekiIaMHBIN TEKCT BBIHYKICH MaKCUMaIbHO 3 (PeKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIC CPEICTBA IS JIOCTHIKCHMsI IMOCTaBJICHHBIX Iieliell. PexiamHoe cooOieHue
SBIISIETCSI, CBOETO POJIa, KOHIIEHTPATOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB: MAKCUMYM WH(OPMAINH IPY MUHAMYME CJIOB.

[Iparmarndeckass HampaBICHHOCTh PEKIAMHOTO TEKCTa JWUKTYeT BBIOOp TI'paMMaTHYECKHX,
JICKCUUECKUX CJUHUI], CTHJIMCTHYECKHX IPUEMOB, OCOOOTO CHUHTAKCHCA, HCIIOJIb30BaHUE I1€YaTHOTO
MaTepuaia u JIEMEHTOB Pa3IMYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.

Ha cuHTakcm4eckoM ypoBHE CTPYKTYPHOCTHh PEKIIAMHOTO TEKCTa HallelleHa Ha 3aXBaT BHUMaHUS
moTpeduTeNnst U Ha yIAepkaHWe ero uHrepeca. Kpome TOro, CyIIECTBYIOT ONpEACICHHBIE MOJCIN
OpraHu3anuy WH(GOPMAIIUU B PEKJIIAMHBIX TEKCTaX JJIs YCIEIIHOTO OCYIICCTBICHHUSI TJIaBHON PEKIaMHOMN
LIeJH - COBITa TOBApa, M ISl €€ YCIIEITHON peai3aliy 3HaYUTeIbHAast POJIb OTBOANTCS THIIAM TIPETIOKESHUN
TEKCTa PEKIIaMBbl.

Hamu 0b111 coOpanb! 1 mpoananu3upoBanbl SO0 mpeioKeHUH Ha HEMEITKOM SI3bIKE TeKCTa PEKIaMbl
Ha TPY30BBIX aBTOMOOWISIX B roponax Kazans, HaGepexxubie UenHsl, ATbMEThEBCK, 3anHCK PecmyOnuku
TarapcTaH.

Jiis aHanu3a npeioKeHui, NCIOIb30BAHHBIX B TEKCTAaX PeKIIaMbl, HAMH UCTIOJIh30BaHBI OCHOBHBIE
ujen muareucta Aamonu BT [1].

Paccmorpum Goree mompoOHO MpHEMBI MOCTPOSHUS TEKCTa MMHDKEBONH pEKiIaMbl Ha IMPUMEpe
rpy30BbIX (pyproHoB (cm. Tabm. 1).

Tabmuma 1
[IpreMb! moCTpOEHUS TEKCTAa UMHDKEBON PEKIIAMBI.
Tunel 1 KaTeropuu MpeasoKEeHUN [Tpumepst
1. [IpeanoxkeHust ¢ OAHOPOTHBIMU Jetzt aufwachen und informieren.Bundesministerium fiir
YIICHAMH Verkehr, Bau und Stadtentwicklung.
2. ITpensioxkeHusi ¢ BCTaBHBIMU
KOMITOHEHTaMHU
3. DIMNTHYECKUE TIPEJIOKCHHUS A. Alles fur 5 bis 50 PS.

B. Beim Spitzenreiten. A.T.U. Auto Teile unger
A. Wir finden alle schwarzen Schaffe.
B. Schon bezahlt!
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4. OIHOCOCTaBHBIE NPEIIOKEHUS

Fachmarkt. Meisterwerkstatt. Internet service. Opportunity
Interaktive. Nacher. Pfizer. Vorher.

5. IlpensnioxkeHust ¢ KOHKPETHO-JIMYHBIM
3HAUCHUEM

6. IlpennoxxeHus ¢ HEONpPeIECIEHHO-
JUYHBIM 3HAYCHUEM

Ich liebe es.Sekundenschlaf kann jeden treffen.

7. lpeanioxenust ¢ 0000IIEHHO-THYHBIM
3HAYCHUEM

Alles fur 5 bis 50 PS. Wir finden alle schwarzen Schaffe.

8. be3nuuHble NpeIoKeHNs

Wenn Sie [hr Auto hier reinstellen, ist es sofort weg.
Gut!

9. Kareropwus TeMnopaibHOCTH

Jetzt umsteigen — www.bahn.de Patologin mit Profil Montags
—22:05 bei VoX. Jetzt noch besser.

10. Kareropust BpeMeHHO
JIOKaJIN30BaHHOCTH

Wer scoutet, der findet.
Wer mehr weil}, kann mehr bewegen.

11. Kareropust MmopansHOCTH

Wenn Sie noch dichter auffahren, kdnnen sie auch gleich
reinkommen.
Sekundenschaft kann jeden treffen.

12. Kareropust MKCTHHHOCTHU
(yTBepKaeHHE U OTPULIAHUE)

Ohne Konservierungstoffe unglaublich ergiebig.
Besser du fahrst nicht zur EM.

13. TloBecTBOBaTENIbHBIE MPETIOKEHHUS

Wir finden alle schwarzen Schaffe.
Bauklétze staunen im Legoland.

14. BoripocutenbHbIE MPeI0KEHUS

Diebstahlversichert?
Geschnallt?

15. TloOyauTenpHbBIE PEATI0KESHUS

Weiterkommen in Marketing!
Richtig grofie Kiihlschréinke!

16.KoHcrarupyroiiue u
WH(OPMATUBHBIC BEICKA3bIBAHUS

17. Tunsl pedeBbIX aKTOB

Informieren, vertrauen

18. IIpsiMbie 1 KOCBEHHBIC
BBICKa3bIBAHUS

Wartet bis zu Hause. Bringt dich in Fahrt. Geschnallt?
Weiterkommen in Marketing!

19. CnoBocoueTaHus ¢
MOTYUHUTEIIHLHOMN CBI3HIO

Der Spitzenreiter,
Fachmarkt,
die Meisterwerkstatt.

20. CnoBocoueTaHus C COUMHUTETLHON
CBS3BIO

Jetzt aufwaschen und informieren,
Wald und Meer

21. C1O)XHOCOYMHEHHBIE MTPETTOKEHUS

Wenn Sie noch Dichter auffahren, kdnnen Sie auch gleich
reinkommen.
Was auch kommt: HDI hilft dir immer Fahrschule.

22. C10XKHOIOTUMHEHHBIE

Fiir alle, die mehr bewegen wollen: Die neue Brockhaus

TIPEIITOKEHUS Enzyklopéadie ist da.
Wenn Sie [hr Auto hier reinstellen, ist es sofort weg.
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[oBOpst 0 THUMAX MPeATIOKEHUI B PEKIAMHBIX TEKCTaX, HEOOXOAUMO IOMHHUTbD, YTO PA3HbIC BUJIBI TIPE/I-
JIOKEHUH, Pa3IUuHble CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUH BBHITIONHSIOT B PEUU Pa3HYIO CTHIIMCTHYECKYIO (PyHK-
uro. Hanmpumep, nBycocTaBHBIE TPENIOKEHUS MOXKHO Ha3BaTh YHWKAJIBHBIM HMCTOYHHUKOM BBIPA3HUTEITHHO-
CTH U CMBICJIOBOM 3aKOHYCHHOCTH PEUM, TaK KaK OHM COJCPKaT MOJHYI MH(POPMAIUI U O MPEIMETe U O
jeiicteun. TakuMm NpennoKeHUsIM MPUCYILl KOHKPETHBIM CMBICH, IOHUMAaHUE KOTOPOIO BCErJa OJHO3HAYHO.
B 0HOCOCTaBHBIX MPEIIOKEHUAX PESTUKATHBHOCTh BBIPAKEHA OJIHUM TJIABHBIM WICHOM M Ha3bIBA€T JTHOO
npeaMeT (HOMHHATHBHBIC TIPEIJIONKEHNS ), THOO AeHCTBUE (OMpeneieHHO-INIHbIC, HeOIpeaeIeHHO-THYHEIE,
663JII/I‘IHBIC), TEM CaMbIM, J€Jiasd Ha HEM aKIICHT. B sTux cuHTaKcHuecKux CAUHUIAax BCErga MpucyTCTByCT
MOATEKCT, CKPBITOE 3HAUCHHUE, Oaroapsi KOTOPOMY OHU MPUOOPETAIOT CUITY TICHXOJIOTHYECKOTO BO3ICHCTBHUS
Ha YeJIOBeKa.

B pexiiaMHBIX TeKCTax, HCIOIB3YIOTCS B OCHOBHOM ITOBECTBOBATENILHBIE TIPEIOKEHHSI, HO MHOTO BO-
MIPOCHUTENFHBIX ¥ BOCKIIUIIATEIBHBIX MPEAT0KEHHH.

Ilo CPaBHCHUIO C IBYCOCTABHBIMU MPEAJIOKCHUAMU B TEKCTAX PEKIIAMbI OTHOCOCTABHBIC NPEIJIOKCHU A
BCTPEUAIOTCSl HAMHOTO Yallle, CPE/Ii OJIHOCOCTABHBIX MPEATIOKEHUH Hanboiee pacipoCTpaHeHbl HOMUHATHB-
HBIE U OC3TTHYHEIE.

[To cBoelt KOMMYHHUKATHBHOHM (DYHKIINH HOMHHATHBHOE TIPEUIOKEHHUE TTPEICTABIET COO0H KOHCTATa-
LU0 HAJTUYHWS HA3hIBAEMOTO B MPEJIOKCHUH TIPpeIMeTa Win sBjieHust. OCHOBHOM 3aa4ueil peKIaMHOTO TeKCTa
SABJIICTCS TMPUBJICUCHUEC BHUMAHUA K OIIPCACICHHOMY TOBAapy, IPOAYKTY, IMPCAMETY WJIN COOBITHIO nocpen-
CTBOM CPaBHUTEJIBHO KOPOTKOTO COOOIIEHNs. BEHIMOTHEHUIO 3TOW 3a7a4i COOTBETCTBYIOT JIAKOHU3M U BBI-
Pa3UTENFHOCTh HOMUHATHBHBIX MPEIOKEHUH, 4TO 00yCIaBIMBAET UX YACTOE YIMOTpeOJIeHHEe B PEeKIaMHBIX
TexcTax. B KoHTeKCTHOM PEKIIaME BCTPEYAOTCA TaKHUEC TCKCThI C ynOTpe6.HeHI/IeM HOMUHATHUBHBIX ITPEIJIONKE-
HHUH. DTH PEKIIaMHBIC TEKCThI, HECCMOTPA Ha CBOIO KPATKOCTh, SABJIAKOTCA OYCHb APKUMU U 3alIOMUHAIOIIIUMU-
cs1, Onmaroyiapsi BRBIHECCHUIO Ha3BaHUs TOBapa B OTJACILHOE TPEIUIOKEHUE U JOCTATOYHO HETPATUIIMOHHOMY
rpaduyeckoMy odopmieHnto. ([laHHbIE pekiiaMHbIe COOOIIEHHS MPEICTABICHBI B BUJIE 3arOJIOBKA: KaXII0€
MTOJTHO3HAYHOE CJIOBO HAYMHACTCS C 3aIIaBHOM OYKBEI. )

Bropoe MecTo 10 4aCTOTHOCTH YIOTPEOICHUS B SI3bIKE PEKIIAMBbI CPEIU OJJHOCOCTABHBIX MPEITIOKSHUN
M0CJIC HOMUHATHBHBIX 3aHUMAIOT Oe3MYHbIC. be3nyHbIe MPeAoKeHUs MIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI B S3bI-
K€ PEKJIaMbl, KOTOPBIH TIOCTOSIHHO oOorariaeTcs (aKTaMu pa3rOBOPHOTO S3bIKA. YMOTpeOiIeHne Oe3TMYHbBIX
KOHCTPYKITHI TIO3BOJISIET OMHCATh COCTOSHNS, XapaKTepU3yeMble TACCHBHOCTBIO, TIPH/ATH IEHCTBHIO 0COOBIN
OTTEHOK JICTKOCTH U BBIICIUTH ITPU HEOOXOMUMOCTH CaMO JICHCTBUE UIIM COCTOSIHUE 0€3 OTHECEHHOCTH €r0 K
KaKOMY-JIH0O JIesITeNto.

B Texcrax maHHOTO BHUIA PEKJIAMbl BCTPEUAIOTCS TAKKe ONPECICHHO-INYHBIE MperioxkeHus. Ompe-
JIETICHHO-JINYHBIE TIPE/IOKeHUS PUIAI0T BHICKA3bIBAHUIO KHUBOCTh U JIETKOCTH 3ByYaHHs, IOMIEPKUBAS M-
HaMHW3M H3JI0KCHUA, CTIa0T pACCYKIACHUE TOYHBIM, JIAKOHUYHBIM, ACHBIM U 3KOHOMHBIM, YTO ITO3BOJISACT HC-
MOJI30BaTh X B TEKCTaX KOHTEKCTHOM PCKIIaMBbI.

HeonpeneneHHO-THYHBIC TPEUIOKEHUSI B PEKJIAMHBIX TEKCTaX TIOYTH HE BCTPEYAIOTCS, TAK KaK BHUMAa-
HUE B HUX COCPEI0TOUNBaeTCs Ha (pakTe, COOBITHH, IEUCTBUHN; CYOBEKT IEUCTBHS OCTAETCS HEOO03HAYECHHBIM.

O0001meHHO-THYHbIE TIPEIIOKEHHUS B TEKCTaX aHAIN3UPYEMOTO BUAA PEKIIaMbl BCTPEYAIOTCS PEIKO.

CroxxHble TpeUIoKEeHHUs, B OTINYNE OT MPOCTHIX MPEIIOKEHUH, B TEKCTaX PEKIAMbl YHOTPEOISIOTCS
penko. Kak mokasano Haiie ucciieoBaHHe, CIOKHOCOYMHEHHBIC MPEIJIOKEHUST BCTPEUAIOTCS OUSHb PEJIKO,
CIIOKHOTIOTYMHEHHBIE - YaIlle.

Oco0y10 CTUITUCTHYECKYIO POJTb BBITIONHSIOT B PEKJIAMHBIX TEKCTaX OHOPOHBIE WieHbl. KOHCTpyKInu
C OZIHOPOJHBIMH YJICHAMH MPEUIOKEHHUS 0011a1at0T OONBIIOH CMBICIIOBOW €MKOCTBIO, TIPHUIaBast SI3bIKY peKia-
Mbl KOMITIAKTHOCTb, JIOTUYCCKYIO BLIITYKIIOCTh B BhIPAXKCHUN MBICJICH. HpI/I 9TOM CJICAYCT 3aMCTUTh, YTO 660-
COIO3HOE MEPEUUCIICHHE OJHOPOHBIX WICHOB MOMYEPKUBACT AUHAMU3M, HAIIPSKEHHOCTh CUTYaIlui, a MHOTO-
COIO3UE CITIOCOOCTBYET CO3MAHUIO IIABHBIX, HAIIEBHBIX WHTOHAIIHMM, JIeias MepedrciIeHne Oomee IUPOKHM,
00001IaroIHM.

BobIIMHCTBO CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUE 00J1a1aeT HEOrPaHUYCHHBIMH H300pa3UTEIbHO-BBIPA3HU-
TENLHBIMHA BO3MOXKHOCTSIMH, YTO ITO3BOJISIET UCIIOIB30BaTh UX MPHU CO31aHNH YP(PEKTUBHBIX PEKIAMHBIX TEK-
cToB. Tak, HOMUHATHBHBIE TIPETIOKEHHS TI0 CYTH CBOEH Kak ObI CO3/IaHbI ISl OTIMCAHNS: Ha3bIBas TIPEIMETHI,
pacuBeunBas X ONpeeeHHAMH, PEKIAMOIATeNN PUCYIOT KapTHHBI OBbITa, 0OCTAHOBKY, IAIOT OIIEHKY OKpPY-
KaroleMy MUpY. beanuHbie PeIIoKEeHUS OTIIMYAIOTCSI 0COOBIM Pa3HOOOpa3reM KOHCTPYKIIMH M UX CTHIIH-
CTUYECKUM MPUMEHEHHEM B s13bIKE PEKJIAMbI, OHH MPHUIAIOT OTTCHOK MACCUBHOCTHU U Jerkoctu. OnpereneH-
HO-JINYHBIE MPEIIOKEHHS TIPHIAF0T TEKCTaM PEeKJIaMbl JTJAKOHU3M M JMHAMHYHOCTB: PEKJIAMOJIATENb CIIOBHO
BOBJICKACT YHUTATENS (TIOTPEOUTEINS) B PEIICHNE TTOCTABICHHOU TIpo0IeMbl. OHOPOIHBIC WICHBI B PEKJIAMHBIX
TEKCTaX IMTOMHMO CMBICIIOBOM BBITIOTHSIOT U 9CTCTUYCCKYIO (bYHK]_[I/IIO, SABJIACH CPEACTBOM JIOTHUCCKOI'O M3-
JIOXKCHHUSI MaTepHaa M SPKUM UCTOYHHUKOM PEUCBOM IKCIIPECCUH.

[IpumeHeHre B pexiiaMe HEKOTOPBIX THIIOB MPEIUIOKEHUI MOKHO BBIPA3UTh B BHJE CIEIYIOIICH JHa-
rpammel (eM. Juarpamma 1.).
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Juarpamma 1

BUAbI NPEANOXKEHUH

CAOMHOCOYMHEHHOE
npeanomeHue

1% _cnomHONO AUMHEHHO
e npeanoKeHne
3%
° npeanomeHus ¢
CA0BOCOYETAHMA C INAMATUYECKUE

" OAHOPOAHBIMK
COYMHUTENBHOW npeanoreHun
qYneHamm 10%
0

1%

cnoBocoveTaHus ¢ CBA3BID
- )
noauMHuTenbHOM 2%

npamble u CBA3LIO

)

KocseHHble 12%
BbICKa3blBaHMs

5%_\

THNbI

pe4eBblx
aKToB
1%
nobyawuTten
npeanome
4%
BONpPOCHUTENbHOE NpeanomeHus
HeonpeaeneHHo-
npeanomeHue
3% SIMYHBIM 3HAYEHUEM
KaTeropus KaTteropwus 2%
TEMNOPabHOCTH
NOBECTBOBATENbHOE MOARANLHOCTH <o,
npeanoKeHne 2% o NPeaOmMeHus ¢
11% KaTeropws beznuyHble 0bobWEeEHHO-AUY HBIM
BpeMeHHOM NpeAnoHeHns 3Ha4eHuem
0,
kareropus NIOKaNU30BaHHOCTH 2% 4%
MCTUHHOCTU 4%,
2%

Pesynbrarsl TaHHOTO MCCIIEIOBaHUS OBUIM MCTIOJIB30BAHBI OIHOW M3 PEKIaMHBIX KOMITAHHHA ropona
Hwxnexamck PecnyOnuku TaTapcran Ha pycckoM, HEMEIIKOM M aHTITUICKOM SI3bIKaX.
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CPABHUTEJBHBINA AHAJIA3 CJIOXKHOI'O CYOPUKCAJTIBHOTO
CJIOBOOBPA3OBAHUSI TATAPCKOI'O M AHITIMMCKOTI'O S13bIKOB

AHHOmal{u}l. H3y‘l€H1/l€ mamapcKoeo A3blKAd 6 CPAGHUMENbHOM dcnekme C AHETUUCKUM  SI3bIKOM  HAYANOCh
CpABHUMENIbHO neoasno. Ilonvimka U3y4eHusl CJlOGOO6pa30€aHMﬂ mamapcKoeo A3blKa 6 CpadeHeHUuu ¢ AHSTUTCKUM
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A3bIKOM — 9M0 nepeast Cmynenb 6 U3y4eHuu s13blKa 6 YeioM. Cﬂ06006pa30661m€ﬂbH61}1 cucmema — omo KpaeyZOJlebllZ
KameHv 06020 sazvika. Hmenno noomomy Hac 3aurmepecosalo CcpasHumeilbHoe usydeHue cy¢gbui<ca/leozo
Cﬂ06006pd306(lHUﬂ mamapckKkoeco u AH2IUTICKO20 SI3bIKO.

Knrwouegvie cnosa: cpasnumenvhwiil anaius, mamapckuil A3ulk, AH2IUNCKULL S3bIK, C108000pazosanue, cy@puxc.

G.K. Narimanova

Starokashirskaya School, Sarmanovo, Russia

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE COMPLEX SUFFIXAL WORD
FORMATION OF THE TATAR AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The study of the Tatar language in comparative aspects with the English language began relatively recently.
An attempt to study word formation of the Tatar language in comparison with the English language is the first step in
the study of the language as a whole. The word-formation system is the cornerstone of any language. Therefore we are
interested in the comparative study of the suffixal word formation of the Tatar and English languages.

Key words: comparative analyse, Tatar, English, word formation, suffix.

TATAP hoM UHIJIN3 TEJJVIOPEH/IO CY3 SACAJIBIIIBIHBIH
YATI'BIIITBIPMA AHAJIN3bI

hop TenHeH HUTE3eH aHbBIH CY3 SCAIBIII CHCTeMAachl TOMKII UTa. [llyHa Kype 19 Kyl KeHd TajiuMHIpP
OepeHue uyMparTa TaTap hoM MHIIM3 TEJIOPEH YarblITHIPMa-THIIONOTHK IUIaHAa OMPOHIOH YaKTa HOKb
LIYITBI MOCHAJIATS UT'BTHOAP UTAIAP.

YareluThlpMa-TUIIOIOTUK TUKLIICPEHYHEH OOBEKTHl — MHIIM3 hoM Tarap TEJUIOpPEHEH KaTiayibl
cydukcans cy3 scanpisl. COHIBI BAKBITTA CY3 SCAJBIIT TPOIECC MPOOIEMachl KYI KEHO TEUIOPA
JMHTBUCTIIADHBIH WI'bTHOAp Y3oreHs oitmonnme. Cy3 scajiplibl — JIMHTBUCTHKAaHBIH MehuM Oyrere.
E.C.KyOpsikoBa OwmIITeNIon YTKOHUYO, dJiere OYyJeK TEIHEH Yy3€Ho Oep Tepie, “Iodanb Tel CHCTEMACHI
SYEH/ID SIS KUTYYe”, MOICUCTEMACHIH 6MpaHa [1, ¢.82]. burpok To cy3 sicalbliil 6JIK9CEHI9 TEIHEH YCEll
3aKOHHAPHI a9bIK KypeHen Topa. bamka cdepamap OeloH 4arslmThIprania, ojere cdepana TeITHeH yCele
hoM aHBIH Tem Y3eHUYSJEeKIISPEH SXIIbIpaK KY39Tepra, MIylail YK THKIIEPEHEId TOPraH TeJUIOPHEH TopIieud
CTPYKTypaJia OyimybIH aublkiiapra MeMKHH. B.J{. ApakuH Oy Typblia IIyHAbIH Cy3/19p oUTKoH: “Cy3 SCaIBIIIBI
yi1 — y3eHa Oep Tepiie yapa hom bicymuiap cucteMacsl, yi1 hapOep TelTHeH CTPYKTYp KOMIIOHEHTIapbiHa Kepa,
howm, mrynai Oyiray, aHbIH THIIOJIOIMK XapaKTePUCTUKAChIHA TYPbLIaH-Typbl Ooinonenuie” [2, ¢.69].

Tatap hoM MHIIM3 TEJUIOPEHEH Kamiayibl CY3 SICAJIBII CHCTEMACBhIH aHalIM3jayra OarbllUIaHTaH
PI.OXMoT)KaHOBa AWICCEPTAIUACECHIO KBI3BIKIIBI HOTHKAIOP Ky39Tenod [3, ¢.198]. ['anuMoHeH THIIOJIOTHK
AHAJIM3Bl YaTBIITHIPYNBl TEUIOPHEH TOPIE TEIOp TaWJIAIIOPEHS KEpPYJIOpPEeH, KYI KEHo YHUBEpcalb
MexaHu3MHapra usi Oynmynapbis (6ep Turuiel KCC sicany bIcymnapbl, ypTak CTpyKTyp, GyHKIHOHAIB hom
CEMaHTHK TeHJICHIMIIOpE OyITybIH) KYpcaTa. bep-Oepce OeloH yarbluTeipyra Kaparaiia, djere TeIIopHeH
muddepenimans ceiiidariaps! 6apibirs kKypens. Auddepennuansiexk KCC tepiie Mophemans Te3enele,
CTPYKTYp THUILIAPHBIH Yy3apa Tepie MOHJco0oTe, sSHAJaH aHJjay ONEpaIMsUISPEHEH Tepie XapaKTepIibl
OyITyBIHIA KYPEHD.

Huddepenmans cheiiidariapsl Oyayra kapaMacTaH, THUIOJOTHK SKTaH ypTak ceiiidarmapra us
Oyiynapsl oliere TeJUIOpPHEH OXIIANUTBITBl TypbiHAa ceinu. LllyHa kypo OamikapbuIraH THKIIEPEHYHEH
HOTIKAJIOpEH KIIOUoKTa Topie cuctemansl KCC eipoHyn, ekcukorpadus npakTukackiHaa hom Tepku
TeJIe ayIUTOPHUSATS UHIJIN3 TEJIeH YKBITYy/a Ky/UlaHbIpra MeMkuH [4, ¢.19-20].

Xazepre Ten OeneMeH 19 YarbIIThIPy hoM THIONOTHK IOHAIISIIIOP KYOPaK YpbhIH ana Oanurasl, 6ep
SIKTaH, ajlap UIyJ poBellIe TOMyMH TEOpHsHE siHada (opMamallThipa, HKeHYE SIKTaH, aepbiM TEJIOPHEH
CTPYKTYPAChIH, OXINANUIBIK hoM aephIMIBIKIAPEIH TUPSHPIK avbIll Oupa. Xaozepre (DOHAS YarbImThIPY-
THUIOJIOTUK THUKIIEPEHYJISPTa UIbTHOAp 3yp, TOpiie CUCTEMa TEUIOPEH YarbIITHIPMA-THIIONOTHK SKTaH
OMpPoHY MachaIace Tel OeleMeHeH akTyallh pobieManapbiHHaH Oepce Oynbi Topa. B.CtpakoBa aifTyeHuo,
WKe TENHEH CYy3 SCalblll CHCTeMaJapblH YarbIITHIPYHBIH HMKE BICYTbl: MOpQoioruk hoM cemMaHTHK
pIcyIutapsl O6ap. bepeHue oupakTa cy3 scajbll Yapanapsl hoM amapHBIH MOT'bHAISOPEH/IS OXIIANLIBIK hoM
AepBIMIIBIKJIAp MCOMKY ajiblHA, UKEHYE OYPaKTa — aHaJM3JIaHa TOpraH KOMIUIEKC e4YeH cemajap (Mor'bHO
TOCMEPIISPE) JKbleIMaIaphl YarbIIITHIPhLIA, OMITeNe Oep MOTbHS OeNfepy 0UeH Xe3MOT UTKOH CY3 SICAIbIII
KJaccaapsl ypHaTeipsuia [5, c¢. 81]. Tumonoruk TUkmiepeHyiop hopOep darbluThipblia TOPTaH TETHEH
crenu(rK Y3eHUQIECKIIOPEH avybITpaK XapakTepiapra MOMKUHIEK Oupo. Tepie TeumopHeH Cy3 sCalbIin
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crcTeMalapblH, IIyJaid YK aJapHbIH acpbIM OJIKSJIOPEH YarblIThIPY — KOHTPACTHB TUKUIEPEHYJIOpPHEH UH
a3 eUPOHENTOH OJIKace. OMMa TUKIICPEHYYENap TapadblHHAH MOHIBIA OHPOHYHEH TCOPETHK IUIaHAa 11,
raMoH SIKTaH Aa Mehumiiere kabaT-kadar OMIIreIoHen KHje.

JIuHTBHCTHKAA CY3JIOp Kylry hoM cy3 sicaibllibl Y3eHUYSNEKIOpe TYyphIHAA KYI KEHd MArbiIyMar
TYIUTaHTaHTa KapaMacTaH, KYIl KeHd copayiap avyblKIaHMaran Kuien kaina oupa. Cy3 sicallbIIIBIHBIH TOpIie
BICYJIApbIHA MaXCYC XapaKTepHCTUKa OMpY THENUIe TacBUpiaMa Taidmn utd. Katnaynbel cyddukcans cy3
SCaJBIIIBl MHIJIN3 TEJNCHID 9, Tarap TEeNeHAD /9 TeTHEeH OaplibIk KeHKypen chepalapblHaarsl JIEKCHK
COCTaBBIH 0aeTybIH JoBaM WTd. Karmaymer cyddukcans cy3 sSCanbIibl — TUHTBUCTUKAHBIH WH KaTiayiibl
KYpeHenuIopeHHoH Oepce. KuMeHIo wke Tymbl MOTrbHOJNE KOMIIOHEHTTaH TOpPTaH Karjayibl TO3eIIMd
Oynapak, yi Y3€Hd THKIIEpEHYUYEIOpHEH UT'bTUOAPBIH aHJIaeIChl3 OapiibIKKa KHITY BICYIBI OSIIOH KoJem
UT9, o Oy YarbIUTHIPY SATHIHHAH KBI3BIKIIBL.

Wnrnu3 tenenno xamiayasl cyQgurcaib cy3 sScalbIIIbl TpodieManapsl KEHTEKISOPOK 6HpPIHENT9H.
Wy Gepenue Oynbin “Karinayisl scaima cy3” TepMuHbl 6e3ra C.C.Xuaekenp 3eH19 oupblid. AHIa yia “nke
CY3 fACabIII BICYIIBI — KyIIy hom sicayHBIH — Oepbloiibl 31u1on hom ypenen Kuitye” 10Jbl OelIoH OapIIbIKKa
KWITOH CY3JIOpHE oipoHo [6, c.184].

Anrmucrukana KCC nun nepuBanus hom koMmosuiusiHeH OepOeTeH Cy3 siCallbllll aKThIHIA y3apa
OolimoHemTs Topysl hoM y3eHo rens xac cnenuuk celiidarnapra vst Oyirad aepsiM Oep MOCTIKBIMIB bICYIT
OyIrysl OCITOH XapaKTepilaHTaH TO3EJIMOHE aHJIBIIIap. OJIere CY3 SICANBIII BICYIBl OUTOH 110 KUM OyiaMaran
MopdemanslH — cyddukcans hom wke skum KyOpoK CYy3 CTaryChIHA Wl HUTE3JIOpHEH OEphIONBI y3apa
OoifoHee MpoIecchHIa OapIIbIKKa KiIo. bapIiiblk TO3eIMOHEH OHOMACHOIIOTHK 0a3UCHI OYIIbITT CYy(Q KT
Topa. MaconoH, blue — eyed /with blue eyes— 3an2ap Kysne/, teen—ager /person from the age 13 through
19 — 6ana/.

Tarap Ten Genemenno @.A.I'anues, J|.I. Tymamesa, ®.C.Dacees, B.H. XaHruibMHHEH /1a KaTJIayIIbI
cyhdukcanb cy3nop TypbeiHaa ¢pukepiaope 6ap. U.I'mranosasiy XIX #ie3 OamibHia 6acThIPBIITaH MOTBIYM
rpaMMaTHKAChIHAA TaTap TEJICH/Id Kamiayibl CY3JIopHEH KyIulere TypblHaa autens [7, c. 81]. U.I'uranos
KaTyayJibl CY3JIOpro IIylail yK Kaiibep KHUCOKYQJe Cy3 Te3MAJIOpeH 19 KeprTd. Karmaymel cy3mop amm ya
oiibepiop SIKM KelleJdopHeH KbisA(oT hoM xanmoTeH TacBUpIaydbl TYOOHIOre Chl(ariapHbl aThlii: dJere
TO3ETMO/IO aljIaH ChI(aTIaHydbl HCEM KHWIId, 9 ChIM(AThl -Jbl/-J1€ sUIraHMachlHa Hs Oyna: ak Hesle
«OeTIONMUIIBIIY, KapaKallIbl «IePHOOPOBBINY, OAIICHI3 «0E3TOOBRIN.

I.I. Tymamea hom @.C.DaceeB MOHABIA TO3EIMIIOPHE KaTaybl CY3JIOpPTo KepTaiap [7, ¢.19].
Hxkenue xapam OyeH4a, KaTiayibl cyQUKCaTb TO3EIMS YII — HKE, CHPOK KYOPOK TaMBIPHBIH OEpBHIOJBI
Kymbutysl hom cyddurcammsce. Cy3 sicanbimn cyQQUKChIHA U UKE TaMbIp KA HUTE3HEH KaTiaylbl Cy3
sicarl KyIIBUTYBI KaTJIaylbl cyQQHKcalb Cy3 sCajblbl Oyabil TopMmblid. d.A.l'aHNEeB MOHBI TYOQH[OTE
Mucai OelloH aHJara: “‘acchi3biMiiay’ (TIOMYEPKHYTH) CY3eHId cyddukcarus Oep YK BakbITTa Oeperue hom
WKEHYE KOMIOHEHTHBI KYLIBII SICAJITaH, YOHKH TaTap TEJICHD ac ChI3bIM JUTOH MOCTIKBIIIIb KaTilayilbl CY3
SIKM CHHTaKCHK cy3Te3Mma 1ok. LllyHa kypo anere cy3 kariayisl cypdukcanb cy3 sCalbIIbIHBIH HOTHXICE
OyJbII TOpA.

KCC onomacuonoruk Hurese Oyibin mHN3 TeneHad (-ed) cypdukcsl hom tatap Tenengs (-yibl/-
ne) cypdukcsl Topa. Mke reHeTHK TyraH OynMaraH TeJUIOpHEH Cy(QUKcalb CY3bSCAIBII OJIKICCH
TUKIIEPToH BaKbITTa 6e3 MOP(OIOTHK TUIIOJIIOTHS YPTAKIIBITH TyphIHJIA CY3 HopTo anadwi3. ke Tenas no
KCC ctpyxkTypach! angarsigad refifdoapat: MehuM THITOIOTHUK CTPYKTYpaJIbl TUIT OyIapak WKe HUTe3JIe TUI
topa. Uurmm3 hom tarap tenenen n3oMopdisl cTpykTypais! Thimiap Gouast nHmN3 TeneHer KCC romymun
caHbIHHAH 85 TpomeHT hoMm TaTap TelIeHeH NHIyNl yK CY3JI9p TOMyM CaHBIHHAH 62 TPOIEHT TOIIKHII WTO.
HUcewm, ceritdar hom GurbubIop OHOMAaCHOIOTHK OMITe OapIiIbIKKa KHTEPYUYe aKTHB CY3 TOPKEMHIPE OYIIbIIT
Topanap. IHIIM3 TeneH o cy3 sicayia aKTyalb Ky/UIaHbIITaH cyQuKciap OyabI —ed, Tatap TeIeHD -ibl/-
J1e, -ybl/-ye KylpIM4aaapsl TOpa.

Hotmxo sicant oHTKOHI9, MHIVIM3 TEJICHAD CY3JISp SHOLISNEK OQWIoHeIe SpIoMEHAd KylibLiaiap,
Tarap TEJICHD MCI SHOIIJIEK Oaiionenie hoM armmoTHHAIMS OUK aKTHB. VKe TeTHEeH 19 KyMm4eleK cy3ope
CHUHTAKCHK MAPTYJie OoMIIoHe HUTE3EH 19 sicaa.
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OCOBEHHOCTH AHTOHUMO-CUHOHUMHWYECKHNX OTHOIIEHUN B
TATAPCKOM A3BbIKE

AHHO”’HM{M}I. B cmampve uccnedyemc;l 63AUMOCE53b AHMOHUMUU U CUHOHUMUU 6 MaAMAPCKOM A3blKe, NOKA3AHbl NPO-
S6IeHUSL CUCIEMHbIX OMHOULCHUU 8 JIeKCUKe, aHaiusupyromcs Kpumepuu 683AUMOOCLUCMBUST AHMOHUMOS C CUHOHU-
mamu.

Knwouesvie cnosa: mamapcxuzi A3bIK, CUHOHUMUYECKULL pﬂ(), AHMOHUMUYeCcKue npomueonocmaelerusl, CHUHOHuUMu4e-
CKUue OnHouerusl.
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PECULIARITIES OF ANTONYM-SYNONYMOUS RELATIONS IN THE TATAR
LANGUAGE

Abstract. The article scrutinizes the interconnection of antonymy and synonymy of the Tatar language, the author
analyzes the criteria of antonyms and synonyms interaction, shows the manifestations of systemic relations in the lexis.

Key words: Tatar, synonymic row, antonymic oppositions, synonymic relations.

«CoBpeMeHHast JTIGKCUKOJIOTHSI pacCMaTpUBaeT CHHOHUMHUIO 1 aHTOHUMUIO KaK KpaitHHe, peielIbHbIe
CIly4ad B3aMMO3aMEHSEMOCTH W TPOTHUBOIIOCTABICHHOCTH CIIOB 10 WX coaepkanuto. [lpm stom ecrmu
JUIl CHHOHMMHYECKHUX OTHOLICHHH XapaKTEepPHO CEMaHTHYECKOE CXOICTBO, TO JUIS aHTOHMMHUYECKHX —
ceMaHTHYecKoe pazmuaney [2, ¢.139-142].

«CemaHTHYECKasi 0CHOBA aHTOHUMUH — JIOTHIECKAst TIPOTUBOTIOIOKHOCTh BHYTPH OIHOMN KaTeTOPHH.
Paznuumst nelCTBUTENLHOCTH BBIPAXKEHBI B MPOTHBOIOJIOKHBIX JIOTHYECKUX TOHATUSX M SI3BIKOBBIX
AHTOHUMHUYECKUX OTHOIIEHHSX. [[eHTpaIbHBIM MMOHITHEM B aHTOHUMHUYECKOW TEOPHHU SIBISICTCS TOHSATHE
MPOTUBOIOJIOKHOCTIY [3, ¢.18-21].

KaxoMy CHHOHUMHYECKOMY pSiIy COOTBETCTBYET OINpeNeNeHHbI aHTOHUM. Hampumep, muze
(TITyTIBIi), axmax, 1nap, MUHMIK, AH2bIPA, AKbLICHI3, Ma2bHACe3. Bce 5TH ¢oBa COCTABISIOT CHHOHUMUYECKUI
PSI M KOKIOMY CJIOBY COOTBETCTBYET aHTOHUM aKbLLIbl (YMHBIN ); muie — AKbLLIbL, AXMAK - AKbLLIbL, P -
AKbULIbL, MUHMIK - AKbLITbL, AH26IPA - AKBULTbL.

Ecmm obpazoBarh mapy aHTOHHMOB U3 CJIOB JIByX CHHOHHMHYECKHX PSAOB C TPOTHBOMOJIOKHBIM
3HauUEHHEM, HAOJI0AaeTCs IPUTSKEHN E KAKOTO-TO CJI0BA TOJIBKO K OTHOMY U3 CJIOB IPYTOTr0 CHHOHUMHUYECKOTO
psna. [lpuyem B3auMo3aMeHsIeMOCTh OOpa30BaHHBIX CHHOHMMHYECKHMX Map orpaHndeHa. B kadectse
IIpuMepa PUBEAEM CIIeTYIOIINH CHHOHUMUYECKUH PSA;: suHHam e (POCKOITHBIN ) — KypKom (BETUKOICTTHBIH )
— kotiimmomae (noporoit). OIHN CHHOHMMBI YKa3bIBalOT HA CTOMMOCTD, APYT'He — Ha €ro Kpacoty, doraroe
ybopancTBo. Kpome TOro, pu COCTaBICHUH aHTOHUMHUYECKHX Iap OepyTcs BO BHUMaHUE TE CMBICIOBBIE
3HAYEHUsI, KOTOPbIE CBOWCTBEHHBI CIIOBAM ITHX CHHOHUMUYECKUX PSJIOB: KbitlMmamie (JIOPOTOi) — ouchi3
(meweBsIit) (ToBap); 6aii (POCKOLIHBIN) — ghakbliipb (OeAHBII) (4eN0BEK); 3unHame (POCKOIIHBIN ) — (haKbIipb
(oxankwit) (Hapsm); Kypkom (BETUKOJICITHBIN ) — mecker (yOOTwit) (BUL).

B mocnoBuiiax W TOTOBOpKax BBIOOP BBIMICYNOMSHYTHIX CHHOHUMOB TPOAMKTOBAH TaKXkKe U
koHTekcToM. Hampumep, «Kypram Kuem mon 3unrame, KypKom XaublK JHGar 3uHHamey - « PoCKoIHas ofexia
yKpalaeT TeJlo, a XOPOIINiA HpaB yKpalraeT Aymry». 3Aech MPpH yIOTPeOIeHUH OJHOTO U TOTO e CIIOBa
«KYpKaM» CPaBHUBAIOTCS U COTOCTABIISIOTCS TEJNIO U Tyla YeJIOBeKa.

B xozne uccnenoBaHusi CHHOHUMHUYECKOTO psifia CJIOB, 00pa3yrOIMX aHTOHUMHYECKHE Maphbl, ObLIO
BBISICHEHO, YTO B COCTaBE TIOCIJIOBHIT M IIOTOBOPOK OOJIBIIIE BCTPEUAIOTCS CIIOBA TUITUYHBIE ISl PA3rOBOPHON
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peun. A ClIOBa-AOMUHAHTBI, COCTABJSIOLUIME CHUHOHUMUYECKHH PO U aHTOHUMHYECKHE Naphbl, 3a
HCKITFOYEHUEM CIIOBA sIXUibl, TAKOH YacTOTOU yroTpebieHus He oTinyatoTcs. Hampumep:

«SAmanam 6enaH MOP2aHHAH AXUIbL am OENdH YieoH AXUbIPAKY - «UeM KHUTh ¢ AypHBIM UMEHEM, JTydIle
yMEpeTh ¢ JOOPBIM HMEHEM,;

«SImanampiy YbIKKAHYbLL KApa KY3eH YbIKKaH apmulky - «1eM IpoCcinaBUTbCS AYPHBIM UMEHEM, JIydllle
JIMIIUTHCS YCPHBIX TJ1a3» U Ap.

Taxoxe CICAYCT OTMETHUTD, YTO aHTOHHUMBI B TaTAPCKOM S3BIKE UMCIOT TCCHYIO CBS3b C CUHOHUMHEN
U OMOHUMHEH. B TarapckoM si3pIKe 4acTo JIBE MITM HECKOJIBKO CEMaHTHYECKH MPOTHBOIOJIOKHBIX Maphl
MMEIOT CBOM CHHOHUMBI. Takum 00pa3oM, OHH O0pa3ylOT CHHOHUMHUYECKHA U aHTOHUMHUYECKHH PsIbL.
Ecnu nBa mim HECKONBKO OMM3KMX MO TEMAaTHKE CJIOB 00pa3yloT MPOTHBOIOIOKHOCTh, TO (OPMUPYETCS
AHTOHUMHYECKUI pAaA. WX HaA3BIBAIOT «@aHTOHUMUYECKUMU 6JIOKaMI/I)>.

TakuMm o00pa3oM, CHHOHMMHYECKHH psAI TepenaeT OTTeHKH 3HAYCHWH, CBA3aHHBIX OIHHUM
BUJIOBbIM MOHATHEM. CHHOHUMUYECKHUE PsiAbl B AHTOHUMHUYECKOM IMPOTUBOIOCTABICHUU COCTABISIOT
OMIMO3UIIMOHHOE €AUHCTBO, CBA3aHHOE C POJOBBIM IMOHSTHEM, 4 CHHOHUMHYECKHE U AHTOHUMHUYECCKHE
OTHOUICHHA CBA3LIBAIOT Pa3HbIC YPOBHU A3bIKa B €AMHCTBC CUHOHUMUUYCCKUX PAAOB U AaHTOHUMUUYCCKHUX
MPOTUBOIOCTABJICHUH.
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JUHTBOCTPAHOBEJUECKHNI KOMIIOHEHT B COJAEP)KAHUU
OBYYEHUA THOCTPAHHOMY A3bIKY

Annomayun. Paboma nocesuena eonpocy noo2omoeku 00yuaiouuxcs K 3QQeKmusHomy yuacmuio 6 ouanoze
Kynemyp. Aemop noouepkusaem HeoOXOOUMOCMb GKIIOUEHUS 8 COOePICAHUe OOVUEHUs AHETULICKOMY S3bIKY
JUHSBOCIPAHOBEOUCCKO20 KOMROHEHMA, KOMOPbIL pacuwupsiem oOwull Kpy2o3op 00y4aiomuxcs, obecneuusaen
Ghopmuposanue coyuoKyIbIMyPHOU KOMNEMeHYUU.
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00yueHue UHOAZLIYHOLL KYIIbmype.
E.A. Pavlova

Nizhnevartovsk State University, Nizhnevartovsk, Russia

LINGUISTIC COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. This paper is devoted to the issue how to prepare students for effective participation in the dialogue of
cultures. The author emphasizes the necessity to include in the content of foreign language teaching the linguistic
component, which expands the general outlook of students and provides the formation of socio-cultural competence.

Key words: linguistic component, intercultural communication, dialogue of cultures, foreign language culture
teaching.

OCO0OCHHOCTH COBPEMEHHOM JKU3HU — CTPEMUTENIBHOE BXOXIeHHE Poccruu B MUPOBOE COOOILECTBO,
Oe3yMHBIE CKa4YKH TOJIMTHUKH, SKOHOMHKH, KyJIbTYphl, HEBHIAHHBIA pa3Max MeEXIyHAPOIHOTO TypH3Ma,
CMEIIIEHHE W TIepeMeIleHNe HapOJOB M S3BIKOB, €KErOMHBIA POCT COBMECTHBIX HPEINPHUATHH U (GHUpM,
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W3MEHEHHUE OTHOIICHUW MEXIy PYCCKMMU W WHOCTpaHIIAMU, aOCOJIFOTHO HOBBIC IEJIM KOMMYHHKAIIUU
— BCE€ ATO HE MOXKET HE BBI3BIBATh HOBBHIX MPOOJIEM B TEOPHU W MPAKTHUKE MPETOIaBaHUS MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB. AHTIIMHACKWHN SI3BIK JABHO CTaJl OOs3aTeIhbHBIM IKOJIHHBIM IPEIMETOM B HadaJdbHOW INKOJE, a
KOHEYHOM IIEJIbI0 €ro HM3y4YCHHs BBIJABUTACTCS (OPMHUPOBAHME KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTEHIIUH, T.C.
MIPAKTHYECKOE BJIJICHUE SI3BIKOM KaK peajibHbIM CPEJICTBOM OOIICHHS B YCTHOW W MUCbMEHHOW peud [3,
c.6]. B coorBeTcTBUU ¢ HOBbIMU 1IesieBbIMU ycTaHoBKamu PI'OC 3amaua yuynTenss MHHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha
COBPEMEHHOM JTare — 00eCIIeUYNTh YCIOBUS /ISl MPUOOIICHUS JIMYHOCTH 00yJaIoNIerocsi K WHOS3BITHON
KYJBTYPE U IOATOTOBHUT €ro K 3Q(HEKTUBHOMY YIACTHIO B IMAIIOTE KYIbTYp [4]. ITHBIMU clIOBaMH, u3yuenue
U yuem ocobeHHocmell KyIbmypbl npu 00yueHun UHOCMpPAHHOMY SI36IKY CIAHOGUINCS NPUOPUMEHBIM.

HoBoe HanpaBiieHHEe B pa3BUTHH KOMMYHUKATUBHOW METOJIMKHU YBSI3BIBACTCS C TAKUMU MTOHATHSIMH,
KaK COLMOKYJIBTY PHBIH OAXO, KYJbTYPOBEIUE CKUH MOAXO0 M MEKKYJIBTY pHASt KOMMYHHKAIINS, [TO]] KOTOPOX
mbl Beiienl 3a E.M. Bepemarunbiv u B.I. KocTomMapoBbIM MOHMMaeM «aJeKBaTHOE B3aMMOTIOHMMAaHUE
JIBYX YYaCTHUKOB KOMMYHHMKATHBHOTO aKTa, IMPUHAUICKAIIUX K PA3HbIM HAIMOHAJIBHBIM KYJIBTYpaM U
0CO3HAIOIIUM (DaKT UyKepoaHOCTHU ApYyT Apyra» [1, c.26].

KynbrypoBeaueckass 0OCBEIOMIIEHHOCTh HEOOXOAMMa [UIsl BEPHOW HMHTEPIPETAIlMA TOTO, YTO
MIPOMCXOANT B KOHKPETHOM CHUTyaIlll B MHOKYJIBTYpHOU cpene. He3HaHwe CONMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTa
U OTCYTCTBHUE CTPATEIWil MO BOCIIOJHEHUIO MH(POPMAIIMOHHBIX TPOOEIOB MOI'YT OKa3aThCsl PEIIAOIIUMU
(hakTopamu MpH KOMMYHHKALUK ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa U KYJABTYPHI [6, ¢.119].

KynbrypoBeaueckuii moaxon B o0yuenuu M He ecTh pexiiama gy»oro o0pasa >KU3HH, a 0CHOBA JIJIs
Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTH «CMOTPETh Ha MUP TJIa3aMH HOCHUTEIS S3bIKay» [2].

CTOpOHHUKH 3TOTO METOAA TBEPAO YBEPEHBI, UTO SI3BIK TEPSET XKU3Hb, KOTAA TPEIOaBaTeIH U
00y4YaroIIuecs CTAaBAT LEIbI0 OBJIAJICTD JIUIIb «OC3KU3HECHHBIMIY JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUMU (popMamu.
SI3BIK — TO MPOJYKT KYJIBTYPBI, KOTOPBIN XPAHUM HAKONLEHHbIU HAPOOOM COYUOKYIbIYPHBLIL NIACHI.

B npotiecce 00yueHMs SI3bIKY MOJIE3HO HCITONB30BaTh METO CPABHEHHS JIBYX KYJIBTYP, YTO TTO3BOJISET
o0yJaromuMcst BRIpa3uTh CBOE MHEHHE, YIUBUTHCS, COTIIACUTHCS, BO3PA3UTh U T.1I.

B coBpeMEHHBIX YCJIOBUSX YUYHTENb JOJDKEH B35Th Ha ceOs (YHKIUIO «PETPaHCIATOpa U
MHTEPIIPETaTOpa HMHOSI3BIYHOW KyJbTYphDy [S5, ¢.16]. llenp WHOS3bIYHOTO 00pa30BaHUs — IMOArOTOBKA
0o0yJaromuxcs K TaKOMy B3aUMOJCHUCTBHUIO C TPEACTABUTENSMH JAPYTUX KYIBTYp, PE3yJIbTaTOM KOTOPOTO
JIOJDKHO CTaTh B3auMornoHnManue. [1oIMHHBIN duanoe Kyiemyp npednonazaem yuem mpex YCi08ulL:

*  3HaHUe uyHCOol KYibmypsl — IMPeIoaaraeT BOCIPHUITHE, aHATTU3, COMTOCTABICHHE CO CBOEH;

*  OMOYUOHATLHO-YYECMEEHHOe OMHOWenue K axmam uyxucot KyIvmypsl, T.e. 00ydaromuics
MOXKET OTHECTHCh K HHUM HACTOPOXKEHHO, TEPIUMO, HEHTpaNbHO, MPUHATh K CBEICHHIO,
BBIPA3HUThH JIOOOMBITCTBO, MPOSBUTH HHTEPEC U T.J. B 3aBHCHMOCTH OT YpOBHS IIEHHOCTH TOH
WM WHOM SMOIMH i 00ydaronuxcsi (akT 4y»Koi KyJbTyphl MEPEKUBAETCs JIM00 Kak (GakT
JIMYHOM KU3HU, TUOO0 KaK HEYTO TIOCTOPOHHEE, UX HE Kacarolleecs;

CROCOOHOCMb U 20MOBHOCb!

*  OOBSACHATH (MHTEPIIPETHPOBATH) PA3IMIHBIC KYIBTYPHBIE IICHHOCTH;

*  BUJETH B UYXKOM HE CTOJBKO TO, 9TO OTIIMYAET HAC APYT OT JIPYTa, CKOJIBKO TO, YTO HAC CONMMKAET
1 00beINHSET;

*  COOTHOCHUTH CYIICCTBYIOIIHE CTEPEOTHIIBI C COOCTBEHHBIM OITBITOM M JIeJIaTh aJIeKBaTHBIC
BBIBOJIBI.

OmHrM W3 TyTed JOCTIKEHHSA IeNied WHOSM3BIYHOTO O0pa30BaHUS MOXKHO CYHTATh BBEJCHHE
JUHTBOCTPAHOBEIUECKOTO KOMIIOHEHTA. He cirydaifHo B y4eOHUKY HOBOTO IMTOKOJICHUS BKITFOUCHBI Pa3/IeIIbI
u pyopuku Culture Corner, Culture Clip, Culture Note, Europe and Wider World, Spotlight on the UK,
etc., KOTOpbIe MOMOTAIOT ClIENaTh YPOKH 0oJiee WHTEPECHBIMH, MTOCKOJIBKY B MPOLIECCE M3YyYEHUS S3bIKa
oOyyarommuecs y3HatoT (DakThl ICTOPHH U KYJIBTYPBI, HApoJia CTPaHbl H3y4aeMOoro S3bIKa, 9TO CTIOCOOCTBYET
TTOBBIIICHUIO TT03HABATEIIEHON MOTHBAITIH K IPEAMETY «QHTIIMACKHH SI3BIK» U PA3BUTHIO COMMOKYIIETYPHOM
KOMIIETCHIINH, KOTOpasi MO3BOJISIET TOBOPSIIIUM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE UyBCTBOBATh CeOS HA PABHBIX C
HOCHTEIISIMU SI3BIKA.

HemanoBaxayto pontb B IpHOOIIEHHN yYaIIUXCA K aHTIOSN3BIYHON KYJIBTypE UTPAFOT:

*  nosmuyeckue npoussederusi (pu(HMOBKH, CTUXH, TUMEPUKH);

*  aymeHmuuHble meKkcmol (MaTepHabl, NCIOIb3yEMbIE B pEaJIbHOM )KU3HH T€X CTPaH, I7Ie TOBOPAT

Ha JIAHHOM WHOCTPAHHOM SI3bIKE: OTKPBITKH, IMHCHhMa JIMYHOTO Xapakrepa, SMS-coobieHus,
BBIBECKH, peKjiamMa, OObSBICHUS, a(hUIIIH, MEHIO, )KypHAIbHBIE / Ta3€THBIE CTAThH)

[TomoOHBIE TEKCTHI TO3BOJSAIOT O0YYaTh ECTECTBEHHOMY KHBOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY U PEUEBOMY
MOBEACHUIO B PA3IMYHBIX JXKU3HCHHBIX OOCTOSTENbCTBAX. lIpuMepaMu MOTYT CIIyXHUTh CICAYIOIIHE
peruku: He s looking off colour. Is he ill?; It took ages for the waiters to bring our food; Everyone
brightened to welcome her;

*  ycmouuussie 8blpaxicerus (Ppaseonrocuzmvl U UOUOMbL), NOCIOBUYDLL U NO20B0OPKU KaK HCTOUHHK
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HAIMOHAJIBHO — KYJIBTYpHOH MH(OPMALIUH

He looked like a pig on ice — kak Koposa Ha 160y (8 aHel. KaK C8UHbA),

I could eat a horse — 2onoonviii, kax 8oax (6 anen. Jlowaow 6wt cven).;

Christmas comes but once a year — He 6ce komy macienuya;

IMouck pycCKO-aHDIUHCKUX COOTBETCTBHM DTOrO IUIACTA JIGKCHUKH Pa3BHBACT JIMHTBUCTHYECKYIO
HaOTIONATETLHOCTb, SI3BIKOBYIO M KOHTEKCTYIILHYIO JIOTAJKy 00yUYaroIInuXcsl.

*  0OezoKeusanenmuas U QoHosass nexcuxa (CIOBa WIN BBIPAKEHHsI, M3BECTHBIC TOBOPSIIUM H

CITYIIAIOIIUM, PUHAICHKAIINM K TAHHOU SI3BIKOBOM KYJIBTYPE, KOTOPBIE ACCOIMUPYIOTCS C YeM-
TO 0COOEHHO MpHrMevaTeTbHbIM). Hanmpumep:
Thank you letter — nmMCbMO C BBIpaXXCHHUEM OJIAarOJIAPHOCTH 3a OKa3aHHOE TOCTEIPHUHMCTBO, 3a
MPUATHYIO KOMITAHHIO, 33 KYJIMHAPHBIC U3BICKH XO3SIHKY JIoMa, a light sleeper — 4yTKO CIISIINN YEIOBEK; a
private person — He TTyOJIMYHBIN YEIOBEK, HE JTIOOUT TOBOPUTH O cebe, KoM(OPTHO IyBCTBYET CeOs1 HaeIuHE
¢ co0oii; quality time (kauecmeennoe 8pems) — aKMUBHO YOeNAMb MHO2O 8PEMeHU OemsM, d He NPOCMO
cudemsw padom; half-holiday — nen» cBOOOIHBIN OT 3aHITHI B YHUBEPCHTETE (KOJUICKE, IITKOIE);
*  HApoOHble npumemsl, cyesepust i nPeopaccyoKu
Haunbonbimmii vHTEpeC NpeCcTaBIsIFoT CyeBepHsl, KOTOPBIE COBMAJA0T YACTHYHO B PAa3HBIX KYJIBTypax
WIH TE€, KOTOPbIC BCTPEUAIOTCS TOJBKO y TPEICTABUTENCH OJIHOM M3 KYNbTYp, B YACTHOCTH, Y OpPHUTAHIICB,
Hanpumep:
* B Poccuu uenoBeky, uaynieMy Ha 3K3aMeH, Ha BaKHYIO BCTpedy skenaroT «Hu myxa, Hu nepaly,
B BenukoOpuranuu, BMecto ‘Good luck!” mpunsito rosoputs ‘Break a leg’;

* B bpuTtaHnu MOTBUIEK, JICTAONMA BOKPYr YeJIOBEKa — 3HAK TOTO, YTO CKOPO BBl MOIYYUTE
IIMCbMO, B Poccuu nayk — npe/iBECTHUK HOBOCTEH, ITUCEM;

* B BenuxoOpuranuu HEXOPOIIUI 3HAK caMOMy MOJAOMPATh HOXKHHMLIBI C TI0JIA, €CITU CIYyYailiHO X
YPOHWIL, JIy4IlIe TIOMPOCHTH 3TO CJIENATh KOTO-TO APYTOT0;

WzyueHne 3Toro JTMHIBOKYIETYPOJIOTHUECKOTO TUIACTA TIO3BOJISIET N30€kKaTh KyJbTypPHOTO HIOKa MPH
OOILIEHUH C MPEACTABUTENSIMHI HHOS3BIYHOMN KYJIBTYPBHI.

*  S3BIK )KECTOB ¥ TEJIOJIBHKCHHUN

Tak, pycckue, COnpoBOXK/asi pedb, )KECTUKYIUPYIOT TOJILKO OTHON PYKOH, & HEKOTOPBIE MHOCTPAHIIBI
B EBpore — iByms pykamu, mpuueM 00e pyKH JBHKYTCSI CAMMETPUYHO. Vi mpeicTaBuTeNN aHIIOSI3IYHBIX
CTpaH JIOBOJILHO MPOXJIATHO OTHOCSITCS K BTOPXKEHUIO B UX JINYHYIO 30HY, IPE/IIOYUTAIOT HE KACAThCS APYT
npyra (a)xe IpoXoJisi MUMO KOTO-TO Ha PacCTOSIHUM MEHbIIIE BBITSHYTOW PYKH Ha YJIHIIE, B CylIepMapKeTe,
MIPUHSTO U3BHUHATHCS).

JIMHTBOKYJIBTYPOBEUECKUN MaTepra paciupseT oOIuil Kpyro3op o0ydaromuxcs, o0ecrnedynBaet
(hopMHpOBaHHE COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMH, TOTOBHUT K a/ICKBATHOMY BOCIIPHSITHIO MPEICTABUTEINCH
JOPYTHX KYIBTYp, T.€. K OCYILIECTBICHUIO AUATIOTa KYJIBTYP.

Urak, ycrneniHas MeXKyIbTypHasT KOMMYHHKAI[sI HEBO3MOXKHA 0e3 3HAHUsI COOCTBEHHOU KYIbTYpBI
U KYJIBTYpBI CTPaHBI H3y4aeMOro S3bIKa, IIPU ITOM KYJIBTypa JIOJDKHA 0CO3HABAThCS KaK CTHJIb KH3HH U
HAIlMOHAJIBHBIM MEHTAINTET Jitofei. VIMEHHO MOATOMY, Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS 00pa30BaHUS
HA TIEPBBIN TUIAH BBIXOJUT WHOSA3BIYHOE 00Pa30BaHUE, OTHOW U3 LENeH KOTOPOTO SBISIETCS HOO20MOBKA K
A0EKBAMHOMY BOCHPUSMUIO npedcmasumenei Opyeux Kyibmyp, KOTopble MOTYT OTINYAThCS 110 B3IVISIaM
1 TIPUBBIYKAM.
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MYJIBTUANCHUIIVIMHAPHOCTD B UCCJIEJOBAHUHU
JUHTBUCTUYECKOM OJAPEHHOCTH

Annomayun. B cmamve cosopumcsi 0 npobieme cnocobnocmetl u ooapennocmu. B ocnose nuneeucmuyeckou 00a-
PEHHOCMU Jledicam TUHSBUCTIUYECKUe CHOCODHOCIU, KOMOPbLE 6 C80I0 0Uepedb ONOCPEO0BAHbl YPOGHEM DPA3GUMUSL
KOCHUMUBHBIX CHOCOOHOCME, 8ePOATLHOZ0 UHMENLIEKMA, XAPAKMEPONLOULECKUMU U TUYHOCIMHBIMU OCODEHHOCNIS-
MU, CNOCOOHOCAMU K RPOOYKMUBHOU U PENPOOYKMUBHOU Pedesoli UHOA3bIYHOU 0esIMEeTbHOCIU.

Knwuesvie cnosa: nunesucmuueckue CﬂOCO6H0€mu, OOQPEHHOCmb, JUYHOCIMHbLE 0006€HHOCI’)’!M, UHOA3BIYHASL Oesl-
mejlbHOCNb.
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MULTIDISCIPLINARY IN RESEARCH LINGUISTIC GIFTED

Abstract. The article deals with the problem of abilities and giftedness. At the heart of linguistic giftedness lie
linguistic abilities, which in turn are mediated by the level of development of cognitive abilities, verbal intelligence,
characterological and personal characteristics, abilities for productive and reproductive speech foreign language
activity.

Key words: giftedness, linguistic abilities, personal characteristics, foreign language activity.

B coBpeMeHHOW HayKe NpEACTAaBIEHO HECKOJBKO KOHIIEMIMI CIMOCOOHOCTEH W OZapeHHOCTH,
OCHOBHBIMH M3 KOTOPBIX SIBISIOTCS KOHIICTIIIMS HACIEIACTBEHHOM MpeaonpenesieHHOCTH CIOoCOOHOCTEH
U KOHILICNIHS JCATEIbHOCTHOW M COLMAIBHOW MpEJONpeNleIeHHOCTH crnocoOHocTel. Psin 3apyOesxkHBIX
U OTEUYECTBCHHBIX YUYEHBIX MPOOJeMy OJApEeHHOCTH M CIIOCOOHOCTEH paccMarpuBalOT C IMO3HLIUHU
(DYHKIIMOHATEHO-TEHETUYECKOTO ~ TOJXOZd, COMTACHO KOTOPOMY TIPU3HAETCS WX TeHEeTHYecKas
o0ycrmoBiieHHOCTh. O BpPOXKICHHOM Xapakrepe crocoOHocTell m omapeHHocTH nmcanmw B. Irteps,
3. Meiiman, A.®. Jlazypckuii. [Ipu3naBas BpoxeHHBINH XapakTtep omapeHHOCTH, B.M. bexrepes nucan,
YTO «...NPUPOJHAS OJTAPEHHOCTH Pa3IMYHBIX JIUI] IPEICTABISIeTCA HEOAUMHAKOBOIO...» [2, ¢. 31].

B oreuecTBeHHOI Icuxonoruy npobieMa oJapeHHOCTH TPAAULMOHHO pa3paldaTbiBaiach ¢ MO3UIUN
JESTETLHOCTHOTO TTO/IX0/1a, KOTOPBIH MO3BOIMI KIacCU(UIIUPOBATH MMOHATHS CIIOCOOHOCTH, OJJApEHHOCTH
Y TaJaHTa M0 €JUHOMY OCHOBAHHUIO — YCIEITHOCTH eATenbHOCTH [9, 10]. OCHOBHBIE MOIOKEHHS TAHHON
TEOPHH CICAYIOUIHNE: CIOCOOHOCTH, (POPMHUPYIOTCS B JISSITEILHOCTH HA OCHOBE 3a1aTKOB; HHAWBUAYaJLHO-
MICUXOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH, OTIMYAIONINE OXHOTO YeJOBeKa OT JIPYroro, ONpeAeNsioT YCHEeIHOCTh
NEeSTeNLHOCTH; CIIelMaibHas OAapEeHHOCTh — KAa4eCTBEHHO CBOEOOpa3HOE COYEeTaHHWe CII0COOHOCTEH,
co3naromiee BO3MOXKHOCTh ycIieXa B AEATEIbHOCTH; O0IIas oJapeHHOCTh — CIIOCOOHOCTh K HIMPOKOMY
KpYTy IEATEIbHOCTEN.

Cornacno xonuenuuu C.JI. PyOunmreilina, oOmas omapeHHOCTh HHIMBHAA COOTHOCHTCS C
OOIIMMH YCIOBUSMHU BEIYIINX (POPM YEJIOBEUECKOH AESITeIbHOCTH U MPOSBISETCS BHYTPH CIEIHATBHBIX
crocoOHOCTel. Ormpenensisi OTapeHHOCTh KaK Ka4eCTBEHHO CBOEOOpa3HOE cOdYeTaHHWe CIIOCOOHOCTEH,
OT KOTOPOT'O 3aBUCUT YCIEIIHOCTb OCYUIECTBJICHUS aAesaTenbHOCTH, b.M. TemnoB cuurtan, 4To «MOXKHO
TOBOPHTH 00 001Iel 0apEHHOCTH B HIMPOKOM CMBICIIE, KaK 00 OapEHHOCTH K BeChMa IIUPOKOMY KPYTy
nestenpHOCTE» [10, ¢. 14-15]. TIpu atom cnocobnoctu b.M. TeruioB noHumai g0BOJIBHO HMIHPOKO. VM
OBLIO TIPEIOKEHO TPH WX IMITMPHUECKHUX MPHU3HAKa, KOTOPHIE U JICTJIH B OCHOBY OIIpeIeIeHNsI, Hanboee
4acTO HCIOIB3yEeMOTO CHEeIHaTuCTaMu: 1) CIOCOOHOCTH — 3TO WHAMBHIYaJbHO-TICHXOJIOTHYECKHE
0COOEHHOCTH, OTIMYAIOIINE OHOTO YeJIOBeKa OT JIPYroro; 2) BayKHBI TOJIBKO T€ 0COOEHHOCTH, KOTOPHIE
HWMEIOT OTHOIIEHHE K YCIEHIHOCTU BBINOJIHEHUS JESTEIbHOCTH MM HECKOJIBKHX JesTeIbHOCTEH; 3)
CIIOCOOHOCTH HE CBOJIUMBI K 3HAHUSAM, YMEHHSIM W HAaBbIKaM, KOTOPBIC y)Ke BHIPA0OTaHKI y UEIOBEKa, XOTS
1 00yCITOBJIMBAIOT JIETKOCTh M OBICTPOTY IPHOOPETCHUS dTUX 3HAHUI W HABBIKOB.

E.Il. UnbuH yTBEpKIaeT, CIOCOOHOCTH paccMaTpUBAIOTCS KaK MHIMBUIYATbHO-TICUXOJIOTHYECKUE
O0COOCHHOCTH 4eJIOBEKa, OIpPEACISIONINE YCIEIIHOCTh BBITIOJHEHHS JACATENBHOCTH, HE CBOAMUMBIE K
3HAHUSM, YMEHHUSIM U HaBbIKaM, HO 00YCJIOBIMBAOIINE JISTKOCTh M OBICTPOTY OOYYEHHS HOBBIM CIIOCO0aM
Y TIpueMam JesTeNbHOCTH. [Ipr 3TOM ClTOCOOHOCTH COCTABIISAIOT TOJIBKO YacTh BO3SMOKHOCTEH YelloBeKa, a
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yCIex ONpeeNnseTcs TakKe BOJIEBBIMU KaueCTBaMH, MOTUBALIMEN U collaabHOM cpenoi [5].

PasBuBas nanusie uaeu, B. 1. [llagpukoB oxapakrepr30Baj O1apeHHOCTh KaK IEI0CTHOE IPOSIBICHUE
CIIOCOOHOCTEH B JIEATETHHOCTH, Kak 00Illee CBOWCTBO MHTETPUPOBAHHON B JIEATEIEHOCTH COBOKYITHOCTH
criocoOHocte#t [11]. B paccmarpuBaeMoM aBTOPOM TMOAXOAE OAAPEHHOCTH BBICTYIMACT «KAK CHUCTEMHOE
KaueCTBO COBMECTHO PaboTaromMX (YHKIUOHAIBHBIX CHCTEM, PEaIM3YIOIIUX Pa3IndHbIe MCUXUYECKUE
(byHKIIMH, KOTOPBIE BKIFOYEHBI B (DYHKIIMOHAIBHYIO CUCTEMY JACATEIBHOCTH W UMEIOT WHINBUIYAIbHYIO
Mepy BBIPQXEHHOCTH, TPOSBISAIONIYIOCS B YCHEIIHOCTH M KauyeCTBEHHOM CBOEOOpAa3WW BBHITIOTHEHUS
nestenpHOCTHY [11, €. 50).

Wrak, kak TOKa3bIBaeT aHANIW3 HAyYHBIX HCTOUYHUKOB, TOHATHE «OAAPEHHOCTH» JO CHX TIOp
ynoTpeOnseTcst B pa3iuyHbIX 3HAYCHUSX: KaK «T€HETHYECKH 00YyCIIOBICHHBIM KOMIIOHEHT CIIOCOOHOCTEH,
Pa3BUBAIOLLUICS B COOTBETCTBYIOLLEH AEATENbHOCTH WU JETPAIUPYIOLIUI IPU €€ OTCYTCTBUMY [3, ¢. 349];
KaK «BBIIAIONIHECS CTIOCOOHOCTH, TOTEHIINATBHBIE BO3MOKHOCTH B JIOCTH)KEHUH BBICOKUX PE3yJbTAaTOB U
yKe MPOIEMOHCTPUPOBAaHHBIE IOCTHIKEHUSI B OJHON mim Oonee obnactsx...» [7, c. 15]; kak cucremHoe,
pa3BUBAIOIIEECs] B TEUCHHE JKU3HU KAau€CTBO MCHUXHMKHU, KOTOPOE OIpeeNseT BO3MOKHOCTh JOCTHUKEHUS
YEIIOBEKOM 0oJiee BBICOKUX (HEOOBIUHBIX, HE3aypsIHBIX) PE3yJbTaTOB B OJHOM HIIM HECKOIBKHX BHIAX
JIEATETHFHOCTH 110 CPAaBHEHHIO C IPYTUMU JTFOIBMH [ 7].

Ha wmam B3misg, TeopeTHYECKHE BO33pEHHST Ha MPUPOLY CHOCOOHOCTEH H  OJapeHHOCTH
(YHKIMOHAILHO-TEHETUYECKOTO U JIESITEIbHOCTHOTO MOAXOM0B HE MPOTHUBOpEYAT, a JAOMONHSIOT APYT
JpyTa, MOCKOJIbKY OJapE€HHOCTh Pa3BMBAETCS HAa OCHOBE BPOXKICHHBIX 3a/aTKOB, TO €CTh AHATOMO-
(hM3HOIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, HO €€ pa3BUTHE MPOUCXOAWT TONBKO B YCIOBHSIX KOHKPETHOMH
JESTETLHOCTH U TECHO CBSI3aHO C TEMH ONPEACIICHHBIMU TPEOOBAHUSIMH, KOTOPBIE MPEIBSIBIISET YETIOBEKY
Ta WIN UHasl IpaKTHYecKas AeATeIbHOCTb.

Jannble 00LIETEOPETUYECKIE MOJIOKEHUS JIEIM B OCHOBY M3YYEHHUS! CTPYKTYPbl U COHAEPIKaHHUS
JIMHTBUCTUYECKON OMapeHHOCTH, KOTOPYI0 MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK IEJIOCTHOE IPOSBICHUE
JIUHTBUCTUYECKUX CITIOCOOHOCTEH B MHOS3BIYHON KOMMYHUKAaTHBHOW NESTENbHOCTH. JIMHTBUCTHYECKYIO
onapeHHocTh M.B. PymsiHIIeBa ompesenseT Kak «IOBBIIIEHHBIH YPOBEHb CIIOCOOHOCTEH K YCKOPEHHBIM
mpoleccaM MBILIUICHHS Ha YyXKOM SI3bIKE, K aKTUBHOW MMO3HABATEIHLHOMN AEATENILHOCTH B 00J1aCTH TEOPUHU
Y UCTOPHH SI3bIKa, K KPEaTUBHOCTH B BHIOOPE CIIOCOOOB OOIIEHNST HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, K YCTOWYHBON
MOTHBAITUH ¢ U3YUEHUH SI3bIKa» [9, ¢. 15].

[Ipobrema TUHTBUCTHYECKUX CITOCOOHOCTEH SIBISICTCS] OMHOM M3 CIIOKHBIX M BCE €ITIe HEJOCTATOUHO
M3yYCHHOM, HECMOTPsi Ha €€ BOCTPEOOBAHHOCTh B rcuxojiorudeckux uccienopanusix (b.B. Benses,
H.I" Kacnaposa, M.K. Kabapnos, M.A. 3umnusas u xap.). Ciexyer OTMETUTb, YTO HApALy C IHOHSITHEM
JIUHTBUCTUYECKHE CITOCOOHOCTH, YIEHBIE UCTIONB3YIOT TaKHEe CHHOHUMHUYHBIE TIOHATHS KaK WHOS3BIYHBIC
CTIIOCOOHOCTH, SI3BIKOBBIE CITOCOOHOCTH, HHOSI3BIYHO-PEUEBBIE CIIOCOOHOCTH.

K ompeneneHno MHOS3BIYHBIX CIOCOOHOCTEH MOIXOAST C TPEX CTOPOH: C TO3WIHMH BBISIBICHHUS
CIOCOOHOCTEH K Pa3IMUHBIM aCIEKTaM SI3bIKA, PEYEBBIM YMEHHUSIM, PEUEBBIM IPOLECCAM PELENIUU H
MIPOAYKIINH; C TIO3UITUH OTIPENICTICHUS 0COOEHHOCTEH PEUEBhIX MPOIIECCOB, SBISIOIINXCS SIIIPOM CTPYKTYPHI
CHOCOOHOCTEH (BOCTIPUATHS, TIAMSTH, MBIIIJICHHS ), TPUMEHUTEIBHO K YCBOCHHUIO SI3BIKOBOTO MaTepuaa;
C TOYKM 3pPEHHUS OMNpEIeNeHUS BIUSHHUS WHAMBHYaIbHO-TICUXOJIOTMYECKUX, XapaKTepOJOTHYECKHX,
JMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEH YesoBeKa (BOJIU, SMOLHA, THIIA TEMIIEPAMEHTa, SKCTPABEPCUH/UHTPOBEPCHN )
Ha YCIIENTHOCTh OBJaJIEHUS M BIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

B cBsi3u ¢ 3THM, y4eHBIE TIO-pa3HOMY OIPEIENAIOT JTWHTBHCTUYECKHE CIIOCOOHOCTH, JIekKAIINe B
OCHOBE JINHTBUCTHYECKOH OJJApEHHOCTHU: KaK WHANBUAYaTbHO-TICHXOJIOTHYeCKIe 0COOCHHOCTH JINYHOCTH,
XapaKTEePU3YIOIIUE JIETKOCTh U OBICTPOTY MPHOOPETEHUs JIMHTBUCTHUECKUX 3HAHWH, 00eCIeunBaIOIIne
CKOPOCTh OBJIAJICHHS SI3BIKOM M 3()()EKTUBHOCTH KCIIOJIIb30BAaHUS S3bIKa B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIUU
(JI.A. SIxo6oBern, M.A. 3umuss, M.K. KabapaoB); kak «koMIIeKCHOE oOpa3oBaHUE, KOTOPOE TO3BOJIIET
OBJIQZICHNE HMHOS3BIYHOW PEYEBON MEATENBHOCTHIO 3a CYET OCHOBHBIX ITO3HABATENBHBIX TCHXHUYECKHUX
MPOIIECCOB U MOTHBALIMOHHO-IMYHOCTHBIX KAUeCTB UeIoBeKay [0, ¢. 12]; Kak «crenuaabHble ClIOCOOHOCTH
K YCBOCHHUIO HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, KOTOpBIC MPEACTABISIOT COOOH COBOKYNMHOCTh WHAWBUAYaJIbHO-
TICUXOJIOTHYECKIX KaueCTB MHTEIIEKTA M JTUYHOCTH 00y4aeMoro, OMpeAesSIONINX JIETKOCTh B YCBOCHHUU
yaeOHOTO MaTepralia v ero UCIOIF30BaHNE B PEUCBOH IEATSILHOCTH HA HHOCTPaHHOM s3b1ke» [12, ¢. 171].

AHanm3 IUTeparypsl 1Mo npodiemMe JMHIBHCTUYECKON OAPEHHOCTH MOKAa3bIBAET, YTO PsiJl aBTOPOB
B CTPYKTYPE JIMHTBUCTHUYECKUX CIIOCOOHOCTEW K YCBOGHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B KaYECTBE OCHOBHBIX
KOMITOHEHTOB BBIJICISIFOT HMHIWBUAYalIbHBIE OCOOCHHOCTH TIO3HABATEIIbHBIX IPOIECCOB: KauyecTBa
BepOaTbHON MaMSITH; 0COOCHHOCTH CITYXOBOTO BOCTIPHATHS, (POHEMAaTHYECKOTO ¥ MHTOHAIIMOHHOTO CITyXa;
cBoiicTBa BepOanbHOro. Hekoropble HWCCIeNOBaHUS ITOCBSINEHBI W3YYCHUIO BHJIOB JIMHIBHCTHYECKUX
cniocoOHocTei. Oco60T0 BHUMAHUS 3aCITyKHBAIOT PAOOTHI, LIEJIBI0 KOTOPBIX SIBISIIOTCS pa3padoTKa METO/IOB
TECTUPOBAHUSI PA3IMYHBIX BUJIOB JIMHIBUCTUYECKUX CITIOCOOHOCTEH.

PaccmarpuBas mpoOnemy oOmIel CTPYKTypbl JIHHTBUCTHYECKHX criocoOHocted, b.B. bemses
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OTMeEYaJl, YTO BCE OHU HAXOMAATCS BO B3aUMOJICHCTBUH M B3aUMO3aBHCUMOCTH M 00pPa3yroT €IUHOE 1IeNIOoe,
B KOTOPOM MOYKHO BBIJICIIUTH JECATH COCTABIISIONINX, YEThIPE U3 HUX — A3BIKOBBIC CITIOCOOHOCTH — CBSI3aHbBI
C BJIaJICHUEM OCHOBHBIMU KOMITOHEHTAaMU s3bIKa ((DOHETHUYECKUMH, (POHEMATHIECKUMHU, JICKCHISCKUMH U
rpaMmMaruyeckuMu). K pedeBbIM CIIOCOOHOCTSIM OTHOCSTCS CIIyIIaHUE, TOBOPEHHE, YTCHUE U TUChbMO. J[Be
COCTABIISIOIIHE SIBIISTFOTCS OCHOBHBIMH (IIEHTPAIILHBIMH ) CTIO COOHO CTSIMH —IYBCTBO SI3bIKA (COCPETOTOUCHUE
SI3BIKOBBIX CITOCOOHOCTEN) M JIMHTBUCTHUECKOE MBINUICHUE (KaK (POKYC pedeBhIX criocoOHocTei) [1].

JIMHrBUCTHYECKHE CIIOCOOHOCTH K OBJIAJCHUI0 HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM BKJIIOYAIOT CIICIYIOIINE
XapaKTEPUCTUKU: KOMIUIEKC CIOCOOHOCTEH, 00eCIeunBaronuX, MPeXae BCEro, OBJIaJICHUE SI3BIKOBBIMU
acniektamu ((poHETHKa, rpaMMaTHKa, JICKCHKA) W BUJAMH PEYEBOM JCSITEIBHOCTH (UTCHHUE, THCHMO,
TOBOpEHHE, ayInpOBaHWE); KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH ITO-PAa3HOMY COOTHOCATCS C aclleKTaMH S3bIKa
(3T0 00BsICHSIET HAONIOAACMYI0 TIPU HM3YYCHUU HMHOCTPAHHOTO S3bIKA ACHMMETPHUIO YCIICHIHOCTH
OBJIQZICHUSI TEM WJIM WHBIM aCIIEKTOM SI3bIKa WJIM BUIOM PEUEBOH JESITEIBHOCTH); SI3IKOBBIC CIIOCOOHOCTH
SIBIIIIOTCS  CTICU(UYESCKUM  TICUXO(U3NOIOTHISCKUM MEXaHU3MOM, (OPMHUPYIOIIUMCS Ha OCHOBE
HEHPOPU3UOIOTUICCKUX MTPENOCHUIOK; SI3bIKOBBIE CIIOCOOHOCTH OIPEJIEIISIFOT TOTOBHOCTh K MOHUMAaHUIO
Y TIPOU3BOICTBY PEUH; SI3BIKOBBIE CITOCOOHOCTH, SI3BIKOBAS JIOTA/IKa M YYBCTBO SI3bIKA MTO/IJICKAT PA3BUTHIO;
pa3BHUTHE SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH MPOUCXOJUT Ha OCHOBE HAKOIUICHHUS PEUCBOTO OIIBITA, B PE3YNIBTATe
peYeBO NEATEIHPHOCTH U TIOJ] BIHMSTHIEM COIMATBHBIX BO3ACHCTBUM [4, c. 110].

Taxum 00pa3oM, B OCHOBE JIMHTBUCTUYECKON OaPEHHOCTH JIeXKAT JIMHIBUCTHYECKHE CTIOCOOHOCTH,
KOTOPBIC B CBOIO OUEPE/b OTIOCPEIOBAHBI YPOBHEM Pa3BUTHsI KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, BEpOAILHOTO
WHTEIJIEKTa, XapaKTePOJOTHIECKIMH ¥ IMIHOCTHBIMHU 0COOCHHOCTSIMH, CIOCOOHOCTSIMH K TTPOTYKTHBHON
Y PETIPOAYKTUBHOW PEYCBON MHOS3BIYHON JEATSILHOCTH.
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CAMOPET YJISIUS KAK ®PAKTOP ®OPCAHNTA B IEJATOI MUECKOM
AEATEJIBHOCTH

Auuomauuﬂ. Cmambws nocesAuena UCCAeO0BAHUIO OCHOBHBIX 36CHLEE npoyecca camopecyiiAiyuu Kax qbakmopa
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NPOEKMUpOSanus ceoe2o Npogheccuonarbhozo Oydywjeeo 6 nedazocuyeckol Oesamenvhocmu. Ilpedcmasnenvl
IMRUpUYEcKUe pe3yIbimamyvl YPosHs pazeumus 36enves camopezynayuu. Ilpednacaemcs mpaxmoska @opcatima
npogheccuoHanbHOU 0esamenbHOCMU, KAK NONbIMKU 3a2isaHymsb 6 0yoyujee npopeccUuoHAIbHOU OesmenbHOCmU ¢
Yenvio OYeHKU 8ANCHEUUUX HANPABTIeHUTI COOCTNBEHHBIX NPOPECCUOHATLHBIX OOCIUMNCEHUI.

Knroueswvie cnosa: camopeeynsyusi, popcaiim nedazoeuyeckoul 0esimenbHOCmu.

Panfilov M.A., Panfilov A.N.
Kazan federal University, Elabuga, Russia

SELF-REGULATION AS THE FACTOR OF FORSIGHT IN PEDAGOGICAL
ACTIVITY

Abstract. The article is devoted to the study of the main links of the process of self-regulation as a factor in designing its
professional future in pedagogical activity. Empirical results of the level of development of the links of self-regulation
are presented. The interpretation of foresight of professional activity as attempts to look into the future of professional
activity with the purpose of an estimation of the major directions of own professional achievements is offered.

Key words: self-regulation, foresight of pedagogical activity.

OnHol M3 aKTyallbHBIX IMCHUXOJIOTO-IEJarOrHYecKUX MPoOJIeM COBPEMEHHOW CHCTEMbI BBICIICTO
[earoruueckoro oOpas3oBaHusl SBISETCS M3ydeHHE (AKTOPOB M YCIOBHH, BIMAIOLIMX Ha IIPOLECC
1pod)eCCHOHAIBHOIO CTAHOBJIECHUS OyAyIIMX IEJaroroB M IMOCIEIYIOLIET0 CaMOpa3BUTHUS PabOTAIOLINX
cnenuanucToB. [IpodeccroHanpsHOe caMOpa3BUTHE TIOPOKAAETCS TOTPEOHOCTSIMU B CAMOW3MEHEHUH
U OCYLIECTBIISIETCS B XOJ€ CaMOPEryJslMU CBOETr0 IOBEJACHMS M JEsITEeIbHOCTH, HANpaBiIeHHON Ha
JOCTH)KEHHE JINYHOCTHO U MPO(HEeCCHOHATBHO 3HAYMMBIX LIETIEH.

YenemHocTs npouecca npogeccuoHanbHOT0 CaMOPa3BUTHS IEAAT0T0B 3aBUCST OT Pa3HbIX (PaKTOPOB,
CPeIy KOTOPBIX MBI BBIZCINISIEM PETYIATHBHBIC, T.K., IPAKTHUECKAs peaNn3anys Mporecca caMopa3BUTHs
HEBO3MOXKHAa 0€3 y4YacTHsi MEXaHH3MOB CaMOPEryJslHd, OO0ECIEUMBAIONIMX IOBBIIICHUE YPOBHS
CaMOKOHTPOJISI M1 CaMOOPTraHU3aluy JIUIHOCTH, CaMOMOOMIN3AINI0 BHYTPEHHUX YCHIINH, HAlIPaBICHHBIX
Ha JINYHOCTHBINA U TPO(ECCHOHAIBHBIA POCT.

ITpobrema caMoperyIIsIiH SIBIISICTCS He HOBOM, HO OTHOM M3 aKTyalIbHBIX B OT€UECTBEHHOM Hayke. Ere
W.II. ITaBnOB oTMEYal, 4TO «4EJIOBEK €CTh CUCTEMA... €AMHCTBEHHAS 110 BhICOUAIIEMy pEryaupOBaHHMIO. .
cama ceOs MOJACPKUBAIOLIAs, BOCCTAHABIMBAIOLIAS, MOMPABISIONIAs M JaKe COBEPILCHCTBYIOLIAS
[2, c. 394]. OH cuuTam, 4TO €Cclu CO37aTh JIIOIASM BCe HEOOXOAMMEBIE YCIOBHUS /IS CaMOPa3BUTHS, TO
Ka)KIBIH «YeIOBEK MOXKET CTaTh TeM, KEM OH MOXET M JIOJDKEH CTaTh». Takum o0pa3om, Tearor J10KeH
YMETh OIPEICIATh LEIH U TEHACHIMU MPOPECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS, 33Ja4H YIPABICHHUS W CIIOCOOBI
JOCTHKEHMS ATUX 3aJ1a4, YTO MOKHO ONPEeNIUTb, KaK POpcalT npodecCHOHAIbHOM AeITEIbHOCTH.

TepmuH «popcaiiT» Hauan akTUBHO MCIOJIB30BaThCH ¢ KoHIA 1980-X TomoB Mponuioro Beka. IToT
TEPMHH 03HA4a€T HE TOJILKO UCCIIEI0BaHUE OyyIIEro, HO U COBOKYITHOCTb ITOJIXOA0B K IPUHSTHIO PELICHUI
C LIEJIBIO YIyYIIeHUs! (PaKTOPOB, BIMSIONIMX Ha Oylylee B JOJTOCPOYHOM MEPUOAEC,  CO3IMAHMS IIMPOKUX
COLMAJIBHBIX CeTel AJIsl POPMHUPOBAHUS JKEJIAEMOTO WIH OXKHIAEMOT0 OyayIero. To MONbITKA 3aryIsTHY Th
B Oynyuiee mpodeCCHOHAIBHOMN IESTEILHOCTH C LIENbI0 OLEHKH BKHEHIINX HANPABICHUH COOCTBEHHBIX
podeCcCrOHaIbHBIX TOCTHKEHHH.

Henb ¢opcaiita — omnpeaercHne BO3MOXKHOTO OyIylIero, CO3AaHUE €ro »ejaeMoro obpaza u
olpesielIeHne CTpaTeruii ero Jo0CTXKeHus [3].

Crynenram OyayliuM memaroraM M IeAaroraM-npogeccruoHagaM, OpUEHTHPOBAHHBIM Ha CMEHY
[IEIarOTUYECKUX TEXHOJIOTHH B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCE, HYKHO YMETb OOOCHOBAaHHO OTBEYaTh Ha
CJICIYIOIIUE BOMPOCHI, OTHOCSIIUECA K ¢opcaiiTy: 1) KakuM OHM BHUIAT CBOe Oymyiiee; 2) rOTOBBI JIU
y4acTBOBATh B TIOMCKE OTBETOB Ha pa3IMYHbIC COLMANbHBIC U MPo(decCHoHaIbHBIE BBI30BBL; 3) B KaKOH
CTEIICHH MX CTPATEerMu Pa3BUTHS 3aBUCAT OT TEKyIIeH KOHBIOHKTYPBI COLIMAIBHOM M 00pa3oBaTeIbHOM
cpenbl; 4) Kakue Mepbl OHU TOTOBBI IPEANIPUHUMATD AJIS1 Pa3BEPTHIBAHUS Pa3HbIX BEPOSTHBIX CLIEHAPUEB
npodeccronasbHoro  Oymymiero. ToWHBIA — y4eT CHUTyanud  MpoQecCHOHAIbHO-TIENArOTHYeCKON
JeSITeNbHOCTH, €€ JWHAMHKH, CIIOCOOHOCTH YUYHUTeNs-podeccuoHana — CyObeKTa TMOBEACHUS —
aIalTUPOBATHCS K €€ JMHAMHYHO MEHSIOLUIMMCS TPEOOBAHUSAM M BMECTE C TEM JOCTHraTh CBOMX LeJeH
TpeOyeT OT HUX Pa3BUTBHIX YMEHHUI PETyJIsiUU COOCTBEHHOI'O [10BEACHUSI.

IToHsATHE MHAUMBUYAIBHOTO CTHIIS CaMOpPEryJsiLuu npeaoxkeno B.M. MopocaHoBOIi Kak CpeICTBO
peanuzanyu CyObEKTHOTO MOIX0Aa K MCCICJOBAHUIO WHANBUAYAIBLHO-TUIMUECKUX (HOPM MPOHU3BOIBLHON
aKTMBHOCTH uesioBeka. [Iporecc camoperymsinquu crocoOCTBYeT BbIpaOOTKE rapMOHHUYHOIO ITOBEICHUS,
Ha €ro OCHOBE Pa3BUBACTCS CIOCOOHOCTb YHPABIATH COOOH COOOpa3HO peanu3alyy MOCTABIEHHON
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LIeJIN, HAIIPABJISATh CBOE TIOBEIEHHE B COOTBETCTBHUHU C TPEOOBAHUSIMHU KU3HH U IPOPECCUOHATBHBIMU HITH
y4eOHBIMU 3afadaMi. MHAWBHIyadbHBIE OCOOCHHOCTH CaMOPETYISIIUN Pa3ZelsioTCs Ha CIenyroline
kateropuu: 1. UHauBHyanbHbIe 0COOCHHOCTH IIaHUPOBaHuUs neie. 2. OcoOeHHOCTH MOEIUPOBAHHUS, T.
€. aHaJIM3a BHEIIHUX M BHYTPEHHHUX YCIOBUH JIESATEIBHOCTH U BBIJICIICHHS KOMITJICKCA YCIIOBHIA, 3HAYMMBIX
IUTSE TOCTIKeHHS 1end. 3. OCOOSHHOCTH POTPaMMHUPOBAHNS IPEICTOSIIINX UCITOTHUTEIBCKUX IEHCTBHIA,
HEOOXOMUMBIX JIJIs JOCTHKEHHS OCTaBIEHHOH 1enu. 4. OcoOOCeHHOCTH KOHTPOJISL, OLCHUBAHHS U KOPPEKIIUU
CBOEH aKTUBHOCTHU.

DeHOMEH CTWIIS CaMOPETYISIUH IMPOSIBISETCS B TOM, KakMM 0Opa3oM YENIOBEK IJIAHUPYET U
MIPOrpaMMHUPYET TOCTIKEHIE )KU3HEHHBIX IIeJIeH, YIUTHIBAaeT 3HAYNMbIE BHEIITHHIE ¥ BHYTPEHHHE YCIOBHUS,
OLICHUBACT PE3YJIbTAaThl U KOPPEKTHPYET CBOIO AKTHUBHOCTDH ISl IOCTHKEHUS CyObEKTHBHO-TIPHEMIIEMBIX
pe3ysbpTaToB, B TOM B KaKOM Mepe MpOLECcChl CaMOPETYISIIUN Pa3BUTHI U 0CO3HAaHHBL. K HUM OoTHOCATCA
TUTIUYHBIE JUIS JIAaHHOTO YeJIOBEKAa OCOOCHHOCTH PETYISATOPHBIX MPOIECCOB, PEATU3YIOIINX OCHOBHBIC
3BEHbSI CHCTEMBl CaMOpPErysiiuy (IIaHUpOBaHKWE, MPOTPaMMHUPOBAHUE, MOJIEIMPOBAHNE, OLEHHBAHUE
Pe3yIBTaTOB), @ TAKIKE PETYISTOPHO-THIHOCTHBIE CBOMCTBA, MJTM HMHCTPYMEHTAIBHBIE CBOMCTBA TIMYHOCTH,
TaKHhe KaK CaMOCTOSITeIIbHOCTh, HaJIEXKHOCTh, THOKOCTh U T.J. [1]

Otcioma B COBPEMEHHOM II€JarOTHYECKOM O00pa30BaHWM OCHOBHOW aKIIEHT B TIOATOTOBKE
Oynymux y4ureneid HeoOXOIMMO TEPEHECTH CO 3HaHUsI KOHKPETHOTO COIEpXaHus 00pa3oBaTelIbHOM
MpoOrpaMMbl Ha (OPMUPOBAHUE KOMIICTCHIUH, BIIAJICHUE KOTOPBIMHU ITO3BOJSIET OyAyIIUM YYHUTENsIM B
JATbHEHTIIeM JIEMOHCTPUPOBATH B CBOEH Mpo(heCcCHOHATBHON MeSTeNbHOCTH TOTOBHOCTh a/IallTHPOBATHCS
K H3MEHSIIOIUMCS pealiisiM MEHSIOIIErocsl COlMyMa W NpPEABHICTh TEHICHIWHM W3MCHEHHH B
poheccCHoHaTFHON AeITeTHHOCTH.

Jnsi  BbISIBICHHST YPOBHSI pa3BUTHS 3BEHBEB CAMOPETYJISIIMU  BOCIONB3YyEeMCSI METOAMKOU
B.1. MopocanoBoii «CTHIE CaMOpPETYIISIINH oBeACHMS - 98», (cM. Tabmuiry 1). B nccinemoBanuy mpuHsITH
yuactue 47 CTyAEHTOB BBIIYCKHBIX KypcoB oOpazoBartenbHOil mporpamMmbl 44.03.01 Ilemarormueckoe
obpazoBanue u 39 yuutenei 001meoopa3oBaTeIbHBIX IIKOJI, CTaX PaOOTHI OT 3-X 10 5-M JIeT.

Tabmuna 1
Pe3ynbraTsl AHarHocTUKA
I'pynet 3BEHbs CaMOpPEryJsiLun PednexcuBHBII
KOMITOHEHT
el o)
5 =
= o 2 : : :
= z Z & 2 2
2| & | & | & 2 2
3 g = s =) >~ >~
= =% = s 3) o =
2 = 5 e o) = =
z £ S 2 S g &
S = = = = S o
Crynentsr | 12,8 11,78 10,07 11,58 11,22 57,45 10,4
Yunrens 12,07 12,17 9,61 11,09 11,56 56,5 10,01

AHanu3 MOJTYYeHHBIX AMIIMPUYECKUX PE3YJIbTaTOB, IMO3BOJISIET CIEIATh MPEABAPUTEIbHBIN BBIBO/I.
YMeHusl caMOperyisiui He SIBISIOTCS JOCTaTOYHO C(HOPMHUPOBAHHBIMH HU Y CTYACHTOB BBIITYCKHBIX
KypcoB Ha y pabortaromux neparoros-npodeccuonanos. Heo6xoquMo u y Tex W y IPYrHX pa3BHUBaTh
0JIOKOB CHCTEMBI, BXOJSIIUX B MPO(heCCHOHANIBHBIN MPOQUIIb CaMOPETyJISILIUT

Camoe I1aBHOE B 3TOM IIPOIIECCe, YTOObI U CTYICHTHI Oy/yIlue NeJaroru U neaaroru mpogeccroHasl
caMM IpeBUAEITH 1 (OPMUPOBAIIH CBOIO IIEJArOrMIeCKyI0 Kapbepy, 00ecrieurBasi He TOIBbKO KPAaTKOCPOUYHbIE
LeJn, HO U (OpCaliT B MeNaroruueckoil AesiTeIbHOCTH. BO3MOXHO 3TO CIOpHBIA BONPOC, HO, YUHUTHIBAsS
colrajbHBIE TIEPEMEHBI U MPOLECChl MOIEPHHU3AINH B CHCTeMe 00pa30BaHMs HA BCEX YPOBHSX, HY)KHO
paccMarpuBaTh Bce (hakTOpbl, OTHOCAMUECS K (opcaidTy npu GOpMUPOBAHUM CBOCH MpodeccHoHanbHO-
NEAArOrnYeCKON Kapbephl.
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HEJAT'OI'MYECKOE IPOEKTUPOBAHUE B OGPA30OBAHUU

Annomayun. Asmopvi cmamvu paccmampuearom o0coOeHHOCMU CO30aHUs  Y4eOHO-MemOOU4ecKux OOKyMeH-
mos nedazozuiecko2o ouzauna. OHu Maxdce OnUCLIBAIOm CIMPYKMypy U cooepicanue OaHHbIX 0oKymenmos. Llens
cmamsu — paccmompenms UCOPUIO 603HUKHOBEHUS NeOA202UNECKO20 NPOEKMUPOBAHUSL.

Knrwouesvie cnosa: nedazozuueckoe npoekmupoganue, 0bpazosanue, npenodasanie, ooyyenue.

M. S. Pestova
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INSTRUCTIONAL DESIGN IN EDUCATION

Abstract. The authors of the article focus on the specifics of instructional design documents (IDD) creation. They also
describe the structure and content of IDD. The purpose of the paper is to track the history of instructional instruction
for teaching purposes.

Key words: instructional design, education, teaching, learning.

Both teaching and learning are among the oldest activities of humankind. The answer to the question
on how people learn and what is the efficient way of teaching them has undergone several major changes
since then. With the help of the paper we try to draw the attention of the teaching staff to the problem of
educational effectiveness.

Born from personal experiences and acquired with the help of academic sources, teacher’s knowledge
and expertise help teachers to adapt all the conditions of their daily activities and experiences to develop
effective learning skills of their students.

The course based on the instructional design documents usually has an effective organizing structure.
Instructional Design is also known as:

* Instructional Systems Design (ISD),

* Instructional Systems Design & Development (ISDD),

* the Systems Approach to Training (SAT).

Principles for developing an IDD are clearly stated in several theories or models, among which there
are Benjamin Bloom’s Taxonomy (1956), constructivist learning theory, metacognition theories, schema
theories, models offered by Michael J. Hannafin & K.L. Peck (1987, 1988), waterfall model, model of
instructional design and delivery suggested by Robert A. Reiser & Walter Dick and many others.

Some scientists consider Instructional Design to be ‘the practice if arranging media, content and
activities towards effective instruction’ [Kumar et al. 2017].

However, if to consider that Instructional Design Models stand for the set of guidelines or
recommendations and rules on how to create and implement the instructional media, and how to meet the
learning objectives, we can suggest a template of the kind:

INSTRUCTIONAL DESIGN DOCUMENT FOR (Name of the Course)

e Introductory Part describes the overall idea of the course, teacher, level of the course, course
delivery mode (in-class, distance, online, e-learning, etc.), duration of the course (hours / months).

e Description of Technology Support Team may characterize professionals, who can contribute
to the course (Project Managers, Instructional Designers, Faculty Content Experts, Web and
Graphic Designers, Editors, Subject Matter Experts, Editors, etc.)

e Availability of Similar Course is aimed at demonstrating the results of the availability of the
course with the similar content. If there is any, there can also be the description of the strong and
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weak sides of the existing courses.

*  The Overview of the Course Covering its Need

*  Description of proposed Teaching and Learning Assessments

* Objectives of the Course are expected to cover the audience, degree of knowledge, behavior,

condition (e.g., 2™ year students (Audience) will be able to give the definition of 90% of the
terms (Degree) used in the course in the written form (Behavior) when asked to explain them
(Condition).

* Prerequisites (Description of the Characteristics of the Target Audience)

* Description of the Context (in terms of organizational expertise, technology, content, teacher

capacity, etc.)

e Course Content (or Course Outline)

e Philosophical Foundations for the Course (Describe here the theory/ model/ methods/

approaches that you would like to use in this course, and the reasons if applicable)

e Media Analysis (Use of Text, Audio, Video, Animation, VR, etc.)

e Interactive Elements in the Course (Use of Email, Blog, Discussion Forum, Wiki, Virtual

Conferences, etc.)

Other parts of IDD may also cover such spheres as Content Development Strategy, Technologies to
be Used, Implementation Plan and Time line, Assessment Strategies, Overall Course Evaluation.

The average quantity of the theories and models under consideration reaches the number of more
than a hundred. However, it remains important to mention that the thorough analysis of these models
demonstrates that most of ID models cover four major aspects:

» analysis,

e design,

e evaluation,

* implementation [Boyle 1997].

The template offered within this paper opens the floodgates flow of information regarding the
implementation of the course. However, it remains important to look at the basic expectations of the
course outcome from the sides of those interested in specialists with some particular knowledge, skills and
competences.
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MOJYC M JUKTYM KAK KOMIIOHEHTHI CEMAHTHYECKOM
CTPYKTYPbI BBICKA3BIBAHUSA

Anuomauuﬂ. Cmampws nocedyena aHaiusy CMbICI0BOU Op2aHu3ayul 6blCKA3bleAHUSA HA NponozemamudecKkom
YypoeHe, 6 Komopyio BX00UM KOMNJIEKC KOMNOHEHN 086, cocmo;m;uﬁ U3 0OLEKMUBHOU CEMARMUYECKOU KOHCIAHMbL U
Cy6‘b€KmM€H01:l nepeMeHHozl. Hpu u3zy4eHuu cemMaHmuyeckol HACBIWEHHOCMU KOMNOHEHNO06 6blCKA3bI6AHUS asmop
06]?61“461617162 K eco MOdyCHOIJ ankKeme, OCHOBAHHOU HA UCCLE008AHUL Memakamezopmi CO CMOPOHbL UX 3HAYCHUA U
NlaHa 6blpadstCerusl.

Knroueswie cnosa: MO()yC, ()MKmyM, MOdyCHa}l anKema, KOMMYHUKayusl, nponosuyusl, npono3uYUOHAIbHASA YCMAHOBKA.
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MODUS AND DICTUM AS COMPONENTS OF THE SEMANTIC
STRUCTURE OF UTTERANCE

Abstract. The article is devoted to the analysis of the semantic organization of the utterance at the propozematic level,
which includes a complex of components consisting of an objective semantic constant and a subjective variable. When
studying the semantic saturation of the components of the utterance, the author turns to his modus questionnaire,
based on the study of metacategory categories on the part of their meaning and the expression plan.

Key words: modus, dictum, modus questionnaire, communication, proposition, propositional setting.

B xome coBpeMEeHHBIX CEMaHTHYECKHX TOWCKOB BBIPA0ATHIBAETCS €IUHOE NMOHHMaHWE 3HAYSHUS
BBICKA3bIBAaHUS HAa YPOBHE MPEIOKEHUS KaK KOMIUIEKCa pa3HbIX IO CBOEH Mpupoie KOMITOHEHTOB. Oco0yto
aKTyaJIbHOCTh TPHUOOpENa MBICIb O TOM, YTO B CONEP)KaHUHU TMPEIOKEHUS COEMHEHBI 3HAUYEHUS TBYX
MPUHIMITHAIEHO PAa3IMYHBIX POJIOB: OOBEKTUBHBIE, OTPAXKAIOIINE ACHCTBUTEIHLHOCTD, M CyOBEKTUBHBIC,
OTpa’Kalollie OTHOIIEHHE MBICIAIIEr0 CyObeKTa K JeicTBUTeNbHOCTH. Hambonee 4eTko 3Ty MBICHb
BbIpa3wI mBeHnapckuii yuensii L. bammu. OH npeayioxui 11 AByX cllaraeMblX 3HAUEHUS TIPEUIOKEHUS
Ha3BaHUs TUKTYM (OOBEKTHBHOE COAECpKaHWE) U MOAYC (BBIpa)KEHUE TMO3UIMH MBICIISIIETO CyObeKTa
10 OTHOIICHHIO K 3TOMY cofiepkaHumo) [1, c. 43—48]. 3aHnMasCh JJOTUYECKUM aHAIM30M MPEUIOKCHUS,
YYEHBII PUXOIUT K BBIBOY, YTO MPEAIOKEHHE — ATO Hanboliee mpocTasi BO3MOXKHas (hopMa COOOIIEeHHUs
MBICTU. A MBICIUTb, IO €r0 MHEHHIO, «3HAUUT pPEarupoBaThb Ha MPEACTABICHHUE, KOHCTATUPYS €ro
HaJIM4Iue, OICHUBAs ero WiH kenas» |1, ¢.43]. JleficTBUTEIRHO, COOOIIEHNE MBICIIA TPHHUMAET (hOpMY,
KOTOpas YCTaHABIMBACT pa3lIndhe MEXKIy IMPE/ICTABICHUEM, MaMIThI0 W TMPOU3BOJUMON HAJl 3TUM
MIpe/ICTaBICHUEeM TNCUXUYecKor omepanueid. CrenoBareinbHO, SKCIUTMIIMTHOE MPEJIOKEHNE COCTOUT U3
nByX 4acrteil. [lepBasi KoppessiTUBHA MpOIEcCy, 00pa3ylouieMy npecTaBieHie, — AMKTyM. BTopas yacTs,
MOJYC, COACPIKHUT IIABHYIO YacTb MPEJIOKEHHsI, 0€3 KOTOpoi BoOOIIe HE MOXKET OBITh MPEAJIOKCHUS, a
HMMEHHO BBIPAKECHHE MOAAJIBLHOCTH, KOPPEISATUBHON ONEpalny, IPOU3BOJAUMON MBICIISAIINM CYOBEKTOM.

Wnewn UI. banmm o cymecTBOBaHUM MOAYCa M JAUKTyMa TONYYHIH B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHUHU
mupokoe passutue. Tak, Hanpumep, S.I. bupenbaym commamaercst ¢ JUHTBUCTOM B TOM, YTO B aKTe
KOMMYHHUKAIIUA MOXXHO BBIJCIUTH JIBE Pa3INYHBIC YacTH: OCHOBHOE CONEP)KaHUE BBICKA3BIBAHMSI, €TO
MIPOTIO3UIINOHATBHAS 9aCTh, PAJIH KOTOPOU «COCTOUTCS BEICKAa3bIBAHUE, U MOJTYCHAS HACTh, «OTPAXKAIOIIAS
BXOXKJICHUE B Cpely KOMMYHHUKAIUU €€ yYaCTHHKOB, BBIXOJ U3 HEE, UX OTHOIICHHE K BHICKA3BIBAHUIO,
OTHOIIICHUE K OIEpaIUsIM KOJAUPOBAHUS, XPAHEHUs, TPeoOpa30BaHus, JCKOIUPOBaHUs HH(DOpMaum |2,
c. 12-13]. CnenoBarenbHO, B IFOOOM BBICKa3bIBAHUU MOKHO BBIJICIUTH OCHOBHOE CONEPIKaHUE (IUKTYM)
Y €T0 MOJABHYIO YaCTh (MOJIYC), B KOTOPOH BRIpaKaeTCs MHTEIUICKTYaIbHOE, SMOIIMOHAIHLHOE U BOJIEBOE
CYXXJICHHE TOBOPSAIIETO B OTHOIICHUH TUKTYMa.

HaubGonee Onm3ku Jpyr Jpyry Tmapbl TEPMHHOB «JIUKTYM/MOIYC» U «IIPOTIO3HIHUS/
MIPONO3HUIINOHAIbHAS yCTaHOBKa». OHM BBIPaXKaroT FOCIOACTBO TUKTYMa — IPOTIO3UITUH U TOJYNHEHHOCTh
MOJyca — IPOMO3UIIMOHAIILHONW YCTAaHOBKH: TIEPBbI KOMIIOHEHT 3HAUEHHsI OTPEeNsieTcsl a0COIIOTHO, CP.
nar. dictum «BBIpayKCHHE, U3PEUCHUE» U Propositio «IIPeaMET, TeMa, IPEAI0KEHUE, a BTOPOH KOMIIOHEHT
OIIPEEISIETCSI OTHOCUTENBLHO: 0€3 MPOIO3UIUH IIPOIO3UIIHOHATIbHAS YCTAHOBKA HE MOYKET CYIIECTBOBATH.
Cp. Taxoke nar. modus «3aior, HAKJIIOHEHHE», «CIoco0». Takas MOTYMHEHHOCTh MOIyCa TIOHUMAETCs B
ceMaHTH4YecKkoM acnekre. Ciemayer OTaaTh MOJDKHOE, YTO TEPMUH IPOIO3UIHUS HMCIOJIB3YeTCs Yalle B
JIOTHKO-JIMHTBUCTUYECKUX MCCIICIOBAHMX M BOCXOJHT K ToJIKOBaHMAM I. @pere. B mogoOHBIX TOTKOBaHUAX
KOMITOHEHTBI 3HAUCHHSI IMEHYIOTCS «IPOTIO3UIIHs» (JIAT. propositio «IpejyiosKeHre, BEICKa3bIBAHHE) ), UTO
COOTBETCTBYET JAUKTYMY, ¥ «IIPOMO3UIIMOHAIFHOE OTHOIICHUEY, WIH «IIPOMO3HIIMOHATIbHAS YCTAaHOBKa
(anm. prepositional attitude), moHsITHE, COOTBETCTBYIOIIEE MOAYCY.

B npyroif Tpaauuuu UCHONB3yeTCsl MOHATHE MPEAMKATHOTO aKTaHTa, WIKM MPEIUKaTUBHOTO, WIN
porto3uTuBHOTO [3, c. 114]. Tepmun yrorpebinsercs st 0003HAUYSHUSI KOHCTPYKIUI C BBIPaKEHHBIM
MOJYCOM, IOCKOJIBKY B HHUX IUKTYMHas (IIPONO3UTHBHAsI) YacTh BBICTYIIAET B POJIM AKTaHTa NpPHU
M-npenukare. Ilonstne mpeaukaTUBHOTO (TIPOTIO3UTHBHOTO) aKTaHTa OPHWEHTHUPOBAHO HE Ha
COJIepKaTeNbHYI0 MHTEPIIPETALINIO KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBaHUS, @ HA NX CUHTAKCUYECKOE OTHOIICHHE —
3aBUCUMOCTb JUKTYMHOTO KOMITOHEHTA.

Habnronenns nmokasbIBaioT, 4YTO yHOTpeOJeHHEe TEPMUHOB Pa3HBIX CHCTEM Iepecekaercs. MHorna
B HCCJICAOBAHMSIX OJHOIO aBTOpa BCTpeyaeTcs yHOTpeOJeHHE PasHbIX TEPMUHOCHUCTEM. Tak, B pa3HBIX
Hay4YHBIX MCTOYHHKAX HCIONB3YIOTCS TepMUHBI Moayc/muktym (M.U. Uepemuncuna, T.A. Konocosa) u
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aktantuele otHomeHust (M.M. Yepemucuna, E.K. Cxpubnuk). H.JI. ApyTioHOBa HCIIONB3YeT TEPMHUHBI
MOJYC/IUKTYM M MPONO3HULIHUS/IPONO3UIIUOHANBHAS yCTaHOBKA. YacTo BCTpeuaeTcsi OTOKACCTBICHUE U
COOTHECeHHUe TUKTyMa 1 nponosuimn y B.A. benomankosoii u T.H. IlImenesoit. Takum oO6pazom, Momyc
U IUKTYM — 3TO KOMIIOHEHTBI CEMAHTUYECKONW CTPYKTYpPBI BBICKAa3bIBaHUs, SIIEMEHTHI €ro cMbicia. Camo
pasnuume AByX THUIOB MH(OPMAINH, 3aJI0KEHHOW B BBICKa3bIBAHMH, TOBOPUT 00 MX Pa3sHOPOIHOCTH, 00
OTCYTCTBUH OINIO3ULIUHU MEKAY MOAYCOM U TUKTyMOM. OHHM UMEIOT NPHUHLUMIHAIBLHO Pa3HYIO CTPYKTYpPY
3HA4YCHMsI, [T0-PA3HOMY OPTaHH30BaHEI. JIUKTyM — «0OBEKTHBHOEY COJIEp)KaHUE BhICKa3bIBaHUA [8, c. 78],
pedepeHTOM KOTOPOTO SBISIETCSI TIOJIOKESHHE JIeTT B IEUCTBUTENBHOCTH [7, . 14]. AHamM3 OKa3bIBaeT, 4TO
JUKTYM COOTHOCHTCS] C HOMUHATHBHBIM ACIIEKTOM BBICKa3bIBAaHUSI, B KOTOPOM OHO BUJUTCS KaK LIEJIOCTHBIN
3HaK, HMCIOIIMN O3HaYarollee U o3HadyaeMoe. Moayc MMeeT ABOSIKYIO MPUPOLY: ¢ OJHOH CTOPOHBI, OH
OTIpeIeIIACTCS] KaK IICUXMYSCKUI aKT, He3aBUCUMO OT JUKTyMa, TO €CTh a0COJIOTHO, C APYTOi CTOPOHBI,
OH ONpeleNsieTcs KaK ONepalus ¢ IUKTYMOM, 4epe3 OUKTYM, TO €CThb OTHOCHUTENBHO [5, c. 28, 30]. B
OoJIbLIIMHCTBE paboOT, CBA3aHHBIX C HUCCIIEAOBAaHUEM MOAYCa, MOJYUYHJIO Pa3BUTHE NMPEACTABICHUE O €ro
OTHOCHTEIILHOCTH, O €ro o0cykuBaromieMm xapakrepe. Hampumep, T.A. Komocosa u M.U. Uepemucnna
OTMEUAIOT, YTO «B (POPME MOAYCa BHIPAKAETCS OLIEHKA TUKTYMHOI'O COOBITHS IO/ PA3HBIMU yIJIaMH 3pEHHUSL:
MOJQTBHBIM, SMOITHOHATHHBIM, HCTHHHBIM, YTHYECKIM, HHTSIUIEKTYaIbHEIMY [7, ¢. 13]. OTHOCUTENBHOE
OTHMCAaHWE MOJyCa B TPOTHBOIOJIOKHOCTHh «aOCONIOTHOMY», TO €CTh MPEANONaraioneMy Haludue y
MoJIyca CMBICTIa, He CBSI3aHHOTO CO 3HAYEHHEM JUKTyMa, MOJIETTUPYET ero Kak Habop OTJENBbHBIX CMBICIIOB,
CBSI3aHHBIX MEXTy COOOM TOJIbKO OpHEHTAallMel Ha MParMaTnyecKylo CUTyanuio. Takoe onmucanue Moayca
103BOJIAET OOBSICHUTD HEPETYISIPHOCTD B €T0 BHIPAKEHUH, YACTYI0 UMIUTUIIUTHOCTS [4, c. 104].

CrpeMsich COCTaBHTH MpEJCTaBICHHE 00 YCTPOMCTBEe MNpeIoKeHHsT BooOlme, u 0000mas
HaOIIONCHMS HaJl Pa3HbIMH TUNIaMK Tpeanoxenuii, T.B. lIMeneBa mpeayiaraeT rOBOPUTH O MOJYCE «Kak
KOMIUIEKCE TaKHX CyObEKTUBHBIX CMBICIOB, KOTOPBIA MOXKET M JOJDKEH BBIPaXKaTh TOBOPSIINHN, BCTyMas
B TOT WJIM MHOM BHJ OOIEHHS U CTAHOBSICh aBTOPOM BBICKA3bIBAHUH, MOCTPOCHHBIX 10 3aKOHAM JIaHHOTO
s3pika» [8, c¢. 80]. Mpl comiacHbl, 4TO IJIaBHOE IIpeJHA3HAY€HHE MOJYyCa — BOIUIOTHTH OTHOIIEHHE
CyObeKTa BBICKAa3bIBAaHMS K JAUKTYMY, NPHAATh €My SIUCTEeMUYECKYI0 OnpeAenéHHocTh [0, c. S51].
JMKTYyM ke — 9TO BHELIHSSI CTPYKTypa si3blka. TakuMm 00pa3oM, MOAYC U JUKTYM — 3TO KOMIIOHEHTHI
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpBl BBICKA3bIBAaHHUS, DJIEMEHTHl €ro cmeicia. CaMo pas3nuyue JBYyX THIIOB
nH(pOpPMAaLINK, 3aJI0)KEHHON B BBICKa3bIBAHUH, TOBOPUT 00 UX Pa3HOPOJHOCTH, 00 OTCYTCTBUHU ONIIO3HLIUU
MEXJy MOAYCOM U JTUKTYMOM. OHH MMEIOT NPUHIMIINAIBHO PA3HYIO CTPYKTYPY 3HAYCHUS, O-Pa3HOMY
OpraHu30BaHbl. B Xoz1e Hay4HBIX pa3MBILIUICHUH, MBI IPUXOAUM K BBIBOAY, YTO CMBICIOBAsI OPraHU3aLHs
71r000T0 BBICKA3bIBaHUS 00ECIEUNBAET «KOMIIOHOBKY» B HEM OIPEIENICHHON 00bEKTUBHON HH(pOPMALIUU
(muKTyMma) v cyOBeKTHBHOTO OTHOIICHUS K 3TOH nHpOopManmn (Moayca). CienoBareIbHO, CEMaHTHIECKYTO
HaCBIIIEHHOCTb TOT'O MJIM HHOTO BBICKa3bIBAHMSI MOJKHO ITPOaHAIN3UPOBaTh, OOPAaTUBIINCH K €70 MOAYCHOM
aHKeTe, B KOTOPYIO BXOAWT KOMIUIEKC KOMIIOHEHTOB, COCTOSALIMH M3 OOBEKTUBHONH CEMaHTHYECKOU
KOHCTAHTHI 1 CYOBbEKTHBHOM IIEPEMECHHOM.
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JIBUKEHUE KAK OCHOBHOM KOTHUTUBHBIN IMTPU3HAK
NEPHEIITYAJIBHOI'O BPEMEHH

Annomayun. Cmamos noceaueHa 08UNCEHUIO KAK 0OHOMY U3 KOZHUMUBHBIX NPUSHAKOS NePYenmydibHO20 8peMeHU.
Jsuosicenue paccmampusaemcsi Kak OCHOBHOU 3iemenm cooepocanus koHyenma BPEMA u eco Homunanmos
1IOPA, HOYb, I'OJ]bl, JIETA, HE/[EJIH, YAC, I10JI94CA, MUHYTBI, M HOBEHUE, MUI" na npumepe noa3uu
Cepebpsanozo sexa.

Knroueswvie cnosa: xonyenm BPEMA, 0sudicenue, KocHUMUSHbLI NPU3HAK, NEPYENMYAIbHOE 8PEMSL.

N.S. Popova

Voronezh State University of Forest and Technologies named after G.F. Morozov, Voronezh, Russia

MOVEMENT AS THE MAIN COGNITIVE FEATURE OF THE PERCEPTUAL
TIME

Abstract. The paper is devoted to the movement as one of the cognitive features of perceptual time. Movement is
regarded as the main element of the concept TIME content and its names NIGHT, YEARS, WEEKS, HOUR, HALF an
HOUR, MINUTES, MOMENTS, INSTANT on the examples of the Silver Age poetry.

Key words: concept TIME, movement, cognitive feature, perceptual time.

[Ipobnema BpeMeHM M3MaBHA BBOJWIA B 3a0MyXJIeHUE YesoBedeckuil pasym. llocraBnennas emé
npeBHUMHU ritocodamu, 3Ta mpodiaeMa ocTaBajgach HEPEUIEHHON B TCUCHHE JIBYX C JIMIIHUM THICSY JICT.
UenoBeuecTBO OBLIO O€CCHITPHO MPUOCTAHOBUTH HETIPEPHIBHO JIBIKYIIEECS KOJIECO BPEMEHH.

ITo mpusHanuio camoro ApUCTOTENsI, CPEAN HEU3BECTHOTO B OKPYKAIONICH HAC MPHUPOAE CaMbIM
HEW3BECTHBIM SBIISIETCS BpeMs. Bpems, TOBOPUT ApPHCTOTENh, MBI «pacro3HaéM, Korja pa3rpaHuInBaeM
JBIDKCHUE, OMPEEIsisl MPEAbIAYIIee U MOCISAYIOIee; U TOTIa TOBOPUM, YTO MPOTEKIIO BPEMsi, KOT/Ia MBI
MIOJTyYUM YYyBCTBEHHOE BOCIIPHSTHE MPEABIIYIIETO M TIOCIEMYIOMEro B JIBIKCHUM». TakuM 00pa3oM,
BpeMs KaK TaKOBOE, OINpPEAeIEHHOCTh, 3aMeUaeMasi B IBUKEHUU.

Bpewmst He cymecTByeT 0e3 M3MEHEHHMS W ABWKCHHs. BpeMs CymecTByeT B IBIDKCHHH, HO HE
SIBISIETCSI CAMHUM JIBHKEHUEM [2, c. 185-216]. V Apucrorens nepBediinM U caMbIM pacipoCTpaHEHHBIM
BHJIOM JIBIDKCHUS SIBJISICTCSI TMEPEMEICHUE MaTEePHAIbHBIX TET B MPOCTPAHCTBE, T. €. MEPEMEHA MECTa,
KOTJIa MaTepHajbHbIE TeJa, CYIECTBYS B IPOCTPAHCTBE, IEPEMEIIAIOTCS B HEM.

Kaxxmomy uenoBeky 3HAKOMO UyBCTBO BPEMEHH, CBA3aHHOE CO CMEHOM OIIYIICHUMN, MePEKUBAHUM,
BocroMuHaHWH. Takoe BpeMsi M3BECTHO B HayKe KaK MeplEenTyalbHOE BpeMs W OTHOCHTCA K cdepe
BOCIIPUSATHUS U OTPAKEHUSI BHEIIIHETO MUPAa OTAEIbHBIM HHAUBUIOM. [loa BocTipusiTHEM BpEMEHU IOHUMAIOT
OTpPaXCHUE B CO3HAHMM MHUBHU/Ia O0ObEKTUBHOIO BPEMEHH, T.€. OTPAKEHHE OObEKTUBHOM JIMTEIBHOCTH,
CKOpPOCTH U MOCIEA0BATENbHOCTH ABIEHUH AeicTBUTeNnbHOCTH [1, €. 15].

OcHoBo# (hopMUpOBaHHSI TIEPIEHITYATLHOTO BPEMEHH BBICTYTAIOT MOHSITHSI JIBHIKSHUSI U U3MCHCHHSL,
Bocmpusitie Bpemenn 1aét 4enoBeKy BO3MOKHOCTh OPHEHTHUPOBATHCS B OKpYyKarotieM mupe. Jlaxe onux
U TOT € YeJIOBEK IM0-Pa3HOMY OIIYNIACT U MEPESIKUBACT BPEMs B 3aBUCUMOCTH OT CHTYallUu OOIEHUS U
CBOETO (hU3HOIIOTUIECKOTO U TICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUS.

B conmepxxannn xonuenra BPEMSI, Ge3ycnoBHO, ecTh nmpusHak ABMKeHHs. OTOETbHBIM NpU3HAK
00bEKTa, OCO3HAHHBIN CO3HAHMEM YCJIOBEKAa M OTOOPaKEHHBIN B CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIICTO KOHIICIITA
KaK OTHENbHbIA 3MeMeHT ero cogepxkanus, 3./J[. Ilomoa m M.A. CTepHMH Ha3bIBaIOT KOIHUTHBHBIM
nruddepeHnnansHbpIM npu3Hakom [3, c. 90].

OTOT NpU3HAK JBUKEHUS KAK OCHOBHOM A5ieMeHT cozepskanus konuenta BPEMS u ero HoMHuHaHTOB
(ITOPA, HOYb, T'OABI, JIETA, HEJEJIU, YAC, TTIOJTHACA, MUHYThHI, MTHOBEHUE, MWUI’)
HamOoIIee SIPKO BBIPAKEH B TIOITHUECKHUX TEKCTaX, 9YTO MOYKHO TIOKa3aTh Ha IpuMepe mo33un CepedpssHoro
BEKa, KOTOpasi B KOTHUTUBHOM acCIEKTe eIlI€ He CIy)Kuia MpeIMeTOM UccienoBaHusl. B aToM cocTouT, Ha
HAaIll B3TJISII, HOBH3HA JAHHON PaOOTHI.

Hrax, BPEMSI cioco6Ho:

- HAXOJUTHCS B ABUIKCHUH, TIEPEMEIIATHCS:

C BBICOKO OamTHU KOJOKOJIEHOHM, PHU3BIBHBIA 3aMeHss 3BOH, Yachl TOIOT HAJX JKU3HBIO JOJILHOM,
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Crens newxenue BpeMéH. (bprocos B.S1. Tonoc vacos. 1902);

- IPOXOJIsi, OCTABIISITH CIIE;

3mech XpaHUT caMa mpuponaa SIBHBINA ciaen ObUThIX BpeMEH — JleBaTHaamaroro roga O4ucTUTEIBHBINA
030H. (Tapkosckuii A. Letickuii negauk. 1936-1940).

ITOPA npuxonur:

PactoprayTs 6pemsi, pactopruyts Opems lopa npumna. (Conoeyo @. «Enucasera, Enucasera...».
1902);

Buepa nmokopHas MeuuTeNnbHOM cyap0e, Bo3aMyteHa Tl BAPYT, Kak MOIIHAS CTUXHS, 11 9yBCTBYyeIIIb,
YTO BOT IpHUIIA TBOSA mopa. M ThI yke He Ta, Kakoi Obuta Buepa, Mos BHe3amHasi, HexaanHas Poccus.
(Conory6 @. Poccust. 12 mapra 1915).

HOUb Ttakxe criocoOHa K JBIKEHHIO:

- WS, TOKUHYB CBOE MECTO, CIycTuThes: Ha momsax Tyman — Ckopo HOub counér. (Penvii A. He
crpamHo. Maii 1900);

- HACXOJIUTb, CITyCTUTHCSI C BBICOTHI:

ITomepk 3akar. B ymensst u mpoBansl HucXoaut Houb. (bynun N.A. Konnop. 1902); Cxoauna HOYb
OnakeHHa U Jierka, 1 cympak po3oBbliii crymancs B CHHUR. .. (Meanos . «Ha 3amaze sxentenu o0naxka. ..»);

- TIOOWTH, T. €. H]Isl, TPUOTUIUTHCS:

[MomxomsaT Houn — 3aueM? otkyna? — K Moeit u30yiike Ha ropHsiit ckart. (Cesepsanun V. Kokrebens);

- neratb: byiineiii Berep cnut. Houb sietut Ha Hac. (henwiti A. He crpamno. Maii 1900);

- TUTBITH (TIEpEIBUTATHCSA 10 TIOBEPXHOCTH BOJIBI WM B BOjie): OHA IITBIBET HECIIBIIIHO HAJl 3eMIIETO,
BesmosBHast, yapytoias Houb, OHa IJIBIBET K MAHUT 33 CO000 M OT 3eMJTH MEHsl YHOCHUT IIPOub. (1 orenuuyes-
Kymysos A. A. Conetsl k Houn. VI 1904);

- HAIUIBITH; TUIABHO HAJABUHYTHCS, 3aKPBIB IOCTETICHHO COOOW YTO-HHOYIb: 3aTyMaHEHBI CHOM
HAIUIBIBAOIIEH HOUM HA JIMLE CHErOBOM roiiyObie Oe3ymHbie ouu. (herwiii A. He tot. B.Sl. Bprocory. VI.
Hrons 1903).

T'OJIbI / TOOA / JIETA, UAC, TIOJTYACA mayT, T0 ecTh

-MeJUIeHHO: B 3Ty mopy Hemorojsl, Moj YHBUIBIN I1a4 OpUpOAbl, JIHH, MTHOBEHbS, TOUHO TOJIBI
— roxel MeieHHo unyT. (banvmonm K.I. I'pycts.); Bpemst mueréres nenuBo. Beé tebs Hery ma Her
(benviii A. Ceumanue. 1902); Tak nmpomomsnu OecriBeTHbIe Toma. (Bepxosekwuit FO.H. «S myman, Ter ncuesna
HaBCETA...»);

-1ITK OBICTPO TepeMenaroTcs 1o 3emiie: ['ona mpoxoasT Mumo — Be€ B 00muKke 0;JHOM MPeTIyBCTBYIO
Tebs. (bmox A. «I[IpemuyBcTByio Tebs. ['oga mpoxomsat MuUMO...»); IIpoXoauT ThICsIMa MTHOBEHHBIX JIET...
(Hsanos I'. «Menoausi CTAaHOBUTCSI LIBETKOM. ..»); IIpo1u seta, u 6ctody avtomces caésvl... (Cesepanun U.
Knaccuueckune posel. 1925); A HBIHE, B 3aTO4eHbe, Bompoc eauwHBIM K Bam: MPUAET JIM BOJM Yac?
(Bsta. IBanoB. Ha ayx6une); 1 BoT — mpoxoauT nomdaca, M eaprywt uéprnozo oeca Kyrom, TOXpyCThIBasi,
KoHu... (Manoenvwumam O.9. «CeroiHsi HOUBIO, HE CONTY...»); Hecnuck rona, xak kioubs Oenoll newvl...
(Bonowun M.A. V3 uxna «ITapmwx» 14. 1915).

I'O/1bl MOTYT BBITUIBITE, T. €. TUTBIBS, TOSIBUTHCSA OTKYAa-HUOYb, TAe-HUOYIb: CHOBA BBITUTBITH TO/IBI
13 Mpaka M nrymst, kak pomanikoBslif ayr. (Ecenunn C. CykuH CbIH).

JIETA, M'HOBEHMUE GeryT Heynep>xuMo ObICTPO:

[Tate GerpIx JeT — Kak math cronetuil. (bprocos B. I1o moBoxy c6opHnKoB. Pycckiie CHMBOIUCTEHI);

MrHoBeHue 0eKUT HeyaepKUMO... (I ymunés H. lllectoe ayBcTBO. 1921).

T'OJIHBI, FOI[A, HEJEJIN, YAC, MUI" neTarot, nepeaBUraroTCs MO BO3AYXY:

Kax Toxu Oypwu, Jletsat rogunsl. (benwvii A. Bpems. 1909); Cneraror l'ona — Tyna, B CTpEMHHHBI. ..
(benpiit A. Bpewms); OTuétnuBel, scHEH JOBIIO MOJAET TAMHCTBEHHBIX ToAuH. (Benviti A. OIUHOUYECTBO.
Cents6ps 1901);

JI€rkue netsat Henenu, Ymo cayuunocs, we noumy. (Axmamosa A. Pexsuem. Betymnenue. VI. 1939);

W omsate Hukoro. S ckimonéH, S mMomock mposeraroniuM yacam. (Berwiti A. KopoTkuii OTIBIX.
®epans 1905);

Memnbkaromux cTpen 380H M Bemmx BOPOH KpPHK... S BHXKY QypHOW COH, 32 MHUIOM JIETHT MHT.
(Manoenvuwmam O.9. «CeroqHs TypHOU JICHB...»).

MUHYThI ckauyT, TO ecTb 6eryT OBICTPBIMU CKauYKaMH, TIPHITAIOT, OJHUM CIIOBOM, ITEPEIBUTAFOTCS:
Ckok OeckoHeuHbIX MUHYT B TéMHBIC Oe3nHbI yHOCHTCs. (benbiii A. Yenokoenue. JIJI. KoOsumrHCKOMY.
1905).

Takum oOpa3oM, Halle HCCIEIOBaHHWE ITIOKA3al0, YTO JBWIKEHHE KaK OCHOBHOW OJJIEMEHT
cogepxkanus koHuenta BPEMS u ero HOMHUHAHTOB, Kak OJWH K3 €r0 IJaBHbIX KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB Pa3HOOOPAa3HO U MHTEPECHO MPEACTABICHO B TBOpUECTBE M03TOB CepedpsHOro Beka yepes
nepuentyaibHoe Bpems [4].
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WHOSA3BIYHBIE BKPAILJIEHUA B CTPYKTYPE HECOBCTBEHHO-ITPSIMOI
PEYM HA MATEPHAJIE ITIPO3ANYECKHNX TEKCTOB M.HU. IBETAEBOI

Annomauyus. Teopueckoe nacnedue Mapunul [Jeemaegoii sasnsiemcs 602ameum Mamepuaiom s TUHSEUCIULECKO20
uccreoosanus. Llenv dannoii pabomer — onpedenums 0cobeHHOCU DYHKYUOHUPOBAHUS UHOAZLIYHBIX BKPANIEHUU 8
cmpyKmype HecOOCMBEHHO-NPAMOT pedll Ha Mamepuaie npo3auieckux mekcmog nodma. 3a0aqu — onpeoeums sA3blKu,
cmaswiue UCMOYHUKOM UHOAZbIYHbIX 2NEMEHMOS, OXAPAKMepu306ams CHMpPYKIMYypPHO-CEMAHMUYECKYIO MUNONO02UI0
UHOA3LIYHBIX 6Kpanienull, npeocmagiennvlx 6 mexcmax M. Lleemaegoti, onpedenums ux yHkyuio.

Kniouesvle cnosa: unoszviunvle BKpanjieHusl, Mapuna U@emaeea, MHO20A3bIYUEe, 6KII0YeHUe 6 meKcm, A3blK
opucunaia.

O.P. Puchinina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

FOREIGN INCLUSIONS IN THE STRUCTURE OF FREE INDIRECT
DISCOURSE BY THE EXAMPLE OF M.I. TSVETAEVA’S PROSE

Abstract. The creative heritage of Marina Tsvetaeva is the richest material for linguistic research. The purpose of
this work is to determine the features of foreign language inclusions in the structure of free indirect speech on the
material of the poet’s prosaic texts. The author of the article sets tasks to identify the languages, which have become
the source of foreign elements, to characterize the structural and semantic typology of foreign language inclusions in
M. Tsvetaeva s texts and to define their expressive functions.

Key words: foreign language inclusions, Marina Tsvetaeva, multilingualism, inclusion into the text, original language.

W3BecTHBI MOAT, mpo3amk, nepeBomdnk CepeOpsHoro Beka, M.M. llBeraeBa ObuTa A0YEpBHIO
He3aypsIHBIX pOJUTeNed, NaBmuX el Onmectsimee oOpasoBanume. OHa cBOOOJHO pasroBapuBaia Ha
HEMELIKOM $SI3bIKE (KOTOPBII OBUT POAHBIM S3BIKOM €€ MaTepH), Biajena (HpaHIly3CKUM S3BIKOM, YTO OBLIO
TUIWYHBIM JJI51 He€ KaK IpeICTaBUTeIs pycCKoi nHTeuureHuuu. [IpedpiBanne B pa3Hble IEPHOJIBI )KU3HU
3a rpanunei (@pannus, YexocmoBakus, [epMaHns) TakXke CIIOCOOCTBOBAIN TOMY, YTO MHOTOS3BIYHE
(momudoHMUs) OTPa3sMIOCh B TEKCTaX MOATA. B KaHBY PycCKOS3BIYHOTO TEKCTa OPraHWYHO BILIETAIOTCS
HMHOSA3BIYHBIE BKpAIIeHNs. J{J1s1 aBTOpa ABIsSETCS €CTECTBEHHBIM HACHIIIATh TEKCTHI CIIOBAMH HAa HEMELIKOM
WM (QPaHIy3CKOM SI3bIKax, WHOTAA CONMPOBOXKIAs UX CBOMMHM KOMMEHTapusiMH (TakUMH, Kak, patte de
velours (dp.) — 6apxarHas nanka, bien pris dans la taille (bp.) — n3surabii, Plattfuss (HeM.) — IIJIOCKOCTOIHE,
Noch ein wenig! (nem.) — Emé HEMHOXKO! ¥ T.1.). DTO SBISICTCS BaKHOM COCTaBIIAIONICH TPOU3BEICHUI
Mapunsl [[BeTaeBoi, JEMOHCTPUPYET BPOKAEHHOE U UMMAaHEHTHOE MHOTOTOJIOCHE TI03TA.

Marepuajiom Ui aHaiau3a nocay:;kuian 100 npuMepoB HecoOCTBEHHO-NIPSIMOM pedn (nanee
HIIP), n3BneueHHBIX METOIOM CILTONIHOW BHIOOPKH U3 IIpo3anvecknx TekctoB Mapunsl [[BetaeBoii («Moi
[ymkuny, «Matb 1 My3bika», «OTer u ero Mmy3ei», «To, aro 0bu10%», «UEpT», «lom y Craporo [Inmenay,
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«Kuraeny). IIpoBenénHoe uccienoBaHue mokasbiBaet, yTo B cTpykrype HIIP B mpo3zamueckux Texcrax
M.U. llBeraeBoii Hanboee yactoe ynorpeOieHne HaXoAsT BKPAIUICHUS! U3 HEMEIKOTO U (hPaHITy3CKOTO
S3BIKA.

AmHanusupyemsble pacckasbl Obutn Hantrcanbl M. M. L{BeTaeBoii Bo BpeMs SMHUTpalyu, Korja oHa He Oblia
BocTpeboBaHa Kak Mod3T. IMEHHO mpo3a Mmojb30Banachk ycnexoM 3arpanuineil. B rekctax M.U. LBeraeBoit
WHOSI3bIYHBIC BKPAIUICHHUS HCIOJIB3YIOTCS NPU HOPTPETHOM ONMUCAHUHU YEJIOBEKA, IPU XapaKTEePUCTUKE
BHYTPEHHETO COCTOSHHS IEePCOHAKa U CBOMCTB OTAEIHHON JIMYHOCTH, MTPH XaPAKTEPUCTHKE MPEIMETOB,
YHOTPEOIISIOTCS IS BRIpasKEeHU IeHCTBHI 1 aOcTpakTHbIX oHsATHi [ 1]. K Tomy ke, M. LIBeTaeBa BkitodaeT
B TEKCT KaK OT/EJIbHOE CJIOBO, CIOBOCOUYETAHHE, LIE]I0€ MPEJIOKEHNE, TaK U HECKOJIBKO MPEeASIOKEeHUH,
MPEACTABICHHBIX HA HEMELKOM H (PAaHIy3CKOM SI3BIKaX.

Taxoke MOYXXHO OTMETUTH pa3HOO0pa3HOE 0POPMIICHIE HHOSI3BIYHBIX BKPAIIIICHUN: DIIEMEHT BBOJUTCS
B OCHOBHOM TEKCT, WJIH TIPE/ICTABJICH KaK BCTaBHAsI KOHCTPYKIIHS, COMIPOBOKIAETCS aBTOPCKUM TIEPEBOIOM,
WIN BOBCE JaH 0e3 mepeBoja. MOXKHO Takke BCTPETUTh COYETAHHWE Pa3HBIX CIOCOOOB HMHTPOMYKIUHU
WHOSI3BIYHBIX BKpAIUICHUH, KaK MOKHO HAOJIOAaTh B CleAyromeM npuMepe: « TyT-To MeHS U CIia3uiiu:
verliebte Seelen! Hy, umo oOv1 - Herzen! U Oviiio Ovl 6ce, kak y écex. Ho nem, umo 6 maadenuecmee yce0eHo
- yceoeno pas nascezoa: verliebte - 3uaunt Seelen. A Seelen 310 Benp See (oct3etickas «die See» - mope!)
u emie - sehen (BUACTDH), U emie - sichsehnen (TOMHUTBCS, TOCKOBaTh), U eimie - Sehnen (Kuibl). V3 xun
TOMHTBCS 110 KAKOMY-TO MOPIO, KOTOPOTO HE BHJAJI, - BOT JAyIlIa U BOT J1t000Bb. 1 HuKakue Rosen u Nelken
He noMoryT!» [2, c¢. 105] B nanHOM oTphIBKE U3 pacckaza «UYEpT», ciaeayromuM MOocIe YeTBEPOCTUILNS
Ha HEMEIIKOM SI3bIKe W COTPOBOXKIAIOMIMMCS IOJICTPOYHBIM TIEPEBOIOM, HAOIIONAEM pPa3HOTUIAHOBOE
BBEJICHHE HEMEIIKMX CJIOB: 0€3 IepeBofa M B COMPOBOXKICHHHM KOMMEHTapHeB camoil lIlBeTaeBoii, uTo
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO JJIsl He€ Kak JUIsl TOJIMJIMHTBa.

WnTepecHbl oTAeNbHBIE Clyyad HCIONB30BAaHUS CIIOB, AaHHBIX HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, KOTHA
WHOSI3BIYHAS JIEKCeMa rpauecky IpeCcTaBlIeHa Ha S3bIKe-ICTOUHHUKE, HO IproOpeTaeT MOp(OIOrHIeCKUN
MIPU3HAK, CBOMCTBEHHBIA PYCCKUM CIIOBAaM, T.€. BXOAUT B CIIOBOM3MEHHUTENBHYIO MTAPaTUTMy WIN B CUCTEMY
coracoBanus [3, c. 9]. Kak, Harpumep, B clieayrolieM OTpbIBKE U3 paccka3a «Marbk 1 My3bIKa» OKOHUYaHUE
POAMTENLHOTO Majeka AaHO Yepe3 anocTpod Mocie UMEHHU CYLIECTBUTENFHOIO Ha HEMELKOM SI3BbIKE, TO
€CTh IMPOUCXOUT ACCUMHUJISINS HHOS3BIYHOTO (B JTAHHOM CITydae HEMEIIKOT0) BKpaIUIeHUs: «<...> [TOKa Ha
3aroJIOBKE TO3IPaBUTEIBHOTO JIUCTA, <...> Wit Gliickwunsh’a Marepu, He yBHIETIa CHIAIINX HA HOTHOU
CTPOKE BMECTO HOT — BOpoOymikoB!» [2, c. 61]

Oco0blit HHTEpeC NPEACTABISIOT CITyYan NCIOIb30BaHUS OJJHOKOPEHHBIX BKPAINICHHH, 00pa3yoLux
UTPY CIIOB, TIOMYEPKHUBASL, TAKIM 00pa30M, CBsI3b MeX Ty clioBamH. [10100HOE MOXKHO HAOIIOATh B OTPHIBKE
u3 pacckaza «Kurtaeny», moBecTByroleM O TOM Iepuoze, koraa llBeraeBa ¢ cembéil xuna B [lapumxke:
«IToTomy nmu (Tax OO0 MHOCTPAHIIEB), YTO HAM BCeM, dykakam, B [laprke moxo? <...> 3Ha4HT, €0 HE
B IUIOXOCTH KH3HH, U JIFOOOBL MOsi HE “‘camaraderie de malheur” (mosapuwecmeo no necuacmoio — @p.).
<...> [lomomy umo 6ce mut <...> camarades e demalheur, a: dedanger» (ToBapHII1 HE 10 HECYACTHIO, a
o onacHocTu — ¢p.) [2, ¢. 524-525]

XOTHUM OTMETHTH OKKa3MOHAIbHOE BKJIIOUEHHE B TEKCT BKPAIUIEHWH W3 JIBYX SI3BIKOB MCTOYHHKOB,
HaNpHUMED: «... Hpoxaaouoe «ivoire», Mepuatwiiee «Elfenbein», 6acHOCIOBHOE «CIOHOBAasi KOCThY» (KaK
cioHa W Abda — coBMecTuTh?)» [2, ¢. 64-65]. B 3TOM OTpBIBKE MOAT UCIONB3YET CIOBOCOYCTAHUE
«CIIOHOBas KOCTh» CHavajla Ha (PaHI[y3CKOM SI3bIKE, 3aT€M Ha HEMEIIKOM, a 3aBepIIaeT IepPeUUCIICHUE
PYCCKHM TIepeBOAOM; IPUMEYaTeNbHO, YTo nanee [[BeTaeBa KOMMEHTHPYET HEMEIKOe CIIOBOOOpa30oBaHMe
«Elfenbein» kak-0bl 4epe3 MpU3My JICTCKOTO BOCHPUATHS (OTIENIbHBIC 3HAYCHUSI CIIOB Elfen — anbdbl, bein
— HOra, CTOMa, KOCTbh, TOI/Ia KaK CJI0KHOE CJIOBO UMEET JIPYyTroe 3HAYECHNUE).

JloBosibHO yacTeiM B mpo3e M. L[BeraeBoii siBisieTCS UCIONB30BaHUE MHOSI3BIYHBIX BKpAIUICHUH,
0003HAYAIOIINX HAa3BaHMSI POW3BEIACHUI B X aBTOPOB: «MabIuK Pemu u3 «Sans Famile» (¢p.) [2, ¢.58],
«...mama yutaer «Eckerhardtw» (nem.) [2, ¢. 69], «Payns [1o0pu u3 pomana s aesun Zénaide Fleuriot»
(nem.) [2, ¢.131], unu My3bIKaJbHBIX pousBeaeHuit: «oeTxoBeHcKoe «Lied flir Elise» («IlecHb 1t Dib3bi»
(mem.)) [2, c. 152], « Warumy («I[Touemy?» (nem.)) [2, c. 82].

Mapuna [[BeraeBa Takke 4acTO NUTHUPYET CTPOKH W3 M3BECTHBIX €l IMPOW3BEICHHUIA Ha S3BIKE
opuruHaia, 100 TaKk OHM 3By4aT HAMHOTO YOeIUTEIbHEH, UeM B IepeBoie. ITO MOKET OBITh 0OYCIIOBICHO
TEM, YTO M3HAYAIbHO 3BYyYaBIllee Ha SI3bIKE OPUTHHAJIE MHOS3BIYHOE BKpAIUICHHE, BUHUTCS aBTOpY Oosiee
nocroBepHo. Hampumep, B pacckaze «Uéprt» Mapuna MBaHOBHA BCIIOMHHAET, KaKk B ACTCTBE CIIyIIasa
MIECHI0O HAa HEMEIIKOM, TI09TOMY OHa BILIETaeT TEKCT MECHU B CBOM BocmoMHHaHWs: «Korma xe mecHs
moxonwina 1o: Setze Du mir eiene Spiegel//Ins Herze hinnen... - 51 pusuuecku 4y8cmeosana 6xoosujee mHe
6 2pyob <...> geHeyuanckoe cmekio...» [2, c. 105].

W3 BhelmeckazanHoro cueayetr, 4ro mupoBocnpustue M.M. LlBeraeBoil cdopmupoBanoch mox
BIUSHUEM EBPOTCHCKON KyIbTYpbl. MHOTOS3BIUHBIC BKPAIICHHS B TEKCTE NPOW3BEACHUS SIBISIOTCS
OCOOCHHOCTBIO €€ TOATHKH, CBUIETEIHCTBYIOT O TOM, YTO TIOST — YEJIOBEK MHpA, BIHUTABIIUN B ceOs
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yepe3 A3bIK KylIbTypHOe Hacienue. Kak mokasano mpoBefeHHoe uccienoBanue, M.U. liseraeBa waiue
WCTIONIB3yeT HEMEIKHe U (PpaHIy3CKHe BKPAIICHHS, OTIUYAIONIUECS Pa3InYHON TUTIOJOTHEH M MIHPOTON
npuMeHeHus1. IHOS3bIYHbIC BKpaIJIeHNs!, 0€3yCII0BHO, 3aTPYIHSIOT IOHMMaHHEe TEKCTa, HO LIeJIeCO00pa3Hb
C TOYKU 3pPEHHS XyIO)KeCTBEHHOW 00pa3HOCTH, SMOIMOHAILHOW HACBHIIIEHHOCTH, TIIyOMHBI aBTOPCKOTO
MHUPOOIIYIIEHHs], TTOCKOJIBKY /ISl aBTOPa-OMJIMHTBA WM TOJWUJIMHTBA TO WM WHOE SIBIEHUE 3BYy4UT Oosee
HaIOJHEHHBIM Ha SI3bIKE HCTOYHHKE, YEM Ha PYCCKOM SI3bIKE.
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PYCCKAS «JIETKASI IO23Us1» B KOHTEKCTE EBPONIEMCKOM
CTUXOBOM KYJIBTYPBI (PYBEXK XVIII-XIX BEKOB)

Annomayun. B cmamve paccmampueaemcs esponeiuckuil (npeumyuecmeeHHo Gpanyy3ckutl) KOHMeKcm pyccKotl
«1€2KOU NOIZUUY, DOPMYTUPYIOMCA HCAHPOBO-MeMAMULECKUEe OMKPLIMUA NOIMOS, 6Mecme ¢ MmeM a8mopsl GUOSAN
GNUAHUE HA DMOM (PeHOMEH AHMUYHOU (AHAKPEOHMUUECKOU U INUKYPEUCKON) JUPUKY, a Mmakice Onblma pyccKux
noosmog nepeoii nonosunvt XVIII eexa.

Knroueswvie cnosa: pyccras «nezkasn noszusny, pyoexc XVII-XIX éexos, esponelickuii KOHmMeKcn.

A.l. Razzhivin, A.N. Pashkurov
Kazan (Volga Region) Federal University, Elabuga, Kazan, Russia

RUSSIAN “EASY POETRY” IN THE CONTEXT OF EUROPEAN VERSE
CULTURE (AT THE TURN OF THE 18TH - 19TH CENTURIES)

Abstract. The article considers European (mostly French) context of Russian “light poetry”, it formulates its genre-
thematic discoveries. At the same time, the authors see the influence of the ancient (anacreontic and epicurean) lyric
poetry on this phenomenon, as well as the experience of Russian poets of the first half of the 18th century.

Key words: Russian “light poetry, the turn of the 18th — 19th centuries, European context.

3HauUTENBHYIO pOJIb B JUTeparypHoM npouecce Poccuu nocneaneil yerseptu XVIII u nepsbix
necsatrieTit X1X Beka chIrpall Takoi KaHPOBBINM (PEHOMEH, KakK «JIeTKas T033Hs». EBpOIeHCKIil KOHTEKCT
9TOTO SIBJICHHWS BEChMa IMIMPOK M BOCXOAWT K (ppaHITy3ckoil smrteparype nepBoit nonoBuHel XVIII Beka
(Ionse, Jladap, Pycco). Poesie fugitive B cepennuae X VIII Beka npeacrasiena B mupuke opa, Komapmo,
Bydne, Jleonapa, ['pecce, mo3nuee - [lapHu, Mo>TOB, Ybe TBOPYECTBO OBLIO BecbMa MOMyisipHO B Poccun,
KeM yBIieKanuch u kopruden nosznn M.H. Mypasses, K.H. bartomkos, mononoit A.C. [TymknH: « AHaKpeoH,
[ombe, Ilapuu, / Bparu Tpyma, 3a60t, neuanu, / He tak, OpiBano, B Hamm aHH / CBOWX JIFOOOBHHII
Bocnesaiy. / O BBI, t00e3HbIe MeBIbl, / ChIHBI O€CIICUHOCTH JICHUBOM, / JlaBHO BaM OTHaHbI BeHIBI / OT
MYy3BI TIPA3IHOCTH CYACTIIMBOM...» [5, T. [ ¢. 106].

Bo ®panmmm xe B cepennnae X VIII Beka ohopMuIICsS M1 OCHOBHON TBOPYECCKHUN TIPHHITUIT «JIETKOM
MTO23UI — UCKYCCTBO AKCIIPOMTA, MaCTEPCTBO CITYYalHBIX JeTalled, OypiIecK, NIy TIHBas T03Ma, CKa309Has
«Oe3nenkay, TUpUYecKas Mapoius, «IpoThdeckas» neceHka. [1odT kak Obl HaMepeHHO OecropsSIOYHO
«BBIXBATHIBACT» M3 OKPY)KAIOIIETO MHUpa 00pa3bl, KOTOPbIE €My IOHPaBUJINCH, JIE€TaH, KOTOPHIE Kak-
TO 3aJlep)Kald €ro BHUMaHWE, W «IIEPEeMENINBACT» BCE 3TO CO CBOMM ITOATHYECKHM BIOXHOBEHHEM.
be3ycinoBHO, IMEHHO «JTerkasi Mod3ush» B PYCCKOW JIMTEPATYpHOH KyIBTYpe BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBala
CTAHOBJICHUIO >KaHPOB CTUXOTBOPHOIO IKCIPOMTA U JIUPUYECKONM MUHHUATIOPHI. Psiji OTKPBITHI «JIerkoi
MTO33UI» CKa3aJics Ha Pa3BUTHH TaK HA3bIBAEMOU «albOOMHOMN JHpuKn» B Poccuy B ee ABIKEHUH YXKe K

156 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I (1)I/I}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



[lymknuHCcKOMY BpeMeHH.

Bo ®panmnum cpean Hamboiee aBTOPUTETHBIX aBTOPOB «JIETKOW TO33MH» OKa3ajllCh MHOTHE
BHJIHBIE aPHCTOKPATHI-BEIIEMOXKH U JIayKe KaTOITMYECKHE CBAIEHHUKH. B 1IeHTpe BHUMaHuS (PpaHITy3CKIX
MOATOB JIFOOOBHAs TeMa. MHoroe u3 o0miero B3nsiAa GpaHIly3CKOH «JIETKOW TI033UM» Ha MUD TepelaloT
TaKue ee OCHOBHBbIC TeMaThiyeckue oOpasbl, KaK IBETOK M 0abo4ka / MOTbUICK. BTOpo# y4acTHHK 9TOH
CHMBOJIMYECKOH «Iapbl» — 0e3ycioBHOE alter ego JIMpUYEecKOro aBTopa, NPOIoBEYIOLIEr0 CBOOOAY YyBCTB
W HaCTIQXXJICHHUs 3€MHOH KpacoTo#, a 4epe3 HUX — W BBICIIHMH IICHHOCTSIMH OBITHSA. YYaCTHHK TEPBBIA
— FapMOHHWYHBIA OOWTATEeNh TOTO CAMOTO MCTHHHOTO MHpa KpPacoThl W HACIaXKIEHHS, KyJa yCTPeMJICH
103T. He ynuBHTENBbHO, YTO 4aCTO BO3HUKAET MPO3pavHasi mapajieNb: IBETOK — KpacaBHIla. Y>ke B Hadalle
XIX Beka pycCKHi HaclIeAHUK 3TOH (paHIly3cKoi Tpaguuuu Anekcannp beHuukuii, HermocpeacTBeHHBIN
npenniecTBeHHUK KoHcTanTHHA baTronikoBa, Oy[eT BBITYCKaTh MO3TUYECKUH KypHAI C TIPUMEYaTeIbHBIM
Ha3BaHueM «lIBETHUKY.

MHoroo0pa3zHasi 10 CBOEMY XYJ0)KECTBEHHOMY CIEKTPY «JIerKasi 093U CO BpEMEHEM HaunHaeT
CBSI3BIBATBCS C JIOCTaTOYHO Y3KMM INTaMIIOM, 4Ye€My B 3HAUMTEIbHON CTENEeHH CIOCOOCTBOBAJIH
MHOTOYHCJICHHBIE BOJIHBI NoApakaHui. [IocTeneHHO onpeesouUMU «IIPABWIIAMMI «JIETKOM MO33UN»
CTAHOBSTCS: YTOHUCHHOE OCTpoyMHe (Kak «3abaBa yMa), 0COOOTO pojia «Tpario3HOCThY, JIETKAN HaJleT
ONMU3KON CEeHTHUMEHTAJIN3MY UyBCTBUTEIBHOCTH.

Bo ¢paHIily3cKol «JIerKoii 033um» CKIIABIBAIOTCS U YETKO Pa3iIMUat0TCs MEXKy OO0l /1BE BETBU:

a) aIbOOMHAs1, TPUMETBI KOTOPOI — M3bICKAHHBIN IPAIIMO3HBIN CTUIIb, ONIPeielICHHAs HACHIIIIEHHOCTh
YCIIOBHO-MHU(OJIOTHUECKIMH, SPOTHIECCKIMH 00pa3aMu U CUTYaITusIMU (K IPUMEPY, U3BECTHAS IIOATHYECKas
mrkona [lomse);

0) aneruueckasi, OpUCHTUPOBaHHAs, B TMIEPBYIO OYepe/ib, HA KUCTUHY YYBCTB M BBIPAKCHUID», — HE
CllyyaifHO OTHOMY M3 OCHOBaTelnel 3Toi mkoisl J. [lapHu ynanock 1ocTHdb B CBOEH M033UH 0COOCHHOM
«COCPEIOTOYEHHOCTH YYBCTBa», «APaMaTUUYECKOW HANPSHKEHHOCTH NEPEKUBAHUSD) M JHPUUYECKOTO
BBIPA)KCHHS UyBCTB YEJIOBEKA KAK YHUKAJIBHOI B CBOEM JIyXOBHOM MHUPE JINYHOCTH.

THITOIOTHYECKHU JBOWCTBEHHBIM OKa3bIBACTCs (PEHOMEH «JIETKOW M033UW» U B IUIAHE CBOMX CBS3CH
C JINTEpaTyPHOU TPaJAULIUEH:

- Pa3BUBAIOTCS KIIACCUYECKHUE MOTHUBBI aHAKPEOHTUYECKOH W AIHMKYPEUCKOW TUPHUKH: (HIocodus
OBICTPOTEYHOCTH JKM3HHU, KYJIBT JIOOBHM W MOJIOMOCTH W Jp., HAMEYAETCS WX CBSI3b C HACONOTHEH
MPOCBETUTENLCKOTO HCcKyccTBa (Bombrep, [lapuu, I'pecce u ap.);

- TBIIHO PAacUBETACT «I033MS CajOHa», BOCXOASIIAs K JIIOOOBHOW TralaHTHOW JHMPHUKE BOOOIIE
(Konapno, dopa, Lllonwe, Jleonap, bepuu u ap.).

Bce aT0, 6€3yciioBHO, HE MOIJIO HE OTPAa3UThCS B ITPOIECCE TBOPUECKOTO YCBOGHHS M HOBOTO
POXIEHUS «JIETKOM 1mo33um» B Poccum.

B pycckoli mo33un HOBOTO BpEMEHH CO3/IaHKE 10/ BIieYaTIieHHeM» ()PaHIy3CKOI0 OpUTHHAIIA CBOETO
«JIETKOTO CTUXOTBOPCTBA» OKa3aJIOCh, C OJHON CTOPOHBI, MOA €lle OONbIIMM BIMSHUEM aHAKPEOHTHUKH,
IJIOJOTBOPHYIO aHb KOTOPOM OTAAIM MPAKTUYECKH BCE KPYIHbBIE [TOAThI, HaunHas oT KaHntemupa BIJIOThH
mo JIpBoBa u JlepkaBuHA. 3a4acTyi0 aHTHYIHBIC IMOXTHI CTABATCS B POCCHH BEIIIE MAITPOB €BpPOIEHCKOM
«JIETKOM 0331M» HOBOTO BpeMeHH. [ lopoii aHakpeoHTHKa MPEBPAIAeTCs y PyCCKUX ITOITOB B CBOCOOPA3HBII
DIyOUHHBIN CTEp)KeHb, 00ECIeUMBAIOMINI TOJTHOKPOBHOE BBIPAKEHUE B IMOJ3MU CBOETO HETOBTOPHMO
WHIUBUIYAILHOTO JIMPUYECKOTO «s». VICIIOBemambHOCTh JIMPUYECKOW MEAHUTAIlUH, aBTOOMOTrpadu3M,
MOBBIIICHHBI UHTEPEC K JYXOBHOMY MUPY — BCE 3TO CBOUM IOSIBJIEHUEM B PYyCCKOM MO33UMU BO MHOTOM
00513aHO UMEHHO <JIETKOH 1M033UN», TIEPEOCMBICIIEHHON Yepe3 MPU3MY aHAKPEOHTUYECKON TPaIHIINH.

C napyroii CTOpOHBI, MOIAB Ha PYCCKYIO IOYBY, <JIeTKas MO33Us», OCOOCHHO B KJIACCHYECKON
TH000BHOM BETBH, BCTYIIJIA B HHTEPECHBIN TBOPYSCKUN TUAIIOT ¢ CAMOOBITHBIM KaHPOM CTHIIM30BAHHOU
HaponHoii mecHu (A.Il. Cymapoxos, FO.A. Henenqunckuit-Menenknid, I.P. JlepxaBun).

OTnenpHBIE TTOAXO/BI, MOATOTOBHUBINKE 0a3y ISl TJIOJOTBOPHOTO YCBOEHHS (PEHOMEHA <JIETKOTO
CTUXOTBOpPCTBa» B Poccuum, HamMedaroTcs yke y PYCCKHX IOATOB mepBoi nosoBuHbl XVIII Beka: B
aHakpeoHTHYecKMX MotuBax mos3uu A.Jl. Kanremupa, B mo6oBHbIX Bupiiax B.K. Tpenmakosckoro, B
necusix A. I1. Cymapokosa.

Ocoboe mecto mpuHAMISKAT M.B. JIOMOHOCOBY, KOTOPBIM MPOIIET IyTh BBIPAKCHHS CBOCH
JMYHOCTH B MOJ3HMU OT JIMPUYECKUX OTCTYIUICHHMH B KJIACCUYECKHUX OJax J0 MHTEepecHelIIero eHomMeHa
MeIUTaTUBHO-IUpUUeckoro ¢pparmenta. IlokazarenabpHo, 4To oOpalasich K mepeBoay 00pasLoB JOO0BHON
U aHAKPEOHTUYECKOM JIHMPUKH, OH BCErAa CTPEMUJICA BBIMTH 332 paMKU MEXaHUYECKOrOo KOMHUPOBAaHMUS,
BBICKa3aTh CBOIO TO3MIIMIO, 3a9acTyl0 — BCTYIIUTh C aBTOPOM B CBOEOOpPA3HBIN TBOPYECKHN AHMAIOT
(cpaBHEM TOT XK€ «Pa3roBop ¢ AHaKpeoHTOM»). B 3pernoit mo33uu 3To 3aKOHOMEPHO MPUBOIUT JIoMOHOCOBA
K KaHpPYy MEAMTATHBHO-IUPHYECKOTO OTPBHIBKA, CBOOOIHO COYETAIOIIETO BOJbHbBIC BapHalMyd 00pa3loB U
HEMOBTOPUMOE OOTraTCTBO WHIAMBHYATBLHOIO MOATHUECKOTO «s1» («Ky3HEUMK HOpOroi, Kojib MHOTO ThI
onmaxeH...», 1761).
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Co BpeMeHeM Kpyr JUTEpaTypHBIX BIUSHUN B OTEUECTBEHHOM <JIETKOHM IMO33UM» 3HAYUTEIBHO
pacmmpsiercs. HecMOTpsl Ha KaKyIIyroCsi MPOCTOTY W HE3aMBICIOBAaTOCTh, «IETKas MO33Us» CBOOOTHO
OpPHUEHTHPOBAJIACh B MUPE TUTEPATYPHBIX B3aNMOICHCTBHIA M BOOpajia B CBOM XyH0KeCTBEHHO-(PIITOCOD CKIiA
OTIBIT JIOCTAaTOYHO OOJBIION KPYT Pa3MUYHbIX JTUTEPATypHBIX Tpaauluii. C oJHON CTOPOHBI, Oe3yCI0BHOE
BiusHue uaei [IpoceenieHns, TPUOPUTETHO — BO «(PPaHIy3CKOM» €r0 BapUaHTE C MPEICTABICHUSIMH O
BHECOCJIOBHOW LIEHHOCTH JIMYHOCTH U TpaBe KaKAOT0 HACIAXIAThCsl CBOOOIOM 3eMHBIX 4yBCTB. B TO ke
BpeMs uepe3 TF000BHYIO TEMATHKY «JIETKas TI093UsD» UCIBITHIBAET JI0CTATOYHO 3aMETHOE BIUSHUE M TTOITUKH
CEeHTHMEHTaIN3Ma — HalpuMep, Yepe3 TaKue BayKHBIE I 3TOTO HAITPABIICHUS JKaHPbI, KaK 3JIETHS 1 M TAILUTHS.
XapakTepHbIi MPUEM JTUPUIECKOTO IKCIIPOMTA «ITOJBOIUTY JIETKYIO MO33HI0» U K MPEJPOMAHTU3MY C €T0
Pa3MBIIUICHUSIME O (PeHOMEHE MTHOBEHHS B )KU3HH UEJIOBEKA U MHUpPa, C €ro MPeBO3HECEHUEM CBOOOIHON
TBOPSIIEH JTHYHOCTH, TIO3BOJISIFOIIEH cee Take UTpy ¢ IPEKHUMH TPaTUIUSIMHI.

He menee BakeH U MUPOBO33PEHUYECKUN ACIEKT PYCCKOM «JIerkoi mos3um». Ha omHOM «mosroce»
— CTHJIM3AIHS N0/ «IIOTY0e3yMHOE» UHTYHUTUBHOE TBOPUECTBO, HAMEPEHHOE «3aITyTHIBAHUEY YUTATEIIs
pa3HOro poja 3araJkaMH M CIOBECHBIMH «KpPOCCBOpJamM» (IOKa3aTelbHO, K TPUMEPY, TBOPUECTBO
Anexcest PykeBckoro), Ha IPyroM — BBIXOJ] Ha CIIOKHEHINME KOHIIESMIMN MacOHCTBa. B mocnennem cirydae
0co00T0 pa3roBOpa 3aciIyXKMBaeT CTaBIlas KyabToBoi B Poccmm komma XVIII Beka mosma Hmmonura
bormanosuya «/lymienpka». C OJHOW CTOPOHBI, 3HAUYUMBI IS «JIETKON TMO33UW» TPATUIUN aHTUIHOU
(unocoduu (mpexie Bcero— rak HazbiBaeMasi «QUII0COQUs HACIIaXKICHUS, TSIOHI3M ), C IPYTOH —PYCCKOTO
YCTHOTO HApOIHOTO TBOpYecTBa. Tak, k mpumepy, B aupuke MBana Jmutpuena, FOpus Heneaunckoro-
Menenkoro, a nmozaHee U Alsekces Mep3isKoBa CKIIAJbIBAETCS MHTEpEeCHas TPAAMIMUS CTHIM3ALUN TMOJ
pyccKkHe HapOIHbIE TIECHH.

B pycckoii nuTeparype K OCMBICICHHIO «JIETKOW TI033UM» BrepBble ooparwics M.H MypaBbes.
Jist Hero «Jerkasi mod3us» — He MPOCTO JII000BHAS IIYTKa, M OTHIOAb HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO CBETCKUHN
AKCIIPOMT, a 1esasi ¢prnocodus xkn3an. B ero manngecre «O0mecTBeHHbIe CTUXI (1782) MBI ICHO BUANM,
KaK CyIIE€CTBEHHO NIEPEOCMBICIISIOTCS TPAJAUIIMOHHBIE KITUIIIE EBPONEUCKON «IETKOM M033Un»: « MTHOBEHBSA
IO/, TIPUSATHBIC CTUIIKH, / PoxkmaroTcss B OoiblIoM mpekpacHoM cBere / M Tak, kak OH, CBOOOIHBI U
nerku, / Kak 6abouku B pockomrHoM jete...» [4, c¢. 212-213]. B npyrom nporpaMMHOM MpPOHU3BEICHHHU,
B «[locmannu o nerxom cruxorBopeHun» (1783), MypaBbeBa MHTEpeCyeT He MeHee BakHas mpooliieMa
JyXOBHOM SBOIIOIIMU TBOPSIIETO TO3TA: «IFOOOBHBIX PE3BOCTEH CBOMX JIETOIMCATENh» IPEeBpaIiaeTcs
CO BpEeMEHEeM B «Myzpena». Tak «ierkas Mmo33usi» BXOAUT OPTaHUYHO B TOITHKY HCIIOBENAJIHHOCTH,
XapaKTEPHYIO JJIsl pyCCKOTO CEHTUMEHTAIN3MA.

Co BpeMeHEM B PYCCKOM «JIETKOM MOA3UMU» ONPEACIISIOTCS TPU OCHOBHBIX pycClia:

a) ;Mmo0OBHOE (TaK HA3bIBAEMOE «EPOTHYECKOe», Hanboee Om3Koe GpaHIly3CKOMY Mpa-OpUTHHAITY
B Jpu4ecKkoM TBopuecTBe A.A. PxeBckoro, [ A. XoBaHckoro u ap.);

0) mupuyeckoe (otkpeitoe M.H. MypaBbeBbIM M MEpEHOCSIICe BHUMAHUE HAa TEMbl UyBCTBA W
TBOPYECTBA U T.II.)

B) MPOHWYECKOE (OTYACTH CBS3aHHOE C TEPBHIM, HO BKIIOYAIOIEe M MPOHHIO HaJ OCHOBHBIMHU
MOTHBaMH M TEMaMH «JIETKOH TTOI3UN).

Wponnyeckast «jierkasi mod3usi» OOJbIIE COXPaHSET CBS3b C (PPAHILy3CKUM HCKYCCTBOM JIETKOU
CBETCKOM IIyTKH, HE 4YYyXAOH MoAYac M MPOHUHU. SIpKUM NpPUMEPOM MOXKHO CUUTAaTh TBOPUYECTBO
Wpana [ImutpueBa, oqHOrO W3 HamOollee IMOKA3aTENbHBIX W 3HAYUTEIHHBIX MOITOB «KApaM3WHCKOU
IITKOJTBI» B PYCCKOU JTTEpaType. Bo3bMeM ero TOHKYIO mapoanto Ha pomaHc KapamsuHa «S nTuakoi OBITH
KeJaro...» — «5 MochKol OBITh Xkenaro...» (1796): «51 Mmocbkol ObITh kenaro, / Beeraa utoObl xpamneTsb; /
Het nyxnpi, uto 3anato / Y yro He Oyay nets... / Konb Mocbka 6 nsmenuna, / K 0onoHckoit Ob1 mpucta, /
He tparun Ob1 yepnuna, / Dneruii He nucai...» [2, c. 252].

B nenom B nupuuecKol «I€rkoil mo33um» INIaBHBIM CTAHOBUTCS OLIYILIEHHWE MHpa Kak uyna. Bce
YKUBOE, BCE CYIIECTBYIOIEE MHTEPECHO MOATY, MPOOYKIAaeT B HEM CBETIYIO PaJOCTh.

B eBpomeiickoil <«JIETKOM TMO33UM» HAMETWIMCh [OAXBAau€HHbIE PYCCKOM JIUTEpaTypoi
HCKYCCTBO JKCIIPOMTa M JIMpUYecKold miu urpoBoil munuatiopsl (M.H. MypasbeB, A.A. PxeBckwuii),
anpOOMHAsI TMO33USI € TPAIMO3HBIM CTHIIEM, YCIOBHO-MH(OIOTHYECKUMHU W APOTHUYECKUMHU OOpa3zaMu
(BJI. Ilymkmn, B.A. XyxoBckuii, K.H. barromkoB), aHakpeoHTHUYECKass M JMHUKypeHcKasl JIMPUKA C
¢unocodueit ObICTPOTEUHOCTH JKU3HU, C KYJIbTOM JIFOOBH, MosionocTH, HaciaxiaeHuii (H.A. JIbBoB,
10.A. Henenunckuit-Meneukuid, I.P. [lepxxaBun), rexonuctuueckas nmupuka (E.I1. Jlronenko), Oykonuka
(S1.b. Kasoxaun, U.@. bornanosny), ctunmzoBanHas «HapoaHas necHs» (I A. Xosauckuit, U.1. Imutpues,
10.A. Henenuuckuit-Menerknii, A.®. Mep3anskoB), Oypiecknas mosma (E.I1. Jlrorenko, B.M. MaiikoB),
ckazka (H.M. Kapamsun, .M. imutpues, U.®D. bormanosuuy, I'.P. JlepxaBuH).

B Espome mox «ierkoi», Wil «MHUMOJETHOH», MO33MeH IOHMMAlOCh BCE CTHXOTBOPCTBO,
MPOTUBOCTOSIBIIEE BBHICOKOM TpaJulMU M XKaHpaMm Kiaccuuuisma. K HeMy NPUUUCISUIM SIUTPAMMBI,
MaJIpUTaIbl, UTPUBBIC TIOCTIAHHUS - IPYKECKUE HITH JIIOOOBHBIE, aHAKPEOHTHYECKHE WITA BAKXMYECKHE OJTBI,
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CTaHCBHI, KyIUIETHI, IeCHI0. Pexe BcTpeyanuch snutaduu (HaArpoOHbIE MECHU LIYTAMBO-UPOHHUYECKOTO
COZIepKaHMs), SMUTaTambl (CTUXM Ha OpakocodeTaHHE), COHETHl. [TaBHBIMH JIOCTOMHCTBAMH ATHX
MIPOM3BEICHUH, HAITMCAHHBIX HA CIy4ad, CYMTAIMCh COBEpIICHHAs (OpMa, JISTKHH CTHIb M OTCYTCTBUE
MIPEeTEeH3UH Ha ITyOOKOMBICIIEHHOE, BBICOKOE, IPayKIaHCKOE COJIepyKaHHe.

[Toka3zarensHBI Ha3BaHUS )KypHAIIOB pyOeka BEKOB - «UTeHue Ist BKyca, pasymMa U 1yBCTBOBAHUIN
(1791-1793), «IlpustHoe u mone3Hoe npenpoBoxkacHNe BpemeHn» (1794-1798). Ilpuyuem nHble HA3BaHUS
SIBHO HappPaTHBHBI, ABJISIOTCS CBOCOOPA3HBIM KIIIOUOM K COZIEP)KaHUIO KypHaia: «/leno ot 6e3nenps win
[pusitHas 3a0aBa, poxkaromas yibIOKy Ha delle yrPIOMBIX, YMEPSIOIIAs U3JUIIHIO PaiocTh BEPTOIPAXOB
U KaXKJIOMY, TI0 €ro BKycY, (QMIocoduUecKMMH, KPUTHYECKHMH, MACTYIIBHMH M aJUIETOPUYECKHMHU
MTOBECTSAMH, B CTUXAX U MPO3€ COCTOSIIMUMH, yroxknatomas» (1792) nmu «IIpoxmagasie 9ackl WM anTeka,
BpadyloIlasl OT YHBIHUS, COCTABJICHHAs U3 MEINKAaMEHTOB CTapUHBI U HOBU3HBL, T. €.. PUIOCOPUUECKUX,
KPUTHYECKUX, PUPMOTBOPHBIX, MACTYIIHIX U aJUIETOPHUCCKUX BEIIeCTBOCHOBHIN (1793).

IMonynspustit B Poccun Ilapam B 1779 . myOnmmkyeT COOpPHHK ¢ KOJOPUTHBIM Ha3BaHHEM
«IToarnueckue 6e3nenku». B 1794 1. H.M. KapaM3uH Tak ke Ha3bIBacT CBOI COOPHUK «Mou 0e3IenKm», a
B oTBeT eMy B 1795 1. ciienyet nepBoe u3nanue M.U. JImutpuesa «1 mou 6e3nenku». [lo BocmomuHaHnAM
[1.A. Bszemckoro, aBTOpbI-Apy3bs COOMPAINCH U31aTh CBOU COYMHEHMS B OOHOIN KHHUTre. OOCTOATENbCTBA,
HE TO03BOJMBIIME UCIOJHUTh HAMEpPEHUs, IpoAuKToBanu ImutpueBy cxonHoe HaszBanue [1]. Kpurtepuii
3CTETUYECKOHM LIEHHOCTH CMEIIAJIcs 3/1€Ch U3 00JacTH BHICOKOTO, pa3yMHOI0 B c(hepy JIerkoro, HHTUMHOTO,
SMOLMOHAJIBHOTO U Jlake pa3BiekarenabHoro. Kak mucan H.M. Kapamsun: «I'oBopsT, 4e0BeuecTBO CTApO;
sL STOMY BEpIO, U BCE K€ ero IPUXOANUTCS pa3BileKarb, Kak pedenkay [3, c. 115].

«be3nenkaMuy MMEHOBAIM MOITUYECKHE MENIOUYH, HAAMHUCH, SIUTPaMMBbl, JTHIIEHHBIE CEPHE3HOTO
COZIEp’KaHMs CTUXOTBOPEHHS, CKA304YKH, KOTOphle OOHapykuBanu u y Bosbrepa. [lymkun nmucan: «On
HaBogHui [lapmwx npenecTHeIMH Oe3eiKaMu, B KOTOPHIX (minocodusi ToBopuia OOLICTIOHATHBIM M
LIYTJIMBBIM SI3BIKOM. .. U 3Ta JIETKOCTh Ka3ajach BepxoM moazum» [5, T. VI, c. 210].

Bepmmnbl «ierkas moasusi» pocturier B aupuke K.H. barromkosa 1802-1812 romos. O xe
TEOPETUIECKU OCMBICIHT €€ B 1816 I. B pabote «Pedb 0 BAMSAHUY JIETKOH MO33UH Ha SI3BIKY.

Pycckas «ierkast mos3us» B HEKOTOPBIX JIMIIAX M OTKPBITHUAX MpEJCTaBlieHa B HaAMIMX paboTax
[6, c. 214-240;7, c. 94-100].

Jlureparypa

1. Bszemckuii [1.A. U3Bectue o xu3Hu u ctuxorBopeHusix .M. Jimurpuesa. Counnenus: B 2-x . T.2. —

M., 1982.

Hmutpues U.U. [lonHoe cobpanue ctuxorBopenuit. — JI., 1967.

Kapam3un H.M. IlomHoe cobpanue ctuxotBopenuid. — M. — J1., 1966.

MypasseB M.H. CtuxorBopenus. — JI., 1967.

[Tymkun A.C. Cobpanue counnenuii: B 10 . — M., 1981.

ITamkypoB A.H., Pazxusun A.W. Uctopus pycckoit mureparypsl X VI Beka: B 2-x 4. U 2. — M:

OJIMHTA: Hayka, 2017.

7. Pazxusun (KmoueBckwuii) AWM. Xanp «cka3ounoit Oe3nenkm» B «jierkor modzum» .M. Jimurpuesa
u N.®. bornanosuua / Muxaun MypasbeB u ero Bpemst. — Kazanb, 2013.

AR

YIK 378
JI.M. Pama3zanosa, B.M. Ilan¢puiioa

Kasanckuii pedepanvruiii ynusepcumem, e. Enabyea, Poccus

BHYTPEHHS S YYEBHAS MOTUBALIUA KAK ®AKTOP
CAMOPEAJ/IM3AIMU B UTHOA3BIYHOM OBPA3SOBAHUH

Annomayusn. B cmamve peub uoem o gopmuposanuu Momusayuu 6 npoyecce y4eoHou oesmeibHocmu. Yueouas
MOMUBAYUSL  XAPAKMEPUZYEMCSI  HANPABIEHHOCMbIO,  YCMOUYUBOCTNbIO U OUHAMUYHOCHbIO. Buvlcoxuil  yposens
G1AOCHUsSL UHOCHPAHHBIM SI36IKOM O00VCILOGNEH UHMEZPAMUSHOU (6HympenHell) yueOHou Momusayuetl, Komopas
paccmampusaemcsi KaK OCHOBHOU (hakmop camopeanu3ayuul 8 UHOsA3bIYHOM 00pA3068anUU.

Knrouesnie cnosa: GHYMPEHHS yll66Haﬂ Mmomueayus, HanpaeileHHoCnv, UHOA3bIYHOE 06pa306ayue.
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INTERNAL EDUCATIONAL MOTIVATION AS A FACTOR OF SELF-
REALIZATION IN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract. Motivation is formed during the learning process. Educational motivation is characterized by direction,
stability and dynamism. High level of knowledge of a foreign language is due to integrative (internal) educational
motivation, which is regarded as the main factor of self-realization in foreign-language education.

Key words: internal educational motivation, orientation, foreign language education.

[Touck onTHManbHBIX BAPHAHTOB IMOCTPOCHHS yUeOHO-BOCIUTATEIBHOIO Ipoliecca, pa3padoTka
LeJIecO00pa3HOro coAepiKaHust OOYYEHHSI M €ro CTPYKTYphl, IO3BOJSIOMIMX MAaKCHMAJIBHO MOJIHO
JOCTUTHYTh TPOTHO3UPYEMBIC PE3ylbTaThl, — OJHA W3 OCHOBHBIX TOTPEOHOCTEH, a MOTOMY W 3ajad
o0IIecTBa Ha CETOTHSIIHUN ACHb.

N3yuas mpoOiemy KauecTBa BBINOJTHEHUS JACSATEILHOCTH WHIWUBHJIOM H €€ pe3yibrara,
COBPEMECHHBIC IICHXOJIOTH, MEAAroru CXOASTCS B €IMHOM MHEHHUHU: TPOLECC BBIMIOJHEHUS TOU WU
WHOU JeSTeNhHOCTH, TAKXKE, KaK U €€ Pe3ylIbTaTUBHOCTh, 3aBUCST, MIPEKIE BCEro, OT MOOYKICHUS U
MOTPeOHOCTEH HHINBH/IA, T.€. OT YPOBHs eT0 MoTHBaIuu. [I[podieMa MOTHBaIIMY B TIPOIIECCE OBIAACHUS
WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM Hallla OTpaKeHHWE B 3HAYUTEIBLHOM YHCIIE TCHUXOJOTO-TIeTarorudecKux
rccleqoBaHui. B pa3nuuHbIX KilacCU(UKAIUAX BBIICISIOTCS: BHEIIHSSA U BHY TPEHHSS BHIBI MOTHBAIIUN
B mHOsM3BIYHOM obOpazoBanmu (B.I1. Kysosnes, B.b. IlapskoBa, E.WU. IlaccoB, E.H. Heruesumkas,
A.b. lllaxamapoBud). B kadecTBe OTAEIBHOTO AIEMEHTa, 3aHMMAIOMIET0 0C000€ MeCTO B CTPYKTYype
MOTHBAIlM, MOXXHO BBIICNHTh y4eOHYr0 MoTuBanmio. OHa oOmpenensercs Kak YacTHBIA BHI
MOTHUBAIINH, BKIIIOYEHHOH B JIeATENbHOCTh YUEHHUS, YIeOHYIO AesTeIbHOCTh. B onpenenennn yaeOHOU
MOTHBAIlMM yYacCTBYET WLENBIH psa (GakTOpoB: cama oOpa3oBarelbHas CHCTeMa, 00pa3oBaTeIbLHOE
YUpeKJIeHHE, B KOTOPOM OCYIIECTBISETCS ydeOHas MeATeNbHOCTh; OpraHu3aIus 00pa3oBaTeIbHOTO
mporiecca; CyObeKTHBIe 0COOCHHOCTH oOydJaromerocs (BO3pacT, IMOJ, WHTEIUICKTyaJdbHOE Pa3BUTHE,
CITOCOOHOCTH | T.7.); CYOBEKTHBIE OCOOCHHOCTH TIEJJarora M MPeXk e BCETO CUCTEMa €ro OTHOMICHHH K
oOygaromemMycs, K IelTy; cuenuduka yaeOHOTO MpeaMeTa.

[Mox MoTuBamMu y4eOHOU JIESITEIBHOCTH MOHUMAIOTCS (DAKTOPBI, 0OYCIIABIMBAIOIIUE MPOSIBICHHUS
yueOHOM aKTHBHOCTHU: TIOTPEOHOCTH, [1EJIM, YCTAHOBKH, YYBCTBO JI0JITa, UHTEPECHI U T.11.

A.K. MapkoBa momguepKuBaeT IPyryl0 CTOpPOHY YUCOHONH MOTHBAIIMM — €€ HAmpaBICHHOCTD,
OHA YTBEPXKJIACT, YTO MOTUB YUCHHSI — ITO HAIIPABICHHOCTh YYCHHKA Ha Pa3lIMYHbIC CTOPOHBI YUCOHOM
JeSITENIbHOCTH M OTpeAessieT Y4eOHYI0 MOTHBAIMIO KaK OJHO W3 HOBOOOPa30BaHMH ICHUXUYECKOTO
pa3BUTHs 00y4aroIIEeTrocs, BOZHUKAIOIIEE B XOJ€ OCYIIECTBICHNUSI HMU aKTHBHOH y4eOHOU NesITeIbHOCTH
[5]. OcoGeHHOCTH MOTHBAIMH ONPEICIISIOTCS CTPYKTYPOH B COACPIKAaHHEM 3TOU JEATEIbHOCTH.

Cornacio A.H. JleoHTheBy, yueOHBIE MOTHBBI (OPMHUPYIOTCS B Mpolecce caMoi y4eOHOH
JesITeNIbHOCTH, 8 He IPUHOCSTCS B Hee U3BHE «B TOTOBOM BHJIE». MIX CTAaHOBIIEHHE 3aBUCHT OT CTPYKTYPBI TOH
JesITeNIbHOCTH, B KOTOPYIO BKIIIOUEH oOydvaromuiics. M3meHsist conepxanue 1 popMbl 3TOH JesITeNbHOCTH,
T.e. o0ecreynBas OpeieIeHHbIE YCIOBHsI 00yUeHHSI, MOYKHO BIIMSITh HA MOTHBAIIMIO, TIEpecTpauBarh ee [4].

W3BecTHO, 4TO pa3BUTHE MOTHBOB YUSHUS HJET IBYMS IMyTSAMHU: Yepe3 YCBOSHHE O0ydJarOUMUCS
OOIIIECTBEHHOTO CMBICIIa YUCHHS, Yepe3 caMmy JeATENbHOCTh YUCHHS OOYyJaromierocs, KoTopas JOIDKHA
3aMHTEPECOBATH €TO0.

AHanMM3 JIUTEepaTyphl, MOCBAIICHHOW NpoOjeMe pa3BUTHS y4eOHOU MOTHBAIIMU IOKAa3bIBACT,
YTO MOTHBAIUA (pOpPMHUpYETCS B Mpollecce caMoil y4eOHO# nesTebHOCTH. YueOHass MOTHBAIIHS Xa-
pakTepu3yeTcsl HampaBJIE€HHOCTbIO, YCTOMUMBOCTHIO U JUHaMUYHOCThIO. JI.W. BoxoBuy, ucciuenys
y4eOHYI0 e TeIbHOCTh MIKOIHHUKOB, OTMEYala, YTO OHA MMOOYkKAaeTcs uepapxueii MOTUBOB, B KOTO-
pO¥ TOMUHUPYIOMUMH MOTYT OBITh MO0 BHYTPEHHUE MOTHBBI, CBSI3aHHBIE C COJIEPKaHUEM ITOMU Jie-
SITEILHOCTH U €€ BBHITIOJIHEHUEM, JIN00 IMIMPOKHE COI[MaIbHbIe MOTUBHI, CBA3AaHHBIE C MOTPEOHOCTHIO
y4aIerocsi 3aHATh OINPEACICHHYIO MO3HUIIMI0 B CHCTEME OOIICCTBEHHBIX OTHONICHWH. MoTuBamus
YUCHUS CKJIaJbIBACTCS U3 Psijia MOCTOSTHHO H3MEHSIOIIUXCS U BCTYAIOIINX B HOBBIC OTHOIICHUS JAPYT
¢ apyrom noOyx1eHni (IOTpeOHOCTH U CMBICI YYSHUS JUIS IIKOJIHHUKA, €0 MOTUBBI, II€JIH, SMOIIHH,
naTepechl). [loaToMy cTaHOBIEHHE MOTHBAIIMH €CTh HE MPOCTOE BO3pACTaHNE MOJIOKHUTEIHHOTO UITN
yCcyryOiaeHue OTPHIATeIbHOTO OTHOIICGHHS K YUCHHIO, a CTOSIICEe 3a HUM YCJIOXKHEHUE CTPYKTYPHI
MOTHBAIMOHHON Cephl, BXOASANINX B Hee MOOYKJ/ICHHH, OsIBICHUE HOBBIX, OOJiee 3pelbIX, HHOTIA
MIPOTUBOPEYNBEIX OTHOIICHUH MeXy HUMH [1].
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Hac 3aumHTepecoBan cieayromuil (akT: KOrja CTYIeHThl PacCMaTPUBAIOT SI3BIK B KayeCTBE
cpeAcTBa OOIIEeHHS, OCHOBHBIM MOTHBOM K M3YUYCHHIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA BHICTYTAET BHYTPEHHSA
NOTPeOHOCTh 00YyYaIOMIMXCs, T.€. B OTOM Clly4ae MOXXHO TOBOPUTH O BHYTPEHHEH (MHTETPATUBHOMN)
MOTHUBAIMU, TIPe00IIaiaromias HaJl APYTUMHA MOTUBaMU, 00E€CIIEYNBACT YCICIIHYI0 YUCOHYIO e TeIb-
HOCTh. B maHHOM ciiyyae oHa SIBISE€TCS OTPAKEHHEM BHYTPEHHHX MOTPEOHOCTEH W MOSBISAETCS B
CBSI3M C JKEJIaHUEM HUJCHTU(OUIHUPOBATH Ce0sl C KYIbTYPOW TOW CTpaHbl, TI€ TOBOPST Ha HHOCTPAHHOM
s3p1ke [3]. YacTo momoOHOe KemaHue CBSI3aHO TaKXKe M C OpHUEHTaIMel OO0y4JaroIuXcs Ha PBIHOK
TpyJa: B HACTOSIIEE BPeMs B PAa3HBIX OTPACISAX YEIOBEUECKON NEsTeIbHOCTH PAacTeT MOTPEOHOCTD B
CIIEUANNCTAaX, BIACIONIUNX UHOCTPAHHBIMU A3bIKaMU. PsJl CcaeoBaHUM MOATBEPIKAACT, UTO CTY-
JIEHTHI, UMEIOIHEe YEeTKYI0 NMPOo(eCcCHOHANBHYI0 HalpPaBICeHHOCTh, 00Jee MOTHUBUPOBAHBI Ha 00yUe-
HUE W UMEIOT JTyuiine nokazatenu. D.D. 3eep onpenenser npodeccnoHanbHy0 HaNpPaBIeHHOCTh KaK
OJIHY M3 BOXHEHIINX XapaKTePUCTUK JTUIHOCTHU, KOTOpas MO3BOISIET MPOTHO3UPOBATh e Oymyliee u
MPECTaBIsIET CO00I COBOKYIMHOCTh BAXKHEHIINX IENEBBIX MPOTrpaMM, 00yCIaBIMBAIOIINX CMBICIIO-
BO€ CIMHCTBO aKTUBHOTO W IICJICHANIPABICHHOTO Pa3BUTHUs JTUYHOCTH. [IpodeccronanbHas Hampas-
JIEHHOCTH, 110 €r0 MHEHHIO, IIPEICTABIsAeT COO0M CUCTEMY SMOITMOHAIBFHO IEHHOCTHBIX OTHOIICHUH,
3a/]aI0IUX COOTBETCTBEHHO MX COJEPKAHHUIO UEPAPXHUECKYIO CTPYKTYPY JOMUHUPYIOIINX MOTHBOB
JTUYHOCTH ¥ TTOOYKTAIONIUX JTUIHOCTh K UX YTBEPKIECHUIO B MPO(EeCCHOHAIBHON AeATeNbHOCTH [2].

Ha ocHoBe aHanm3a TeOpeTHYECKUX MaTEepHUaJoB HaMHU OBUIO BBLABHHYTO TPEIIOI0KEHHE: BHICO-
KUl YPOBCHb BJIaJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OOYCIJIOBJICH HHTECTPAaTUBHOU (BHYTPCHHEH) y4eOHOM MO-
THUBALUEH.

Jist onTBEepKIEHUS THITOTE3bI OBLIO MPOBEICHO MCCIIEIOBAHUE, X0 KOTOPOTO OCYIIECTBIISICS B
IBa 9Tamna: 1) onpeseeHre BUI0OB MOTUBAIUH Y CTYJICHTOB UCCIIETyEeMbIX TPYIIIT;, 2) CPaBHUTEIbHBIN aHa-
JIM3 YCIIEBAEMOCTH I'pYMI C BHYTPEHHEN U BHEITHENW MOTHUBAIUEH.

Jnis peanuszaumu mepBoro 3Tana Hamu Obula mpuMmeHeHa Mmetonuka T.J[. dyOosunxkoit «Tect-
OTIPOCHUK HarpaBJIeHHOCTH yueOHoi MotuBanumy (OHYM). Llenpro 1aHHOM METOIUKH SIBISIETCS HCCIIe-
JIOBaHUE HAMPABICHHOCTH M YPOBHS Pa3BUTHSI BHYTPEHHEH MOTUBAIMU Y4eOHOU JIEATEILHOCTH 00y4a-
IOLIUXCSI IPH U3YYEHUHM KOHKPETHBIX YU4eOHbIX mpeaMeToB. OOIIyIo BEIOOPKY cocTaBmwin 63 crynenTa. B
OTIPOCE yYaCTBOBAIN CTYACHTHI TPEX TPyl (aKyinpreTa (GUIOJOTHH U UCTOPHH, O0yJaroImuecs Mo TPeM
pa3HBIM HalPaBJICHUSIM: PYCCKHH SI3bIK U JIUTEPATypa; TaTapckas (puiaonorus; Bceoomiasi 1 OTeueCTBCHHAS
ucropus. [lpu aHanmse pe3ynbTaroB onpoca ObLIO BBRISIBICHO: B TpyIie | ¢ BHemHel MoTuBaiuei 9 cry-
JIEHTOB, YTO COCTaBIACT 45% OT 00IIeTro KOIUIEeCTBa, ¢ BHyTpeHHEH — 13 "emoBek (55% cooTBeTCTBEH-
HO). B rpynme 2 Bce 21 genosek (100%) obnagaror BHyTpeHHel MoTuBanueii; B rpynme 3 10 cTyaeHToB
oOmanator BHemmHeH u 10 ctyneHToB — BHyTpeHHeH MotuBanuei (50%/50% coorBercTBenHO) Takum 00-
pazoM, B rpynmnax | u 3 mpHECYTCTBYIOT CTYACHTHI KaK C BHEIIHEH, TaK U C BHYTPECHHEH MOTHUBAIUCH, B
rpynne 2 — TOJIbKO C BHYTPEHHEM.

Juis comocraBieHns yCIIeBa@MOCTH TPYII C Pa3iIMYHBIMUA BUJAMH MOTHBAIUW CTYJIEHTaMH OBLTH
mpoiaeHsl online-TeCTHI ISl OTIpeNeNeHnsT YPOBHS BIaJICHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, pa3paOoTaHHBIC
[lxomo#t mHOCTpanHBIX s361k0B BKC (http://www.bke.ru, http://www.bkc.ru/languages/german, http://
www.bkc.ru/learn_english) (cm. Tabmuma 1).

Tabmnma 1.

BI/II[BI MOTHUBAllUU U YPOBCHL BJIAACHUSA NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM

Ne rpyrme: Bt MoTHBAIIHH YpoBeHb BIaZCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
Al A2 B1 B2

BHEIIHSA 6 ueu. 3 yer. 0 0

: BHYTPCHHSIS 1 uven. 7 uen. 1 uen. 4 yven.
BHELLHSA 0 0 0 0

2 BHYTpPEHHSIS 5 gem. 9 yen. 7 genn. 0
BHEIIHAA 4 yen. 6 yeu. 0 0

. BHYTPEHHSIS 3 yer. 7 yenn. 0 0

B pesymbrate CONOCTaBUTENBHOIO aHalW3a YCIEBAEMOCTH OBUIO BBISBICHO: CTYOCHTBHI C
HWHTErpaTuBHOW (BHyTpeHHEH) yueOHOM MoTuBammed o0nazaioT Oojiee BBICOKMM YPOBHEM BIIAJCHUS
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YE€M CTYICHTBHI C BHELIHEH MOTHBALMEH, YTO MOATBEPXkKAACT BBLABUHYTOE HAMHU
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YTBEPXKJICHUE: BHICOKUN YPOBEHb BIAJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OOYCIIOBIICH BHYTPEHHEH y4eOHOU
MOTHBAIINCH.

Takum 00pa3oM, SIBISACH OJHMM U3 CYIICCTBEHHBIX KOMIIOHEGHTOB Y4eOHOro mpoiiecca,
MOTHBAIIUSl UTPAET BAKHYIO POJIb B JKU3HU KAXKJOTO uYelnoBeKa. VIMEHHO XapaKkTep MOTHBOB, JIEXKAIHX
B OCHOBE y4eOHOH NEATeTLHOCTH, OINpPEACIsIeT HAIpaBlICHHUE W COJCP’KaHWE aKTHUBHOCTH JIMIHOCTH, B
YAaCTHOCTH BOBJICUEHHOCTh HJIM OTCTPAHEHHOCTh, AaKTHBHOCTH WU MHACCHUBHOCTH, YAOBIETBOPEHHOCTH
WM HEYIOBIETBOPEHHOCTh MPOUCXOAAIIUM B Yy4eOHOM 3aBeleHHH OOpa30BaTEeNIbHBIM IPOIECCOM.
Ecnu MOTHBBI TIOJIOKHTEIIBHBIE, TO TPOUCXOMAIICE BOKPYT CYOBbEKTa JACSITEILHOCTH OyJAeT OCHOBOM st
JAJIbHEHIIIEro ero caMOCOBEPIICHCTBOBAHUS, caMopeanu3anuu. Eciiy ke MOTUBBI OTpULIATEIbHBIE, TO 3TO
MOXKET MPUBECTH K M30CTaHNI0 JAHHOTO BUIA JCSITCILHOCTH U ICCTPYKTUBHEIM (DOpMaM MOBEICHHUS, YTO
HEraTUBHO CKa3bIBACTCSI HA JANIbHEHINICH )KU3HEACSITEIbHOCTH 00y YaroIIerocs.
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SOPEKTUBHOCTH JOMAIITHEI'O UTEHUS AHIDIMMCKON
IMPOPECCHOHAJBHOM JIUTEPATYPHI B HESI3BIKOBOM BY3E

Annomauyus. B apcenane memoouk ob6yuenus UHOCMPAHHBIM A3bIKAM OOHO U3 BANCHBIX MEC 3aHUMaem 0053ameibHoe
domawnee ymenue npopeccuoHaIbHOU JUMepamypuvl Ha uzyyaemom azvike. Ocobuvlil unmepec 0 OMe4ecmeenHbix
MEmoOUCmos npedcmagisiiom pabomsl 3apyoedlCHbIX CReYUAIUCmos 6 00IACMU NPUMEHEHUs. OOMAUHEe20 YMEeHUs,
KOmopbule ROAyuuiu 3ghgexmusrnoe noomeepoicoenie Ha npakmuxe.
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ASSIGNMENT READING EFFECTIVENESS IN NON-LINGUISTIC
UNIVERSITY: CASE-STUDY OF PROFESSIONAL ENGLISH DOCUMENTS

Abstract. Assigned readings are an integral part of teaching at institutions of higher education. The efficiency of home
reading is proved by many teachers of foreign languages in a variety of teaching methods. Of particular interest for
local teachers are the works of foreign experts in the field of application of assigned reading who received confirmation
of effective practice.
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O0s3aTenbHOE TOMAIIHEEe YTCHHE SIBIISACTCS BaKHEHIICH COCTaBHOW YacThIO MPOrpaMMBbl 00yUYeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HES3BIKOBBIX By3aX. biaromaps JONOTHUTEIHHOMY JIOMAITHEMY YTEHUIO TIPOWC-
XOIUT 3aKperieHne NpodecCHoHaNbHON JIEKCUKH Y CTYJCHTOB, IOMOJIHEHUE CIOBapHOIO 3amaca, oopere-
HUE JTUHTBUCTUYECKOH yBEpEHHOCTH B NMPpo(hecCHOHaNbHOM KOMMYHHUKAIIMU. MHOTHE TTperoiaBaTeiln HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB PACCMATPHUBAIOT €T0 KaK 0053aTeNIbHOE JOMOTHEHHE YUYEOHBIX IIPOTrpaMM, peaan3yeMbIX
B ayIMTOPHOM obcTaHoBKe. [1ob3a JONOIHUTEIHHOTO JOMAIITHETO YTEHHUSI HEOCTIOPUMA U HE TTO/IBEPraeTcst
COMHEHHIO B YCIIOBUSX M3YYEHHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B TOM YHCIIE aHTITUHCKOTO KaK BTOPOTO S3BIKA.

Mexry TeM COLIMOJIOTHYECKHE UCCIIE0BAaHM CTY/IEHUECKOM ayAUTOPUH MTOKA3bIBAIOT YIPYUAIONIYIO
CTaTUCTHKY: AOMAITHee YTCHHE MPAKTUKYIOT Beero b oT 20 mo 40 mporeHToB cTymeHnToB [7]. IloaTo-
My 751 YBEIMYCHHUSI YHCIa CTYAECHTOB, BOBJICUEHHBIX B ATOT MPOLECC, MPENOJaBaTeNsIMH pa3padOTaHbl
HECKOJIbKO THUIIOB METOJMK. B mpernomaBaTenbCKoil cpeie HEeT eMHOTO0 MHEHHsI OTHOCHUTENBHO 3(h(dek-
TUBHOCTH TOW WJIM WHOW METOIWKH, IIOATOMY BOIPOC TpeOyeT TIIATENFHOTO U3ydeHHs U anpodanuu. B
YaCTHOCTH NPECTABISET UHTEPEC BBIICHEHHE BOIMPOCOB, KAKOBBI MPUUYUHBI, TOOYXIAIONINE CTY/IEHTOB
3aHATHCS JIOMAITHIM YTEHUEM HITH OTBEPTHYTH €0, KakoBa A(PPEKTUBHOCTH IPUMEHEHHS OJTHOTO M3 TIepe-
YHUCJICHHBIX HUKE MHINKATOPOB JIOMAIITHETO YTEHUS — 3aHUMaTeNIbHbIE YITPaKHEHUS BPOJIE KPOCCBOPJIOB U
BHUKTOPHWH K MPOYUTAHHOMY TEKCTY, KOJIMYECTBO BOBJIEUEHHBIX B ITPOLIECC YTEHHS CTY/IEHTOB, 3CCE HAa TEMY
MIPOYUTAHHOTO.

HexoTopeie 3apyOexHbIe MCCIEOBATENN JTAHHON TEMbI TOJNAraloT, YTO PE3yJbTaThl POBOJUMBIX
WCCIIEJIOBAaHUH HE TOIBKO SBISIOTCS YAaCTHIO JTMHTBUCTUKM KaK HAyYHOH M y4eOHOW TUCIUILTUHBI, HO U
HUMEIOT HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C TEOPUAMHU OMXEBHOPHU3MA, KOHCTPYKTUBU3MA, a TAKXKE YKIIAJbIBAIOTCS
B PaMKH TpaHCaKIMOHAIbHOU Teopuu PozenbOmart. Taxke 3apyOeKHBIMH HCCIIEIOBATENSIMU IPU3HAETCS
(hakt, 9yTO TMpoIIecC OOYYEeHUS CTYJACHTOB KOJUIEIDKA TIOCTIe €r0 OKOHYAaHUs 0a3upyeTCs MOTHOCTHIO HA UX
CrocoOHOCTH paboTarh ¢ MPodecCHOHATLHON JINTepaTypoi, HCTIONIB3Ys IOITYUYEHHBIE 3a o[l O0y4eHHUs B
KOJUTEI)KE HABBIKHA YTECHUSI.

BesycnoBHo, Bce unTaromiee coo0IEecTBO MOKHO Pa3IeiuTh YCIOBHO Ha JBE YaCTH: T€, KTO YUTAET
XyJ0KE€CTBEHHYIO JINTEPATYPy MOTOMY, YTO UM HPABUTCS YTEHHUE, M OHU JIIOOAT 3Ty IUTEpaTypy, U T€, KTO
BOBJICUCH B TMPOLIECC YTCHMS BCIEACTBUE yUeOHBIX 3a1au. MccnenoBanus 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB U Ou-
OIMOTEKOBEOB MTO3BOJIMIIN BBIIBUTH YCTOMYMBYIO B3aMMOCBSA3h MEK/Y KOJTHYECTBOM MPOYNTAHHBIX KHUT
1 y4eOHBIMHU ycriexamu cTyAeHTOB [4, 5]. Kypc o0s3aTensHOTO TOMAITHEeTo YTeHHS JaeT BO3MOXXHOCTH
MOATOTOBUTH CTYJICHTOB K BOCIPHUSTHIO O0Jiee CIOKHBIX Y4EOHBIX 3ajad, B TOM YHCIIE CBS3aHHBIX HE C
YHUCTO JIMHIBUCTHYECKUMH 3aJladaMH, a HeTIOCPEJCTBEHHO CO CTIeNHaIbHBIMU MPO(ECCHOHATHHBIMU JHIC-
uurmuHamu [9, 10, 11].

JlononHuTeNnbHOE JOMAIIHEe YTEHHE JTUTEPaTyphl Ha aHTIIUICKOM SI3BIKE CITIOCOOCTBYET KaueCTBEH-
HOMY YCBOGHHIO Marepuaia, OTpa0OTaHHOTO B ayAHTOPHUH, AT BO3MOXKHOCTH MPENOAABATENIO YIACIATh
OoJibllle BHUMAHUSI TBOPYECKUM DJIEMEHTaM O0y4EHHsI — AUCKYCCHUSIM, 00CYKICHUIO IPOYUTAHHOTO MaTe-
puana, akTHBU3AIUH CIIOBapHOTO 3amaca. OJHUM CJIOBOM, BBITOBI U TPEUMYIIIECTBA, ITOTydaeMble Oilaro-
Japsi ToMallHeMy YTEHHUIO, OYeBHIHBI M HEOCHOPUMBL. MHOTHE 3apyOeKHbIE MpernogaBaTesid HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB MTPUMEHSIOT Pa3IMYHbIC ITOIXO/BI K BOBJICYEHHIO CTY/IEHTOB B MPOIECC JOMAIITHEr0 YTEHUSI.
Bunumo, 310 cocTaBisieT mpoOiieMy He TOIBKO IS 3apyOeKHBIX, HO M OT€Y€CTBEHHBIX BY30B, B TOM UHUCIIC
HES3bIKOBBIX TeXHUUECKHX [1]. B uncio Takux moaxomoB BKITIOUAIOT: BUKTOPUHBI M KPOCCBOP/BI; HAIKCAa-
HUE dCCe MOCIIe TIOYTEHUS ONPEAeICHHOTO 00beMa JINTEPaTyphl; 00CYKIEHHE TEM U MTPOOIIEM, 3aTPOHYTHIX
B MPOYUTAaHHBIX KHUTAX; OMPOC CTYACHTOB O MPOYUTAHHOM JIUTEpaType; YTCHUE B ayAUTOPHU OTPHIBKOB
WJIM aHHOTAIUI U3 POYUTAHHBIX KHUT.

MHorue 3apyOeHble JTHMHIBHCTHl M OMOIMOTEKOBEIbl OTMEUAIOT BO3PACTAIOILYIO TPYAHOCTH BO-
BJIEYEHHS CTYACHTOB B IPOLIECC JJOMAIIIHETO YTEHHUS, OJHOBPEMEHHO PACKPbIBasi MyTH MPEOIOJIEHUS ITOM
TeHIeHIInU. Bee Oornpliee BHUMaHWE TP ATOM YEJSEeTCsl HECKOIBKUM TIOAXO0AaM TPeooieHns Oapbhepa
Ha ITyTH BOBJIEYEHHOCTHU CTY/IEHTOB B MPOIIECC JOMAIITHETO YTEHHs], B TOM YHCIIe TPUMEHEHUE KPOCCBOP-
JIOB, BUKTOPWH, TEMaTHYECKOTO OOCYXAeHNUs, AUCKyccrid. OTMedaeTcst He0CTaTOYHOCTh MCCIIeTIOBAaHUN
MIPUYUH, 110 KOTOPBIM CTYICHTHI CTaparoTcsi n30exarh jgomairHero urenus [2, 3, 8, 11]. [lomumo 3toro,
HEJI0CTATOYHO pa3paboTaHa B HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKOM TuTeparype TeMa 3P GeKTHBHOCTH IPUMCHEHHUS
KaKOTO-JTH00 U3 3THUX MOAX0J0B. IHTEpeceH TOT (axT, 4To MPH OMpPOCcax CTYACHTHI OOBICHSIOT OTCYTCTBHE
WHTEpeca K JOMalTHeMy YTEHHUIO OOJIBIINM KOJINYeCTBOM BPEMEHH, 3aTPauuBaeMbIM Ha uTeHue [3, 6].

Kak yxe ormeuasnoch BhIlIe, paselieHHe MPUYHH BOBICUYEHHOCTH CTYIEHTOB B MPOIECC JOMAIll-
HETO YTEHUS MPOUCXOIUT B PE3YNIbTAaTe YCTAHOBJICHUSI KaK BHYTPEHHHX, TaK W BHEIIHUX MPUYUH 3TOTO
SABIICHVSI. BHYTpEHHSsT MOTHBAIUS CTYIEHTOB K MPOLIECCY YTEHUS Yallle BCETO OIMPEEIIeTCsl NCCIe0Ba-
TEJISIMHA TOXJIECTBEHHO YYBCTBY YJIOBJIECTBOPSHHS B PE3yJIbTaTe YTCHHS, B TO BPEMS KaK BHEIIHSSI MOTHBA-
LUl CTYJCHTOB OOBSCHSIETCS] CTPEMIICHUEM YHUTAIOIINX 3aCITyKUTh OI00PCHUE OKPYIKAIOIIUX, B TOM YHCIIE
TIperioiaBaTessi, ToBapuile 1mo yueOHoi rpyrmre. [Ipu 7ToM BHYTpeHHSS MOTHBAIUS COCTOHUT U3 IIEIIOTO
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3JIeMEHTOB. B3anmoaencTBue 3Tux 9JIEMCHTOB, UX XAPaKTCPHLIC 0COOEHHOCTH — TeMa NOCICAYIOIIHNX
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S3BIK Y KYJIBTYPA PYCCKUX/POCCUMCKNX HEMIIEB KAK
MHOI'OBEKTOPHASA TEMA B OTHOJIMHI'BUCTHUKE

Annomayus. B cmamve uznazaiomcsi OCHOGHble HANPAGIEHUS 6 UCCIEO08AHUAX MeMbl A3bIKA U KVIbMypsl
pocculickux Hemyes. Ananuz nayuno-oubnuozpaguyueckou aumepamypsl no meme, paspabomrka aHkemyl, Nepenucka
U OuHble ecmpeuu ¢ pecnoHoeHmamu, paboma 6 apxusax, uzyveHue «Hemeyko2o cieday» 6 UCopuu 0Opa3068aHusl
Poccuu u 6 pycckou aumepamype, mecmuposanue Oemeu-OuIuHe808, UCCIe008AHUE AZLIKOGLIX NPEOnOumenull
DPYCCKO-HeMEeYKOAZBIUHBIX Oemell, maKice usyueHue UHmepHem-coooujecms — 60m Kpamxuil nepeuenv npooiem, Hao
peuienuem Komopwix pabomarom asmopbi.

Kniwouegvie cnosa: Ou/monununesusm, poccutickue Hemysl, IMHOKVIbMYPHbIL KOO, SA3bIKOBble NPEeONnoYneHus,
IMHONUHSBOKYILINYDONOSUA.

D.A. Salimova

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

LANGUAGE AND CULTURE OF RUSSIAN / RUSSIAN GERMANS AS A
MULTI-DEXT THEME IN ETHNOLINGUISTICS

Abstract. The article outlines the main directions in the research of the topic of language and culture of Russian
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Germans. Analysis of scientific and bibliographic literature on the topic, the development of questionnaires,
correspondence and face-to-face meetings with respondents, work in archives, the study of the “German trace” in
the history of Russian education and in Russian literature, testing of bilingual children, the study of the language
preferences of Russian-German-speaking children, the study of online communities - this is a short list of problems
that the authors are working on to solve.

Key words: bi-/polylingualism, Russian Germans, ethnocultural codes, language preferences, etnolingvoculture.

I'oBopuTh O TOM, 4TO TeMa POCCHWCKHMX HEMIIEB B HayKe Mall0 M3y4eHa, OyJeT HEeCIPaBeIUBO.
[IpoGnema aTHOCA, HAXOAIIETOCS B YCIOBHAX JUCIIEPCHOTO MTPOKUBAHUS, UCCIIEAYETCS KaK COI[MOIOTaMH,
TICUXOJIOTaMH, TaK M METOIMCTaMH-s3bIKoBeaMu (00 3TOM BKparie B Hammx craresx [1,2, 3, 4, 5].
OrpaHndeHHBIH 00BEM CTAaThU HE IMO3BOJISET HaM JIaTh 0oJiee pa3BepHYTHIH 0030p 3aMedaTrelbHBIX padoT
POCCHIICKHX ¥ HEMEIKUX YIEHBIX.

A BOT IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKUH, KaK W HSTHOJWHTBUCTHYCCKHUM, paKypc pPacCMOTPCHIS
BOIIPOCA €llIe HEeJOCTaTOYHO pazpaboraH. Hala momnbITKa OTBETUTH HA BOMPOC: KaK M KOIJIA MPOUCXOIUT
MPOHUKHOBEHHE OHOTO SI3BIKA, ITHOCA — B APYTOH, KYIBTYPhl I MEHTAJIUTETA — B TyXOBHBIM MUP JAPYTOTO
HapoJia B YCJIOBUSAX MUTpaiuu Ha npumepe [epmanuu u Poccum, Hajgeemcsl, MPoiabeT XOTh HEOOJBIION
CBET B OJIHYy M3 TallH COBPEMEHHOTO MHUPA, PA3HOJMKOTO, MOCTOSHHO MEHSIOIIECTOCS KaK B S3BIKOBOM,
STHUYECKOM, TaK COI[MAILHO-ITOJUTHYECKOM, HJISOJIOTMUECKOM TutaHaX. [louemy ke Mbl 13 BcexX aKkTopoB
XapaKTEPUCTUKN 3THOCA OCHOBHOEC BHUMAHHE Y/IEISIEeM UMEHHO SI3BIKY, S3BIKOBBIM IMPEIIOYTCHUSM, Ha
ATOT BOMPOC B CBOE BpeMs OTBETHII Belnkuii Hemeln B. ¢on ['ymOombaT: «SI3bIK siBIsieTcs mis Hapona
VHUKQJIBHBIM W €JUHCTBEHHBIM CpPEIACTBOM COXPaHEHHUS HAIMOHAJbHOW WIEHTHYHOCTH — CaMou
3HAYUTEITHHON HCTOPUKO-KYITBTYPHON IICHHOCTH.

Hamm wccnemoBanus, OCHOBAaHHBIE Ha TIIYOOKOM aHalW3e HAyYHO-OMOIMorpadmudeckoit
JUTEpaTyphl (0 HEMIaX MUMIYT, KaK YK€ OTMETHIIN BBIIIE, U UCTOPHUKH, W COIMOJIOTH, W TICHXOJIOTH, U
SI3BIKOBEIBI) TTO3BOJISTIOT PACIIEHUBATH PYCCKUX/POCCUHACKMX HEMIICB KaK MPUHAICKAIINX COBEPIICHHO
HOBOMY IyalbHOMY (MHTEP)KYJIETYPHOMY MHpPY, BO3HHKIIEMY Yepe3 MPUCBOCHUE W HHTEPIIPETAITUIO
JIBYX HMCXOJIHBIX; KaK «CaMOOBITHOCTH)», HOBO€ MEHBIIMHCTBO ¢ COOCTBEHHOW HCTOPHEU W KYJIBTYPOU,
3G PEeKTUBHOE CBS3YIOIICE MEXKTY KyJIBTYPaMH.

Amnkera «Hanust B Murpanum» pazpaboraHa HaMu B HECKOJIBKHX BapuaHnTtax: ot 10 10 400 Bompocos,
pacrnpeieNicHHbIX M0 Pa3HBIM WH(POPMAIMOHHBIM OJOKaM, MO3BOJSCT CYAUTh HE TOJIBKO O PEYEBBIX
xapakrepuctukax PH, HO ¥ 0 IpeanodTeHusx B MYy3bIKE, €/1¢, BEPOHCIIOBEIAHUH, TPATUIMSIX H T.II.
DTO CBOEro poja Marpuila, MO3BOJISIONIAS JT00ABIATh IITPUXU» K ITHOJMHTBOKYJIETYPHOMY TOPTPETY
pycckoro Hemma. Ha mepBoM 3tamne Benach padoTa ¢ MUChbMEHHBIMH UCTOUYHUKAMU: OTO HAyYHBIE CTaThH,
COOpHHKH, MyOIUITUCTHKA, MEMYaphl M THEBHUKOBBIC 3aIlUCH, MTHUChMa, TOCYIApPCTBEHHBIE W apXHBHBIE
JIOKYMEHTHI (B 4acTHOCTH, apxwBbl EmalOyxckoro mHcTHTyTa, T.Kazanm, MkeBcka) T.i1. MBI eme pa3
BCITIOMHWJIH (DaKT, M3BECTHBIHN B UcTOpun Poccun: y nctokoB Ka3aHCKoro mMIieparopckoro yHUBEpCUTETa B
OCHOBHOM cTOsuTH Hemenkue yueHsie (baprensc. Opaman, Kyndep, @yke u ap.); hakyasTeT HHOCTPaHHBIX
s13bIKOB  EJTa0y’»KCKOTro MHCTHTYTa OBbUT C(POPMUPOBAH Onarojapsi TUHACTHH POCCUUCKUX HemIleB (Bemnbi,
[te3ens u ap.). CaMbIM MHTEPECHBIM OKAa3aJiCs BTOPOW 3Tar: oOIeHue (OYHBIC BCTPEUH), MEPEIHCKa-
OTIPOC, UHTEPBBIO C MPEJCTABUTEISIMU PA3HBIX MOKOJICHUH POCCUMCKUX HeMIeB. Ham ynanoch HamaauThb
KOHTakThl ¢ 200 pecmoHAeHTaMU pPa3HBIX BO3PACTHBIX Tpynm. IloCKOIBKY B3aMMOACHCTBHE KYyIBTYD
B IMEPBYIO OUYepelb OTPAKACTCS B S3bIKE, 0COO0C BHHMAHUE YICISUIOCH SI3BIKOBBIM IMPEIMOYTCHUSIM U
XapaKTEPUCTHUKAM PYCCKO-HEMEIIKUX OVITHHTBOB.

Bonpiias yacTe poCCHIICKHX HEMIIEB, UMEIOIIUX KOPHH OT HeMIleB [10BOIIKbs, OTHOCUT cebst miubo
K PyCCKOH, THOO K HEMEIKOW Hallih, 9acTh — HE MO)KET Ha3BaTh CBOKO HAIIMIO; TIPUYEM TOT HIIU WHOU
BBIOOpP 3aBHUCHUT OT Tpex (aKTOpOB: Bo3pacTa, 00pa3oBaHUsl, MATEPUAIBHOTO COCTOSHUS (BO3ZMOYKHOCTH
BBIE3XKATh Ha HcTopuieckyto Pomuny, B I'epmanuio) pecrionnenTa. Tak, M0oi0om0e TIOKOJICHHE, UMETOIIee
HEMEIIKMEe KOPHU, HE WMEIOIIee BBHICHIETO MPOodeCCHOHATBHOTO O0pa30BaHMs, MPHUUCIICT ceds K
PYCCKUM: apTyMEHTHUPYETCSI 3TO TEM, YTO POAWINCH OHHM W KUBYT HA TeppUTOpHH Poccuu, TOBOPAT I0-
pyccku u Poccusi — 310 ux Poamna. OObSICHUM 3TO, Hapsiy ¢ JAPYrdMHU (aKTOpaMu, ¥ HEraTUBHBIMU
STHUYECKUMH CTEPEOTHIIAMH, BIHSHHUS KOTOPBIX HE M30eX)anu U poccuiickue Hemibl. [loxumsie rony,
BHE 3aBHCHUMOCTH OT 00pa30BaHUs, OTHOCAT Ce0sl MPEUMYIIICCTBEHHO K HEMEIKON HaIlMK: HeMEIKasi Peub
B CEMbE, HEMEIIKUE 00bIYan U TPAIUIUK KUBYT B TAMSTH, XOTS HE BCeria coOitonatores. EcTh o1Ha oueHb
WHTEPECHasl 3aKOHOMEPHOCTh: MOJIO/IBIE PECIIOH/ICHTHI, UMEIOIIHE BBICIIEe 00pa30BaHUEe, 0COOCHHO T, Ubs
CIICUATBHOCTh CBS3aHA C HEMEIKUM SI3BIKOM (CPEIu HAIIMX PECIIOHACHTOB — MPEMOAaBaTeId HEMEIKOTO
SI3bIKA, IKCKYPCOBOJBI-THIIBI, PAOOTHUKU KYJBTYPBI), IIPU3HAIOT 00a sI3bIKa MEPBBIM, HO HE MOTYT TOYHO
CKa3aTh: KaKOW S3BIK [T HUX POJHOM. «SI3BIKM — PYCCKUH M HEMEIKHUI — TAKOB MX CTaTyC U Ha CTPaHHIIAX
B COIMANBHBIX ceTax. M3 150 Hammx MONOIbIX pecrnoHAeHTOB B PD Tonbko 7 4emoBeK Ha3bIBAIOT ceOs
HEMIIaMH U POJTHBIM S3bIKOM CUHATAIOT HEMEIKWW. BToiHe 3aKOHOMEpHO, UTO CPeAH TeX, KTO BbleXal Ha
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ucropuueckyto Ponuny, B ®PI, 3T0T nponeHT HamMHOrO Bbliie. CeroiHs CymecTBYeT MHOKECTBO TPYIII
B COIHANBHBIX CETAX, KYJIbTYPHO-aBTOHOMHBIX COOOIIECTB POCCHICKUX HEMIIEB; MHTEPHET IMO3BOJISICT
o0IIaThCs «CO CBOMMH» B CaMbBIX pa3HBIX KOHIAX PoccM M Mupa, Y4TO HECOMHEHHO CIIOCOOCTBYET
BO3POXKICHUIO ATHOCA [6].

Tem He MeHee, HEOOXOUMO TIPEATPUHSATH PSIT MEpP, YTO CIIOCOOCTBOBANIO OBI MOBBIIICHUIO YPOBHS
U OTHHYECKOTO CAMOCO3HAHHS POCCHHCKUX HEMIIEB, CTOJIb HEOOXOMUMOTO JJISi COXPAHEHHUS ITHOCOM
CBOCH WHAMBHyaTbHOCTH, U HAIIOHAIBHOTO CAMOCO3HAHHUS POCCUICKMX HEMIIEB KaK I'payKJaH HAIlero
MHOTOHAIIMOHAJILHOTO TOCyJapcTBa. JTO, HAPUMEp, PA3IUYHbBIC MPOCKTHI, SI3IKOBHIC JIarepsi, Hay4yHbIC
WCCIIEZIOBAaHUS, CIIOCOOHBIE COIEHWCTBOBATH BO3POXKICHHUIO «9Xa W 30Ba KPOBHM», TOTAJIBHBIE TUKTAHTHI
Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, YTO MPOBOJUTCS B Hallel peciyOinKe, JyMaeTcs, JOJDKHBI IPUBIEKATh B MIEPBYIO
ouepeslb CAMUX POCCUUCKIX HEMIICB.

Cepbe3HOe BHUMaHHE MBI YyaelseM mpoOieMaM TEeCTUPOBAHHUS Ha HAJIWYWE W YPOBEHb
c0aTaHCUPOBAHHOCTH €CTECTBEHHOTO OWJIMHIBU3MA: «IEPEKIIOUCHUSI KOJOB», KaK S3BIKOBBIX,
pEYEBBIX, TaK M ITHOKYJIBTYPHBIX, YTO CBUAECTEIHCTBYET O BHICOKOM HHTETPAIMOHHOM IOTEHIIMAIEe
ownmHrBa. [IponsBogurcs cOop MHPpOpMaLMK O MaTepHaIaX U METOUKAX MpHU O0yUYCHHUH OWJIMHTBOB,
CITOCOOCTBYIOMNX OTPAOOTKE «IEPEKIIOUCHUS KOMOBY» Pa3HBIX THUIIOB B KOMMYHHUKAIUH. TONTBKO IO
TEXHOJIOTUU W METOAMKE TeCTUPOBAHUS J1€TeH-OMIMHTBOB (PyCCKO-HEMEIKUX) HaMU OIMyOJIUKOBaH
LENBIA psAf cTaTei. 3aclyXKHUBAeT HAYYHOTO BHUMAHHUSA TOT (PaKT, U4TO JETH POCCHUUCKHX HEMIICB,
MIPOKMUBAIOIIUE B HAMIEH pecIyOliMKe, B KAUeCTBE CTATyCHBIX SI3BIKOB HA3BIBAIOT TPH S3bIKA: PYCCKUH,
HEMELKHUH, TaTapCKUH, 4TO B CBOIO OYEPEb CBUICTEIHCTBYET €IIe pa3 00 OTKPBHITOCTH POCCUMCKHUX
HEMIIEB K JPYTHM KYJIbTyPHBIM MHPaM.

TeMa Hac BbIBEJIa Ha COBEPILIICHHO HOBBIC C()EPhI: MbI CTAJIM 3aHUMAThCSI U3yUCHUEM «HEMEI[KOT0)
ciena B PYCCKoOM ymTeparype (MepeuucianM y3HaBaeMble BcemHu damunun: DouBwm3uH, [lymkwH,
HenbBur, KroxennOekep, Iepuen, der, bnok, [[BeraeBa, Bomommn, ['mnmmyc, [Tunbnsik, Danees,
EBtymienko: cM. 00 3Tom http://elibrary.ru/item.asp?id=25422296); accoluaTuBHbIX MTapaJurM B CO3HAHUN
PYCCKHX W HEMIIEB Ha pPAa3JIMYHbIE CTUMYIBI-CJIOBA; JTHOJWHTBOKYIBTYPHBIE KOABI M WX POJIb TpHU
camouJIeHTH(DUKAIIUY; COCTaB UMEH U (haMWINH POCCUHCKUX HEMIICB; COMOCTABUTEIbHBIC UCCIICIOBAHUS
B O0JIAaCTH PyCCKOTO, HEMEIKOTO W TaTapCKOro S3BIKOB W T.J. Hampumep, oOpaTHMCS TOJNBKO K OIXHOMY
BEKTOPY HAIIIer0 HUCCIAEAOBaHUA. B ceMbsX pOCCHIICKUX HEMIIEB, MPOXHUBAKOWIUX B Poccun, Hemenkue
KOPHH SIpUe€ BCETO OTPaXKEHBI, UTO BIIOJHE OXKHIaeMo, B damuitmsix: bammenbdepe, bBenvy, boeep, Benvuu,
Tenpuxc, I'epmuep, l'epx, Topman, Ipoo, Hanxep, Junv, Konopawun, Kykceaysen, Jleiineebep, Maiicuep,
Myny, Heun, Heno, Ilnamep, Pay, Catibers, @peze, @puoman, Llmeszenv, [LImyxkepm, Opux u np. B
BOCIIOMUHAHUX JIETEH-BHYKOB — HX JEIyIIKA-0a0yIIKH ¢ HEMEIKUMU B OCHOBHOM HMMEHaMU: [ eHpux,
Mamunvoa, Koupao, ®@puoa, Opux. VIMeHa ke, 0COOCHHO y MOJIOJIOTO TOKOJICHHS, B OCHOBHOM HE
OTJIMYAIOTCS] OT UMEH CBEPCTHUKOB, XOTSI €CTh HEKOTOPBIM OTTEHOK «eBponensmay: Auxa, bopuc, Eseenui,
Examepuna, Pecuna, Ceemnana, Jluous, Kpucmuna, Kcenus, Buxmopus, FOnus u op.

Hac 3a «He310poBbIii HHTEpEC) K TeMe (HAIIHN CTY/ICHTHI BBITIOIHSAIOT KyPCOBBIE M TUTNIOMHBIE paOOThI
10 ATOM TeMme, MUIIYT HAayYHBIE CTaThh) KOJUIETH IIYTIMBO CTaJIW Ha3bIBaTh «HEMEIKUMH IITTHOHAME.
B wactHOCTH, 51, aBTOp 3TUX CTPOK, TaTapka, HICTUHHBIA OWJIMHIB, podeccop Kadeapbl PyCCKOTro sI3bIKa,
BIIOOJICHHAS BCIO KHM3Hb B HEMEIKYIO KYJIBTYPY M SI3BIK, OCO3HAJA, YTO TEPMUH «POCCHIICKHE HEMIIbD»
HE TOJbKO 0003HAUaeT YHUKAJIbHBIA 3THOC, HO U TaUT B ce0C OIPOMHBIN OKeaH-3araJiky, KOTOpbIi elie
TOJILKO TIPEICTOUT PACHO3HABATh B CAMBIX PA3HBIX ACIEKTaX: HCTOPHUYECKOM, ITOJIUTUIECKOM, S3BIKOBOM,
COIIMAIBHOM, TICUXOJIOTUYECKOM.

B xoH11€e CTaThM X0UeTCs MPUBECTH CIIOBA OAHOTO U3 HAIMX pecnionaenToB (Bukrop ['poo, Tromens),
KPaCHOPEYUBO TOBOPSAILIUE O POJHU S3bIKOB U HALlMA B MUPOIIOHUMAHUU MPEACTABUTENEH STOro 3THOCA:
«Yeaowcaeman Janus Abyzaposna! B npunoscenuu nanpasisio Bam omeemsi Ha npeonodxcennble 60npochyl.
Ho 2nasnoe, xouy om eceti oywiu noorazodapums Bac 3a mom oepomuulii 6xiad, komopuwlii Bvl énocume
8 nonynapuszayuio moe2o Hapoda. bonvuoe cnacubo! B moeil srcuznu ecmv unmepecuwiti paxm. Kozoa
pooumenu nocmpounu 6 1961 200y ceoii dom 6 Kpacnomypvuncke, mo 6 coceosx 0Ka3aiaco mamapckast
cemwvst FOcynoguix. Tax éom, pycckomy A3bIKy MeHs yuua mamaput - ux coin Masgamy. Tak, neperienucs
B HaIIeH XU3HHU W WUCTOPHH, W SI3BIKH, U KyJIBTYPHl Pa3HBIX HAPOIOB, M UCTOPHUSI POCCUMCKUX HEMIICB —
sipyaiiiliee TOMy J10Ka3aTeabCTBO.
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MCUXOJOTUMYECKUN ACHEKT U3YUYEHUA THOCTPAHHOTI'O SI3BIKA

Annomayua. B dannoii cmamee paccmampusaemcs ncuxonio2udeckutl acnekm uzy4eHus UHOCMpaHHo2o A3bikd. B
npoyecce 0C80eHUA UHOCMPAHHO20 A3bIKA OOHUM U3 BANCHBIX ACNEKNO8, KOMOPbIll 81Usem Ha YCNeuHOCMb 00YYeHUs,
AaenAemcs ncuxuka denosexka. Ml paccmompenu ncuxonozuueckie OCHO8bl U3YUeHUs UHOAZBIUHOU peydll U 8blAGUNU
Hekomopule dhpexmusnvie cnocobbl NPeodoIeHUsi RCUXONOSUYECKUX MPYOHOCHEN NPU 081a0eHUU UHOCHPAHHbIM
SAZLIKOM.

Knwuesvie cnosa: ncuxuxa yenoeexa, uHOCmpaHHbllZ A3bIK, Momueayus, SA3bIKOBOU 6apbep, GHUMAHUE, namsAmo,
6oJjiesble YCulusl, KOMNIEKCHbII NOOX0O0.

L.V. Salimova, G.V. Khadeeva
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE PSYCHOLOGICAL ASPECT OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article reviews the psychological aspect of learning a foreign language. In the process of learning a
foreign language, one important aspect that influences the success of learning is the human psyche. We discussed
the psychological basis of learning a foreign speech and identified some effective ways of overcoming psychological
difficulties in mastering a foreign language.

Key words: human psyche, foreign language, motivation, language barrier, attention, memory, volitional efforts, an
integrated approach.

WzyueHne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HACTOSAIIEE BPEMSI — 3TO HEOOXOAMMBIH MpoLece Al KaXX10ro
yenoBeka. UToObI MOHATH KYJIBTYpY W TPAAULUH IPYroro Hapona, HaM, MPeKae BCEro, He0OXOMMO 3HATh
SI3BIK 3TOTO Hapoa. Yepes uzyueHne HHOCTPaAHHOTO A3bIKa MBI MOYKEM ITO3HAKOMUTHCS € IPYTUMH HapoIaMH,
UX MEHTAJIUTETOM, HUX JESTEIbHOCTBIO, OOBIYAasMU, JOCTONPUMEYATEIBHOCTSIMU CTPaHbl H3Y4aeMOIo
s3bIka. B Tarapckoii mocnosuue ropoputcs: «Temnap OenrsH, Wijiop rU3raH», 4To B IEPEBOJEC O3HAYAET
«[lyTemecTByeT Mo MUPY TOT YEJIOBEK, KTO 3HAET MHOTO S3bIKOB». KpoMme 3TOoro nsydeHne HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB TIOMOTA€T YeJIOBEKY PacIIMPUTh KPYyro3op, 000raTUTh MUPOBO33PECHHUE, YIYUIIHTh pPa3HbIEe BHIbI
MaMsATH, YCTOWYMBO (DMKCHPOBATh BHUMAaHWE, pPa3BUBATh MbIIuIeHue [2, ¢. 156]. Ho B wem xe cocTouT
CJIOKHOCTb U3yUCHHS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB?

Ha usyuyenne "HOCTpaHHOTO A3bIKa MOKHO CMOTPETH ITO-pa3HOMY. J1s1 KOT0-TO 3TOT MPOLECC KaKETCS
OYCHb CIIOKHBIM, ¥ HAyYUTbCS CBOOOIHO TOBOPUTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBIISCTCS HEIOCTHKHMOM
1esblo. B Takux ciyyasx yenoBek Tak M He TIOBOIUT JIeN0 JI0 KOHIA. A JUIs IpyTUX JaHHBIH Ipoliecc 1aeTcs
jerde. JDTO HE 3aBUCHUT OT MOJOOPAHHOM JTUTEpaTyphl, IPHU MOMOIIX KOTOPOH OH M3y4YaeT WHOCTPAHHBIN
SI3BIK, M 371€Ch HE HACTOJBKO BaXKHbI JMHI'BUCTUYECKHE CIIOCOOHOCTH uyenoBeka. Ho B uem e OCHOBHas
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npodiemMa u3ydeHHst HTHOCTPAaHHOTO si3blka? Jloka3aHo, uTo mpobieMa B M3yU4eHHH HHOCTPAaHHOTO S3bIKa B
OCHOBHOM KpOETCs B Hallei ncuxoioruu [3, c. 23].

Llenpro maHHOW CTaTHU SIBISETCS PACCMOTPEHHE TICHXOIOTHYECKUX OCHOB M3YYEHHWS WHOS3BITHOMN
peUM U BBISIBIICHHE HEKOTOPBIX AP(PEKTUBHBIX CTIOCOOOB MPEOAOJICHHS ICHXOJIOTHUECKUX TPYIHOCTEH mpr
OBJIQJICHUN MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Ha npouecc u3ydeHus: BIUSIOT CIEIYIOIIUE XapaKTEPHUCTUKU ICHXHKH YeJIOBEKa: 00ydaeMOoCThb
XapaKTepu3yeT CHUCTEMY IPHOOpeTeHHs] 3HAHWM, KpeaTUBHOCTH (00mias TBOpUYecKas CIIOCOOHOCTBH);
TEeMIepaMeHT, BHUMaHHE;, MBIIUICHNE; BOCIPHUATHE; MaMsTh (COXpaHEHWE 3HAHWNA MPEUMYIIECTBEHHO
CBSI3BIBACTCS C JJOITOBPEMEHHOM MaMAThio) [4, ¢. 28].

Takke HEOOXOAMMO YYeCTh, YTO CpPEIM OCHOBHBIX IICUXOJOTMYECKHX aCIEKTOB H3YUYCHUS
AHTIIMHCKOTO s13bIKa HAanOO0JIee BaYKHBIMU MIPEJICTABIISIOTCS CIEYIOIINE: MOTUBAIUS U HHTEPEC K U3YUSHUIO
A3BIKA; CTIOCOOHOCTH K M3YUYCHHIO S3BIKA; COOTHOIICHHE S3bIKa W PEYH MPU M3YUCHUU; SI3BIKOBOW Oaphep
[1,c.2].

Urax, n7st 6onee yCenHoro u3y4eHusi HHOCTPAHHOTO S3bIKa HEOOXOAMMO CO3/1aTh MOTHBaLHIO. [1ist
9TOTO, TIEpe]] TEM KaK HauyaTh U3y4deHHE, HY)KHO ITOCTaBUTh IJIsi ceOsl 1eJb, JJIS Yero Bbl XOTUTE U3YYHUTh
WHOCTpaHHBIN s3bIK. [Ipn 3TOM He HyKHO OpocaTh M3y4deHHE S3bIKa, €CIH JaKe BaM Ka)KeTCs, 9TO y Bac
HET CIIOCOOHOCTEH K M3yUeHHIO si3bIKa. [locie 3Toro BB CMOXKeTe BBIOpATh Jjist ceOst Oelee ieHCTBeHHbIE
METO/bI U3YUEHHUSI A3BIKA.

YacTto MBI 3aMeUaeM, YTO U3yUasi HECKOJIBKO JIET MHOCTPAHHBIM SI3BIK B ILIKOJIE, 3aTEM B YHHUBEPCUTETE,
HaM TPYIHO MBICIUTH U ()OPMYITHPOBATh MPENTIOKEHHUS, a TeM 0oJiee 00IaThCsl Ha HHOCTPAHHOM si3bIke. B
4yeM ke npuarHa? BeposTHO, 3TO CTpax mepea HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

[ToaToMy He MeHee Ba)KHBIM YCIIOBHEM B YCIEIIHOM OBJIAQJCHUN MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SBIISETCS
MIPEOJOICHUE CTpaxa Mepea MHOCTPAaHHBIM sI3bIKOM. CIOCOOOB CyIIECTBYET JOCTATOYHO MHOTO, HO Ha
MIPaKTHKE MPUMEHSIOTCS YaIlle BCETO JBa U3 HUX.

[IepBrIit — 5T0 BOBIIEUEHNE 00yIaeMBIX B POJIEBBIC HT'PHI HAa 3TOM si3bIke. CyTh MeTO/Ia — TIOMEIIEHHE
00y4aeMbIX B HETPUBBIYHYIO aKTHBHYIO 0OCTaHOBKY, B KOTOPO OOBIYHBIE CXEMBI MOBECHHS IEPECTAIOT
paboraTb, 1 BOCIPHUITHE HIET Ha MOACO3HATEIILHOM YPOBHE.

Bropoit MeTon mocTyneH W mpH CaMOCTOSTENbHOW padore. DTO MH(POPMAIMOHHBIN B3PHIB (MU
TIOTOTI ), KOTOPBIN BBI3BIBAETCS CO3HATENbHO. CTaBUTCH 33/1a49a — ©)KEAHEBHO YATATh HA M3yYaeMOM SI3bIKE HE
menee 10 — 20 crpanun Tekcta. [Ipn 3ToM He Hy>XHO 3a00THUTHCS O TOHUMAHUK TIPOYUTAHHOTO MaTepHaa.
BHumaHune akneHTHpyeTcs TOIBKO Ha o0beMe TekcTa. [I[puMepHo uepes Heemo-ABe MOA00HOM MPAKTUKU
HaOWpaeTcsi HeOOXOMUMBIA 00bEeM sI3bIKAa W JIaJibllie CIIEAYyeT JIABUHOOOpasHbIi mporpecc. [locme dero
SI3BIKOBBIN Oaphep MOXKET MOCTEIIEHHO NCUYE3HY Th.

HeoOxoauMo MOMHHTH, YTO JakKe KOT/Ia BOSHHUKAIOT CIIOKHOCTH, HENB3s1 OpocaTh M3ydeHHUe S3bIKa.
HyxHo ydecTb, 4To JUI JOCTHKEHHUS JTyUILero pe3yiabraTra He0OX0AUMO KaK (bl JIeHb yensTh BHUMaHNe
W3YYCHHUIO S3bIKA, & UMEHHO — TPEHUPOBATh CBOE MPOM3HOILICHHE, 000TaIIaTh CBOW CIIOBAPHBIN 3ammac 1 He
3a0BIBaTh TPO TpaMMaTHKy. I 3TOTO HYKHBI OnpefiefieHHbIe BoJieBble ycunus. HeoOxoammo, 9To0sr y
Bac HE TepsJICS HHTEPEC K N3y4aeMOMYy SI3BIKY. [lJ1 3TOro MOXKHO HCTIONIb30BaTh HETPAIUIIMOHHBIE METOIBI
W3y4YeHus si3bIKa. Hanmpumep, MOXKHO CMOTpETh PUIBMBI i MYJIBT(QHIBMBI HA HHOCTPaHHOM si3bIKe. CHavyana
9TO MOXHO JeJaTh ¢ CyOTUTpaMu, a MOToM 0e3 Hux. Takke MOKHO CIyIIaTh M 3ay4nBaTh TEMaTHUECKUE
MIECHU, CTUXH HA WHOCTPAHHOM S3BbIKE, a TAK)KE MEPEBOANTh MX HA CBOW POXHOW s3bIK. Ho mpum sTom
HE CTOWT OTKa3bIBAaThCS OT HCIOJNB30BAHUS JIOTIONHUTENBHBIX CPEACTB OOy4YEeHHs, TaKUX KaK YTCHHE
XyJI0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphbl M ayIHpOBaHUE PA3HOTO poja TEKCTOB. B cOBpeMEHHOM MHpe MOJIOACKb
Bce Oorplle 00IaeTcss B COUUaNbHBIX ceTAX. st TPEHUPOBKM CBOUX HABBIKOB MOKHO 3aBECTH JPYTa JJIs
KOMMYHHKAIUHU, KOTOPBI TOBOPUT TOJILKO HA N3y4aeMOM BaMH SI3bIKE, M OOIIAThCSl C HUIM B COLIMAIBHBIX
CeTsX.

B menom, m3ydeHWe WHOCTPAHHOTO S3bIKa, KaK HEPOAHOTO, — 3TO MHOTOTPAHHBIA IPOIECC,
TpeOYIOINii LieIeHANPaBICHHOCTH MBIIIICHUS, yCTOWYMBOTO BHUMAaHUsI, BOJICBBIX YCHIIMH HaJ COOOH.

Takum 00pazoM, MOKHO YTBEpKIaTh, 4TO crenu(puka M3y4eHUs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa JOJDKHA
OCHOBBIBATHCS HA 3aKOHAX M 3aKOHOMEPHOCTSAX MCUXO0JIO0TuH. C TOYKU 3pEHUS] COBPEMEHHON ITCHXOIOTHI
HaubOonee >(PQPEKTUBHBIM TPEACTABIACTCS KOMIUIEKCHBIA MOAXOA K HM3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO SA3BIKA.
[cuxonorndeckne 0COOCHHOCTH YeJOBEKa B MOJHOW Mepe BIMSIOT Ha YCIEHIHOCTh W3YYECHHUs SI3bIKA.
OcBoeHHE HTHOCTPaHHOTO SI3bIKa BHOCHUT ONPE/IeTICHHbIE U3MEHEHUS B MHIMBUAYaIbHYIO0 IICUXOJIOTHYECKYIO
peanbHOCTh CyObeKTa y4eOHOW [esATeNbHOCTH: PACHIUPSETCS KPYro3op, pa3BUBAETCS MBIILICHHUE,
YCTOHYHMBO YKPETUIAIOTCS pa3Hble BHBI MAMSTH, COBEPIIEHCTBYETCSI KOTHUTHBHBIN BHJI IEATEIHHOCTH,
nanee pa3BHBAlOTCS c(HOpPMHUpPOBaHHBIE BepOaJbHbIE HABBIKM KOMMYHHKATHBHON KOMIICTEHIIHH,
MOBBILIAETCA ypPOBEHb ToJepaHTHOcTH [2, c. 187]. YcmemHoCTh OCBOEHHS HMHOCTPAHHOTO S3bIKa
oIpenessieTcss COBOKYIMHOCThIO BCeX (DaKTOPOB: MOTHBAIIMOHHOTO, AMOIMOHAJIBHOTO, KOTHUTHBHOTO,
JIMIHOCTHOTO, TICUXO(U3UOJIOTHYECKOTO M HHTEPAaKTUBHOTO [5, c. 145]..
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PABPABOTKA COAEPKXAHUSA YPOKOB C YHETOM KPUTEPUEB OHEHKHU
NNCBMEHHBIX PABOT YUUTEJIEH B ITIPOLIECCE OITPEJEJIEHUSA
YPOBHA KBAJIM®GUKAIINU TEJATOI'MYECKUX PABOTHUKOB

Annomayun. B cmamee paccmampusaromcsi OCHOGHbIe MPYOHOCHU pA3PAdOMKU YPOKO8 C Y4emoM mpebosanui,
npedvABAeMbIX K HUM NPU OYeHKe YPOBHs Keanugukayuu nedazo2uyeckux pabomuuxos. Ilpeodnosicen memoouueckuti
mamepuarn, OeMOHCMPUPYIOWUIL NpUMep YPOKA PYCCKO20 A3bIKA, COCMABNIEHHO20 8 COOMBEMCMEUY ¢ Memooukoii B./].
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CREATING OF CONTENTS OF LESSONS TAKING INTO ACCOUNT
CRITERIA FOR TEACHERS WRITTEN WORKS ASSESSMENT IN THE
COURSE OF DETERMINATION OF PEDAGOGICAL WORKERS SKILL

LEVEL

Abstract. A methodical material is offered that demonstrates an example of a Russian language lesson, compiled
according to the method of V.D. Shadrikova (method of assessing the level of qualifications of pedagogical workers).
When writing a lesson outline, each of its stages reflects the goals and tasks of the teacher and students activity, the
methods and methods for achieving the goals, the main subject content of the respective stages, the organization of
work at each stage, taking into account the real characteristics of the class in which the lesson was conducted.

Key words: lesson-study, stages of work, content of the stage.

CornacHO METOJMKE OIICHKH YPOBHS KBaJM(DUKAIMU TMEAArOrHueCKuXx PabOTHUKOB MHCHMEHHOE
KBaM()UKAITMOHHOE HWCIBITAHUE C IIENBI0 TOATBEPXKIEHUS COOTBETCTBHS 3aHUMAeMOW JIOIDKHOCTH
MOKET TPOBOJUTHCS B JIBYX BapHaHTaX 10 BBIOOPY aTTECTyeMOro menarora: 1) moJroroBka KOHCIIEKTA
ypoKka (3aHATHS) O TPEIMETy, KOTOPHI OH MPEMoAaeT B TEKYIIEM TOay; 2) pelIeHHe MeaarornuecKux
cutyauuii [1]. B moaroroBke k Takoi arrecTaliii Mbl CTOJIKHYJIUCH C TEM, YTO MPAKTUYECKU HEBO3MOMKHO
HANTH BapUaHTBI YPOKOB, COCTABJICHHBIX B COOTBETCTBUU C KPUTCPUSMHU OLICHKHU MMHCbMEHHOU paboThI.
Te BapmaHTBI, KOTOpPbIE YIAIOCh HAHTH, HE MOTYT HCIIOJIF30BaThCS B KaUeCTBE IPUMEPOB, TaK KaK OHU HE
OTBEYAOT Ja)Ke CAMBIM OCHOBHBIM TPEOOBaHUSIM.

Jl1st HamrcaHuMs KOHCTIEKTa ypoKa Mefarory mpejiaraeTes cxema 13 ISATH 3Tall0B: OPraHu3alOHHbII
MOMEHT, OIPOC YyYalluXcs 1O 3aJaHHOMY Ha JIOM Marepuaiy, M3y4eHHe HOBOTO y4eOHOro MaTepuaia,
3aKpervieHre yueOHOro Marepuara, 3ajanue Ha oM. Cxema o01as ¥ He 3aBUCHT OT MPEIMETHON 00JIacTH,
M3ydaeMoro paszena v T.11. PazpaboTdankaM METOIMKH TaKasi CXeMa IT03BOJTHIIA COCTABUTh EAMHbIE KPUTEPUN
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JUTSL OIICHKH MTUChbMEHHON pa0OThI aTTECTYEMBIX TIEIarOroB.

KoHcriekT ypoka M0mKeH OBITh COCTaBICH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI Ha KaXKIAOM JTale Y4UTelh
JEMOHCTPHUPOBATl KOMIIETEHITMH B OONACTSIX JHUYHOCTHBIX KadecTB, ITOCTAHOBKH IieJe M 3amad
MeIarOTHYECKON JIeSITeNNbHOCTH, MOTHBALIMU y4eOHOW JIesITeTbHOCTH, oOecnedeHus: MHPOPMAITMOHHON
OCHOBBI JICATCIILHOCTH, Pa3padOTKU MPOrpamMM JICATEIBHOCTH M MPUHSITUS TEIarorHuecKuX pPEIICHUH,
OpraHM3aliy YYeOHOU JIeATENIbHOCTH. VIMEHHO TO, YTO KOMIIETEHIIUU U3 BCEX MEPEUUCIICHHBIX o0nacTeit
JOJDKHBI OBITH OTPaKeHBI Ha BCEX JTamax, JeNlaeT 3alloJIHeHHE CXeMbl IpodiemMaTHdHbIM. Hekoropsre
ACTeKTHI Pa3pabdOTKN KOHCIIEKTa ypOKa Mbl pACCMOTPENH B JAHHOM cTaThe Ha MpuMepe rpeameta «Pycckuit
SI3BIK.

B ocHOBy KkoHCIekTa OBIT TIOJOXKEH KOMOWHHPOBAHHBIM THIT ypoka. OpHEHTHPOBAHHBIN Ha
B3aMMOJICHCTBUE YUSHUKOB MEXIy COOOM, YPOK IIAaHHPOBAJICS B BHUIE HccienoBaHus. s oTpakeHus
CTETIeHN MHTEPAKIINY Ha TOM HMJTH MHOM dTarle 3aHATHs ObuTa BRIOpaHa ¥ MCTI0Ih30BaJIaCh IPH COCTABICHUHT
KOHCIIEKTa KJacCH(pUKaIMsi METOJOB O0yUeHHS TI0 XapaKTepy MM03HaBaTeIbHOMN JAEATEIbHOCTH YUaIIuXCs
(xnaccuduranus W. 4. Jlepaepa, M.H. Ckatkuna).

VYpok, 10 HalieMy 3aMmbICiy, ObIJT HalleJIeH Ha TO, YTOOBI JIETH OBJAJIEN HaBBIKAMH PaOOTHI CO
CIPaBOYHOW JHTEpaTypoid. JlaHHas 1esb, B CBOIO OYepe/h, Mpenosaraia HeoOX0AMMOCTh TO3HAKOMHUTh
ITKOJILHUKOB C KU3HBIO U Tpynamu B.W. Jlans, packpbeITh HHPOPMAITMOHHBIC BOSMOKHOCTH U KYJIBTYPHO-
HCTOPUYECKYIO HEHHOCTh « TOJIKOBOTO CIIOBAps )KUBOI'0 BEJIMKOPYCCKOTO si3b1ka» B.I. Jlans, opranu3oBars
HCCIIEIOBATENIbCKYIO JIEATEIbHOCTh yuyaluxcs ¢ nomoulpio ciosaps B.M. [Jans [2] U coBpeMeHHBIX
cioBapeit [3] (meT MOHKHBI OBUIH MCCIEN0BAaTh CEMAHTHKY Psijia CIIOB, CONOCTABIAS 3HAYEHHUS CJIOB B
Pa3HBIX CIIOBAPSX).

B pamkax jaHHOM cTaThH OTpaHUYMMCS YACThIO Pa3padoTaHHOT0 HAMHU KOHCTIeKTa. OpraHu3anOHHbIN
MOMEHT BKJIFOYAJI: [IEJIb JIJIS IIKOJIbHUKA — IPUTOTOBUTHCS K pabOTe; eIarornYecKy¥o 11eIb — OCYIIECTBUTh
KOHTPOJIb SIBKH YYaIIUXCs W TOATOTOBUTh MX K paboTe; 00pa3oBaTeNbHYIO 3a/ady — JaTh HadajdbHOE
IpeficTaBlIeHue 00 yaeOHOM Marepualie, KOTOPBIA OyJeT paccMaTpuBaThCs Ha 3aHATHH; BOCIUTATEIBHYIO
3aja4y — MPOAOIDKUTH (POPMUPOBAHNE OCO3HAHHOW MOTPEOHOCTH B YMCTBEHHOM TpYJIE; Pa3BHUBAIOIIYIO
3a/lauy — COJICHCTBOBaTh Pa3BUTHI0 HEOOXOMUMBIX JIMYHOCTHBIX KauecTB (COOpAaHHOCTH); METOIbI
OpraHu3anuy paboThl yUalluxcs Ha HA9allbHOM dTarle — MPOBEpKa SBKH IKOJHHUKOB, UX TICHXOJIOTHYECKOH
TOTOBHOCTH K YPOKY, @ TaK)Ke COOOIIICHNE TEMBI 3aHSATHSI, €T0 TN U COJCPKAHMS.

Ha stom e 3Tame mpoucxofuia akTyaJu3alsi MOTHBOB MPEIBIAYIINX YPOKOB («MBI XOpOIIo
ropaboTau HaJl IPEAbLAYIICH TEMOI» ), BHI30B MOTUBOB OTHOCHUTEIBHOHN HeynoBiaeTBopeHHOCTH («Ho He
YCBOWJIM €Ile OJHY BaKHYIO CTOPOHY JTOW TEMbI»), YCHUIIEHUE MOTHBOB OPHUEHTAIMW HA IMPEICTOSIIYIO
TIEeSTENFHOCTD («A MEXIy TeM, 3TO OyAeT HeoOXOAMMO, HAIPUMEp, B TAKUX-TO CHUTYAIHIX»), YCUICHHE
HEIMPOU3BOJIEHBIX MOTHBOB YAMBIICHUS, TIO0O03HATEIEHOCTH.

Hamu ObuiM MCHONB30BaHbl CHENYyIONIHE MpHeMbl (HOPMHUPOBAHHMS MOTHBAIMU OOYyYalOLIMXCs
(obecrieueHHsT TICUXOJIOTUYECKOTO HACTPOS): CBS3b M3Y4aeMOIrO C JKHM3HBIO, IMOKa3 HEJOCTATOYHOCTH
MMEIONINXCS 3HaHWH / co3/laHue TIPOOJIeMHON CHUTyaIu / MCIIONB30BaHHUE XYIOKECTBEHHONH W HAaydHO-
MIOTYJISIPHOM TUTEPaTypPhl, TPOU3BEIACHNS UCKYCCTBA / SKCKYPCHI B UCTOPHUIO / MCTIOIb30BaHUE CPABHEHUH /
MIPUBJICUCHUE 3aHUMATEILHBIX IPUEMOB, OTIBITOB, MAPAJTOKCOB / HCIIOIBb30BaHUE UTPOBBIX CUTYaIUH):

(Bcryruienue). SI3bIK — MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOIICECSI SIBJICHHE, OH XKHUBOMW: KaK YSJIOBEK MOXKET CTapPETh,
TaK ¥ 3HAUYEHHUE CIIOBA MOXKET MEHSAThCS. (st TOro 4To0hI yOeNAUThCS B 3TOM, PACCMOTPHM, HACKOJIBKO
n3MeHmIcs s3bIK. [lompoOyem 3To crenars, COmocTaBIIsAa 3Ha4YeHHE HEKOTOPHIX CII0B, KOTOPBIE HAM XOPOIIIO
W3BECTHBI, M UCCIIEyeM JKU3Hb 3TUX CIIOB ¢ ToMoIkio cioBapst B.W. Jlansg u coBpeMeHHBIX cloBapen. A
KTO e Takod Bnagumup VBanosuu Jlans? [loyemMy Mbl HauMHaeM 3HAKOMCTBO CO CJIOBOM, MpuOeras K
MMEHU 3TOTO YenoBeka? (OTBETHI y4alluxcs). ... Mpeyiarar 3anisiHyTh B UcTopuro xu3Hu B.U. [lans u
MIOCITYIIaTh BBICTYIUIEHNE, KOTopoe moaroToBmwin (PO nIKonbHUKOB). . .

AHamornuHeIM 00pa30M OBLTIO HATIONHEHO COMEPIKaHNE TIPOUNX dTAroB. Hampumep, atam «u3ydeHne
HOBOTO Y4eOHOro MarepHaja» TakKe BKIIoYajl B ceOs: Lesb AJIs MKOJIbHUKA — YCBOUTH HOBBIE MOHATHUS
U CHOCOOBI ACHUCTBHSI CO CIIPABOYHOM JINTEPATypOM; MEJarorndeckyro 1eilb — UCCIENI0BaTh C TOMOIIBIO
cioBaps [lans u coBpeMEHHBIX CIIOBapeil >KH3HBb CIIOBA, €ro HMCTOPHIO; 00pa30oBaTENbHYIO 3aady —
oTpaboTars yMeHHE HaXOAWTH CIOBO B CIIOBAape, JaBaTh €My TOJIKOBAHHE; BOCIHUTATENBHYIO 3a1ady —
MPOJOIKUTh (DOPMHUPOBAHME AKTHBHOHM JKM3HEHHOW IO3WIMH; Pa3BHBAIONIYIO 3a/ady — pa3BUBATH Y
IIKOJIbHUKOB YMEHHE BBIIEISITh TJIaBHOE, aHAJTM3UPOBATh, JieJaTh 0000IICHNUE, BBIBOJIBI.

OCHOBHBIE TIOJIOKEHUSI HOBOTO ydeOHoro marepuana: «CrioBapp Jlans o3apser Hac M300MiIHeM
TOOPBIX CJIOB, CKa3aHHBIX JTOOPBIMH JIFOAEMHU B TOOPOM pacTooKeHNH ayxa. Hamo ObI Mob30BaThCs HMH
MIOIIMPE U TI0Yallle YIUThCs Y HUX no0py» — mucan B.J[. bepectos. [ToaToMy 3a 0HO U3 HCCIIEAyEMBIX
HaMmu cJI0B BO3bMEM ciioBo «IOBPOy.

DopMBI U METOJIBI U3TOKEHUS (TIPECTaBIEHH) HOBOTO yU4eOHOTO Marepuaia: popMa moAroTOBKH
— ¢poHTaANBHAS paboTa 00yJaIOMIMXCSI Ha YPOKE; METOBI 00yUEHHs — O0OBSICHATEIbHO-HILUTIOCTPATHBHBIMH.
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@opMBl ¥ METOABl OpraHM3alUd WHIWBUAYaJbHOM W TPYNIOBOH AEATENbHOCTH ydamuxcs: (opma
TOATOTOBKMA — TPYINIOBas/ WHAWBUAyaTbHAs paboTa OOyJaromuxcs Ha ypOKE; METONBI OOyYeHHS —
po0OsieMHOe U3oKeHue Matepuana. 3aganue: Haitnure B cioBapsix B.W. [ans u C.1. Oxerosa 3Ha4eHUE
atoro cioBa. (Pabora co cioBapsmm)

Kpurepun omnpezneneHusi ypoBHs BHUMaHHS M HHTEpeca ydallMXCsl K HM3JIaraeMoMmy y4eOHOMY
MaTepuainy:  BHHMaHWe  (MPOW3BOJBHOE,  HENMPOW3BOJIBHOE),  WHTEpec  (HEMOCPEACTBEHHBIMH,
OTI0CpeIOBaHHbBIN ). MeTobl MOTUBHPOBAHUS (CTUMYIMPOBAaHUS) YU€OHOH aKTHUBHOCTH y4alllUXCsl B XOJ€
OCBOCHHA HOBOI'O leeGHoro Marepuajia: NMPUMCHCHUE B XOAC H3JIOKCHUSA «IIOITYTHBIX)» KOHTPOJIBbHBIX
BOIIPOCOB, MPOOJIEMHOE H3JIOKEHHE Y4eOHOro Marepuasa, CO3JaHHE MPOOJIEMHBIX CHUTyallMd |
KOJUIEKTUBHBIN ITOMCK X pa3pCuICHus, YBIA3Ka U3y4acMOro Marcpuajia ¢ )XM3HbIO, OIIBITOM HIKOJIbHUKOB,
MaTepUAIIOM JPYTUX YICOHBIX ITUCIUILINH.

37ech MOKHO BBIJICIIUTH CICAYIONINE TTOJIITAIIbI:

1.Yyamuecss HaXOQIT U Ha3bIBAIOT 3HAYCHHE BBIIIICHA3BAHHOTO CIIOBA. «J[0Opo» IO TONKOBOMY
cnoBapto Jlanmsd MMeeT MHOXKECTBO pa3lUYHBIX 3HAYEHWH M ero ymnoTpeONeHW B MOCIOBHIAX U
(hpazeonormsmax. Bot HeKoTOpbIE U3 HUX: ...

B coBpemeHHOM TOJIKOBOM ciioBape (1o ciioBapro Oxerosa) «a1o0po» — 1) yacro ynorpebnsemoe
3HAYEHHE CIIOBA (JIyXOBHOE): «HEUYTO MOJIOKUTEIBHOE, XOPOIIIee, TOJIE3HOE, TPOTHBOIOIOKHOE 31TY; TOOPBIT
MOCTYTIOK»; 2) NMYIIECTBEHHBIN XapakTep (CMBICI CXOK CO 3HAU€HHEeM TOJKOoBOro cioBaps B. [lans); 3)
OTIENFHOE 3HaYeHHUE JI00PO MOXKAIOBATh.

2. Yuamuecs B mpolecce CpaBHEHUs eNIa0T BHIBOJIBL. 3HAYCHHUE CII0Ba «100po» osiee 000CHOBAHHO,
Ooree pa3BEPHYTO paclrCaHO UMEHHO TI0 TOJKOBOMY ciioBapio Jlais. OmHako, CBSI3aHO 3TO, OXKAIYH, C
TEM, YTO MHOTHE U3 IPUBEACHHBIX JlaneM 3HaueHU ycTapeBIINe Ui CTalK apXxan3MaMu. Takum oOpazom,
00pInas yacte Toi WH(pOpMaIWH, 4To ObUTa B croBape Jlams, momBepriiack COKpaIieHnto, 0000IEeHII0
MHOTHX TOHSTHH, ¥ BOBCE yTpaTe HEKOTOPHIX 0003HA4YEHMH (HarmpuMep, MOHSATHE HA3BAaHHS OTIEIBHON
OykBBI «/I» yXe He MCHONB3yeTcs B HACTOSIIEE BpEeMs; «100pO» TepecTano MCIOIh30BATHCS B BHIE
Hapeyus).

ITomo6HBIM 00pa3oM PacKpBIBAIOCH COACPIKAHHE IMOCICIYIONINX JTalloB ypoka. PaspaboTaHHBII
KOHCIIEKT ypoka Obu1 ampoOupoBan. CxemMa M caM KOHCIEKT OKa3alWCh HE TPOCTO PabOvYMMH, a
a¢¢dextuBHBEIMUA. Ham yaamock copmupoBats y AeTeli yMEHUSI HAXOAWUTH CIIOBO B CIIOBape, JaBaTh €My
TOJIKOBaHUE, MOJOMUPATH TOCIOBHUIIBI Ha 33/IaHHYIO TEMY, YMEHHUSI PaMOTHO NPENOAHECTH CBO 0TBeT. Tema
HACTOJBKO 3aTPOHYJA JIETeH, YTO /a)ke MOTHBHPOBaja WX Ha JOMOIHUTEIbHBIE MCCIEIOBAHMS, KOTOPHIS
pebsiTa MpoBETU B MUHYBIIEM Y4€OHOM TOLY.
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WCIIOJIb30BAHUE PASHOYPOBHEBBIX 3AJAHUM ITPU OBYUYEHUA
YTEHUIO HA YPOKE NTHOCTPAHHOI'O A3bIKA

Annomayun. Cmamuvs paccmampusaen npooiemy opeanu3ayuu 00yueHus YmeHuo WKOIbHUKOS ¢ PA3HbIM YPOGHeM
81A0CHUSI UHOCIMPAHHBIM S3LIKOM. AGMOPOM NpOAHATUUPOBAHBI BOZMONCHOCHIU UCHOTb30BAHUS PAHBIX Gopm
pabomol U pazHOyPOBHEBLIX 3A0AHULL, CNOCOOCMBYOWUX IDDeKMUsHOCmU 00YYeH U YMEHUIO.

Knrwouegvie cnosa: pasnoyposnegoe obyuenue, 6HeWHAA U GHYMPeHHAA Oupghepenyuayus, IAULHOCIMHO-
OPUEHMUPOBAHHBIN NOOX00, DMANbL 0OYYEHUA YMEHUIO, YPOK UHOCIPAHHOZ2O0 A3bIKA.
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THE USE OF MULTILEVEL TASKS WHEN TEACHING HOW TO READ AT A
FOREIGN LANGUAGE LESSON

Abstract. The article examines the problem of organizing training students with different levels of foreign language
skills in reading. The author analyzes the possibilities of using different forms of work and multilevel tasks that
contribute to the effectiveness of reading training.

Key words: multilevel education, external and internal differentiation, personality-oriented approach, stages of
reading training, a foreign language lesson.

HoBas O6pa3OBaTCJII)HaSI KOHLCHIUA ITpU3BaHa CO34aTb 6ﬂaI‘OHpI/I}ITHI)Ie YCJI0BHUA IJIs1 YAOBJIETBOpPE-
HUS OOIIECTBEHHBIX U MHIUBUIYAIBHBIX MOTPEOHOCTEH 00yJaromuXcsi B MOMYyUYCHUN KaueCTBEHHOTO 00-
pas3oBaHuA, B TOM YUCJIC U B obmactu WHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB. Oco0oe BHUMaHNE B HOPMAaTHMBHBIX 3aKOHAX,
PETYIHPYIOIKX TOTyUeHHe 00pa3oBanue B PO, yaensercs HeoOX0MUMOCTH HHINBH Iy TH3AITHH U T de-
peHImanuy o0pa3oBaHusl, Ha OCHOBE KOTOPBIX U CTPOUTCS Pa3HOYPOBHEBOE O0yYEHHE.

B aumpmaktuke oOydyeHHE TPUHATO CYHTATh JUPPEPESHIIUPOBAHHBIM, €CIH B €ro MpoIrecce
YYUTBIBAIOTCS MHIUBUAYAIbHBIC pa3auuuns ydamuxcs. [log BHyTpeHHEH nuddepeHuanuel moHuMaeTcs
Takas opraHu3anus ydeOHOro mpolecca, MpU KOTOPOH HWHAMBUAYAJTbHBIE OCOOCHHOCTH YUAaIUXCA
YUHTBIBAIOTCA B YCIIOBHSIX OpraHU3allui yuyeOHOH NesTeNbHOCTH Ha YpOKe B CBOEM Kiacce. B arom
cinydae noHsTue nuddepennuannu o0ydeHuss 09eHb CXOMHO C TMOHATHEM WHIWBHIYATN3AINH 00yICHUS.
[Ipu BHemmHEH AUdhepeHITHAIINN YUaITHecss pa3HOTO YPOBHS 00YUYCHHOCTH CIEIUATBHO OObEIUHSIIOTCS
B y4deOHble rpynnbl. Takum oOpas3om, Nmpu BHyTpeHHe# nuddepeHnuanum, T.e. Ha YpOKe, JIMYHOCTHO-
OpUEHTHPOBAaHHOE OOYYEHHE JOCTHTaeTCs TJIABHBIM O0pa3oM 3a CYeT IeJaroruvecKuX TEXHOJIOTHH,
HanmpuMep OOy4YeHHsI B COTPYAHHYECTBE M METOAA MPOEKTOB, 32 CUET Pa3HOOOpa3usi MPUEMOB, KOTOPBIE
MpeayCcMaTpUBAIOT 3TU TEXHONOTHH [2, ¢. 111].

ITon pasHoypoBHEBBEIM 0oOydeHHeM MbI, Beaea 3a llomar E.C., moHMMaeM Takyro OpraHU3aIlUIo
y4eOHO-BOCTIMTATEIILHOTO TIpOIiecca, MPH KOTOPOH KaXKIBIH YUYEHHK WMEET BO3MOXKHOCTH OBJIAJCBATH
y4eOHBIM MaTepHajioM Ha pa3HBIX YPOBHAX («A», «B», «C»), HO He HmKe 0a30BOTO, B 3aBUCHMOCTH
OT ero crocoOHOCTel W WHAMBHYaJTbHBIX O0COOEHHOCTEH JMYHOCTU. lIpyM 3TOM 3a KpHUTEpHil OICHKH
JESATSILHOCTH YYEHUKA TIPUHUMAIOTCSI €0 YCHIIUS TI0 OBIIAJCHHUIO STUM MaTepHajoM, TBOPYECKOMY €ro
npuMeHeHuto [2, c. 116].

YreHue saBsgeTcs OJHUM U3 Ba)KHEUIITUX BUIOB KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HO3HaBaTCJ'IBHOI7[ JACATCIIBbHOCTH
ydamuxcs. YreHue BBINOIHSICT pa3iiMYHbIC ®YHKHHH: CIIY)XXUT I TPaAKTHUYCCKOIro OBJIAJICHUA
WHOCTPaHHBIM A3BIKOM, SIBJISICTCA CPEACTBOM HM3YUYCHUA A3bIKA U KYJIBTYpPbI, CPEACTBOM HH(l)OpMaHHOHHOﬁ
1 00pa30BaTeNbHO AEATEIHPHOCTH U CPEICTBOM CaM000pa3zoBaHus. BaxKHOCTh 00y4eHHUS YTCHHIO Ha YPOKE
WHOCTPAHHOTO $3bIKa OOYCIIaBIMBACT TAaK)Ke M aKTYaJbHOCTh CO3JaHHs YCJIOBHH K ycCIemHoW pabore
HaJ TEKCTOM JUISl JIETeH C Pa3HBIM YPOBHEM SI3BIKOBOM MOATOTOBKH. CYIIECTBYET MHOXECTBO MPHEMOB
paboThI ¢ TEKCTOM Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B JaHHOW cTarbe Mbl 0003HAUNM HEKOTOPBIC M3 HUX,
pasrpaHuvMB UX CTENICHb CIOKHOCTH.

Kak m3BecTHO, padoTa C TEKCTOM BKIIOYAET B ceOsi TpU dTama: JAOTEKCTOBBIM, TEKCTOBBIH MU
TOCIETEKCTOBBIN. Ka>1<11511‘/'1 W3 HUX HMEET CBOM OCOOEHHOCTH U K KaXI0OMY M3 HHUX YUYUTCIIb MOXKET
MIPEUIOKUTE 3aAaHUS TPEX YPOBHEH CIIOKHOCTH.

I[To muennio B.B. I'yzeeBa [l], CTOpOHHHKAa TpeXypoBHEBOW IU(QPEepeHIHAINH, OINTUMAIBHO
BBIJICTICHHE TPEX YPOBHEH OOYYEHHOCTH yYaIlXCsl:

* 1 ypoBEeHb — CTapTOBBIN, I MUHUMAJIBbHBIA. BCKphIBaeT camoe miaBHOE, (DyHIaMEHTAIbHOER,

U B TO e BpeMs camMoe MPOCTOE B KAXKIOW TeMe, IMPEeloCTaBisieT 00s3aTebHbIii MUHUMYM,
KOTOPBIH TIO3BOJISIET CO3/IaTh MTyCTh HETONHYIO, HO 00s3aTelbHO IETbHYI0 KAPTHUHY OCHOBHBIX
MIpe/ICTaBICHUI. BrImomHeHne yJamuMucs 3aaHdii 3TOr0 YPOBHA OTBEYaeT MHHHUMAIBHBIM
yCTaHOBKaM 00pa30BaTeNbHOTO CTaHIAPTA.

Hanpumep, B pamMkax pabOThI Ha/I TEKCTOM, 3TO MOTYT OBITh CIEIYIOIINE 3aaHHS:

- mpearekcToBas pabora: pabota ¢ 3aroiaoBkoM «lIpounTail u mepeBeny 3aroIOBOK TEKCTay, padboTa
HaJ CJIOBaMU U TPaMMAaTHKOHN, MCIOJIb30BAHHBIMH B TeKcTe «COCIMHUTH Maphl CIOB, HCIOJIB3YEMBIX B
TEKCTe, N0 CMBICITY MJIM 3aMbICITy YUNUTENS» (CHHOHUMBI, aHTOHUMBI U T.11.);

- TECKCTOBAaA pa60Ta: OTBETUTH Ha NPCATIOKEHHBIC BOIIPOCHI; MIOATBEPAUTD NIPABUIIBHOCTH /.]'IO)KHOCTB
YTBEPK/ICHU;

- TIOCTIeTeKCTOBAas paboTa: MPOYNTATh (BBIITMCATH) T€ ()ParMEHTHI 3 TEKCTA, KOTOPBIE XapaKTepU3yIoT

172 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)]/[)IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



TOTO MJIM MHOTO T'€POsl; MEPEUHCIIUTh MOCIEI0BATENFHO BCEX NEHCTBYIOMINX JIHIL;

* 2 ypoBeHb — 0a30BbIif, WM oOuMid. Pacimpsier matepuan 1 ypoBHs, 10Ka3bIBAET, WITIOCTPUPYET
U KOHKPETH3UPYEeT OCHOBHOE 3HAaHHWE, IMOKa3blBaeT NpPHUMEHEHHE MOHITHH. DTOT YpOBEHBb
HECKOJIbKO YBEIMYMBAaeT OOBEM CBEICHHM, IOMOTaeT TIIyOXXe MOHATH OCHOBHOW Marepwal,
JiernaeT oOIIyro KapTHHY Oosee TieTbHOH. TpeOyeT riy0oKoro 3HAHHS CHCTEMBI TTOHITHH, YMEHHUS
pemars npodJIeMHbIe CUTYaIlH B paMKax Kypca.

Hampumep:

- MIPEATEKCTOBast padoTa: OMUPAACh HA 3ar0JOBOK (MILUTIOCTPALUMK K TEKCTY), BBIICIUTD KIIOUEBBIE

CJIOBA JAHHOTO TEKCTa;

- TeKCToBas pa0oTa: BBIMUCATh U IEPEBECTH OINPEACIEHHBIE TI'PaMMATHYECKUE CTPYKTYPBI
(Jlekcu4ecKue MM CTUIIMCTUYECKUE ....), BCTPEYAIONIUECS B TEKCTe, IPOaHAIN3UPOBaTh UX; 03arlIaBUTh
IJIaBHBIE CMBICIIOBBIC YaCTH TEKCTA;

- TIOCJIETEKCTOBAas paboTa: paccKkazaTh TEKCT OT JIUIA OHOTO U3 TEPOEB TEKCTA.

* 3 ypoBeHb — mponBuUHYTHIHA. CylIECTBEHHO YIIyOIsIeT Marepuall, JaeT ero JIOTHYecKOe
000CHOBaHUE, OTKPBIBAET MEPCIIEKTUBBI TBOPUECKOTO TPUMEHEHUS. JJaHHbII ypOBEHB ITO3BOJISIET
peOeHKy MposBUTH ce0s B AOTIOIHUTEIBHOM caMmocTosTenbHol padote. TpebyeT ymeHus peniaTh
mpoOieMbl B paMKax Kypca M CMEXHBIX KYpCOB IOCPEACTBOM CaMOCTOSTEIBHON MMOCTaHOBKH
LIEJIH ¥ BBIOOpA MPOTPAMMEI JIEHCTBHIA.

Hampumep:

- IPEATEeKCTOBas paboTa: BBICKa3aTh CBOE MHEHHUE, O 4€M UAET pedb B JJAaHHOM TEKCTE, 000CHOBAThH

ero; oOBSICHUTE CJIOBA WK (Ppa3bl TEKCTA, UCTIONB3YS Me(OUHUIHAIO clToBa ((Pppassl);

- TEKCTOBasi paboTa: OTBETHThH HA BOIPOCHI C M3JI0OKEHUEM B OTBETE COOCTBEHHOM TOYKH 3PEHUS 110
3aTPOHYTOMY BOTIPOCY;

- TOCJeTeKcToBasg paboTa: oxapaKTepH30BaTh ... BBICKa3blBasi CBOE MHEHHE O IMPOYUTAHHOM;
COCTaBUTh AHHOTALIUIO K TEKCTY.

Takum 00pa3oM, MBI BUIMM, YTO B paMKaxX OJHON paboThI (HaJ TEKCTOM) Ha YPOKE MHOCTPAHHOTO
SI3pIKA YYUTENb paboTaeT HaJ pa3HBIMHA BUJIaMH YHUBEPCAJbHBIX yUeOHBIX NEHCTBHUH, pacrpenenss hx
COOTBETCTBEHHO S3BIKOBOMY M HHTEJIEKTYaIbHOMY YPOBHIO OOYHYaIOIIETOCS

- yMEHHE BOCIPOU3BOIUTH IPOYUTAHHBIN WITH POCITYIIAHHBIA TEKCT C 33/IaHHOM CTETIEHBIO CBEPHY-
TOCTH (OTBETHI Ha BOIPOCHI, IIaH, IEPecKas, M3JI0KECHUE C DIICMEHTAMH aHaJIH3a);

- YMEHHUE BBIpa)KaTh CBOU MBICIIY, BBICKA3bIBaTh CBOIO TOUKY 3peHHS B OoJice WM MeHee pa3BEPHY-
TOH (opme;

- IPOSIBJICHHE PA3HOM CTETIEHU CaMOCTOATEIILHOCTH B IPHOOPETEHNH HOBBIX 3HAHUN U PAKTUYECKUX
YMEHUI.
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CJIOBAPHU HOBOI'O ITOKOJIEHHS - HIKOJIE

Annomayusn. B cmamve npedcmagien Kpamxuil npoeKkm npocpammvl UHMELLEKMYAIbHO20 (NPeOMemHO20) KPYICKA
NO UHEB0CMPAHOBEOUECKOU TeKcuKoepaguu. Ponb HAYUHBIX KPYICKOG 8 WKOe GelUKd, UMEHHO OHU PA36UEAION Y
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Odemell n02uyeckoe MululieHue, NaMsamb, 6000padcenue, CROCOOCMBYION CAMOCMOSMENIbHOMY YCE0CHUIO HOBbIX
BHAHULL U YMEHUL, m.e. opMupyiom MOmMuUPOBAHHYIO KOMNEMEHMHYIO TUYHOCHb YYAUUXCSL.

Knrouesvie cnosa: momusuposannas JUYHOCMb, KOMNEMEHMHAs JUYHOCMb, VHUBEPCANbHOE YueOHOoe Oelicmeue,
CROGAPHASL KYIbmypd, JUHESE0CMPAHOBEOUECKUL CLOBAPb, HAYYHBIU KPYICOK, UHPOPMAYUOHHO- NO3HABAMENIbHAS
0esImelbHOCb.

N.V. Pospelova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

R.A. Stepanova
Gymnasium Ne 4, Elabuga, Russia

DICTIONARIES OF NEW GENERATION - FOR SCHOOL

Abstract. The article presents a brief draft of the program of an intellectual (subject) circle on lingvistic study of the
country lexicography. The role of scientific circles at school is great, they help to develop logical thinking, memory,
imagination, promote independent mastering of new knowledge and skills in children, i.e. form the motivated competent
personality of students.

Key words: a motivated personality, a competent personality, universal educational action, dictionary culture, a
lingvisic study of the country dictionary, scientific circle, information cognitive activity.

[lIkonmpHBIN BO3pacT — MEepHo]] HAKOIUICHHUS, BIIUTHIBAHUS W yCBOEHUS WHOpManuy U 3HaHWU. B
pPa3BUTHU JeTel MIKOJIBHOTO BO3pacTa MOTYT IOMOYb HAay4YHBbIE KPYXKKH. AKTYalbHOCTh JAHHON CTaThbu
000CHOBaHa TEM, YTO POJb CJOBapedl B COBPEMEHHOM MHpE BEJHMKA, COBPEMEHHAs LUBHIU3ALMA —
«uuBMWIM3aLys ciaosapeiy. CucreMaTusanusi, HAKOIUIGHHE M XpaHEHHE 3HAHUI O Mupe, nepenada 3THUX
3HAaHUH OT TIOKOJICHUSI K TOKOJICHUIO — 0011asi PyHKIMS BCEX CIOBapeH.

DopMupoBaHUE MOTHBUPOBAHHONW KOMIIETEHTHOM IMYHO CTH IIPEIIOJIAraeT pa3BUTHE YHUBEPCATBHBIX
y4eOHBIX JIEHCTBHH, CITOCOOHOCTH K caMopa3BUTHIO. B 3To# cBsizn, ocoboe MecTo 3aHMMaeT paboTa co
CIIOBapsIMH.

Lenpro Kpykka IO JMHIBOCTPAHOBEIUECKON JieKcukorpaduu sAsisercs GpopMupoBaHue 0a30BbIX
JJIEMEHTOB CJIOBApPHOM KyJIbTYypbl YYallUXCS CTapIIMX KiaccoB. HampaBieHHOCTh NporpaMMbl 110
COZICPKAHMIO SIBIISICTCS COLIMAIBHO-TIEIarOTHUECKOM; 10 (PyHKINOHAIBHOMY IpelIHa3HAYCHUIO — y4eOHO-
MM03HABATEIbHON; IO (hopMe OpraHU3aINH — KPY>KKOBOH; TI0 BPEMEHH peaji3alliy — TOAUYHON.

B nmpoekr paboueli mporpaMMbl JaHHOTO KPYy>KKa BXOJST clieqyromre GopMbl pabOThl: IUCKYCCHH,
JUCITYThl, TIPE3EHTALMH, BBICTYIUIEHHE C JOKJIaJaMH, paboTa C JUTEPaTypHBIMH MCTOUYHUKAMHU: OTOOP,
aHaliN3, BBIBOJBI, M3y4YeHHWE TpaBuil OGOpPMICHHS HAyYHOH IJIMTEparyphbl, IMOArOTOBKa pedepatos,
MOATOTOBKA yYallUXCsl K KOHKypcaMm, KOH()EpeHLHsSM, MOATOTOBKAa Hay4yHBIX cTaredl K IMyONuKauuu,
COBpEMEHHBIE KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJOTHH, aylno W BHIEOMaTepHalbl, pPa3HOOOpA3HBIM HaIAIHO-
WITIOCTPaTUBHBIA Martepualn, urpa (Hampumep, «Opynuty»). [lpeamonaraercs npeseHTanus cioBapei
JINHI'BOCTPAHOBEUECKONM U JIMHIBOKYJIBTYPOBEAUECKOM HampaBieHHOCTH, cioBapeir (.M. EpmonoBuuy,
B.C.MartomenkoBa, B.B. Omenkosoit, .M. Illycrunosoii, I.JI. Tomaxuna, Longman Dictionary of
English Language & Culture u .1. [1,2,4,5, 6].

[IpumepHblil mepedeHb OOCYKAAaeMbIX TeM: TeopeTuueckass W IpaKTHYECKas JIEKCHKOTrpadus.
Oyukiyn nekcukorpapun. Cesi3b IeKCUKOTpaduu ¢ JpyriMH THHTBUCTUYECKUMU JUCHUTLTHHAMU. M cTopust
nexcukorpaduu Benmukoopuranuu, CLLA. JluarsoctpanoBenenue. JINHrBocTpaHOBeAUECKast TEOPHUS CIIOBA.
JluarsocTpanoBequeckas jgekcuxkorpadus. CoOTHOLIEHHE JIMHTBUCTUYECKOH M 3KCTPATMHIBUCTHYECKON
uHpopManuu. [IpuHIUNBI OTOOpPa M CHUCTEMaTH3alMs JIGKCHKH B JIMHTBOCTPAHOBETYECKHUX CIIOBapsX.
JIekcuKO-ceMaHTHYECKHE XapaKTepUCTUKU peanuil. OOoramieHue CIOBapHOTO 3araca B HallMOHAIBbHBIX
BapHaHTax aHIIMICKOTO SA3bIK, BIUAIOLIETO Ha BBIPA3UTEIbHbIE BO3MOKHOCTH A3bIKa. AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI
MIPAKTUKU JIMHIBOKYJIBTYpOBeIUecKol Jiekcukorpaguu. bpurtunmsmbl. Amepukanusmbl. KaHaansmbl.
KomnbrorepHast Jiekcukorpadusi ¥ 3JIEKTPOHHBIC CIOBapu B JieKCHKorpaduu. SI3bIKOBOW pe3oHaHC U
KOMIIBIOTEpHAsi JieKcukorpadus. JIMHrBocTpaHoBeaueckas JeKcUKorpadus u mepeBojoBeaeHue. THIIBI
aBTOPCKHX CJIOBapeil. 3HaueHne cioBapel B )Ku3HU uenoBeka. CoBapu B MOEM TelepoHe.

Takum 00pa3oM, CIOBapu Kak OCHOBA IO3HABATENLHONW aKTHBHOCTH BBIXOAAT 332 PaAMKH YPOUHOH
nestenbHOCTH  ywammxcs. CroBapu  CHOCOOCTBYIOT OBICTPOMY OPHUEHTHPOBAaHHMIO B JIWHAMUYHO
pa3BuBaromemMcsi MHQOPMAIMOHHOM TpocTpaHcTBe. CroBapHas KylIbTypa HEOOXOOUMa IIKOJHHHUKY
IUIsL JOCTHDKEHMST TIPEAMETHBIX U METalpeAMETHBIX Pe3yJIbTaTOB OCBOCHHS OCHOBHOW 00pa3oBaTeNbHON
mporpaMMel BHenpeHue B NpakTHKy NpernojaBaHusl JUHIBOCTPAHOBEJUECKUX CJIOBApei IoMoraer
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ydamuumces Ooitee AACKBATHO Yy4aCTBOBATh B MPOLICCC MC)KKynLTypHOfI KOMMYHUKAIIUU.
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CUCTEMA KOHTPOJISI - OCHOBHOE HAITPABJIEHUE OIIEHUBAHUS
SHAHUH YUAIIIUXCS

Annomayusn. 3a nocnednue 200bl 3HAUUMENLHO AKMUBUIUPOBALACL PAOOMA NO COBEPUIEHCINBOBAHUIO MEMOO08 U
cpeocme KOHMpOs 8 YCA0BUAX UKOAbHO20 0OyueHus. B dannoil cmamoe paccmampusaromes npodiemvl cogepuleH-
CMBOBANUSL CUCTEMbI KOHMPOJISL 3HAHUL HA OCHO8E UHMEPAKMUBHLIX MeCHO8, KOmopble NO360AI0N GbIAGUMNb YDO-
6€Hb SHAHUI U YMEHUL Y4auuxcs no mamapCkomy ;A3bIKY.

Kniwouegvie cnosa: mpaouyuonnsie popmvl, cogpementoe cpeocmeo KOHmMpOis, mecmosblii KOHMpPOonb, 00beKmus-
HOCMb, nedazo2uieckuli MOHUMopPUHe.

H.H. Sulaimanova

Multidisciplinary polylingual gymnasium No. 180, Kazan, Russia

CONTROL SYSTEM - THE BASIC DIRECTION OF ASSESSMENT OF
KNOWLEDGE

Abstract. The efforts to improve the methods and means of control in school have been intensified over the last several
years. This article discusses the problems of improving monitoring systems, knowledge-based interactive tests and of
monitoring that can help understand the level of the Tatar language learners.

Key words: traditional and modern means of control, test control, fairness, pedagogical monitoring.

CoHrbpl BakbITTa Morapu@ eykoceHad OeeM OUpPYHEH OCTEHJICKIIOpE HBIK Y3Topae. JJerpok
OeieMHOp Iorapbl OQSUIOHCO, X93ep MCO OepeHYe ypbhIHTa TOMyMH OejeM KYHEKMAJIOPE YBIKTHI: SITBHH
OeeMHe y3iomTepa hom HOTHIKANE KyJtaHa Oelry KYHEKMaJIope OyJIbIpy alirbl IUTaHTa Kyeda, IIyHa KYpad
OesieMHOpHE STHApTY hoM TylbUIaHIBIPY FOJUIApbIHA Usl Oyly copajiia. YKYYbIHBIH KHJIQUOre Y3JIOIITeProH
OeJleMHOpeH HUYEK KyJlIaHa OenyeHo hoM MOKTONTOH COH HUKAJIOP MOCTIKBIMIB dII UTS alyblHa Odiie.
By unco Genemue yznamrepy hom Kysinmana Oeny IOpaKdce TeHd TYrel, 9 KOMMYHHKATHB KYHEKMAIIOp,
Y3KOHTPOIb hoM MKaji CONIOTEHEH YCelle JI9.

Xazepre yopna Morapu@ CHCTEMAChIH SHAPTYHBIH TOI MAaKCaThI-YKBITYHBIH ChIH(ATBIH KYTIpPY.
benemuen stHa chIiiaTer yi1 OeneMHOpHEH OwIrese Oep >KBICIIMACHIH Y3JIOIMITEPYTd TEHO TYTeN, o OOIKH
II9XEC YCEIICHD, aHbIH TaHbIM-0ely, KOHJIOIUICK HTO ally CAJIOTE, dIIICKIIeNere Chlii(amiapbl YCeIeHs 19
FOHOJITEJITOH OYITYBI.

YKydbUTapHBIH O€J1eM ChIi(aThIH 0osITSYHEH TOTI FOHAJIEIIE OYITBIT OeIeMHOPHE THKIIIEPY CHCTEMACHI
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Topa. [legaroruk 31I49oHIEKTS A9 TeN OyphIdIapHbIH Oepce OeneM ChI(aThlH TUKIIEPY, aHBIH JUTJIETe,
YTKapY (opMasapsl, METOATIAPB! ©CTEHD SIIIIAY, TUKIIEPY HOTHXKAJIOPEH aHaIN3JIaylaH ThIH0apar.

Tukmepy — KWH MOTbHAJIE TOIICHYd. YII YKY-YKBITY MPOLECCHIHAA JaUMHU YPBIH allbIpra THEIIe
ramMoi. AHBIH SpASMEHNIS YKydYbUIapHBIH OeleMHope HHKagop TyJbUlaHa Oapybl, aHJbl PIBEIIT
Y3JI9LITEpEeNye, CUCTEMANIBUIBITBI, HBIKIBIIBI, TOTPBIKIBUIBITBI, YKYUbl TapaQblHHAH UPKEH Y3JISLITEPED,
npakTuKaaa Gaigananplia amybl THKIIEPED.

VYKy4bUTapHBIH O€JIEeMHOpPEHore KUMYEICKIOpHE, JKUTEUICE3NICKIop hoM  SrbIIUIApHBl  adblIl,
ajlapHbl OeTepy yapajapblH Ounrenapro MeMkuH. Lym poBemrds, OeneMHOpPHE TUKLIEPY JaUMU POBEILT
aJlapHbI KAMIJUIOIITEPY MAaKCaThIHA X€3MAT UTJ. beneMHopHe THKIepYHe Aepec Kyiranua, yi yKydbuiapaa
OejeMHOpHEH ChI(aThl ©4YeH KABAIUIBIIBIK TOWUTHICHIH YCTEPd, alapHbl Y3JIOPEHS TaJISMUoH OyInbIpra,
SUITBILLUIAPHBI KabaTiaMay dapajiapblH Kypepra eipata. LLyHibIKTaH yKydbUIapHBIH OeJieM 1opaKIopPEeH
OyJIraH TaJISIUIOP TYPBIH/A YKBITYUbI TbIHA TYTEI, 9 YKY4bI y3e 110 Oenepra Tuent. [y Tanomnmop TypbiHIa
X900pAsp Oyiy ThIHA - )KUTEIICE3ICKIOpHE OeTepy dlIeHeH OepeHye afabIMbl [S].

[legaroruk mpoueccTa THKIIEPYHEH OMK KYI TOPJISpE KyJIAaHBLIA: arbIMIarbl Ky39TY IOJIbI
OeNoH yKyYbUIApHBIH O€leMHOpeH hoM JBIIIOpeH HCONKd any, OeJeMHOpPHE THKILIEPY MaKCaThl
OesoH yKydbUIapAaH copay, si3Ma hoM HpakTHK OWpEeMHOp, si3Ma KOHTPOJb SLUISP, AUKTAHTIAP,
U3JI0KEHUENIAP... X93epre BakKbITTa TaTap TeJe OOPECIOPEHId TUKILIEPYHEH TPaJuLUOH OyiIMaraH
ssHa (opmanapsiHa hom anbpiMHapeiHa 3yp urbtubap Oupens. TokpuOo KypcoTKoHUS, OYIeH THKIIEPY
yapajgapsl apacblHIa KOMIBIOTEpP TECTIApblH KyJUIaHY WHHOBAIMOH aJbIMHApHBIH Oepce Oynbin
caHaja, YOHKH ajap spAoMEeHAd OesieM alydbUIapHBIH HPELISNraH YHBIIUIAphl TYphIHIA Iepec hom
TOTdJI MOTBIIYMAT ally MOMKHHIIETe OyiapIpeiia [2]. @oHHHA Xe3MOTIOPA0 OUTENTOHYD, TECT — OMITeIe
Oep OMpEeMHOp CUCTEMAachlH, CTaHIAPTIAIITHIPHUITAH YTKOPY MPOLENYpAChIH, aljaH YWIaHBUITaH
HOTHKOJIOpHE DIIKOPTY hoM aHann3iiay TEXHOJIOTHSCEH Y3 9UeHo ajraH hoM mIoxecHeH chliidarnapbiH
0osmoyro roHanTearaH kopan yi [3]. Tectiap ykydsuiapHbIH OejieM hoM KYHEKMOJOpPEH THUKIICPYd
00BbeKTUB hoM yHalIbI BICYJUTAPHBIH Oepce OyIIbIT TOpa, YKYUblIapHbIH (oHHE 0HPOHYIaTe YHBIIUTAPBIH
CaH SITbIHHAH J1a, ChIii(ar ArbIHHAH 1a 09s19pTd MOMKHUHIIEK Ouponop. bamika Tukimepy yapanapblHHAH
aepMaisl Oynapak, TecTiap KyJJIaHyHBIH ©CTECHJIEKIIE SKJIaphl LIAKThIN:

*  TUKIIEPY YTKOPY MPOLEIYPACHIHBIH TEXHUK SKTaH KYIKS XKHHEN OyTybl;

*  OapibIK YKy4bUIap e4eH 10 OupeMHIpHEH Oep Turta Oyaysl;

*  HOTIKAJIOpHE 00519y 10 00BbEKTUBIIBIK;

*  TUKULIEPY YTKOPYUE YKBITYUbIHBIH CyObEKTHB (PUKEPE UCIIKS aIbIHMAaBBbI;

*  (on OyeHua yKbITYy MaTepUaIbIHBIH TYJIbICBIHYA KYJUIAHBLITYBI;

*  YKYYbUIApHBIH O€JIEeM AOPIXKAIOPEH YarblITHIPHII aHAIU3Iay MOMKHUHIIETE;

*  HOTHXKQJIOpHE TH3 apana oemo amy [2] .

SIHa memaroruk TEXHOJOTHSUIOPHEH Oep eselne OyaraH TeCTIapHBI SNUISY OapbIIIbIH/IA YKYYbIHBIH
Oeneme cucteManania. MoHABIM Top OMpeMHOp Kbicka hoM caiinarn any jKaBaruiapbl TaJloT WTKOHIIEKTOH,
YKy4bLIap Y3JIOIITEproH OesleMHopeH TH3 apaja KyjuiaHa ana. [Llyn yk BakbITTa yKyUbIHBIH OCIIEMHOPEH IO
hom >kaBaOBIHBIH CHIH(AThIHIA HUHIA KUMYEICKISP OapibIrblH, YKUTCIICE3ICKIOPHE OeTepy, Y3CHEH
OeJleMHOpeH SXIIBIPTY ©YEeH HU LIPS KUPIKJIETEH YKyUbIra, KIaccka TH3 apaja hoM aHiaenuisl uTemn
oiiten OupyHeH rastb 3yp shomusite Oap. beixem Tukiepyas KOMObIOTEp YapajiapblH KyJIaHy YKBITYHBIH
HOTHIKAJIENIereH OepMa-0ep apTThIpyra KUTepa.

Tectnapra Kyenra TeIl TAJISIUISP: KbICKAJIBIK, TOTIIJICK haM copayHBIH Jepec Te3enraH Oyaysl. Tect
cOpayJIapbIHbIH TOral OyJIMaBbl KYI BaKbIT YKy4bLIap[a aBBIPIBIK TyAbIpa. TecTaapHbl 93epioroHIo, UKe
6JICILITOH TO3Y OTHIILLIBL: TEOPUSATd KaparaH TecT copayiaapsl hom ramoinu tect copaynapsl. Copaynap, raoTrs,
“KMHEJIOH-aBBhIpra’” MPUHIIMOBI OyeH4a Te3erd. TecTIapHbIH AIIEKTPOH BapHaHTTa OyITybl CHCTEMAIIBI DI
aJIbIN Oapblpra yHaWJbIKIAP TyAbIpa, YOHKHU, BAKBITIAAP YTKOH CaeH, TECTIapHbI TYIbUIAHABIPIPra, aepbIM
COpayJIapHBbI Y3ropTepra, 9 Kail0epIopeH aJblIThIphIpra MOMKHHIIEK OyiIa.

Tect TexHonmorusceHHoH (aiimamaHranma, yKy4dsl OeneM OUpPY MpOIECCHIHIAA Y39K YPBIHHBI
ana. By oupakTa yKbITY4bl TOT MOI'BIIyMaT YblTaHArbl OyIy/laH TYKThIH,  YKyUYbUIaPHBIH ITYOHIICTCH
OCIITHIPYYbl hoM aHbIH O€JIoH Maapd UTY4Ye PONCHIS Kaya. YKydblaap TECTHBI SXIIBI OallKapChiH
OUeH, alapjia Tell KoMIeTeHIusice gopmanamkan Oynbipra THem. MOHBIH ©4YeH MaKCaTHBI Jepec
UTEN Kyspra, yKy4blra YKbIp ©4CH LIapTiap TYAbIPbIpra, si'rbHU aBTOPUTAp, KJIACCUK TEXHOJIOTHSI0H
LIOXECKd IOHAACPENToH TEXHOJIOTHATd KYUy Kuiien Tya. BUrpok To, Xxo3epre BaKbITTa YKy4blJIapHBIH
OeneMeH OOBEKTHMB POBEIUTO THUKIIEPY ©YeH TecThap Qaiimanany KUpoK, uyeHKH bepmom moyioT
WMTUXaHHApbl MaTepuaJuUIapbIHbIH Oep eJelle TecTiapra HHUIE3JIOHTOH. YKy4bUlap MMTHXaHHApPHBI
YHBILUIBI TalIIBIPCHIH ©YEH, OalljlaHTbl4 ChIHBI(IapAaH YK aJapHbl TOpJE TUITArbl TECTIap OeloH
3UIISPTd KyHekTepy Mehum. LIyHNBIKTaH, JOpecTd Y3IQIUITEPIoH MaTepHaIHbl TUKIIEPY ©YEH JauMHU
poBemTs TecTnapaaH (aiganany OWK OTHIILIEL.
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VYKyubl angan 6eneMHe y3/I9IITepyeHeH TecT (popMachiHaa TUKIIEpETaceH Oella, ITyHIIBIKTaH KyeJlraH
Makcarka Mpenly e4eH ThIphima. TecT OMpeMHOpeHeH Topiie GpopMasiapbl OSIIoH ISy MOMKHHIICKIIOpE
0ap: aublk hoM sIOBIK TecTyiap; TOKBAWM HTEITOH BapHaHTIApAaH OCpHUYO J6pec *KaBaIHbI cailiamn anry
TECTIaphl; TOHTAIUIEK OYIIBIPY SIKU JKaBarlapHbl 3JI€KIIE PIBEIITO ypHATHIpY Oupemuape h.6. [2]. hap
OYpaKTa TUKIIEPY IIEH TOPIIEUd OeMThIPYy hom, Tarap Tene y3eHUaIeKISPEH HCTS TOTHII, TeCTIAPHBIH TeTe
sk Oy TOPEH KyJUlaHy MOMKHHIIere 6ap. MocosioH, TeMAaTHK TecTiap, 3a4et, Oamika OeJIeMHOpHE TUKIIEPY
TeCTAaphl OYJIBLIPra MOMKHUH.

hop nopecne muspiex aepbpiM Temanap OyeHYa o3€pioHTSOH KbICKAa TecTiap OenoH Oamuian
KHOOPOpEpPra MOMKHH, Iynail yK (GPOHTAL copay any sSKH KapTouKanap sipAoMe OCoH MOCTOKBIHIb I
yTkapen To Oyna. [pynnanap Genon s1uutoy hop yKydbira KOMIBIOTEP KUTMOYIOH 10 KOTBUIBIPra sipasM
UTo, mynail yk inaccHbliH 70 % TaH apThIrbl JOpec cacH OWire 1o ana. YKydblUlapra MCO YTKOH JIopec
MaTepUasbIH IbIHA TYTEN, O TJAUMHU PIBEIITY ajl/ia OUPOHENTOH TeMallapHbI J1a KabaTiapra Typbl KU,

lMamoniore TUKIEPY aabIMHAPHI OCJIOH OCPPITTOH, HHHOBAIIMOH TEXHOJOTHSIIOP/ISH (paiijananyHbIH
MehumIiere 3aMaH TaloIUIOPEHHOH YbITBIT OMIITEIIOHD. YKYYbUIAPHBIH OCIIEMHOPEH TUKIIEPYT IOHAITEITOH
sIHa SI0 TepJIope TPaaulMoH (opManapHbl TYIBUIAHIBIPBIPra, CTaHIAPTIAINTHIPBIpra, Oeinem Oupy
OJIKOCEH/ID I3JICKIIENIEK hoM CHCTeMaNBUTBIK OyJIIBIPHIPTra MOMKHHIIEK OHPa.

Hotmxo sicam, mIyHBI oHTEpro KHpPOK: sAmIb OybIHTA CHIA(ATIBl OeaeM Oupy, aHbl TOPMBIIIKA
o3epiay — OyreHre IoYJoT, XOKYMaT, Morapu¢ cucreMachl, 06TEH KOMIBIATh alAbIHAA TOpraH uH Mehum
OyphIuIapHBIH Oepce.
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UCIOJb30BAHUE UHTEPHET-TEXHOJIOT MU 1151 ONTUMU3ALIUA
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTBI CTYAEHTOB SI3bIKOBBIX
PAKVYJIBTETOB

Annomayus. B cmamve npedcmagnenvi nymu nogululeHus Kaiecmed camoCmOAMensHol pabdomvl CHyOeHmos
nocpedcmeom HMumepnem-mexnono2uii, 0coboe 3nHayeHue yOeleHo ux MOMUEAYUOHHOMY NOMEHYUAny u ponu 6
Gopmuposanuu A361K060U KOMREMEHYUU.

Knwuesvte cnosa: camocmosmenvhas pa6oma cmydenmoe, HHmepHem-mexHOJlozuu, momueayus, CaMOO6y’~l€‘Hu€‘,
A3bIKOBASA KOMnemeHyusl.
0O.V. Sungurova

Vyatka State University, Kirov, Russia

USING INTERNET TECHNOLOGIES FOR THE OPTIMIZATION OF THE
STUDENTS’ INDEPENDENT WORK AT THE FACULTY OF LINGUISTICS

Abstract. The article reveals the ways to increase efficiency of the students’ independent work at the Faculty of
Linguistics. The significance of this type of work for the language competence has been analysed. Special attention is
paid to the motivation aspect of Internet technologies.

Key words: students’independent work, Internet technologies, motivation, self-study, language competence.
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KauectBeHHast camoctosiTenibHass paboTa CTYJCHTOB S3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB JIEKHT B OCHOBE
(hopMHPOBaHMS MHAMBUAYAJIBHOMN CTPAaTETUH OBJIAJACHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. AKICHT Ha JIMYHOCTHBIHA
OIIBIT IIPUCYTCTBYET B TEPMUHE «CYOBEKTHBHAsI MOZEIb CAaMOOOYUCHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY», KOTOpas,
no ompeneneunto T.HO. TamOoBkuHOU, (HOPMHUPYETCS «B MPOLECCEe HHIUBUAYAIbHON aBTOHOMHOMN
caMOyHpaBJIsIeMON JISTEIBHOCTH O0YYaroIIerocsi U peanu3allid ero COOCTBEHHBIX 00pa30BaTesIbHBIX
norpedbHocteit» [4, ¢. 77]. K coxanenuro, IUisl CaMOCTOATEIbHOH pabOTHI, MOKpBIBaOIIeH Oosee
MTOJIOBUHBI TPYNOEMKOCTH IPAKTHYECKOIO Kypca, dYalle BCEro OTBOAATCA SI3BIKOBBIE YIPAXKHEHHS,
Takhe KaK WMUTAIMs, BUAOM3MEHEHHE MPEIOKESHUH, CHHOHNMUYECKHE W aHTOHWMHYECKHE 3aMEHBI,
KOHCTPYHMpOBaHHE W OOpa30BaHWE TI0 aAHAJOTMH, BOIMPOC-OTBETHBIE W TICPEBOAHBIC YIPa)KHEHUS,
3al0JJHEHUE TPOIYCKOB, MOCTAHOBKA BOIPOCOB, pacKpbiTHEe ckoOOK. [lomoOHble 3amaHus BeAyT K
OTPAHWYEHHIO MOJUIMHHOW CaMOCTOATEIbHOCTH, KOTJa BHEIIHSS 3aBHCHUMOCTh OT IPErnojaBaTess
[OJABIISIET BHYTPEHHIO HE3aBUCHMOCTb CTYICHTA, YTO HE COAEHCTBYeT (POPMUPOBAHUIO ABTOHOMHU,
KaK CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITEIBHO YIIPABJISITH OBJIAJICHUEM WHOS3BIYHBIM OOIIEHHEeM. Takoe TOJI0KEeHNE
BEIIEH COOTBETCTBYET aBTOPUTAPHOH CyObeKT-00bEKTHON MOJIENHN TIEJarorndeckoro B3auMoieHCTBHUSI.

O4eBUIHO HAJIWYWE MPOTHUBOPEUHS MEXKIy HEXKENaTeIbHbIM OIPAHHYEHHEM IOl aBTOHOMHH
CTYACHTA U HEOOXOIUMOCTBIO 0053aTEeIbHOIO BBITIOJIHEHHS KAUECTBEHHBIX M OOMIIbHBIX IIOITOTOBUTEIIBHBIX
yHpaXHEHUH, 0e3 KOTOPhIX HEBO3MOXKHA peau3allisi YCIOBHO-PEUYEBBIX W PEUEBBIX YIPAXKHEHUH.
[IponeccyanbHO-AESITENBHOCTHBI ~ aCMIEKT JOJDKEH ONHMparhCsl Ha  TINATEIBHO MPOpabOTaHHBIN
MarepuanbHbIi acrekT coxepxanusi oOyuenus. H./l. ['anbckoBa m H.U. I'e3 momuepkuBarot, 4To akUeHT
Ha HapacTaHUE NPOTPECCHUM B PEUEBBIX aKTaX, yBJICUCHHE (DYHKLMOHAIBHOW OCOOEHHOCTBIO SI3BIKOBBIX
CPEICTB M 3HAYNTENHHOE COKpAIleHHE HEKOMMYHHKATHBHBIX YNPaKHEHUH NPUBOAUT K YBEIHYECHHIO
KOJIMYEeCTBa OMMOOK B MHOSI3BIYHOM oOmieHu [1, c. 210-211]. CtpemiieHne mpernoaBaTesieil BHIHECTH 32
PaMKH 3aHATHHA OOJIBLIYIO YacTh PYTHHHBIX, HO HEOOXOAMMBIX 3a/laHH BIOJHE MOHATHO. B pesynbrare
caMocCTosITeIbHAsT padoTa CTYAEHTOB NPHHUMAET Ha ceds BeCh I'py3 YNPaKHEHUH, XapaKTepHBIX IS
TEKCTYyaJIbHO-TIEPEBOAHOTO METOA.

Uckarp myTtn pazpemnieHusi 0003HAYEHHOTO MPOTHUBOPEYHS CIIEAYeT C Y4eTOM TOrO, YTO Ba)KHO
YKPEMUTh YBEPEHHOCTh CTY/IEHTA B CBOMX CHJIaX, TO3BOJIUTE €MY IOTPY3UThCA B peajIbHYIO SI3IKOBYIO CPELY,
ABTOHOMHO M B CBOEM TE€MII€ PadOTaTh C Ay TEHTUYHBIM S3BbIKOBBIM MaTepHajoM. Takyto BO3MOXHOCTb 1a€T
HCIIOJIB30BAHUE B CAMOCTOSTEIbHON paboTe MHTEepHET-TeXHONIOTHH, OA KOTOPBIMU B METOUKE 00YUEHUS
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM MOHUMAIOT COBOKYIHOCTH (pOpM, METO/IOB, criocoOoB, nmpreMoB oOy4enus U ¢
ucrnonb3oBanueMm cetu Unutepuer [3, c. 3].

Cpenu TOJNOXKUTENBHBIX CTOPOH IMOJOOHOM HWHTErpalMyd HMCCIEAOBATENd  MOJYCPKUBAIOT
MOTHUBHUPYIOLUIMNA OTEHIMAT MIHTEpHET-TEXHOJIOT U, KOTOPBIE O3BOJISIIOT ()OPMUPOBATH MOJIOKUTEIHHOE
9MOLIMOHANIFHOE OTHOMIEeHHe K Tporeccy no3Hanus. E.C. [lonmar yrounser, uro pecypcbl cetn MHTepHeT
(OpPMHPYIOT YCTOHUMBYIO MOTHBALIMIO WHOS3BIYHOM JEATENFHOCTH Ha OCHOBE CHCTEMAaTHYECKOTO
HCTIOJIb30BAHUS (OKUBBIX» MaTEpPHajioB, OOCYXIEHHS HE TOJIBKO BONPOCOB K TEKCTy Yy4YeOHHKA, HO
u «ropsaux» mpobmem [2, c. 17]. MaTepecHa Touka 3perus B. Jlemenbe [6], koTOpas oTMedaeTt, 4TO
CYHIECTBYET BHYTPEHHsII MOTHBALU MOJIOZEKHU KO BceMy criekrpy MKT, onn anpuopn BOCIIpPHHUMAIOTCS
Kak aTpuOyT MOJIOJIS)KHOU KYJIBTYpPBI M BEKTOP KOMMYHHUKAIIHH, KaK HEYTO HOBOE, aKTyaIbHOE, HEOOXOAUMOE.
Lenecoobpa3Ho CTaBUTh yYalIerocs B TAKME CUTyallly Pa3BepTHIBAHUS aKTUBHOCTH, I7ie OBl XKeJaTebHbIe
JUTS TIelarora ey CKJIaAbIBAIMCh C yYeTOM HaJIMYHOIO YPOBHS MOTHUBAINK K IHTepHET-TeXHOIOT UM, Ha
KOTOPBIN MOXKHO OTEPETHCS.

Ucnons3zoBanne MHTEpHET-TEXHOJIOTHI HE O0s3aTeIbHO O3HAauYaeT W3MEHEHHE BEKTopa
CaMOCTOSITEIbHOM PaboOThl CTyAeHTOB. llepeopueHTanusi Ha BHYTPEHHIOIO JIMUHYIO HE3aBUCHMOCTH H
Ha CTpEMJIEHHE CaMOMYy YIPaBISATh MPOLIECCOM YCBOEHHUsS 3HAHUH, OBIAJ€HUEM HABBIKAMHU M YMEHUSAMU
BO3MOKHA TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIM CTYyAEHT SICHO OCO3HAET, YTO BBICTPAUBAaTh OOy4YEHHE CIIeIyeT HE B
3aBHCHMOCTH MaTepHaJia, pearaéMoro mporpaMMoii, a CIIOIb30BaTh ICKOMBIH MaTepHal B 3aBUCUMOCTH
oT mocraBieHHOH 1enu. CTyneHTa HEeoOXOAUMO CTaBHTh B CHUTYallMIO TPUHSTHS OTBETCTBEHHOCTH 3a
OCyILECTBICHHE 4 Onepaluil yueHHs: TOCTaHOBKa LEJIN, BEIOOP PECYpPCOB AJIS €€ OCYILECTBICHHS, BBIOOD
CTpaTeTuii y4eHUsl W OIleHWBaHWE Pe3ynbTaroB [5, ¢. 37]. UHTepHEeT-TeXHOIOTHH OCOOCHHO aKTyabHBI
pu (GOpMHUPOBAHUN HaBbIKa BbIOOpa pecypcoB U crpareruil ux ocsoeHus. I1.B. CreicoeB oTmeuaer, 4To
WHTepHeT Marepralbl OTAMYAOTCS HAPaBICHHOCTHIO Ha (POPMHUPOBAHIE KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTHBHBIX
YMEHHUH OCYIIECTBIATh MOUCK U OTOOp, MPOM3BOANUTL 0000IIeHHE, KIacCH(PUKALMIO, aHAJIH3 U CUHTE3
nH(pOpMaIH, YMEHUH HCITONB30BaTh PECYPChI CeTH sl camooOpa3oBanus [3, c. 2-3].

OKOHOMHUYHBIMH TI0 YPOBHIO BHEProsarpar Ui mpenopasareist U 3QQEKTUBHBIMU sl CTYIEHTOB
MOXKHO Ha3BaTh JiBa HampasieHus. [lepBoe — pabora co crnuckamu MHTepHET caiiToB Mo u3ydaemoin
TEeME B pa3HbIX BapHaHTax: COCTaBJIEHHE cNucka VHTepHET caliToB Mo M3y4aeMol TeMe M KOJUIEKIHH
MYJIBTUMEIUNHBIX PECYpCOB; CIHCKH CAlHTOB C BOIPOCAMU IO HUX COJEPMKAHMIO, HAMPaBISIOIINMU
IIOUCKOBYIO JIESITETIbHOCTD; CIIMCKU CANTOB C 3aJaHUSIMH, KOIZa HEOOXOAMMO HE MPOCTO O3HAKOMHTHCS
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C MarepuaoM, HO M BBIPA3UTh U apTYMEHTUPOBATH CBOE€ COOCTBEHHOE MHEHHE 110 U3y4aeMOMY BOIIPOCY.
CrereHb JMYHOM HE3aBHCUMOCTH M OTBETCTBEHHOCTH CTYJCHTOB 3a BBIOOp PECYpCOB M CTpaTETHH
UX OCBOCHHUS 3HAYUTEIHHO IOBBIIIACTCS, €CIM OHH CAMOCTOATEIBHO COCTABISIOT MOJOOHBIC CIIMCKH,
(GOpMyYIUPYIOT HEOOXOANMBIE BOIPOCHI, BBIIOIHSIIOT 3a/laHUsl 1 OOMEHUBAIOTCS UMH. BO3MOXHO Taroke
BKJIIOUEHHE PsJa JIEKCHYECKHX M TPaMMaTHYECKUX MOATOTOBUTEIBHBIX YIPAXXHEHUH Ha OTOOP JIEKCUKU
o TeMe, Ha To00p MPUMEPOB Ha M3ydaeMoe MPaBUIIO, HA TMOMCK YIPaXXHEHUH U TECTOB, HA N3MEHEHHE
(hopmara nHpoOpMaMK (CUTyalny, TUIA, BPEMEHH, PETHCTPA).

Bropoe HnampaBneHue — NpUMEHEHHE BeO-KBECTOB KaK CIICHApUEB OpraHW3aludd HPOCKTHOU
JeSITeIbHOCTH B X0J1e 00y4YeHUS ”HOCTPAaHHOMY SI3bIKY. BeO-KBeCT Kak HCCIIe10BaTEeNIbCKO-OpUEHTHPOBAHHAS
JEATeIbHOCT MOAPa3yMeBaeT MOCIEI0BATEIbHOCTh OMEPAIMiA: TOCTAaHOBKA MPOOJIEMBl, 03HAKOMIICHHE
C 3aJaHUIMH BeO-KBeCTa, BHIIIOJHEHNE 33aaHus Ha OCHOBe pecypcoB MHTepHeTa, odopmienre padoThl,
00CY)XJeHUE PE3yJIbTaToB JESATEIbHOCTH. BeO-KBecThl OBIBAIOT T'OTOBBIMH, MOTYT OBITH COCTABJICHBI
CaMHM TIpEroJIaBaTesieM, OHH TaKKe JIETKO JOTIONHSIOTCS JEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUMK YIIPKHEHUSIMH B
COOTBETCTBHH C HCXOIHBIM S3BIKOBBIM MaTE€PHAIIOM.

Hcnonp3oBanne MHTEPHET-TEXHOJIOTUI IMO3BOJSET CYIISCTBEHHO IIOBBICUTH MOTHBAILMIO K
CaMOCTOSITEIbHOM paboTe Ha SI3BIKOBOM (haKylbTeTe, B TOM YHCIIE B YAaCTH (POPMHUPOBAHMS MHOS3ZBIYHOM
SI3BIKOBOW KOMITETEHITMH, HAI[EIMBACT CTYIEHTOB HA OCBOCHHUE CTPATErnii caMo00pa30BaHMs M CIIOCOOCTBYET
UX CTAaHOBIICHHIO B Ka4eCTBE CYOBEKTOB 00Pa30BaTEIHHOTO MPOIIECcCa.
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UM YYEHOT'O KAK IMTPEJMET HAPYIIEHUS TPAJIALINAI (HECKOJBKO
PEKOMEHJIALIN 1151 HAYMHAIOIIETO UCCJEJOBATEJIS)

Annomayun. Bonpocvl HayuHOU SMUKU 6€CoMA MHOLOUUCTIEHHbL U MHO20ZDAHHDL, A UX NOTHOE 0CEEUWEeHUE BOZMOICHO
JUUL HA CMPAHUYAX 00beMHOU pabomel. B annomupyemotl cmambe paccmampusaemcs 1uitb 00UH U3 IMUX 60RPOCO8,
a UMEHHO: 60NpOC O COXPAHEHUU MPAouyuu 6 YnOMUHAHUU umMen yuenvix. A6mop obpawaemcs Kk 23momy 6onpocy
CBA3U C MHO2OUUCTICHHIMU HAPYULEHUAMU, KOMOPble MONUCHO HAONI00AMb 6 GbINYCKHBIX pAOOMAX cnyOeHmos.

Knroueswie cnosa: npaeujo, HasvledHue UMen, mpadut;uﬂ, pekomeﬁaauuﬂ.

A.V. Terenin
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

SCIENTIFIC TRADITIONS IN NAMING SCHOLARS (GUIDELINE FOR A
YOUNG RESEARCHER)

Abstract. The issues of ethic in the science discourse are very numerous and multifaceted, and their full coverage is
possible only on the pages of a voluminous work. The abstracted article features one of such issues: the problem of
maintaining traditions of naming scholars. The author turns to this issue because of numerous violations which can
be observed in the students’ graduation papers.

CGOpPHMK Hay4YHBIX TPY/OB 179



Key words: rule, naming scholars, tradition, guidline.

JIroboe dyenoBeueckoe COOOIIECTBO XapaKTEPH3YeTCs CBOIOM OIPEACICHHBIX IMPaBUI, KOTOpHIC
PETYIUpPYIOT HOPMBI B3aMMOOTHOINIIEHUI BHYTPH COOOIIECTBAa M 3a €ro mnpeaeiamMu. B omHuX ciaydasx
9T HOPMBI MMEIOT BIIOJHE KOHKPETHOE M OSKCIUIMIIUTHOE BBIPAKEHHE, Kak, HampuMmep, OumOmerickue
o0IIIeueIOBeYeCKIE KaHOHBI CIPABEIMBOCTH: HE YKpalau, He yOuil, He mpenro0oneicTyil ... B npyrux
— DTH HOPMBI SIBIISIOTCSI HEMUCAHBIMU. DTHUECKUE HOPMBI, XapaKTepHbIE Ui HAyYHOTO COOOIECTBA,
He (UKCUPYIOTCS B CBOAAX MpaBWJ TMOBEACHWS M YCTaBaX, YTO, COOCTBEHHO, SIBISETCS CBOEOOpa3sHOU
Tpanuiueil. CuuTaeTcs, 4T0 KaXKIbIi YjIeH HaydYHOTO COOOIIEeCcTBa CIIOCOOEH CaM OCO3HATh ATHYECKYIO
poOieMaTuKy, UCXOAs W3 NpeACTaBlIeHUH 00 O0IIeYenoBeYeCKON CIPaBeIMBOCTH M OIBITA HAyYHOTO
OOTIIeHHS.

CeropHs, Koraa ydeHble (B TOM YHCIE M MOIIOJbIC) HE HCIBITHIBAIOT CEPhE3HBIX 3aTPYIHEHUH B
TOM, YTOOBI OITyOJIMKOBaTh CBOM W3BICKaHHS, B MPAKTUKE W3JATCIbCKON ACATEIHHOCTH O0003HAYMINCH
MHOTOUHCIICHHBIE TIpoOsieMbl. Bece 3TH mpoOiieMbl HaXOIST BBIpaXKEHHE B Pa3IMYHOIO poja ONIMOKAaXx,
HETOYHOCTSIX WJIM TOTPEITHOCTSAX, KOTOPhIe KOYYIOT M3 OIHOW paboThl B APYTYI0, Hapymias TPagulud U
YKOPEHSS pa3inyHble 3a0TykKICHUS MOJIOJIBIX UCCIICAOBATEIICH.

B uncno naunbosee rpyObIx HapylIICHWH HayYHOW STHKH BXOJST IOTPEIIHOCTH, KOTOPBIE MOYKHO
HaOIIOATh MPH YIIOMUHAHUY UMEH yueHBIX. KayKapIii 4eoBeK peBHOCTHO OTHOCHUTCS K CBOEMY UMEHH, U
naske 03001 THast Ha IEPBBIH B3TIIS ] HETOYHOCTh MOXKET BBI3BAThH CEPHE3HBIC U TATIEKO U TYTITUE TTOCIIE/ICTBHSI.
Hy, a eciii 3Ta HETOYHOCTH IEPEXOAUT B TPYOYIO OIIUOKY, OCIEACTBUS MOTYT OBITH HEHMCIIPABUMBIMH.

B 2003 r. m3narenscTBOM ACTpenb Oblila epensaana nomynspHeimas kaura lOpus MakcumoBrda
CxkpebneBa OCHOBBI CTHITUCTHKH aHTIIMHACKOTO s13b1ka. Ha 3amHem dop3arie Tam, riie 00BI9HO pa3MenaroTes
arpuOyThl TUNOrpaduu, UMs aBTOpa KHUTH ObUIO Ipy0O HCKaKEHO: OHO IMPHBOAMUIOCH C OTYECTBOM,
KOTOpO€ HE MPHUHAIJICKHUT W3BECTHOMY M YBakaeMOMY ydeHOMY. BcrommHaio Bo3MmylleHHE, Topedb U
00wy, KOTOpPBIE 51 TyBCTBOBAJ B CJIOBaX €ro yueHHIBI podeccopa Mapunsl CepaduMoBHBI PeTyHCKOH.

lopeub 1 00M 12 TPUTYILISFOTCS CO BpEMEHEM, a BOT KHUTA, H3/IaHHas OOJIBIITUM THPAXKOM, PACXOIMIIACH
no OubimorekaM, By3aMm M Kadeapam, npuoOperanach CTYJCHTaMH, aCIUPaHTaAMH, MPENOAaBaTSIISIMU.
[Tonmoxenwne ycyryOnsercs ere u TeM, 9TO B YIIOMSIHYTOM BBIIIE COOBITHN HCKaKEHHIO OBIJIO TIOABEPTHYTO
HMS 4eJIOBEeKa, KOTOPOTo 0e3 MpeyBeIMYeHHUS MOYKHO Ha3BaTh XPaHUTENIEM HAyYHBIX TPAJIHUIINH.

Bcenomunaro ero pabory Meroguueckue peKOMEHAALUH ISl aCTIUPAHTOB, B KOTOPOH CPeAH MPOUUX
BOIPOCOB HAyYHOW 3TUKU pacCMaTpPUBAJINCh U TPAIAUIINY Ha3bIBaHMs MMeH. K coxxaneHuro, MHE HE y1aI0Ch
MIPHOOPECTH 3Ty pabOTy B COOCTBEHHOCTH, TIOATOMY MTOCTAPAIOCh 3/IeCh BOCIIPOU3BECTH €€ MOJIOKEHNS Ha
MaMSITh, TOTIOJIHUB UX U COOCTBEHHBIMH HAOTFO/ICHUSIMH.

[epBoe nmpaBmII0, KOTOPOE HYKHO HEYKOCHUTEIHLHO COOJIIOIATh, YyCTAHABINBACT OPSIIOK CIICAOBAHMUS
nHATHAIOB U (hamrutnn. COTITacHO 3TOH TpaauIini, haMIUITHs BCeTaa ciaenyeT 3a mannuanamu: V.1, BaHoB.
Uckimouenne cocramisier Juimib OuOmuorpaduyeckoe onvcaHue KHUTH, Tae (aMWIds TpPelecTBYeT
nnuimanam: Meanos M.U. Dto uckimodenue He ciydaitHo. OHO mpu3BaHO oOecrieunTh Ooliee yIoOHYIO
paboty c andaBuTHEIMU KaTanoramu. K Tomy e andaBUTHBINA MOPSAAOK MPUHAT U B OMOIHOTpadudecKix
CIMCKaX, KOTOPHIE 3aBEPIIAIOT HAYYHYIO PaOOTYy.

He crnenyet Takke 3a0bIBaTh, 4TO MPU YIIOMHUHAHUN OTEUECTBEHHOTO aBTOpA PyCCKas JIUTeparypHas
Tpaauius TpeOyeT Ha3bIBaTh J[Ba MHUIMAJIA. B 3TOM OHA PacXOAUTCS C €BPONEHCKOM M aMEpUKaHCKON
TPaIUIUSIMH, KOTOPBIE JOITyCKAIOT UCITOIB30BAHNE OJHOW HaYaIbHOHM OYKBBI WM JaXKe TIPOCTO (PaMILTHH:
S. Smith, Smith. YBaxast uyxwue oObluau, Halla TPATUIMS TAK)KE HE MCKIIFOYAET UCIIOIB30BAHUS OJHOTO
WHUIYANA, eCIH pedb UAeT o 3apyoexHom aBrope: C. Cmut. [Ipu 3TOM ecnu TuyHOE MMsI 3apyOesKHOTO
aBTOpa B PYCCKO# TpaHckpurmnu HaunHaeTcs ¢ Jx (Hampumep, Jxek, Hxepom, [keime, [keiH u T.11.),
B KaueCTBE WHHIIMAJIA UCIIOIB3YIOTCS JIBE TIepBhie OyKBhI: Jx. Jlxoiic.

CyiecTByOT 1 0CcOo0ObIe Clyyau YMOTPEOICHUsS WHUIMANIOB, JIMYHBIX UMeEH W (pamuiuii? — Jla
CymiecTBYIOT. MI3BeCTHO, HAIpUMep, YTO POCCUHCKNE KYPHAINCTHI HE JIFOOST Ha3bIBATh CBOE OTYECTBO, KaK
¥ OTYECTBA CBOMIX COOPAThEB IO TEpy, B MyOIWIHBIX TEKCTax. JTO, BEPOATHO, 00YCIOBIECHO X TECHBIMU
CBSI3SIMH C KOJUIETaMU M3-3a pyOeka, a TakKe MX CTPeMIICHHEM MPUOIU3UThH ce0s K IMIUPOKUM Maccam
HaCEJICHHsI. JTa TPAJUIINsS TAaKXKe 3aCIy)KHBAeT yBakeHUs. [103TOMY, €ClTi BBIITYCKHUK IIUTHPYET paboTy
KYPHAIINCTA, TOCTATOYHO OTPAHUYNTHCS IMEHEM U (paMUITHEH.

[Toxokast TpaauIusi CyImIECTBYET TaKXKe WM B JIATEPAaTYypHOW KpuTHke. MMs mucaTens dYacto
Ha3bIBaeTcs 0e3 oTdecTBa, Hanpumep, Muxaun bynrakos, Cepreii Ecenun. [Ipu 3ToM cienyeT mOMHHTS,
YTO JUYHOE WMS Tucarens (Kak W JKypHAJINCTa) B TOAOOHBIX CIIy4asx JOIDKHO COXPAHSATh TOJHOE
Hanucanne. CoKpamark ero 10 MHUIMANa HelomycTuMo. K ToMy e 3Ty Tpaaulfio Helb3s MPUMEHSTh
a0COJIFOTHO KO BCeM mucareisiM. VIMs OCHOBOIOJIOXKHHUKA PYCCKOW JTUTEpATyphl, HAIPUMEpP, HUKOTIA HE
COKparaeTcs HU 10 BapuanTa Anekcanap [lymkun, uHu, Tem 6omnee, 1o Bapuanta A. [lymxun. [TosTomy,
YTOOBI OCTaBaThCS yBEPEHHBIM B cele, JydIle MPHUAECPKUBATHCS OOIICYOTPEOUTEIHHOTO BapHaHTa!
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A.C. Ilymxun, M.A. bynrakos, C.A. Ecenun, J[x. ['oncyopcu, 3. XeMuHry»it u T.1.

WHorna BRIMYCKHHUKH 3a7af0T BOIMPOC: MOXKHO JIM Ha3bIBaTh TOTO WJIM WHOTO YYEHOTO TOJHBIM
nMeHneM, HanpuMmep: MBan MBanosnu MBanoB? — Jlemats 3Toro He cTouT. KoHEUHO, 37€Ch HET HUYETO
MPEIOCYAUTEIHHOTO, OJHAKO €clii Bbl MOJHOCTBIO Ha3bIBa€T€ MM OJHOTO aBTOpPA, MPUHIIHUIIBI
CIpaBeIMBOCTH MOTPEOYIOT TaKUM k€ 00pa3oM Has3bIBaTh M Bcex Apyrux. [lo aTol ke mpuuMHE Jydle
n30erath YHOMHUHAHUM TUTYJIOB, CTETICHEH U 3BaHU, HanpuMep: akageMuk M.1. MBanos. Bo-nepbix, Bol
MOJKETE HE 3HATh, KAKHE U3 IUTHPYEMBIX BaMU y4eHBIX HOCSIT TUTYJI aKkaieMrKa. Bo-BTOPBIX, HA3BaB OJTHOTO
W3 HUX aKaJIEMUKOM, JAPYroro BbI TODKHBI HAa3BaTh MPoQeccopoM, a TpeThero — JAoleHToM. HakoHerr, Bce
9TO MOXKET Cephe3HO OOPEMEHNUTH Ball TeKCT N3IHIIHeH MHOTOCIOBHOCTBIO.

HaOmonatenpHblid UnTaTeNh, BEPOSTHO, OOpaTWJ BHHMAaHUE HA TO, YTO B TNPEAIICCTBYIOIIEM
W3II0KEHHH ST M CaM Ha3BaJl MOJHbIE UMEHA JABYX Y4YeHbIX. DTH y4eHble — FOpuit MakcumoBna CkpeOHEB
u Mapuna CepadumoBHa Peryrckas. Mexmy Tem st He oroBopmiics. Takne hopMbl — 0ObITHAS TPAKTHKA B
TeX CIIydasx, KOTja aBTop rnpuderaer K BOCIOMUHaHUAM. Kpome Toro rmosiHsie UMeHa MOTYT YIOMUHAThCS
B paboTax, MOCBAIICHHBIX KOHKPETHOMY YY€HOMY, HJIU B pa0OTaX, BHIMOJIHEHHBIX HA MaTepUalie TOTO WIN
WHOTO THCATENs. DTOT XKaHp JIaXKe MPEANUChIBaeT yoTpeOieHne nMeH 0e3 COKpaIIeHnH, OJTHAKO JIenaeTcs
9TO HE BE3/Ie, a JUIIb TaM, T7Ie 3TO yI0OHO aBTOpY.

VYnowmsHy eiie 00 0THON BeChMa BaYKHOM CTOPOHE HAy4IHOTO U3JI0oKeHus1. Tak, oOpalieHune K ToMy WiIn
WHOMY YYEHOMY OOSI3bIBAaET MCCIIEIOBATENs 3HATH [10J1 aBTOPa, Ha KOTOPOTO OH JenaeT cchuiky. CkazaHHOE
KacaeTcsi UMEH 3apyOe:KHBIX UCCIIEIOBATENCH, @ TAK)KE aBTOPOB OTEUECTBEHHBIX, YbH (PAMIITUH OTIUIAIOTCS
OT THITMYHO PYCCKHX, TO €CTh OKAHYMBAIOIINXCS Ha -WH, -OB, -€B, -CKuil. Eciin Takoe nMs mpuHAIIEKUT
JKEHIIIMHE, OHO, KaK U3BECTHO, HE CKIOHSETCA. MM My>KYMHBI H3MEHSETCS 110 OOIITNM MTPaBHIaM PyCCKOTO
si3p1Ka. [103TOMY IpaBUIIBHO NMHCATh M TOBOPUTH: cortacHo M.B. ApHoiba. . ., Ho cormacHo I A. Beiixmany...
HamomHto, kcTaTy, 4To CIOBO COMIACHO TpeOyeT mocie ceds CyIIeCTBUTEIBHOTO B JATEIbHOM Masexe,
a HUKAaK HEe B POAMTEIHHOM, YTO MOXKHO YacTO HAONIOIATh B HETPAMOTHO COCTaBIEHHBIX O(QHUITHABEHBIX
nokyMeHTax. KoHeuHO, HauMHAIOMNK HCCIIeIoBaTelh MOXKET M HE 3HATH IT0JIa BCEX YYEHBIX, IIOATOMY 3a
MIOMOIIIBIO0 MOYKHO 00PaTUTHCS K aBTOPUTETHOMY HICTOYHHUKY B MHTepHETe. Eciii 1 9Ta MonbITKa OKa3bIBaeTCs
HEeyJayHoU, obe3zomackTe ceds, MOCTPOUB MpEATIOKEHHE TakKuM 00pa3oM, YyToObl mpobnemHas haMunus
OKazajlach B UMeHuTeNbHOM nagexe. Hanpumep: I A. Belixman cuuTaer...

Crnenyrorias omacHOCTb, MOJCTEPETAloNIas UCCIIEAOBATENs, KacaeTCsl MMEH 3apyOeKHBIX YUCHBIX H
nucareneil. MHOTHE W3 HUX TPAHCKPUOUPYIOTCS W TPAaHCIUTEPUPYIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE TO-Pa3HOMY.
Hanpumep, anrnmuiickas nucarenbHuna Jane Austen GpurypupyeT B 0TeueCTBEHHON KpUTHKE T100 Kak J[xen/
Joxeiin Octen, mu6o kak J{xen/ [[xetin OctuH, a 0THOTO U3 TyXOBHBIX HacTaBHUKOB Ockapa Y aiuipna (Walter
Pater) HazwBaroT m Yonrepom Ilatepom, n Yonrepom IletitepoM. Cchiiasich Ha pa3IMYHbIE NCTOYHHKH,
BBINIYCKHUKH YacTO HE 0OpallaloT BHUMaHUS Ha Pa3lINYHOE HAIMCAHHE MMEHH WM HCIIONB3YIOT B CBOMX
paccyAeHUsIX pa3arnyHble BapruaHThl. OT ucciaenoBaress 31ech TpeOyeTcs TOIBKO BHUMATEILHOCTD. MMs
MOJKET OBITh BEIOPAHO B JIFOOOM M3 PYCCKUX HAIMCAHUH, OJHAKO TIOCIIEIOBATEIBHOCTD B €T0 YIIOTPEOICHUN
HeoOxoaMMa.

3aBepmras paccka3 00 WMEHax, MPUBEAY IMOMYTHO JBE PEKOMEHIAIMU TEXHHYECKOTO XapakTepa.
Byyuu cBsI3aHHBIMH € SCTETUYECKON CTOPOHOW HayYHOU pab0ThI, 00€ OHH PETYIHUPYIOT IIPOCTPAHCTBEHHBIC
OTHOILICHUS MEX 1y MHUALIMANaMu U (pamuiueil. [lepBast u3 HUX COBETYeT HAOMPATh UHUIIMAIIBI U (DAMUITHIO
¢ mpo0eom rociie nHUIHanoB. [Ipoben Mexxay HHUIMaIaMi OTCYTCTBYET.

Hanpumep, pexomenayercsi: U.M. IBanoB; He pekomenayercs: U. Y. UBanos unu N.1.NBaHoB.

Bropast pekomeHanus npeaycMaTpruBaeT pa3MelieHne WHUINAAIOB U (aMUIIUN B OJHOH CTpOKE.
OTO CBS3aHO C T€M, YTO 3pUTENILHOE BOCIPUATHE YEJIOBEKA ICTETUUECKU YYBCTBUTENIBHO K HapyIIEHUSIM
MOHOJIUTHOCTH TEKCTOBBIX (hparMeHTOB, 00Pa30BaHHBIX CJIOBOM M TECHO CBSI3aHHBIM C HUM COKPAIIICHUEM:

PEKOMEHIYETCS: «.veeneeeneeenieanneaneenneennnns MN.N. BaHOB cUUTAET YTO...;

HE PEKOMEHILYETCS: et vnueteentttentteentee ettt eateeeeeeanteeenneeennn N.N. VIBaHOB CUMTAET, YTO...

Co cTOpOHBI UnTAaTENs IPENBUKY BO3pakeHre. HUIMaNb! 1 GaMHIIust, TEXHUYECKH 0(OpMIICHHBIE
B COOTBETCTBHH C TIEPBOH PEKOMEHIAITUCH, aBTOMATHIECKH OyIyT pa3MenaTbcs Ha Pa3HbIX CTPOKaX, €CIIN
AMsI TIPUOIM3UTCS K KOHI[y OAHON M3 HUX. TakoBbI OCOOCHHOCTH PaOOTHI COBPEMEHHOTO KOMITHIOTEPA.
OH BOCTIpUHUMAET MHUIHAIGI W (AMIINIO KaK J1Ba OTACIBHBIX CIIOBA, @ HE KaK €IWHBIA MOHOIUT U
paz0OpaceiBaeT MX IO Pa3HBIM CTpOKaM. Mexay TeM ONBITHBIN moib3oBaTenb 11K HaBepHska 3HaeT O
(byHKIIMM HEepa3pBIBHBIN MPOOEI, KOTOpasi HE MO3BOJIUT KOMITBIOTEPY Pa3ieUuTh WHUIHAIBI U (aMUITHIO,
rae Obl OHM HE HaXOAWINCh. B COBpeMEHHBIX KOMIIBIOTEpax 3Ta (PYHKIUS aKTUBU3HPYETCS IyTeM
OTHOBPEMEHHOTO Ha)katus kiaBum Shift m Ctrl m cnemyromero manee mpodena. TOUHO Tak ke HYXKHO
MOCTYNaTh C MPOYNMHU 00OPOTaMH, B COCTAB KOTOPBIX BXOAWUT COKpAIllEHHE, HEPAa3PhIBHO CBSI3aHHOE C
KaKUM-TO CJIOBOM, Hampumep: I. Mockaa, ¢. 238, 50 MM u T.1.

Bnpouem, mocneaHue 3aMeuaHusi 3TO YK€ BOINPOCHI ICTETUKHU MHUCbMA, KOTOpas, KCTATH, TECHO
MEepeIIeTaeTCs C €ro A TUYECKON CTOPOHOM.
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CPEJICTBA MACCOBO NH®OPMAIINU B CHCTEME COIMAJIN3AIINNA
MOJIPOCTKOB

Annomayun. B cmamve ananusupyemcs enusnue CMHU na coyuanuzayuro noopocmros. Pazerekamenvuwiti momug
U HEPAYUOHATILHOCb UCHONB308AHUSL OAHHBIX CPEOCME - camble 2i1deHble NPoOIeMbl NOOPACMAIOU,e20 NOKOLEHUS.
Asmopom ocywecmensiemcs NONbIMKA paspadomams MepOnpUsmus N0 YMEHbUEHUIO UX He2amUeHO20 GIUSHUSL
Ha popmuposanue auunocmu. IIpogedenHvili SIKCnepuMeHm NOCAYHCUL YMEHbUEHUIO NpoOIeM, BO3HUKAIOUWUX )
NOOPOCMKOS 8 C653U ¢ UCNOoab308anuem cogpemeruvix CMU, npu danvretiueli pabome 8 OAHHOM HANPAGIEHUU YCnex
VEENUUUMCSL.

Knrouesvie cnosa: cpedcmea MAccosotl uH(onpMauuu, coyuaiuzayus, nOdeCmKOGblﬁ 6o3pacm, HecamueHoe 6luslHuUe,
JIUYHOCNTb.

E.A. Tereshechkina
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

MASS MEDIA IN THE SYSTEM OF SOCIALIZATION
OF ADOLESCENTS

Abstract. The article analyzes the influence of the media on the socialization of adolescents. An entertaining motive
and irrationality of using these means are the most important problems of the younger generation. The author is trying
to develop measures to reduce their negative impact on the formation of personality. Conducted experiment served to
reduce the problems that teenagers face in connection with the use of modern mass media, while further work in this
direction will increase the success.

Key words: mass media, socialization, adolescence, negative influence, personality.

OOmiecTBO, B KOTOPOM MBI XKMBEM, MOXXHO Ha3BaTh WH(POPMALMOHHBIM, MOCKOJIBKY IJIABHBIN
HCTOYHHMK OorarcTBa — MHMOpPMAIUS, MEpeAaronascs ¢ MOMOIIBIO PAa3UYHBIX MU(POBBIX HOCHTENCH:
HWHTEPHET, TeJIEBUACHHUE, PAAH0, IEPHOINYECKas Ie4aTh Ha3bIBAIOTCS CPEICTBAMU MAacCOBOW MH(OpMaLuu
(CMN). Cerogns HEe BBI3BIBACT COMHEHUS TO, YTO OHH MMCIOT OIPOMHOC BIIUSHHE Ha COITHATH3AIUIO
YelloBeKa; JOHOCAT [0 ayJuTOpud HWH(POPMAIMIO, PACCUNUTAHHYIO Ha TO, YTOOBI C(HOPMHPOBATH
MHUPOBO33pEHUECKUE YCTAaHOBKH, BBIPA0OTATh ONPEEIEHHYI0 KapTUHY MUPa, IEHHOCTH, HOPMBI, MOJIEITH
MIOBEJICHUS, CTPEMJICHHS, HJIeH, yoekaeHus. To, 4To 9TO BO3/IEHCTBHE SBISIETCS BO MHOTOM U HETaTUBHBIM,
MIOATBEPKAAIOT MHOTHE HCCICAOBAHUSI COITUOIIOTOB U TICHXOJIOTOB [1].

Tema maHHOW pabOTHI OCOOCHHO akTyajhbHa B HAIW JHU, TIOTOMY YTO ceyac BO MHOTOM Ociiad
KOHTpOJIb HaJl ppiHkoM CMU, HeKoHTpoIMpyemast HHPOpMaIHs MepeaaeTcs MOAPOCTKaM, YTO BO MHOTOM
nmaryOHO CKa3blBaeTcs Ha (DOPMHUPOBAHMHM MOPAJIbHBIX M HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEH MOAPACTAIOIIETO
mokosieHus [1].

ILenmpro Hammmei paboOTHI SABISAETCS W3YUCHUE BIWSHUA CoBpeMeHHBIX CMI Ha colmamn3amnuio
MOAPOCTKOB M pa3paboTka MEpONpUSATHH IO YMEHBIIECHHIO MOCIECACTBUN MAaHHOTO OTPULATEIHLHOTO
BrusiHUA. bazoit mccnenoBanns sBisumiace MBOY COIIL Ne3 1. MoXTH, YYEHHKH KOTOPOH BBICTYIIHIIH
ydacTHUKaMM dKkcniepuMenTa. Bozpact ncnsityemsix 12-13 ser.

HccnenoBanne mpoBoanIoCh B ydeOHOE BpeMsl ¢ TIOMOIIBIO 3KCIIEPUMEHTAITBHOTO METOAA, KOTOPBIi
BKJIIOYQJI METO/Ibl aHKETHPOBAHHUSI, TECTUPOBAHUS U IPOBEACHUS Pa3IMYHbBIX 3aHATHI 10 (HOPMHUPOBAHUIO
y TIOJIPOCTKOB MIPAaBHIILHOTO TPEACTaBIeHN 10 ucnonb3oBanuio CMU, o Bpene u moib3e COBPEMEHHBIX
TexHONOrui. st mpoBeaeHust SKCIiepuMeHTa ObUIH pa3pabdoTaHbl aHKETA C LeJbIO BBISIBJICHUS HCTOUHUKOB
CMMU, KOTOPBIM MOAPOCTKH OTHAIOT MPEANIOYTEeHHE W MOTHBOB MX HCIIOJNIb30BaHM, a TaKXKe 3aHIATHSA Ha
temy: «O BausHun CMMU Ha pa3BuTHE JTUYHOCTH U NMPOQHIAKTHKE KOMIBIOTCPHOW M TENECBU3MOHHON
3aBHUCHUMOCTH.

[To pesynapraram 00paOOTKH OTBETOB Ha BOIMPOCHI aHKETHI BBIACHIIOCH, YTO MOMYISPHBIMHU
“cTOYHUKAMHU sBIsIIoTCSl uHTepHET (80%) 1 TeneBuaenue (70%). Mensie roiocoB Habpaa KypHaI
(20%), a paguo M razety HUKTO He BbIOpaj. [7aBHOe, moueMy yueHuku ucnonb3yior CMU B cBoeit
KU3HHU, SIBISIETCSl JKEJNaHWE OTIAOXHYTh, pa3BiedybCsi M pacclaOuThes. Pa3BiexaTelbHBIH MOTHB
orMmedaroT 70% moxpocTKoB. XapakTepHo, 94T0 60% OmpomIeHHBIX MOTUBHAPYIOT HcTiob30oBaHne CMU

182 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I (1)]/[}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



JKEJTaHUEM BOCIIOJHUTH HeJOoCcTaTok oOuieHuss U 50% NpoaHKEeTUPOBAHHBIX — 3a0BITh O MPOOIEMax
U HEMPHUSITHOCTIX PEaTbHOM KU3HU. ITO TOBOPUT O TOM, uT0 CMMU BEIMONTHSAIOT BEChbMa 3HAYUMYIO
KOMIICHCUPYIOMYIO poib. OIHY U3 TOMUHHUPYIOIINX MO3UIHI UTPACT MOTUB MOBBIMICHUS KYTbTYPHOTO
u 00pa3oBaTeNbHOTO YpPOBHsI, ero BeiOpanu 40% pecrnonneHToB. M3 3TOTO Cieayer, 4To, C OJHOMN
cTtoponsl, uepe3 CMU pebeHOK ycBanBaeT ONpe/ie/CHHbIC 3HAHKS, HOPMbI U [IEHHOCTH, ITO3BOJISIOIIUE
€My OpPHCHTHPOBATHCS B COMUATILHON KU3HU M YyBCTBOBATH CEOs MOJTHOTIPABHBIM YJICHOM OOIIECTBA,
9T0 monoxurenpHoe BiusHme CMI, oka3zpiBaeMoe Ha coruanu3anuioo. Ho, ¢ Opyroil CTOpoOHBI,
MIPOSIBISIETCS M OTPUIIATENHHOE BIMSTHUE, KOTOPOE 3aKII0YAETCsI, TPEXkK/e BCETO, B TOM, UYTO MOAPOCTKHU
ncrois3ytor CMU B xadecTBe pa3BliedeHUs, HEMOTHBHPOBAHHOTO MPOCMOTpa JIIOOBIX Tenernepeaad
WJI CaliTOB, B Ka4€CTBE MPUBBIYHOTO MPOBEACHUS CBOOOMHOTO BpeMeHH. Taxxke OblIa mcciaegoBaHa
paluoHaIbHOCTh Hcnoyib3oBaHUS CMMU. BonbIIMHCTBO PECIOHIEHTOB HAXOIATCS 32 KOMIBIOTEPOM
Oonee 3-5 yacoB B JeHb, IpH HOpMe 2-3 yaca. DTO BpeMsl TPATUTCA Ha KOMIBIOTEPHBIE HTPHI C
arpecCUBHOM COCTABIISIONICH, MHOTHE 3aXOAST B MHTEPHET paau OOIIEHUS B COIMAIBHBIX CETSAX,
MPOCIYIIUBAHUE BUJICO - U ayarodaiiios.

Hcxonst u3 MOMyUEHHBIX PEe3yabTaTOB OMPOCA, MOXKHO CJIETaTh BBIBOM, YTO MHOTHE MOAPOCTKU HE
3HAIOT HOPM PabOThI 32 KOMIIBIOTEPOM U HEOCTATOYHO 3a00TSITCS O CBOEM 3J0POBbE, TpaTs Ha WIPYy 3a
KOMITBIOTEPOM OOJIBIIIY YacTh CBOErO CBOOOIHOTO BpeMeHHM. Hu OIUH MOIPOCTOK HE BBIOPAJ LEJIBIO
ucrionb3oBaamsi CMUM camooOpa3oBaHme, a JIMIIL TOJMBKO PA3BICUCHUS, YTO TOBOPHUT O BO3MOXKHOM
yTpo3e BO3HUKHOBEHUS KOMIBIOTEPHOW 3aBHCHMOCTH, W KaK CIEICTBHE — MPHOOPETEHHIO Pa3TUIHBIX
3a00JICBaHM, B TOM YUCJIC U ICUXUYECKUX [3, c. 34].

dopMupyIOIUA dTalm 3KCHEPUMEHTA CTajl CaMbIM TPOAODKUTEIHHBIM U TPOJOIDKAICS
mecTh Helenb. Lenb, KOTOpyro MBI XOTenu MOOUThCA, — CHOPMUPOBATH y MOAPOCTKOB MPABUIBLHOE
npeacTaBieHne 00 ucronb3oBann CMU u ymMeHbIIIeHHEe UX HEraTUBHOTO BIUSHUS HA COIIMATN3AIIHIO.
s aToro ObuTa MOOOpaHa TeMaTuka 6 KIaCCHBIX YacOB O BpeJlle HEpaIl[MOHAIbHOTO HCIIOIb30BaHUS
CMMU auist 3m0poBbs OJPOCTKOB. Ha 3aHATHSAX MCIOIB30BATUCh TAKUE METOJIBI, KaK JICKIUs, Oecea,
paboTa B Tpynmax, CKa3koTeparus, BU3yaln3alusi, peakcanusi, JUCKyCCUsl, TPOCMOTP BUAeOPUIbMA
u ipyrue. Bce METoIbI U KJIaCCHBIE Yachl TIOJJOOPaHBI B COOTBETCTBUU C BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
YYaITUXCS.

B xome mpoBeAeHHOTO TEMArOTHYECKOTO OSKCIIEPUMEHTa BBISICHIIIOCh, YTO IIPOBEICHHUE
3aIIaHUPOBAHHBIX MEPOIPHUATHI CITOCOOCTBOBAJIO YMEHBIICHUIO Y YYAIIUXCS TMPU3HAKOB WHTCPHET H
TB 3aBucumoctu. KoimaecTBo ydammxcs, KOTOpbIe UCTIBITHIBAIOT OMPEeNEHHBIE MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE
C Ype3MepHBIM HCIIONB30BaHUEM HWHTepHeTa W mpocMmorpoM TB, ymensmmioce Ha 4%. KommdectBo
YYEHUKOB, CIIOCOOHBIX KOHTPOJIMPOBATh CBOW KEJAHWS OTHOCHTEIHHO HWHTEpHETAa W TEJEBUACHUSA,
Bo3pociio Ha 8%. Ydamuxcs, IMEIOIUX CePhe3HbIe TPOOIEMBI, BBI3BAHHBIE MTPOCMOTPOM TEJIEBU30PA U
WHTEpPHETA, IPU KOHTPOJIHHOM TECTUPOBAHUH OOHAPYkKEeHO Ha 4% MeHbine. CleioBarebHO, IPOBEICHHBIN
KOMITJIEKC pa3pabOTaHHBIX 3aHITUN UMEN TOJIOKUTENBHBIN 3 dekT u npu ganpHeiimeld padbore B JTaHHOM
HaIlpaBJICHUH YCIEX YBEIUUUTCS.

Heratunoe Bnmsnue CMMU Ha conupanuzanuio HOAPOCTKOB MOXKHO YCTPaHUTh, €cClid OyayT
MPUJIOKEHB COBMECTHBIC yCHIIMS, KaK Telarora, Tak M poauTeNcil. YCWUIIHUs Temarora 3aKIIo4aloTCs B
(hopMHupOBaHUH Y TIOJPOCTKOB MPABIILHOTO MPEACTaBICHHS 00 ncronb3oBannr CMU, B IPUBUTHH ACTAM
T00BU K 37I0POBBIO, COEPETAIOIINM TEXHOJIOTHSIM, B HTH(POPMUPOBAHUH O TIOCIICICTBHUSAX 3JI0YIIOTPEOICHUS
WH()OPMAITMOHHBIMU TEXHOJIOTUSAMH. YCWIHS POIUTEIICH B OCYIIESCTBICHHU POMUTEIHCKOTO KOHTPOJIS
(9TOOBI IETH aKTHBHO BBITIOIHSIIN BCE PEKOMEHIAIINHY ) HATTPABJIEHBI HA OTPaHUYEeHNE BPEMEHH, OTBOIMMOTO
Ha J0CyT peOeHKa, 3arolHeHNe ero OOIeHNeM W ajJbTepPHATUBHBIMU BUAAMH JESTEIFHOCTH, MHAYE Y
MTOJIPACTAIOIIETO MTOKOJIEHUS CPOPMHUPYIOTCS HETPABUIIHHBIE HDABCTBEHHBIE IIEGHHOCTH U YCTAHOBKH.

3m0poBBIii 00pa3 JKW3HU, BHICOKWN PEaTM30BAHHBIN HHTEIIEKTYaJ bHBINH TOTSHIIMAJ, pPa3BHUTHIC
HPAaBCTBEHHBIC U IIEHHOCTHBIE YCTAaHOBKH, Y€CTh, NOOpPOTa M OTBETCTBEHHOCTh, ITOMOTAIOT YEJIOBEKY
COIMATIM3UPOBATHCS [2, ¢. 458], HAaliTH CBOE MECTO B )KHM3HH, OOPECTH TyIICBHBIN MMOKOH. /laHHbBIE KauecTBa
JIOJI’KHBI B TIEPBYIO OUE€pPEb BOCIIUTHIBATHCS U XapaKTEPU30BaTh HAIIIEC MOJIOJOC MTOKOJICHUE.

Jlureparypa
1. bpaitaar k., Tomricon C. OcuoBbl Bo3aeiictBuss CMMU. Fundamentals of Media Effects. — M.:
Bunbesamc, 2004, — 425 c.
2. Bomkos O.I'. Conmanuzanus moaoaeku. — Poctos u//1.: ®enukc, 2007. — 572 c.
3. JomozetoB X. Kommbiorepu3saius W MPOOIEMBI 3T0POBBS, CBOOOIBI W PAa3BUTHA JTUIHOCTH //

dunocodekas U corronornyeckast Mpiciib. — YKp.: MactutyT dunocopuu AH Vipaunsi, 2000. — Ne
4.-C.32-34
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®OPMHUPOBAHUE ITPO®ECCUOHAJIBHOM MHOS3BIYHOM
TEPMHUHOJIOI'MHU Y CTYAEHTOB ECTECTBEHHOHAYYHbIX
HANPABJIEHUIA B COBPEMEHHOM NOJUKYJIGTYPHOM
IMPOCTPAHCTBE

Annomayusn. B ycnosusix coepemennoll 2nobaiuzayul, 63aumMo0eicmeus Kyaivmyp u YKpenieHus noiumu4eckux u
9KOHOMUYECKUX C6s3ell Oe3 3HAHUA MEPMUHONOSUU HA AH2TUNICKOM SA3bIKe, d MAaKH#ce A3bIKA CNeYUaIbHOCIU 8 YelloM,
HEeBO3MONCHO 0OCMUYDb Ycnexa 6 0gradenuu npogheccuei. /s s¢hpekmusrnoco yceoenus UHOA3bIYHOU MEPMUHOLOSUU
BAICHO BHIOEUMb PSIO 3A0aY, NOMO2AIOWUX CIYOEHIMAM UYHUMb CheyuuiecKue sa3ulkogbie CpeoCcmad.

Knrwuesvle cnosa: mepmunoaiocusi ecmecmeeHHOHAYYHblX Hanpaeﬂeﬂuzl, KYJIbmypHoe 63auMOnoOHuUmManue, n0020moeKa
KOMNEemMeHNIHblX Cneyualucmoes.

O.S. Trebukh

Udmurt State University, Izhevsk, Russia

PROFESSIONAL TERMINOLOGY OF FOREIGN LANGUAGE
ESTABLISHMENT IN STUDENTS STUDYING SCIENCE IN MODERN
POLYCULTURAL SOCIETY

Abstract. In the context of modern globalization, cultural interaction and strengthening of political and economic
relations it is impossible to master any profession successfully without knowledge of its terminology in English. To
apply the foreign language terminology effectively, it is important to identify a number of tasks that help students learn
the specific professional language.

Key words: terminology of natural sciences, cultural understanding, training of competent specialists.

B coBpemeHHO# poccuiickoil cucteMe 00pa3oBaHUs JHINPYIOIIEE MMOJIOKEHNE 3aHIMAaeT aHTIINH-
CKMH s13bIK. MOTHBaLMel U3y4eHMs] aHINIMACKOTO SI3bIKA CIYXKUT PA3BUTHUE MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB,
IIPU KOTOPOM KaXKIbli HEM30EKHO CTAIKMBACTCS C MHOSI3BIYHBIMU KyJIBTYpaMu. Pollb HHOCTpaHHBIX SI3bI-
KOB B COLIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHH, a TakkKe MPO(HEecCHOHATFHOM CTaHOBICHHU CTYJICHTOB, TOTOBSIINXCS
CTaTh BBHICOKOKBATM()UIIMPOBAHHBIMY CIELIUAINCTAMH, HENb3sI HEOOLCHNBATh. [100anu3anust MUPOBBIX
cooO11ecTB, B3aMMOACUCTBHE KYJIBTYp W YKPEIUICHHE MOJIMTHYECKUX M HKOHOMHUYECKUX CBS3EH MEXKIy
CTpaHaMH M HapOJaMU CTABHT Iepe] CIEUAINCTAMH HOBBIE 3aa49H [TOMCKA ITyTEl TIOAOTBOPHOTO U B3a-
HMMOBBITO/IHOTO COTPY/IHUYECTBA.

B ycnoBusix pa3sBUBAIOIIMXCS MEKIYHAPOIHBIX CBs3€H 0€3 3HaHMS TEPMUHOJOTHU HA aHIJIMK-
CKOM f3BbIKE, a TAaKXe sI3bIKa CIMENHAJIbHOCTH B ILIEJIOM, HEBO3MOXHO JOCTHYb yCII€Xa B OBJIAJCHUU
npodeccueii. IMeHHO Biazes TEPMUHOJIOTHEH, CHENUAINCTHl MOTYT M3y4yaTh, OCBAaWBaTh M Pa3BU-
BaTh 00JJAaCTH COBPEMEHHBIX €CTECTBEHHBIX HayK. M3yueHne TEPMUHOB B YCIOBHUSX IMOJTHKYIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA U YCKOPEHUSI HAYYHO-TEXHUYECKOTO IMporpecca mpuobperaeT ocodboe 3HaueHue. OHH
SIBJIAIOTCS] HICTOYHUKOM TIOJy4eHHUs: HHPOPMAUH, HHCTPYMEHTOM NOHMMAHHS MHOS3BIYHBIX KOJUIET U
croco0OM OCBOEHHUS CIICIIMAILHOCTH. UelloBek, He BIIaJICIONUi TePMUHOIOTHYECKOM 0a30i B o0iacTu
cBOCH mpodeccun, He MOKET Ha3bIBaThCsl KOMIETEHTHBIM CIIELUATUCTOM, TaK KaK MpoLecc KOMMYHH-
Kanuu B 000i mpodeccuonanbhoit cdepe Oymer KauecTBEHHBIM TOJNBKO B CIydae IMOJTHOTO B3aHMO-
MOHUMaHMs 00EUX CTOPOH.

A.C. VBaHOBa OmpeACIIsET, YTO «3a7a4a METOAUKH O0YUCHUS S3bIKY CIEIUATBbHOCTH COCTOUT B TOM,
9YTOOBI HAYYUTH CTYICHTOB BJIAJETh CIIEHU(PUICCKIMH S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, OOCITYKUBAIOIIUMH SI3bIK
HAyKH OTJENbHOHN CIICIHaTIbHOCTH, JACKOANPOBaTh KOMMYHHKAaTHBHYIO NMPOrpaMMy aBTOpa MH(OpMAIHH,
YMETb U3BJIeYb €€, HHTEPIIPETUPOBATh U BBIPA3UTh B YCTHOW WM ICbMEHHOM (hopme» [4, ¢. 1]. OcHoBHas
3aja4a METOAUKN 00y4YeHUS] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIEIMAIbHOCTEH 3aKIroyacTcs,
B IIEPBYIO 04Yepelib, B GOPMUPOBAHMM YMEHHUS JEKOAUPOBATh HA HAYaJIbHOM 3Tarle TEPMUHBI, @ Ha OCIEay-
IOLIMX — KOMMYHUKaTHBHYIO IPOrpaMMy aBTOpa COOOIICHUSI.

JlexonupoBaHuE TEPMHUHOB SIBISIETCS BaXKHBIM IIPOLIECCOM, IOCKOIBKY OHM HMEIOT JOCTAaTOYHO pas-
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BETBJICHHYIO CTPYKTYpY U TPEOYIOT MOJHONH CEMaHTHYECKON aJIeKBaTHOCTH BOCHPUATHS U YIOTpeOIeHUS
B NMpo¢eCCHOHATbHON KOMMYHHMKAaTUBHOM cuTyaumu. Hampumep, anmuiickoe cioBo «cell» umeer MHO-
JKECTBO 3HAYCHUI: «suesi, OOUTEIb, KIIETOUKA, IEMEHT, yOe:KHIIe, MOOWILHBIN Telne(oH, 3aMOK, aKKyMY-
JSITOPHBIN 3JIEMEHT, TPO30BOM ouar, muiieBoil auddysop, 6amioHn aspocrara» u np. B To ke Bpems, eciiu
B35ITh PYCCKOE CIIOBO «KJIETKa», MIEPEBOJ MOXKET OBITh CIEMYIOIINM: «cage, coop, hutch, check, square,
thorax, cell, corpuscle, compartment» u T.1. To ecTh U JASKOANPOBAHUH C AHTITMHCKOTO HA PYCCKHUH SI3BIK
1 Ha00OPOT BAXKHO, YTOOBI yUallluiics yMell BEIOpaTh COOTBETCTBYIOIIUI AKBUBAJICHT M PABUIILHO U aJICK-
BaTHO €0 UCIOJIb30BaTh.

st IpaBUIIBHOM MHTEPIIPETAIIMA TEPMUHOJIOTUYECKUX EIMHHIl HEOOXOIUMO IMPEJOCTAaBUTh CTY-
JCHTY BO3MOXHOCTb paboThl ¢ MpodecCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAaHHBIMU TEKCTaMH, HACHIIICHHBIMU TEp-
MUHOJIOTHEH, HAyuYUTh €r0 110Jb30BaThCsl CHEIUATIbHBIMU U TOJIKOBBIMH OIHOSI3bIYHBIMHU U ABYS3bIYHBIMU
CJIOBApSIMHU, SHIIUKJIONECAMYSCKUMH M3IaHUsAMU. B mporiecce Takoit COBMECTHOM pabOThl HEOOXOAMMO YKa-
3bIBaTh Ha JINHTBUCTHYECKHUE U CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH U3Y4aeMbIX TEPMHUHOB Ha COBPEMEHHOM 3TaIle
HX Pa3BUTHSL, a TAKXKE HA 0COOCHHOCTHU 3TUX TEPMUHOB C TOUKHU 3PEHUSI AUAXPOHUH — PACCMOTPEHHUS UCTO-
PHYECKOTO Pa3BUTHS TEX WIIM MHBIX SI3BIKOBBIX sIBICHHUN. JlaHHBIN (akT moxpa3ymMeBaeT nojib30BaHKE elie
1 3TUMOJIOTUYECKUMH CIOBapsMHU.

[IpuHuMas BO BHUMaHHE BCE BBILICHEPEUNCICHHBIE MOMEHTBI, MOXKHO BBIACIHUTH CIIEAYIOIIUE 3a-
JIa9M TIPY U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CHEIUATBHOCTH:

1. OGecnieunTh aAEKBATHBIM MEPEBO MHOA3BIYHBIX TEPMUHOB Ha pycckuil s3bIK. JI.C. bapxynapos
OIIpEENISieT MEPEBOJl «KaK IMPOLECC 3aMEHbl PEUEBOT0 MPOU3BEACHUS (TEKCTa) HA OJHOM SI3bIKE PEUEBHIM
MIPOU3BEACHNEM (TEKCTOM) Ha IPYyTOM A3bIKE ITPH COXPaHEHWH HEM3MEHHOT'0 T1aHa coaepkanus» [ 1, c. 95].
Takum o6pa3om, IpoLece «3aMEHbD» MPEAIoaraeT ABa dTana: MOJHOe MOHUMAaHUE TEeKCTa OPUTHHANA
BbIpa)KE€HHE IOHATOTO (hOpMaMH NIEPEBOJHOTIO SI3bIKA.

2. YMeTh MPHUBECTH KpaTKOEe TOJKOBAHME WM OMUCAaHWE 0003HAYaeMbIX TEPMHHAMH TOHSITHH. Yc-
BOCHHE TEPMHUHOB IPOUCXOIUT 3HAUYUTENBHO ObicTpee U 3(deKTuBHEE, €CIIM NPU BBEICHUN OTACIBHBIX
TEPMHHOB NPENoaBaTe/lb MHYOPMHUPYET CTYACHTOB O T€X HMOHATHAX, KOTOPbIE JIEIIM B OCHOBY paccMa-
TPHUBAEMBIX EIMHHII, PACCKA3bIBACT 00 HCTOPUM MOSBICHHS U Pa3BUTHS JaHHBIX TEPMHHOB, KaK yiKe ObLIO
OTMEYeHO paHee. [leMOHCTpauusi KOPPEIATHUBHBIX CBSA3EH MEXKAY SA3BIKOBBIMH M HAYYHO-TEXHUUYECKUMHU
(hakTamMHu HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET Oosiee F((HEKTHBHOMY YCBOCHHUIO TEPMUHOJOTHICCKUX CIWHHMII, HO H
Oosee 2P PpeKTUBHOMY BOCTIPHSTHIO T€X HAYYHO-TEXHUUYECKHX SIBJICHUI, IPEIMETOB 1 IPOLIECCOB, KOTOPHIE
OHU TIEPEIAIOT.

3. 3HaTh STUMOJIOTHIO AHIIMHCKUX TEPMUHOB U HEKOTOPHBIE 3JIEMEHTapHbIE MOP(OIOrHUECKUE CBE-
JCHUs1 O HHUX, COCTaB CJIOBa M CJI0BOoOpazoBanue. CTYIEHTHI JOJKHBI YETKO TIOHUMATh PA3HUILY MEXKIY
YacTsIMM aHIIMACKOTO CJIOBA M €r0 PyCCKOTo MepeBoAa (HalmpUMep, COOTBETCTBYIOLINE OKOHYAHUS MOKa-
3BIBAIOT pa3HbIe yacTH peun: implicate-m., implication-cymr., implicative-mipuit.). Paznngars coBodopmsl,
YMETh CTPOUTH HOBBIE IPOM3BOIHBIC CJIOBA M YIIOTPEONISATh HX B PEUH.

4. HayunTbCst IpaBUJIBHO MUCATh U IPOM3HOCUTH COOTBETCTBYIOIINE MHOS3bIYHbBIE TEPMUHBI. Dak-
TUYECKH 3TO OCHOBHOW MpOo(ecCHOHABHBI KOMMYHUKATUBHBIN HaBBIK — MPABHILHOE HCIOJIB30BAHUE
TepMHHA B peur. HeoOXonumMo HaydnuTh JaHHOMY 3Taly Kak Ha POJHOM, PYCCKOM, TaK M Ha aHIJIMHCKOM
SI3BIKE.

TakuMm 00pa3oM, U3yueHHE HHOS3BIYHOW TEPMHUHOJIOTHH €CTECTBCHHOHAYYHBIX HATIPABICHHUH B By3€
SIBIISIETCSL KIIIOUEBOM 3aaueil yKe Ha HavyajlbHOM dTare o0ydeHUs! MpodecCHOHATLHOMY WHOCTPaHHOMY
SI3BIKY, TIOCKOJIBKY METAasI3bIK HayKd MMEET JOCTaTOYHO PAa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY U CBSI3aH C OCBOCHH-
€M Pa3HBIX JIEKCUKO-TEeMAaTHYeCKUX TEPMHHOIOTHUECKUX TPyl Ha mociieayromux sranax TepMHUHOIOTHSI
nojiBepraeTcs 0oyee YaCTHOMY JICJICHHIO, B 3aBUCIMOCTH OT XapakTepa U3y4aeMOl AUCIMILIMHBI (Harpu-
Mep, TEPMUHOJIOTUSI MOJICKYJISIPHOM SKOJIOTHH).

[Ipu n3ydeHnn TEPMHUHOJIOTHY Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE pealln3yeTcsl BaXKHAs 1eJIb 00pa30BaHUs yda-
LIMXCS — MOATOTOBKA KOMIIETEHTHBIX CIIELUAINCTOB, MPEACTABISIOIINX MHOTOHAIIMOHAIBHOE TOCYJapCTBO
1 CIIOCOOHBIX YETKO NMOHWMATh MHOS3BIYHBIEC KYJIBTYpPhl U B3aMMOJCHCTBOBATh C HUMH B HayYHBIX MHTE-
pecax. «B3aumopelicTBue cyObeKTOB Iporiecca 00pa3oBaHus 00YCIOBIEHO CYUTHOCTBIO TOIHUKYIBTYPHO-
ro o0pa3oBaHus, KOTOpas 3aKJIOYaeTcsi B TOM, YTO ()EHOMEH «IOJHUKYJIBTypHOE 00pa3oBaHUE» — CIIEL-
nuueckoe sIBICHUE MEAAroTH4YeCKol e TeIbHOCTH, HAPABICHHON Ha (pOpMHUpPOBAaHHUE y yUalUXCs CO-
[UOKYJIBTYPHOU MJICHTUYHOCTH, & TAKXKe MPEJCTABICHUI O TIOJIMKYIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, O Pa3BUTHH
MHOTOHALMOHAIBHOTO 00IIEeCTBa U O ISSATEIBHOCTH B peallnsiX Takoro odmecTay [3, c. 454]. B pesynbrare
(hopMupyeTcst IMUHOCTh Y4aIIerocs, FOTOBOTO K MEXIyHapOIHON HayYHOH AEATEIbHOCTH B COBPEMEHHOM
MOJIMKYJBTYPHOM Cpezie, MMEIOIIETO CBOIO COIMANIbHO-KYJIBTYPHYIO UJACHTUYHOCTh M YBaXKaroIlero MHO-
SI3BIYHBIC KYJIBTYPHbIC HJCalIbl U LIEHHOCTH. TOMBKO TOTAa BHICTPAMBACTCS IUAJIOT B3aUMHBIX MHTEPECOB,
HEOOXOIUMBIH 115 INIOAOTBOPHOTO HAYYHOT'O COTPYIHUYECTBA.
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Komopo2o Opuwimym uiniocmpupyen co8pemMeHHblll Mup.
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L.V. Trofimova
Kazan (Volga Region) Federal University, Elabuga, Russia

“ANIMALISTIC CONTEXT” IN THE WORK OF BARBARA FRISHMUTH
(BASED ON THE NOVEL “THE LADY OF THE BEASTS”)

Abstract. The article deals with the “anthropological context” in the poetics of the Austrian writer Barbara Frishmuth.
Frishmuth explores the essence of man through images of the animal world. “Anthropological animalism” in the
writer’s work is of a mythological nature, with the help of which Frishmouth illustrates the modern world.

Key words: animalism, B. Frishmuth, austrian literature, “anthropological animalism”, mythology.

CoBpeMeHHYI0 aBCTPUUCKYIO TIHCATeIBLHUITY U TiepeBoqunKa bapoapy @puwmym (1941r.) mpudwc-
nsit0T, Hapsiny ¢ O. Enunex, 1. Xanoxe, T. bepruxapoom, K «3Be3qHOH TUIEsIe» aBCTPUNCKON JTHUTEpaTyphl
BTOPOM MOJOBUHBI XX BEKa.

Heb6oumbuioii mo o0bemy poman «/ ocnoogica 36epeiiy (,,Herrin der Tiere”, 1986) BXonuT B cOCTaB
TaK Ha3bIBAEMOW «TPWIOTHHU JleMeTphD», IPOU3BEaeHNE MOCBIIIEHO IPeuecKoil bornHe B 00pasze Jo-
mwaau. B nuteparypoBeieHnN TeMa aHMMalu3Ma He sBIseTca HOBOM. B aApeBHUE BpeMeHa, Kak MUILET
E. HukuTtuHa, KOorma OCHOBHBIM 3aHATHEM CIIaBSH ObIJIa 0XOTa, IO BEPUIH, UYTO Y TUKHUX KUBOTHBIX
U 4YelloBeKa O0IIHe MpapoduTenu. Y KaXKJO0ro IUIEeMeHU OBUI CBOW TOTEM, TO €CTh, CBSIIEHHOE JKU-
BOTHOE, KOTOPOMY TIIEMSI TTOKJIOHSJIOCH, TToJIaras, 9T0 MMEHHO OHO U €CTh WX KPOBHBIH POJICTBEHHUK
[2]. Tak 1 B COBpEMEHHOM MUpE, B MOCJIEIHHUE IECIATUICTUSI, OCOOCHHO B 3apyOeKHOW HayKe, HaMe-
TUJICS BO3PACTAIOIIMI MHTEPEC K TaK Ha3bIBAEMOHN «aHTPOIOJOTHUECKOW aHUMalucTuke» («human-
animalstudiesy»), koTopast BKIIOYaeT B ce0sl caMble pa3lIMYHbIC TTOIXOABI K OCMBICICHUIO B3aMOOTHO-
IEeHUH YeJ0BeKa U )XUBOTHOTO [3, c. 107].

AdopucTtrueckoe BbICKa3bIBaHUE aBCTPHUICKOTO mHcatesss J. KaHeTTH Kak Hellb3sl TOYHO XapaKTe-
pHU3YET 3TOT TUI B3aUMOOTHOIICHUH: « Besikuii pa3, CTOUT BHUMATEIBHO MMOHAOIIOAATE 32 )KUBOTHBIM, BO3-
HUKaeT OIIyIIeHHEe, OYITO YelIOBEeK, KOTOPBIA CHANT B HEM, ITOCMeHMBaeTcs Haj ToOou» [1, c. 252]. Ilo
muenuto E.M. Illactunoii, kaura Kanertu «O sxuBotHbIX» (,,Uber Tiere®) sBnsiercss opuruHaabHON JH-
TEpaTypHOH PHIMKIIOTIETUEH O KUBOTHBIX, KOTOPHIE HAJEIIEHBl CAMBIMH Pa3IMYHBIMUA CBOMCTBaMH, TpU
3TOM «aHTPOIOJIOIMYECKas COCTaBIsIONIas sBHO npeodnanaer[4, ¢. 201]. Tak u OpunimyT, odpaiasch
K KHBOTHBIM, CO3/Ia€T CBOM aHUMAIUCTHYECKAN MHP, T€POU KOTOPOTO HE yCTYIAIOT YEIOBEKY HU B UEM.
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@urypsl ;KMBOTHBIX, @ IMEHHO JIOIIAJeil, HE TOIBKO OTPa)KatoT YEPThl YEJIOBEKa, HO U BOCIIPUHUMAIOTCS
KaK 4eJIOBEK.

UccnenoBanue annManuima B TBopuecTBe OpUIIMYT IMO3BOJISIET HE TOJIBKO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
MHUQOIOITUKH MUCATEIBHULIBI, HO H OCMBICIIUTh OTHOILCHHE YeJIOBEKa K )KUBOTHBIM, KOTrJia 00pa3 )KHBOT-
HOT'O OTPa)kaeT F'YMaHUCTUYECKOE CAMOCO3HaHue |5, c. 2].

OmnuceiBaeMasi B poMaHe MECTHOCTh Jajieka OT MIMJIJTUH, OHAIPEACTaBIseT COO0H MPOTHBOIOIOXK-
HOCTh KpacoTaM H3I00IEHHOro AJbrayc3ee — MecTa JACHCTBHS MHOTHMX HpousBeicHud @pummyt. [e-
pEBYIIKa «TOCIIOXKHU 3BEpE» HAXOAMUTCS Ha Kparo CBETA, HAJ| HEl HaBHUCIIA yrpo3a BEIMHpaHus. B nentpe
COOBITHI pOMaHa CJIOKHBIE B3aMMOOTHOIICHHS MEXK/Ty JIIOAbMHU, PEAKO HCTIBITHIBAIOIIMMU PAIOCTh KU3HU
B pe3ysbTaTe OTCYTCTBUS TAPMOHUU MEXKAY PUPOIOI U YETOBEKOM.

Ve B Hauasle IMPOU3BENECHUS CTAHOBUTCA IMOHATHO, YTO €€ IIaBHas reponHs bEKUH HE POCTO XO-
3s1iiKa, OHa «TOCIIOXKa 3Bepel». Y BceX JKUBOTHBIX — KOIIKH, COOAKH, JIONIAJH — €CTh HE MPOCTO KIMYKH,
3TO, CKOpee, MMEHA, JKUBOTHBIE MPECTaBIEHbl KaK MHANBUIYYMBI C HaJIEJIEHHBIMHA YepTaMH XapakTepa.
@OpuIIMYyT HaMEKaeT Ha IPEeBpalleHUe )KUBOTHOTO B YeJIOBEKa U HA000poT: «Ee HOru ClI0BHO KOIIBITA KEH-
TaBpa <...> ee cep/Ie CHaOKaeT KPOBBIO YeThipexdyToBoe Temo...» [7, S. 32].

OpuIIMyT NpeACTaBIsIeT AEHCTBUTENBHOCTh KaK MUD JIOJAEH 1 >KMBOTHBIX.JIFOM, 3aHUMaroIuecs
KMUBOTHOBOJZICTBOM, BEAYT JIOCTATOYHO 3aMKHYTBIA 00pa3 xu3HU. IIOHATHO, YTO yXOf 3a >KUBOTHBIMH —
JIeTI0 XJIOTIOTHOE, YUCTKa KOHIOUICH HE JOCTAaBISIET Pa0OTHHKAaM OCOOOTO YIOBOJBCTBHS, YaCTO COIPO-
BOK/IaeTCsl TpyOBIMU IIYTKaMHU, HO 3TO JUIIb (POH, MOCKOJIBKY JIFOIBMH JBHKET OECKOPBICTHAS JTI000Bb K
momansam [8, S. 142].

[To muenuro M. @puse, keHTaBpbl PpUIIMYT — «OeIHBIE TITYTIIBI B TOUCKaX c4acThs» («arme Narren
auf der Suche nach Gliick») [8, S. 142]. KenraBps! B rpedeckoii MU(OIOTUN — TUKUE CYLIECTBA, MOy~
JFOIU-TIOTYKOHH, OOMTATENH Iop U JIeCHbIX dail. PpuiumMyT MoanpUIMPYET KIacCHYECKUH 00pa3 KeHTaB-
pa, crocoOCTByeT BOSHUKHOBEHHUIO 00pa3a KeHIIMHBI-KEHTaBPa, HAXOSICHCS B TApMOHHH C IPUPOAOH 1
XKHUBBIMH CyliecTBaMU. OPUIIMYT ONMUpaeTcss Ha COOCTBEHHBII KU3HEHHBIN OIBIT, IOCKOJIBKY B TEUCHUE
JOBOJIbHO JJIMTEIBHOTO BPEMEHH, OylyuH KEHOH TpeHepa, IoMoraja eMy B IIOJATOTOBKE JIOIIaAel K Typ-
Hupam. [loBecTBOBaHUE O JKUBOTHBIX y PPUIIMYT HOCUT HE TOJIBKO MU(OIOTHICCKUN XapakTep, HO U OT-
paskaeT mpoOieMbl COBPEMEHHOTO 00IIECTBa.

OprunIMyT HecITy4ailHO HaleNsieT TePONHIO TIPOU3BENCHUS NIMEHEM bEKNH, MOCKOIBKY YIPSMCTBO —
OTJIMYUTENIbHAS YepTa XapakTepa békuH. BEKUH MOTHOCTBIO OTAAETCSI MUPY KUBOTHBIX, HE TOJIBKO €€ KOM-
HaTa, HO M BCsl )KM3Hb OTHBIHE HAXOAMTCSA MEXy KOHIOIIHEW M KyXHEH, Ile OHa TOTOBUT KOPM JJIsi CBOMX
nutoMueB. Hukro u3 paboTarommx B KOHIOIIHE HE 3HaeT CBOMX IUTOMIEB, UX ITOBAJKU U IPUBBIYKH TaK
xopoiio, kak békun. K sxuBoraeim (Kcanrurne, ['epmece, ®panke, Ypauuu, [Lropabderte, pakyne u np.)
OHA OTHOCHTCS, KaK K ce0e paBHBIM, UM OHa MOXKET JIOBEPUTHCS, OHM HUKOTZIA HE TIPEIAayT.

I'eponnst — roHast oco0a, KOTopasi MoIUIa MPOTHB BOJIM MaTe€pH, OTKazajach OT paboTsl B Otopo. OHa
JIMIIb XOTeJla 0eKaTh BCIIE]] 32 CBOCH MEUTOM, CBSI3aTh CBOO KM3HB C NpHupojon. Erie B JeTcTBe ypokaMm
TAHIIEB OHA MPEATIOWIa BEPXOBYIO e€31y. Takoil 00pa3 >KU3HH NOBIHSI HA CTAHOBJICHHUE IMYHOCTH T€POUHH.
ITocTosiHHOE MPOTUBOCTOSIHUE MATEPH 3aKAJIUIIO €€ XapakTep. bEKUH co3nana Baajieke OT TOPOJCKON CyeThl
CBOH COOCTBEHHBII MHUpP, B KOTOPOM LIAPUT CIIOKOMCTBHE. DTOT MUP «OpaThbeB MEHBIIMX» MPEACTaBIISET
co00H nepapx1UYECcKylo CUCTEMY, BO [TIaBE KOTOPOI OHA — rocroyka 3sepei. I'epounst pomana @pummyT no-
CTYyTMaeT, Kak 1 Bpau u3 npoussesieHus «Uaps» I. Bpoxa (Broch H. «Die Verzauberung), KOTOpbIii ye3kaeT
13 OOJIBIIIOTO TOPOJIa MOOIMKE K IpHupoe [6].

[IpencraBneHHblil B pacckaze cuMOMO3 YeJIOBEKA M JIOMIAM MOXKHO IIPOCIIECANUTh B XOIE MOCIE0-
BaTEeNIbHOCTH OMPEENIEHHBIX MeUTaHUH U (paHTa3Mii, a TAaK)Ke B MOApakaHNH MU(prIeckomy croxkeTy. Jlo-
Iajn NpeAcTaBiIeHbl B poMaHe OpUIIMYT KaK JIMYHOCTH, KIWYKH KOTOPBIX YaCTUYHO 3aMMCTBOBAHBI U3
rpeueckoii Mudonorun. Hammpumep, sxepedert I'epmec Taroke JJOBOK 1 OBICTP, KaK U €r0 IPedecKuil mpoTo-
tuil. Meura BEKMH 0 BOPOHOM KOHE CBs3aHa C KOJJIOBCTBOMM C TAMHCTBEHHBIMU YapaMu. bEKUH ciimBaercs
co cBouM nuTomIeM-I epmecom nogodHo Kenrtaspy. ['panuna Mexmy 4eI0BEKOM M )KUBOTHBIM B TaHHOM
cllyyae CTHpaeTcsl M HOsBIseTcsl 00pa3, B KOTOPOM CIMBAIOTCS KHBOTHBIE AUKOCTh, CHJIA, KECTOKOCTD C
HEOOXOMMOH 3aIlUTON U 0e301acHOCThI0. [epOonHs TIOHMMAET, YTO MEYTa MOXKET UCUE3HYTh U OT Hee
OCTaHeTCs JIMIIb 000JI0UKa, YTO BCE pacCKa3aHHBIE MEUTHI, CIOBHO «IIKypa MEPTBOTO KMBOTHOTO, HE KU~
BymIero B Helt 6ombmie» [7, S. 7]. BEkuH mpITaeTCsl 0CBOOOAUTHCS OT MPUHSATHIX JIFOABMHA HOPM U TIPABHII
JKM3HH, HO MIMEHHO B 3TOT MOMEHT OHa OCO3HAET, YTO MPHU3BAHUE CITYKHUTh JIOMIAJSIM, OBITh HX XO3SHKOH,
pazny KOTOPBIX OHa MOKEPTBOBAJa MHOTUM, MPUHSB Ui ce0sl eIMHCTBEHHO MPABUIBHOE PELICHUE U BbI-
OpaB TeM CaMbIM JINIIb OAWH MUP, KOTOPbIH Ha JaHHBIH MOMEHT ObLJI I HEe UICaJICH.

[osTuKy ®OpUIIMYT OTIIMYAET CaMOOBITHOCTh, YTO HAXOIUT BBIPAKEHHE B 0COOOM XapaKTepeMH-
(hOJIOrMYEeCcKOro BOCIIPHUATHUSI OKPYIKAIOLIEH ACHCTBUTENBHOCTH, B YACTHOCTH B CO3JAaHMU COOCTBEHHOTI'O
«AHMMAaJIMCTUYECKOTO KOHTEKCTa»,KOTOPBIA MIPECTABIEH B aHATU3UPYEMOM POMAHe.
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JAEJIOBAS ®PAZEOJIOI'S B KOMMYHUKAIIUU

Annomayun. ®@pazeonocuyeckuti  GoHO  0€108020 AHIIUNUCKO2O A3bIKA NOCHIOSHHO NONONHAEMC  O8YMSL
CROCOBAMU: BLIPAICEHUAMU, CBOUCMEEHHIMU TUULL A3bIKY OUZHECA U NOHAMHBLIMU Y3KOMY KPY2y CReyudiucmos, u
(paszeonocuzmamu, 3aUMCMBOBAHHBIMU U3 00WEPA32080PHO20 AHSTUNICKO20 A3bIKA. 3HaHUe nymell U MexaHusMo8
NONONHEHUs 0e/1080U MEPMUHOLO2UU HOMO2Aem CNeYUATUCTY 8 KOMMYHUKAYUU.

Knroueswvie cnosa: anenuiickuii sA3viK, 0e108ds (hpazeonocus, mepmMuHoi0Us.

T.N. Fedulenkova
Viadimir State University after A.G. and N.G. Stoletovs, Vladimir, Russia

BUSINESS PHRASEOLOGY IN COMMUNICATION

Abstract. The phraseological fund of business English is constantly replenished with two ways: the expressions peculiar
only to the language of business and clear to a narrow circle of experts, and the phraseological units borrowed from
all-colloquial English. Knowledge of ways and mechanisms of replenishment of business terminology helps the expert
with communication.

Key words: English, business phraseology, terminology.

B mHacrosimiee BpeMsi, B Tepuon OypHOTO pa3BHTHS MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOIICHWW, 3HAHUE
JIEJIOBOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKAa KaK OOIMICIIPHHATOTO CPEACTBA OOMIECHUS HEOOXOMUMO IS OOJIBITHHCTBA
CHCIMAIUCTOB B 007acTH 3KOHOMHUKHU. M3ydeHue si3pika OHM3HECAa HE TOJIBKO YIPOIIACT MPOIECC
BXOXKJICHUS B MPO(eCCHOHALHO-ICIIOBYIO cepy, B chepy TPYA0yCTPOUCTBA B 3apyOSKHBIX H POCCHICKIX
KOMIIAHUSX, HO M, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET JalibHEHIIIEMy caM00Opa30BaHHI0 H MPOGECCHOHATLHOMY
COBepIHeHCTBOBaHI/IIO MOJIOABIX CIICIINAJIUCTOB. C KaXXIbIM THEM YBeHI/I‘II/IBaeTCSI CHpOC Ha CrienuaJInucToB,
HE TOJIBKO BJIAJICIOIINX JICTIOBBIM aHIIIMHCKUM SI36IKOM, HO M CTIOCOOHBIX TBOPUECKH ITOJIOUTH K PEIICHUIO
Ba)XXHBIX 33/1a4. VIMEHHO W3y4YeHHE MHOCTPAHHOTO s3bIKa KaK HOCHTENS WHPOpMAIu 00 0COOCHHOCTIX
XapakTepa HapoJia M KyJIbTYPbI CTPaHbl HI'PAeT HEOLIEHUMYIO POJIb B JOPMUPOBAHUH TBOPUECKON JINYHOCTH.
Jns cBoOOABI BiaZeHUs SI3BIKOM OM3HECA HEJOCTATOYHBI 3HAHUS TOJBKO IIHIIL JIEKCUKH, CHUHTAKCHCA
M CTHJIMCTUKU JICJIOBOIO aHIIMUCKOro s3bika. I'paMoTHOE O(GOpPMIICHHME EIOBOM KOPPECIOHICHIIMH,
a TaKXKe HEMOCPEJCTBEHHOE OOIICHHE C 3apyOC)KHBIM MapTHEPOM TPEOYIOT aJeKBATHOTO MOHUMAaHUS
(pazeonornueckux equnui (DE), T.e. yCTOHYMBEIX COYETaHWH CIOB C TIOMHOCTHIO WM YaCTUYHO
IIepeoCMBICIICHHBIM 3HaYeHHEM [ 1, ¢. 210]. UMeHHO (ppa3eomoru3Mbl OTpakaroT 0COOCHHOCTH BOCTIPUSTHS
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W OTHOLICHHS Hapoja CTpaHbl M3y4aeMOro si3blKa K OKpyxkKaromemy Mupy. [lostomy HeoOxomumoin
4acThIO 0OyYEHHUS] MOJIOBIX CHEIHAUCTOB CUNTaeM OO0ydYeHHE OCHOBaM (Ppa3eosoTHH JIEJIOBOTO S3BIKA.
JlocTOoHBIM BHUMaHHS B 9TOM IIPOIIECCE CUUTAeM MporpaMMmy (akyIbTaTHBHOTO Kypca «Dpazeonorus
JIEJIOBOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa» [3, ¢. 133], KoTopbIii ObUT BHEAPEH B By30BCKUM TITaH B LIEJSIX O3HAKOMIICHUS
CTYJIEHTOB-3KOHOMHUCTOB C 0COOEHHOCTAMU YIOTpeOIeHus (hpa3eoIornuecKux eIUHUIL B s3bIKe OU3HECa.

MHeHue o TOM, YTO SI3bIK OM3HECAa COCTOUT JHIIb M3 (akToB W muUpp W JIMIIEH 0O0pa3HOCTH U
IIepPE0CMBICTICHHSI KOMITOHEHTOB CIIOBOCOYETAaHHUH, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHO HE TOJILKO B IEJI0BOH chepe, HO
u cpean ¢unonoro. OgHAKO MTPOBEACHHBIN aHAJIN3 JETOBOTO JIEKCUKOHA CBUETENBCTBYET 00 00paTHOM —
(dpazeonornuecKuit GoH/ IEITOBOTO aHITTHICKOTO S3bIKA TOCTOSTHHO TOTIOJIHSETCS B CIIETYFOIINX aCIeKTaX:

a) nu00 BBIPRKEHHUSIMH, CBOHCTBEHHBIMH JIMIIbL SI3bIKy OW3HECa M IMOHATHBIMH Y3KOMY KpYTy
CIEIMAITUCTOB, HanpuMmep: free astray (OykB.: cBOOOMHAS MOTEPs] MYTH) — OECHAAMHO KAK 3AC/IAHHbIIL,
0 Tpy3e, OMMOOYHO pasTpy’KEeHHOM HE Ha CTAHIWW Ha3HAYeHWs M OTHPABICHHOM OECIUIaTHO 10
[PaBUJILHOMY Ha3HAYCHUIO; rest-of-world account (OyKkB.: CYET MUPOBOTO OCTATKA) — CYem 3dePaAHUUHBIX
onepayull 8 cucmeme HAYUOHAIbHLIX Cuemos, little dragons (OyKB.: MaNeHbKUE APAKOHBI) — PA3208OPHOE
naseanue azuamckux cmpan — Cuneanypa, I onxonea, Taiisans, FOxcnot Kopeu, KoTopsle Oarogapsi cBoei
TUHAMHYHOCTH U 9(PPEKTHBHOCTH COCTABISIIOT YTPO3Y JOMHHHUPYIOITNM TTO3UIHAM SMOHNN («O0TBIIIOMY
TIPAKOHY»);

0) nubo Qpaseosorn3MaMu, 3aUMCTBOBAaHHBIMH M3 OOIIEPA3rOBOPHOIO AHIIIMHCKOTO SI3bIKa,
HanpuMmep: to catch a cold (OyxB.: oiiMaTh X0JIOM) CO 3HAYCHUEM HOMEPSMb 0eHbeU @ 0060l COEKE;
wear and tear (OyKB.: HOCKa ¥ M3HOCKA) — YMEHbUICHUE YeH HA 2PY308ble MAWUHBL U3-3d UX CMAPOCU
unu paspyuenus, take a bath (6yxs.: IPUHATH BaHHY) — nOHecmu OOabuiUe YOLIMKU NO UHBECTUYUIM UTU
CREKYIAMUGHOU YeHe, turn the corner (OyKB.: IOBEPHYTH 3 YTOJ) — NPE000aemb CAMbLI MANCEbLI NEPUOO
Kpusuca, npotmu camulii mpyoHulil Ompe30K nymu n Jip.

Nzydenne ppa3eororun1eI0Boro aHTIIMHCKOTO 3BIKATIOMOT 2T Pa3pyIIATE 0aphePHIMEKKYIBTYPHOTO
BocTIpuATHSA [4, . 69], CYOBEKTUBHBIC 1 OMHOCTOPOHHHUE YCTOWYUBEIC MPEACTABICHUS 00 0COOESHHOCTSIX
TOW WM WHOW HAallMM WIH KYJIBTYpbhl. B CBSI3M € 3THUM ciiefyeT oOpaTHTh NMPHCTAIbHOC BHUMAaHUE Ha
9KOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI-(Pa3eooru3mMsbl [2, ¢. 95-97] c koMIOHEHTOM—MMEHEM COOCTBEHHBIM, 0COOEHHO
MTOTYEPKUBAIOIINM HAI[MOHAIBHO-KYIIETYPHOE CBOeoOpas3me nzyuaemMon ppazeonornu. Opazeonornueckre
SIMHUIIBI TAKOTO XapakTepa CIOCOOCTBYIOT 0ojiee TTyOOKOMY O3HAKOMIICHHIO 00YUJaAIOIINXCS ¢ HCTOPHEH
pa3BUTHS MEXKIYHAPOJHBIX IKOHOMUUYECKUX OTHOIIEHUM. Tak, 3HauuTenbHyto yactb OE npencrapngior
BBIPQKEHHS C KOMIIOHEHTOM — reorpaduyeckuM Ha3BaHMEM MeCTa MPHHSATHS aKTa WM COIVIalleHUs,
nanpumep: Jamaika Agreement (6yks.: SIMaiickoe comaleHue) — coznauienue o nepexooe K niasarouum
Kypcam u 8bl8e0eHUU 30710Ma U3 MeXCOYHapOoOHoU eantomHou cucmemol 8 1976 2.; Bretton Woods (6yxs.:
bperronckue neca) — bpemmongyockoe coziauierue 0 nociedoeHHol saiomuot cucmeme 8 1944 2.; Rio
Agreement (Oyks.: cornamenne Pro) — MeXIyHapoJHOE COTIIAIICHHE O BBEJICHUU CUCTEMBI CHEYUATbHBIX
npas 3aumMcmeo8aHusl.

[Ipu 03HaKOMIIEHHH C JIEITOBOM (PpazeosIorneii aHMITUHCKOTO S3bIKa BAKHO TPOCIICANTh TeHETUIECKUE
KOPHH OCOOEHHOCTEW KyJBTypOJIOTHYECKOTO BOCHPHUATHS aHIIIMYaHWHA B TIpoliecce (OpPMHUPOBAHUS
JIETIOBOM TEPMHUHOJIOTHH (hPa3eoIOTHUECKOTO XapaKTepa, B COCTaBe KOTOPOH HMEIOTCS KOMITOHEHTHI,
0003Haualoye HAIMOHATBHOCTh WJIM Ha3BaHWE CTpaHbl, Hampumep: Chinese accounting (OyKB.:
KUTAWCKUN OyXTalnTepCcKuil yueT) — anvuiugoe cuemosoocmeo;, Dutch auction (OykB.: TOINaHICKHAN
AyKIIMOH) — MAKOU ayKYUOH, K020d AYKYUOHUCM HA3bl8Aem UeH), NOCMENeHHO CHUNCAsS ee, NOKA He
Hatioemcst nokynamenv; Yankee bonds (0yxs.: oOnuranuu SIHKH) — doniaposvie obiueayuu, GblnyueHHble
unocmpanyamu Ha pvikke CILIA, Chinese Walls (OykB.: KUTaWCKUE CTEHBI) — NPUHYUN «KUMAUCKUX
CmeHy: Jicecmokoe pazoenenue QyHKYull UHBeCMUYUOHHO20 OAHKA 8 chepe KOPNopamuHviX (YUHAHCO8 U
MOpP206IU YEHHbIMU OyMazamu 80 uzbexcanue 310ynompedieHull 8 Céa3U ¢ UCNONb308AHUEeM 8HYMPEHHEl
ungopmayuu.

[IpuBeneHHBIE TpPUMEPHI BBISBISIOT OTPHULATEIBHYIO KOHHOTALMIO IPH YHOTPEOJICHWH HMEH
cobctBeHHBIX Dutch n Chinese B 1en0BoH (ppazeonoru.

UccnenoBanne cemaHTHKH (Hpa3eojOru3MOB, K TPHUMEpPY, OIMpeaesieHHe MOTHBHPOBAHHOTO HITH
HEMOTHBHPOBAHHOTO XapaKTepa CIOBOCOYETaHus [5, c. 12], yIUT COOTHOCHTH SKOHOMHYECKHE PEaTii C
peanusiMu 00LIeCTBEHHON sxu3Hu: blind partner (OykB.: CIICNION MapPTHEP) — napmuep, He daiowull o cebe
ungopmayuu;, black knight (OyKkB.: YepHBIN PBILAPH) — AUYO ULU KOMUAHUSA, NHIMAOWASCS KYNUMb, G35Mb
100 KOHMPOIb Opyeylo KOMNAHUIo, He dceaaowyio npodasamuvcs, red chips (OykB.: KpacHble (UIIKH) —
NnepeoKIACCHbIEe KUMalcKue akyuu Ha gondosom puinke loukonea, green card (OyKB.: 3eTeHas KapTa) —
npaso na pabomy 6 CIIIA, sin tax (OyKB.: HAJOT HA TPEX) — HALOZ HA AJIKO20Jb, CUcaApemvl, A3apmiuble
uepvl Uy Opyeyro 0esimelbHOCHb, KOMOPYH MpPaouyuoHHO cuumaiom epexosHoll, tequila crisis (Oyks.:
TEKHJIOBBII KPU3UC) — PUHAHCOBBIL KPUSUC U KPAX HAYUOHANLHOU éantomul 6 Mexcuke ¢ 1994 2. v MH. 1p.

Cunraem, 9to oOydeHne (ppa3eosoruy aHIITUHCKOTO S3bIKa B 00IaCTH IKOHOMHUKH JJA€T BOBMOKHOCTh
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MTOBBICUTh KYJIBTYPHBIN, TYMAaHUCTHYECKUH U KOMMYHUKATHBHBIM MMOTCHIUA CIEIUAIMCTOB, T.K. B 3TOM
cirydae (ppa3eoiorrs IeJI0BOTO aHTIIIMHCKOTO A3bIKa CTAHOBUTCS CPEJICTBOM ITO3HAHUS CXOJCTB U pa3Inyiuil
KyJIBTypOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEW pPOTHOW CTpaHBl M CTPAaH WM3y4aeMOro s3bIKa, 9TO CIIOCOOCTBYET
WHTEHCU(DHUKAIINY KOMMYHUKATHBHON aKTHBHOCTH CIICIIMAIHCTA.
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KA®KHAHCKAS «PEAJTBHOCTb» B POMAHE A. KOJLJIEPHYA
«YBUHUIIBI TEPCUKOB»

Annomayusn. Paccmampusaromes pomansr ascmputickux nucameneil @panya Kagpxu «3amox» u Aneghpeoa Konnepuua
«Youiiyvl nepcuxosy 6 acnexkme QUKYUOHATLHO20 OUCKYPCA. BulAenaiomes Momenmyvl «CMUieo2o COIUNCCHUAY.
Ananuzupyromes moouguxayuu xagpxuanckozo eudenus pearvnocmu 6 pomane Konnepuua — npedcmasumens
aA8CMpUIicKO20 TUMepamypHo2o asaneapod.

Knroueswie cnosa: xagpxuanckuil, Kagra, Koanepuy, cmunesoe conudicerue, XxpoOHOMon.
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KAFKAESQUE’S REALITY” IN THE NOVEL BY A. COLLERICH
“THE KILLER OF PEACHES

Abstract. “Kafkaesque's reality” in the novel by A. Collerich “The Killer of Peaches”. The novels of Austrian writers
Franz Kafka “The Castle” and Alfred Collerich “The Killer of Peaches” are considered in the aspect of fictional
discourse. The moments of “style approximation” are revealed. Modifications of Kafkaesque vision of reality in the
novel of Collerich, a representative of the Austrian literary avant-garde, are analyzed.

Key words: Kafka, Kafka, Collerich, stylistic convergence, chronotope.

TeopuectBo @panma Kadku (1883-1924) He Hy)kqaeTcs Ha CETONHSIHAN ICHb B KAKOM-JTHOO TIpe/I-
craBiieHud. OTeUeCTBEHHbBIC U 3apYOCIKHBIC JINTEPATYPOBEIbl CIUHOAYIIHBI BO MHCHUH, YTO HEOOJBIIIOE
110 00bEMYy TBOPUECKOE HACIEANE aBCTPUHUCKOTO TTHUCATEIIS, TPEACTABUTENS «IIPAKCKOTO KPyTay, 0Ka3alio
BIMSTHHE Ha JIUTEPATypHBIHA mporiecc Bcero XX BeKa, B CHILY TOTO, YTO MHCATENIEM CO3[aHa CBOSI COOCTBEH-
Has CUCTEMa KOOPIUHAT, C MPUCYLICH JIUIIb €My OHOMY ACTETUKON. IMEHHO B 3TOM 3aKII04€H OCHOBHOM
1apaJiokc CO37aHHOTO MucaTesieM Ka)KUaHCKOI0 MUPA, C OAHON CTOPOHBI, 000CTPEHHO CYyOBbEKTUBHOTO, C
JIPYTOH CTOPOHBI, BCEICHCKOTO, BHEOBITHITHOTO. [0 MHEHMIO JI. 3aTOHCKOTO, TTUCATEIST «IOPOIMIa caMma
JKU3HBY», OH «OBUI CBHJIETENIEM OIIMMOKM SMOX U BEJIMKOTO KPH3UCa IUBWIIM30BAHHOTO MHpa», OH — Ha-
CJITHUK POMAaHTHUKOB, TIONABIIHMIA B 3aJIOKHUKHU K KHTEHCKOW Tipo3e [2, ¢. 4-5]. Takum oOpa3om, amOu-
BaJICHTHOCTH TBOpuecTBa Kadxu 00ycioBieHa 3110xoii U ee IPOTUBOPECUHSIMH, a TAKXKE KUTSHCKOI HeoO-
YCTPOEHHOCTBIO nucarelisd. BaxkHO npu3HAaTh, 4TO, KHECMOTPS HA MACCy MOAPaKaHUM HA MHOTHX SI3bIKaX
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C pa3BUTOH JIUTEpaTypHOi Tpaauuueil, Kadka HUKakol MIKOJIBI HE MOPOAMI JaKe B caMoi ONM3KOU eMy
aBCTpHUIiCKOW uTeparype» [5, c. 282].

Hacrosmiee nccienoBanne cTaBuT nepe co00i HECKOJIBKO 3aa4: BO-IIEPBBIX, IPOCICANUTH IPeeM-
CTBEHHOCTh Ka(DKMAHCKHX TPaAWIUI B aBCTPUICKOH nuTeparype XX BeKka Ha puMepe TBOpUYecTBa Allb-
tdpena Komneprga (pon.1931), Bo-BTOPBIX, BBISIBUTH AIIEMEHTHI cTHIIeBoro commkenns Kapku u Komnepu-
4a, B-TPETbUX, IPOCIEIUTH MOAN(DHUKALNIO OTAEIbHBIX MOTHBOB, UCTIONb3yeMbIX Kadkoil.

Omnupasicb Ha UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH ITOJXOM, MO)KHO KOHCTaTHPOBATh OINPEIEIICHHYIO THUIOJIOIHU-
YeCKyI0 OOIMHOCTh poMaHOB «3amMok» (1922) ®dpanma Kadku n «Yowmiine! nepcuxoB» (1972) Ansdpena
Konneprnua. O6a pomaHna HOCST SIPKO BBIPAKEHHBIN MPUTUEBBIA XapaKkTep, KOMIIO3UIIMS POMAaHOB HE TO/-
JIaeTcsl OJJHO3HAYHOMY aHaJIM3y, HECMOTPSI Ha TO, YTO TEKCTHI TIO/IeNIeHbl Ha TIaBkl. M3BecTHO, uTo Kadka
HE 3aBepUIny CBoW pomaH, y Kosepuya — TakyKe OTKpPBITBIA (HHAI, KOTOPBIA OCTABIISIET YATATEIIO BO3-
MOXXHOCTbB JIOMBICIIUTH Pa3BUTHE COOBITHIA.

MOTHUBHBIN aHaIN3, SBJIAIONIMICS B JaHHOM CTaTbeé OCHOBHBIM METOOM HM3Y4YEHHsS pPOMaHOB, IO-
3BOJISIET MCCIIE0BATh HE TOJIBKO aKTyaJIbHbIE AJI Ka)KAOTro MUCATEeNsl, HO U JOMHUHHUPYIOLIUE B KOHTEKCTE
3moxu MOTHBBI. [lon (PUKIMOHAIBHBIM AUCKYpPCOM, MOHUMAETCs WHAWBUAYAIbHO-TUYHOCTHBIA CIOCO0
BBIpQKEHHSI NIPEACTbHBIX OCHOBAHMH OBITHA, TIO3HAHMSA, OOLICHMS, KYJIbTYyphl, HICTOPUU U obmiecTsa [7].
OUKUMOHATIBHBIA TUCKYPC MIPEAIOAracT BISIBICHUE B TEKCTE XYI0KECTBEHHOTO NMPOU3BEACHUSI COOTHO-
LICHUS] MEXKy TUIAHOM JIeHCTBUTEIILHOCTH U BBIMBICIIOM.

Jeo6rotaerii poman Kommepuda «YOWHIIBI MEPCUKOBY SIBIISETCS TMPUMEPOM aBCTPHUHCKOTO JIMTEpa-
TYPHOTO aBaHIapjia BTOpOi 1onoBuHbI XX BeKa ¢ €ro (PMKIHOHAIBHBIM JUCKYPCOM U IIOMCKOM «HOBOI'O
s3bika». [1o muenuto T. backakoBol, koTopasi Ha cTpaHulax KypHana « MHOCTpaHHas TUTEparypay 3HaKo-
MHUT POCCHHCKOTO YHTATENs ¢ «ceiicMorpaduaeckum pomanom» Komnepuya, «repesn HaMy HE TO MPUTYA
B Ka(KHMAaHCKOM JyXe, HE TO HECKOJBKO Pa3pO3HEHHBIX MPUTY (C MPO3PaYHBIMHU AJUTIO3USIMHU Ha «3aMOK»
Kadxn)» [1].

B 000ux npou3BeeHUSX B KA4ECTBE «IIOBTOPSIOIIETOCS M Pa3BUBAIOIIETOCS, 00J1a1al0Iero OBbI-
LIEHHON CeMaHTHYEeCKON HACBIIEHHOCThIO KOMIIOHEHTa» [6, c. 172], BbIcTymaeT MOTUB 3aMKa Kak HEKOH
HEePapXUUECKON CHCTEMBI, B KOTOPOH 3a/I0’KEHBI B3aUMOOTHOIICHHUS «JEMOCa» U «OXJIOCa» — DIUTHI U 00-
cirykuBaroweit e€ yensau (Komiepna), ynHoBHUKOB 1 nipocThix moaei (Kadxa).

Amnpuopu, 9To 3aMOK y 000MX aBTOPOB — HEKasi MOJIeJIb, KOTopasi HeoOXoarnMa B KauecTBe GoHa, Ha
KOTOPOM Pa3BOPAaYMBAETCs IUIAH JEHCTBUTEIBHOCTH, NMPEAEIbHO YCIOBHBIM, HaCIECHHbBIN UL aTprOy-
TaMU peajbHOCTH B BHJE Ommkaiiiero okpyxenuns — Jlepesuu y Kadku: «/lepeBHst ToHYIa B IITyOOKOM
CHETY. 3aMKOBO# TOphI He OBLTO BUAHO. TyMaH M ThMa 3aKpBIBAJIU €€, 1 OTPOMHBIN 3aMOK He JaBai o cede
3HATh HU MaJICHIITM MpoOIecKkoM cBeTay [3, ¢. 16], n Hekol Oe3BIMSIHHOMN, 3aTCPSHHON B JIECaX MECTHOCTH
BOKpYT 3aMka y Kosnepuua.

3amok y Kadxu — BorutonieHne BIacTH, He TOJNBKO B JIMIE TOCYAapCTBa, HO U BOOOIIE BIACTH CHIIb-
HOTO HaJl CJ1a0bIM, aHOHUMHOCTH BJIACTH MO3BOJISIET PACCMATPUBATh 3aMOK B KaueCTBE TOTAJIUTAPHOU CH-
cTeMbl, MacTadbl koTopoi Kadxka nmpoderndeckn ylIoBHil B OKPYKArOIIEH ero JeiiCTBUTEIBHOCTH.

3amok Komepuya cuMBONM3MpYeT HE3BIONEMOCTh YCTOEB, BHIpAOOTaHHBIN BEKaMU MOPSIAOK, IPU
KOTOPOM «BEPXM» U «HHU3BD» CYIIECTBYIOT B OTBEIEHHON UM Hepapxuu. «CelicMUUecKre TOITYKNY, HHUIIH-
HMpOBaHHbIE CiIyroil LIEnucTeHoM, HOCAT pa3pyIIUTENbHBINA XapakTep, Tak Kak repoil MOCATHYI Ha CBATOE,
OCMEJIMBILINCH IOWTH ITPOTHB BOJIM BIIACTUTENICH, HOCAIMB B 3aMKE IIEPCUKOBOE JIePEBO. 3aMOK B BOCIIPHU-
SITUU OJTHOTO U3 TepOEeB POMaHa IPEICTACT «ITaJOHOM 3aMKa», FOCIO/A, KUBILHUE B 3aMKe, ObUIN JUIS HETO
«0o0pa3nomM Bcex 00pas3iioB, KAHOHAMH, BEPITUBIINMHU KaHOHED [4, ¢. 200],

TakuM oOpa3oM, oba 3aMKa SIBISIOTCS aTpuOyTamMu (UKIIMOHAILHOTO JMCKYpCa, TMOCKOJIBKY HE
BIIMCBIBAIOTCS HU B KOHKPETHbIE reorpaduyeckue peaauy, HU B KOHKPETHbIE BpeMEHHbIE paMKi. PoMaHbI
Kadxu n Komneprua — «oTKpbIThIE TIpoN3BeACHUD» (Y.OK0), ClIe0BaTENbHO, TOMYCKAIOT PA3INIHbIE TIPO-
YTEHHA, OCTABAACH HEMCUEPIIAEMBIMU JIJISl UNTATENIeH B CBOEH HEOTHOZHAYHOCTH.
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B3IUIS1]I HA KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETMH B MEXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKALIUAN

Annomayusn. B oannou cmamve paccmampugaromes KOCHUMUGHOe U UHMEPAKMUBHOe HANPABLeHUsl NOOX0008 K U3-
VUEHUIO KOMMYHUKamusHulx cmpameuil. Kommynuxkamusnsie cmpamezuu — smo cneyuguuieckue cnocobbl KOMMYHU-
KAMUGHIX OelCmeull, COBEPULAEMbIX KOMMYHUKAHMAMU 015l OOCIUICEHUs KAKOU-TUO0 KOHKpemHou yeau. KommyHu-
KamugHwie 0eticmeusi Onpeoeistonics COYUdIbHLIMU HOPMAMU 00U eHUs.

Knrwuesvie cnosa: KOMMYHUKAMUBHble cmpamecuu, mexHuka auaﬂoza, MENCKYNbMYPHAS KOMMYHUKAYUA, KOMMYHU-
KamueHasl KOMNnemeHyusl.

G.V. Khadeeva
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

A GLIMPSE ON COMMUNICATIVE STRATEDIES IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. In the article the author considers the cognitive and interactive approaches to the study of communicative
strategies. Communicative strategies are specific ways of communicative actions performed by every communicant to
achieve a particular aim in the conversation. Communicative actions are determined by social norms of communication.

Key words: communicative strategies, the technique of dialogue, intercultural communication, communicative
competence.

Oco0bIit HHTEPEC K MTPOOIeMaTHKe OOIIEHUS B HACTOSIICE BPEMsI OTIPEACIISICTCS HE TOJIBKO TOTPeo-
HOCTSIMM T€OPETHUYECKOTO TJIaHa, HO TaKkKe MMEET U MPSIMYIO NMPaKTHUECKYI0 HalpaBIeHHOCTh. B ocHOBe
9TOTO MHTEpeca JISKUT LieJb, HAIIPABJICHHAs: HA OCO3HAHUE IPOLIECCOB, IOCPEACTBOM KOTOPBIX YEIOBEK
BBIPAYKAeT CBOIO MBICIb, M B PE3yJIbTaTe ITOTO OCYIIECTBISAETCS B3aNMOTIOHUMAaHEe KOMMYHHUKAHTOB | JHa-
JIOTUYECKOE B3aUMOJICHCTBHE MEKIY HUMH.

TexHuka nuaora — OAMH U3 TJIABHBIX [IPEIMETOB N3yUYCHUs] B KOMMYHHKATUBHOM JTMHIBUCTUKE [6].
Hecmotpst Ha pa3BuTHE HOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH, HaIlle MOCTOSHHOE OOIIEHHE B OCHOBHOM
COCTOMT U3 JUAIOTUYECKOTO B3aUMO/IEHCTBUSI.

Crparerus UMeeT MECTO TaM, II¢ KOMMYHUKAHTBI BCTYIIAIOT B KOHTAKT APYT C IPyTOM, IIPUMEHSS CBOU
KOMMYHHKaTUBHbIE KOMITETCHIIHH, TIPU 3TOM MOJYJIHPYS 3HAYCHHUSI TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI MEPEXOANUTH OT
OJTHOTO OCO3HAaHHOI'0 COCTOSTHMA K JApyromy. HesaBucrumo oT HamepeHuil, 3aMbICIIOB M TUIAHOB KaXKA0TO M3
CyOBEKTOB, pe3yJbTaT UX B3aUMOJCHUCTBIS HAOJIIONACTCsl HEIIOCPEACTBEHHO B MPOLIECCE KOMMYHHUKALMH.

E.B. BoxpsieBa oTMedaeT, 4To Bce pa3sHOOO0pa3re MOAX0A0B K N3yUEeHHIO0 KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CTpa-
TEruii MOKHO OOBEIMHHUTE B [1Ba HAIPaBlICHHUS: KOTHUTUBHOE U UHTEpaKkTUBHOE [1].

KorautusHbIl acniekT moapoOHo aHamm3upyercs B padote T.A. BaH [leiika, rie OCBEIAr0TCs CII0COObI
00pabOTKH CIOKHOW MH(POPMAIMK B MaMATH, KOTHUTHBHBIE XObI B MbIIUIeHHH. OCOObI MHTEpec mpe-
CTaBIISIIOT PeUEBbIe (AUAIOroBbIe, 10 Kiaccudukanuu T.A. BaH [leiika) cTpareruu, To ecTh crieliuuuecKue
CIIOCOOBI PEYEBOr0 TOBEIEHMS, OCYILIECTBIISIEMbIE IO KOHTPOJIEM «IIO0ANIBbHOTO HaMepeHus». BronHe
OYEBH/IHO, YTO PEUEBbIE CTPATETHUH TaKKe MMEIOT KOTHUTUBHBIE M3MEPEHNUs (HallpuMep, IUIaHHPOBAaHUE BbI-
CKa3bIBaHWH M KOHTPOJb HaJ HUMH). OZHAKO MEXaHU3MBbI, IIPU IOMOIINA KOTOPBIX OCYIICCTBIISIOTCS 3TH
MEHTaJIbHbIE [IPOLIECCHI, B OCHOBHOM HE MMEIOT MHAMKATOPOB «HA ITOBEPXHOCTH PEUU» U, CIIEN0BATENBHO,
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HEJOCTYIHBI JUIsl IMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a. B maHHOM ciydyae HaOMoqaeMbIMU SBJISIOTCS IMHIBUCTHYC-
CKHE€ M HHTEPAKTUBHBIC XapAKTEPHCTHKH, [0 KOTOPHIM MOYKHO JETEPMUHHUPOBATH, KAK M KAKUIMH KOHKPETHBI-
MH CPEICTBAMHU MOTYT OBITh TIOCTUTHYTHI TaKue Tenn [2].

[Ipu nccenoBaHNM AMATIOTOB PA3TOBOPHOTO CTHIIS BBISBIISIOTCS] 0COOCHHOCTH YepeI0OBaHuUS IeHCTBUI
KOMMYHHUKAHTOB, YMECTHOCTh X IIAaroB B CTPYKTYypE IUAllora, YMEHHs MCIOIb30BaTh a3kl Hayasa, mpo-
JOJDKEHHMS M JIOTHYECKOTO 3aBeplleHusi auanora. Crpareruu auanora (a2 MMEHHO, CTpaTeruy BHIOOpa TEMBI,
CMEHBI TEMbI HJTH YKIIOHEHHS OT TeMBI IPX HEOOXOIMMOCTH ) paccMarpuBaroTces B padore T.A. Ban Jleiika [2].
B cBoro ouepenp O.C. Mccepe BblenseT 1UaloroBblii (KOHBEPCAIMOHHBIIN ) THII CTpaTerui, yaesss ocoboe
BHUMAaHHE TAKTUKE KOHTPOJIS HaJl UHULIUATUBOM [4].

Crnenyer OTMETUTB, YTO B JAHHBIX UCCIIEOBAHUSAX KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATErMH MOHUMAIOTCS Kak
OIIpe/IeNICHHBIH HA0OP KOMMYHUKAaTUBHBIX ICHCTBUH, IOCIEA0BATEIbHOCTD IAr0B, KOTOPBIE COBEPIIAIOTCS
KOMMYHHUKaHTaMH [UIsl JOCTHKECHUS KAKOW-JIN00 KOHKPETHOH Lesn. KoMMyHUKaTuBHBIE 1€HiCTBUS, KOHEY-
HO K€, OTIPEJIEISIIOTCS COIMATBHBIMUA HOPMaMHU OOIIECHHS.

MOoXHO yTBEpXk/aTh, UYTO CTPATETUU CTAHOBATCS YACThIO0 NHTEPAKTUBHOM KOMIIETEHIIMU FOBOPSIINX,
KOTOpast OTpaXkaeT UX YMEHHS JIOTHUECKH OPraHN30BbIBaTh B3aMMOACHCTBUE C CaMOT0 Havaja 0 ee 3aBep-
mieHust. [Ipy 3ToM KOMMYHHUKAaTHBHBIC YMEHHUS BKIJIIOUAIOT B C€0s1 CHOCOOHOCTh KOMMYHHMKaHTa KOHCTPYHPO-
BaTh CBOM COOCTBEHHBIE CTPATETHH Ha Pa3HBIX YPOBHSIX OOIIEHHS B PA3IMYHBIX PEUEBBIX CUTYALIUSX.

KoMmMyHMKaTHBHYIO cTpaTeruio jauanorudeckoro Bzaumojeiictsus E.B. Boxprimesa onpeaenser
KaK «MHOXKECTBO BapUAHTOB (TAKTHK) PEUEBBIX peaH3alrii, BO3SMOXHBIX B KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX 00CTOSATENILCTBAX M OTPAXKAIOLUIMX BECh CIIEKTP CMbICIOBBIX NOTEHLUH, U MPOLECC BHIOOPA KOHKPET-
HOTO BapHaHTa (TaKTUKH) B ONPEIeIEHHON KOMMYHHKATUBHOM cuTyarum» [1, . 61].

[Ipumensist pedeBble cTpaTervy B cepe MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIMH, KOMMYHHKaHTaM OYCHb
BaYKHO TaKX€ YYNUTBIBaTh CUTYaTHUBHBIE MIPABUIIA NCIIOIB30BAHNUS SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIUH.

Ha ypoBHe peun HanOojblINe PACXOKICHNS aHIIOSA3BIYHOTO MTOBEICHHUS 110 CPABHEHHIO C PYCCKO-
S3bIYHBIM HAOJIIOAAIOTCS IIPU PEIICHUH PEUEBBIX 33734, KOTOPbIE YCIOBHO OOBEIUHEHB] B TPU THUIIA, OHU
OpPHEHTHPOBaHBI Ha BBIPAXKECHUE HOOYIHCOCHUS, NOZUMUGHOU W He2amugHol OLEHKH, TJIe aHTIOS3BIYHOE
o0IIeHNEe BBIPaXKaeT HEOIHO3HAYHOCTh, CMTYCHHE, IPEyMEHBIICHNE, a PyCCKOS3bIYHOE OOIIEHUE Xapak-
TEPU3YETCsI MPSIMOJIMHEUHOCTBIO, KATETOPUYHOCTBIO U MIPEyBEIUUYECHHEM |5, ¢. 61].

J1s yCHemHoro KOHTakTa ¢ co0ecefHuKaMHi OPUTAHCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPbI POCCUSIHUHY HEOOXOIH-
MO 3HaTh CJIelyIolle KOMMYHHUKaTUBHEIE MpaBuiia: 1) cobmroaiiTe peryiaMeHT U MPOIIOPIHIO; 2) NepKNUTE
co0ece/IHMKa Ha PACCTOSIHUU, COOJTIONIAst IUCTAHIIHIO.

[lepBoe mpaBuio mpennonaraeT coOnoAeHUEe OOLICTIPUHATHIX TPEOOBaHMK Ha Ha4daJbHOM dTare
KOMMYHHUKAaTUBHOTO YPOBHSI U 3HaHHME CTPYKTYpPBI Ipolecca OOLICHUSI U BO3MOXKHOW TeMaTHkH. Bropoe
MIPaBHJIO MPEIToJIaraeT 3HaHUE CTPATETHi, KOTOPbIE MO3BOJISIOT MCIIONIBb30BaTh Pa3IMdHbIE PEUEBBIE CPE/I-
CTBa COMIACHO MOCTaBJIEHHBIM KOMMYHHUKAaTHUBHBIM 3ajadaM.

10.b. Ky3pmeHKoBa mnonaraet, 4To «KOMMYHHUKaTHBHAsl CTPATErHs — 3TO COBOKYNHOCTH SI3IKOBBIX
CPEACTB U PEeYEBbIX MPHEMOB AJIsI JOCTHKEHNSI HAMEUEHHON ey oOmenns. Kaxnas n3 KOMMyHUKaTHB-
HBIX CTPATETHil UMEET B AHINIMICKOM SI3bIKE XapPAaKTEPHOE JIMHIBUCTHUECKOE O(POPMIICHHE, OTpakas CIIeLl-
UPUKY COIMOKYIIBTYPHOTO MOJX0/1a K 00IeHnIo» [5, c. 62].

B MeXKynbTypHOH KOMMYHHUKAIWW MPUMEHSIOTCSl CTPATErHH CONMKEHHS, CTPATeTHH IUCTaHIIUPO-
BaHMs, CTPATETMM HAMEKa, CTPATETUH YKJIOHEHHUS, CMSTYE€HUs] TIOCPEACTBOM BOIPOCOB, CTPATETUH TOJ-
JEePIKKHM COOECEIHNKA, CTPAaTErMK TIOACP)KaHUsI KOHTAKTa, CTPATeTUH PearupoBaHusl U Ipyrue TakTUKU. B
KauecTBE MPUMeEpPa BBIJICIIUM CTPATETUIO OUCMAHYUPOBAHUs, KOTOPas OTpakaeT BTOPOE BHIIIIEHa3BAHHOE
npaBuwiIo. JJucTaHNMPOBaHHOCTH OCHOBBIBAETCS! HAa IIEHHOCTHBIX OPUEHTALUSIX OpUTAHLEB U aMEpHKaH-
LEB MPUMEHHUTENBHO K JINYHOCTU U CyOOpAMHALIMM, BPEMEHH U MIPOCTPaHCTBY. Bo Bpemst oOmieHust auc-
TAHIIUPOBAHUE MOKET CIIY>KUTh MOLIHBIM HHCTPYMEHTOM BIMSHUS Ha OKPY>KAIOLINX, KOTOPOE PETYIUpPYyET
CTeTeHb ONM30CTH WJIHM YIaJeHHOCTH COOECEAHMKOB, CO3/aBasi OOJbIINE MPerpajbl AJs 3allUuThl CBOEH
JUYHOU TEPPUTOPUHU.

Kaxxno# KynbType cBOMCTBEHEH CBOM YHUKAJIBHBIN SA3bIK BpDEMEHH, BBIPA)KAIOLIUI OTHOIIEHNUE K Ye-
JIOBEKY, TEM CaMbIM 0003Ha4ast €ro MeCTo B COMAIbHON nepapxuu. 1 HapylieHne BpeMEeHHBIX 30H B BHJIE
OII03/1aHMsl, HE BO BPEMs CIAHHOIO JIOKYMEHTA, BMELIATEIILCTBA B PA3rOBOP, HHTEPIPETUPYETCs] OpUTaH-
[aMH ¥ aMEepPHKAaHI[AMH KaK MMOKYIIEHHE Ha CBOOOIHOE BPEMSI, YTO PAaBHOLIEHHO BTOPKEHUIO HA JIMYHYIO
TEPPUTOPHIO.

JucranunpoBanue 00yCIOBIEHO NPUHATOW B KOHKPETHOW KYJIBType HEpapXHel BO3PacTHBIX, TeH-
JEPHBIX U CTATyCHBIX OTHOLIEeHUH. OTcroz1a onpenessieTcs pa3Mep JUCTAaHIIMN MEXTY JIFOIbMH. A MEXIINY-
HOCTHOE B3aUMOJICHCTBHE B TAKUX CIIy4asX CO3JAeT eIle OONbIIyI0 TUCTAHIINIO MEXIy COOeCeTHUKaMH.

Crparerus JUCTaHLMPOBAHUS MpENAIoaraeT NpUMEHEHHE 1EJIOT0 psijia JEKCHKO-IpaMMaTHYeCKUX
CPE/CTB, CBA3aHHBIX C KaTeropuedl mopanbHOCTH. K HUM OTHOCSTCS: MOAAJbHbBIE IJIArojibl, YCIOBHOE
HAKJIOHEHUE, BOIPOCUTENbHbIC KOHCTPYKLMH, CMELIEHHE BPEMEHHOIO IuIaHa. JlaHHbIEe cpencTsa

CGOpPHMK Hay4YHBIX TPY/OB 193



MTO3BOJISIFOT BBICKA3bIBAHUSM Ka3aThCsl BEXKIMBBIMU U YIAJICHHBIMHU OT PEAIbHOCTU U TEM CaMbIM CO3JIAI0T
OJaronpuATHYIO atMocdepy IPH OOIICHIH.

CMelieHre BpeMEHHOTO TUIaHA MOYKHO HCIIOJIb30BaTh KaK IPaMMaTH4ecKOe CPEICTBO CHHKECHUS
KaTerOPUYHOCTH BHICKA3bIBAHHUS, IS TOTO YTOOBI TPUIATH PACIIOPSDKEHHUSM | TIpUKa3am GopMy BEXKITUBON
npockObl. [To MHEHHIO OPUTAaHCKUX HMCCIEAOBATENeH, TIPU PEIICHUH TAaKUX PEYEBBIX 3a]ad B KayeCTBE
CTPYKTYP AUCTAHIIMPOBAHUS YMECTHEE BCETO MCIOIh30BaTh HE BhICKa3bIBaHus B Present Simple, a Past uu
Future, koTopsie moapasyMeBaroT HEKOTOPOE CMEIIEHHUE B MPOIILIOE MITH OyayIlee OTHOCHTEIILHO MOMEHTA
peun. [IponmtocTpupyeM BO3MOKHOCTH pean3aliy JaHHOW TaKTHKHU Ha Cleayromux npumepax: 1) I’/]
have to ask you to sign it. / You’/l need to sign it (order formulae), (cp.: (You must) Sign it.). 2) Will you
open the document and start reading? (order/instruction), (cp.: Open the document and start reading.). 3) I
thought it might be nice to visit an old friend (suggestion), (cp.: I think it’s nice to visit a friend.).

JHanee mpoeMOHCTPUPOBaHBI TIPUMEPHI YIIOTPEONICHUST NPOOONNCEHHO20 6peMeHl B aHATIOTHYHBIX
cTparerndyeckux nemnsx. 1) What conferences are you planning to arrange? (polite inquiry), (cp.: Let us
know your plans.). 2) I’m sorry, | must be going, or I’ll be late for the party (stating intentions), (cp.: Sorry,
I must go, or I’ll be late.)

Crienyer Takke OTMETHUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE TOXE €CTh aHAJOTHYHBIC JHCTAHIMPYIOIINE
Cpe/CTBA, MEHSIOIIUECS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, B KaKOW CTEMEHH HEOOXOAMMO CMSTYUTH BOZHHUKIIYIO
cutyarmio. Cp.: Bam npudemca nodosxcoams, Kax doneo vl cobupaemecs npodvims 30ecb? CKOIbKO 8bl
cobupanucy nompamums? 1 T.I1.

MopansHble TIAroiibl B aHIIMKACKOM SI3BIKE TaK K€ MOTYT OBITh “‘pEeTyiasTOpaMU BEKIHBOCTH .
BricTymas B poiy IMCTaHIUPYIOIIIX CPEJCTB, TTO3BOIISIOIINX H30€KATh TPSIMOITMHEHHOCTH BEICKAa3bIBAHNS,
OHHM BXOST B LEJBIA P YCTOWYHBBIX (DOPMYNT BEXKIMBOCTA B BHUJE BOMPOCHTEIBHBIX, YCIOBHBIX
KOHCTPYKIIUH, KOTOpbIC MPUIAIOT UM OTTEHKH 3HAUCHHSI BEPOSITHOCTH, BO3MOXKHOCTH, KEIAHUS U JAPYTHX
3HaueHuid. BonpocuTenbHble KOHCTPYKUUH C TiaroiaMu could, would, might sBASIIOTCS TpaJULIMOHHBIMU
croco0amMH BBIPAKEHHS BEIIIMBOU MPOCHOBI, MPETIOKEHUS, KPUTHYSCKOTO 3aMeuaHus B 0oJiee MSTKOH
dopme. 1) Could / Would you lend me your dictionary? (request formulae), (cp.: Will you lend me...?). 2)
Would you care to follow me upstairs? (invitation), (cp.: Do you care to...?). 3) Might it be all right to do it
now? (opinion), (cp.: Is it all right to do it now?).

W3 BbIlIECKAa3aHHOTO MOXKHO CJHIENIaTh BBIBOJBI, YTO apCeHA MOMOOHBIX CPEACTB B aHMIHHCKOM
SI3BIKE PA3HOOOpa3eH, Kak pa3HOOOpa3HbI W BBITIOJNHSAEMbIE JAHHBIMU cpeicTBamMu (QyHKIuu. s Toro
4TOOBI N30€KaTh HEITIOHUMAaHUS U Pa3HOTO pojia KOH(IIMKTOB B JMAJIOTE C HOCUTEIISIMU JAPYTOH KYJIBTYPBI,
CTYJCHTOB HEOOXOIUMO 00yYaTh KOMMYHHUKATHBHBIM CTPATEeTHsIM M TE€M CaMbIM (OPMHUPOBATH y HHUX
TOJIEPAaHTHOE OTHOIIEHHE K MHOCTpaHlaM. KOMMyHHMKaTHBHbBIE CTPaTerMd HECOMHEHHO CIIOCOOCTBYIOT
3P PEKTUBHOCTH MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMU B THAJIOTE KYJIBTYD.
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AHITIMIA3MBI BOKPYT HAC

AHHomauwl. ﬂaHHaﬂ cmamosil noCeAUeHA U3YUEHUIO AHSTUYUSMOB6 — AH2IUUCKUX cloe, BOUEOUIUX 6pyCCKud A3bIK
u ynompe&meMblx KAK UCKOHHO pycCCKue. AKmyClﬂbHOCWlb OQHHOU CMamvll 3aKII0YACMCsl 8 3HAYUMOCTU PYCCKo20
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A3bIKA 8 NOBCEOHESHOU IHCUSHU PYCCKO20 Henoseka. Llenb cmambu — 6bi6UMb 0CODEHHOCMU AHIUYUIMOS 8 S3bIKE.
Mesicoynapooroe obuerue 00YCi1061UBAem 8XOHCOEHUE AHSTUYUZMOB B0 BCe CHEPbL HCUHU.

Knrwuesvie cnoea: aHaﬂuquKuﬁ, AHSIUYUIM, JTUHSBUCMUKA, pda3eumue pyCcCcKoeco A3blKa uepe3 COXpaHeHue eco
UCMUHRHbBIX Yepm.

D.F. Khusnetdinova

Sarmanovo Gymnasium, Sarmanovo, Russia

ENGLISH BORROWINGS AMONG US

Abstract. This article is devoted to the study of anglicisms — English words penetrated in the Russian language and
used as native ones. The relevance of this work lies on the importance of the Russian language in everyday life of the
Russian people. The purpose of the article is to single out particularities of anglicisms in the language. International
communication leads to the occurrence of anglicisms in all spheres of life.

Key words: English, English borrowing, linguistics, Russian language development through keeping its native words.

AKTyaJIbHOCTb IPOBEJCHHOIO MCCJICIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO M3yd€HHE MPOOJIeM, CBSI3aHHBIX
C TIPAKTHKON M TEOPHEH 3aMMCTBOBAHHM, 0COOEHHO Ba)KHO B COBPEMEHHOM MHpPE, TaK KaK CETOMHS €CTh
CEPBE3HBIE OMACCHHS TI0 BOIIPOCY CHIILHOTO HAILIBIBA 3aUMCTBOBAHUH, KOTOPHIC MOTYT IMPUBECTH K CIIATy
PYCCKOTO SI3bIKA.

Lens cTaTey - BBISIBICHUE, aHAJIN3, pa300p MO pa3HBIM XapaKTEPUCTHKAM aHTIUIIN3MOB B PYCCKOM
SI3BIKE.

Pycckuii s3Ik HacCTONBKO OOTaTHIM, CIOXKHBIM, CBOCOOpA3HBIM, HO BCE-TaKM OH MPOHOIDKAET
pasBuBaThCs JIeHb 0TO MHS. Ero nmexcuka oborammaercs exe4acHo, B HETO MPOHHUKAIOT HOBBIE cioBa. Tak
OTKy/Ia ke OHU OepyTcs?

CeropHs y Jtofiel CymecTBYeT MOTPEOHOCTh O0MIATHCS HE TOIBKO BHYTPU CBOSH HAIIUH, HO U JIFOJISIM
W3 pasHBIX CTPaH NPUXOIUTCS OOIIATHCS IO Pa3HBIM NPUYMHAM: JHYHBIC OTHOILICHUS, MMOJUTUKA WA
9KOHOMHKA. B Tporiecce MEeXITHUYECKOTO OOIIEHUsI COOSCEHUKHN HE BCET/a BIAJICIOT OJHUM SI3BIKOM —
HE0OXOMMO BBIOPATH JIUIIIb OJIMH SI3bIK, 00JIee pACIIPOCTPAHEHHBIA U MEXTyHApOIHbIA, Ha ceromusauii
JICHb TAKUM SI3BIKOM CTAHOBUTCS aHTJIUHCKUH, KOTOPBIH BCE 00JIbIE U OOJTBIIIE POHUKAET B PYCCKYIO PEUb.
DTO MPOHUKHOBEHHE O0YCIOBIUBAET MOSBICHUE AHTTIUIIU3MOB — CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTTIUHCKOTO
SI3bIKA, BUAOU3MECHEHHBIX WIIM HET. MHOTHE YUEHBIC — IMHTBUCTHI C KAJKIBIM TOJIOM U3Y4aroT 3TO SIBICHUE
BCE miyOke U miyOke, TaK Kak aHDIUIU3MbI C KaK/bIM JHEM MPHOOPETArOT BCE OOJBIIYIO COIUAIIbHYO
3HAYUMOCT.

B coBpeMeHHOM Mupe aHTIHICKas TEPMUHOJIOTHSI CTajla HEOTHEMJIEMOW YaCThIO PYCCKOTO SI3BIKA.
CeromHsi BAKHO 3HATH OTHOIICHUE MCKOHHO PYCCKOTO SI3bIKa K TAaKHMM HOBOBBEACHHSIM. 3aWMCTBOBaHUS
pacIpoOCTPaHAIOTCS CO CKOPOCTBIO CBETa, MCIOJB3YIOTCS BO BCEX cdepax MU CIIOCOOCTBYIOT TOUHOM
nepenade nHpopMarmu. YacTe 3aMMCTBOBAaHUH yHOTPeOIsIeTCs JTIOABME Y3KUX MPOQECCHid, TOITOMY HE
BCE MOTYT MOHSATH BCE aHTIIUITU3MBI.

AHIIMIU3MBI KOJIOCCAIbHO M3MEHMWIIN PYCCKHUM CJIOBAaph 3a MOCIEAHUE NECATUIICTUS, aHIIMHCKUI
SI3BIK CTPEMHUTENBHO PBETCA B JHIEPHl. MeXIyHapOIHBIE OTHOIICHHS, HHTEPHET, TEXHOJIOTUH — BCE BIHSIET
Ha pa3BUTHE s3bIKa. Ka)Kaplil 1eHb YeI0BEK MOXKET YCIIBIIIATh HOBBIE 3aMMCTBOBAHUSI.

Wrak, pa3depémMcs KOHKpeTHEE B TPUUMHAX TPOHUKHOBEHUS aHTIIUIIU3MOB B PYCCKUH SI3BIK.

1. Camas niepBasi, 1 caMasi BaykHasi IPUYHMHA 3TO - Moja. Mojia Ha ynorpeOiieHne aHTJIMHACKOTO S3bIKA.
Jlaxxe ecnu B s3BIKE €CTh UCKOHHO PYCCKOE€ CJIOBO C aHAJIOTWYHBIM 3HAUYEHUEM, It (0OCOOCHHO
MOJIOZIEKE) CKIIOHHA YMOTpeOnsTh 3auMCcTBOBaHUs. Hampumep, cripeil BMecTo a’3po30iib, MUTUHT
BMECTO BCTpeda. TBOpUECKHE JIFOM CTAIA KPEaTUBHBIMU, a KYJIBTYPHUCThI — OoauOmiaepamMu. Takum
SIBHBIM YIIOTPEOJICHUEM aHTIIMITU3MOB JIFOJIU TIOKA3bIBAIOT CBOIO IIPECTHKHOCTHY.

2. Bropas mpuunHa, 0 KOTOPOH JIIOAN UCTIONB3YIOT aHITIUIIU3MBI, 9TO MOSIBIICHUE TAKUX CJIOB B SI3BIKE,
KOTOpBIC MPOCTO TIOKA HE UMEIOT CBOMX aHaioroB. OOBIYHO 3TO HOBBIC SIBJICHUS WM MPEIAMETHI,
HarpuMep: HOyTOYK, OaiT.

3. B TperpHuX, HEKOTOpPHIC 3aUMCTBOBAHUS MPOCTO JIETKH B YMOTPEOJICHUU, PYCCKHE CIIOBA CIIOBHO
«TIPOUTPHIBAIOTY UM. VX 3HaUCHUE Cpa3y MOHATHO COOCCETHUKY: MOJCIb (MAHEKEH ), UMUK (00pa3),
Mpanc-IncT (MIPEeNCKypaHT).

4. Jlamee CTOMT OTMETHTH >KEJIaHHE aBTOPOB BBIICIUTH CBOIO pedb. K mpmmepy, B mporiecce
ITOBCETHEBHOTO OOIIEHHSI MOJIOIEXKD CKIIOHHA BKJIIOYaTh B CBOIO pedb 3aMMCTBOBaHHMA. boee Toro,
CEeroHS MOYKHO YCIIBIIIATh MHOTO TTECEH, HAMCAHHBIX Ha HECKOIBKUX S3bIKAX OJJHOBPEMEHHO.

5. MW, xoHe4YHO ke, OONLIIMHCTBO HACEJIEHHUS CErOoIHs CYMTAET, YTO 3HATh AHIIMHCKUM WM JIIOOOH
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HWHOCTPAHHBIN A3bIK 3TO MOAHO. Y YUTHIBAIOT 3TO MHEHHUE Jja’Ke PEKIAMIIUKH, CTPOsI CBOM POJIMKU Ha
HWHOCTPAHHOM sI3BIKE [3].
BHeznpenne aHMMIM3MOB B PYCCKYIO PeYb MPOUCXOAUT pazHbIMHU MyTsiMA. OHH MOTYT MEHSTHCS
MIOJTHOCTBIO, YaCTUYHO, WM OCTAaThCs HEM3MEHHBIMU:
*  [psIMOE BHEAPEHUE — HE MEHSETCSI LIeJIOe CIOBO: Ooidpeny;
*  CMEIIAHHBIH THI — K OCHOBE HHOCTPAHHOTO CIIOBA MPUOABIISIOT PyCCKUH CyQdUKC nimm OKOHYaHHUE:
103aTh (OT tO USE€ — UCIIOB30BATh);
*  KaJibKa — a0COIIOTHOE COOTBETCTBHE ITPOM3HOLICHUS U YIIOTPEOICHNS CIIOB Ha JIBYX SI3bIKAX: MEHIO;
*  [ONyKajJbKa — YaCTHYHOE W3MEHEHHUE B YHNOTPEOJICHUH CIIOBA, HAIIPUMED CKIOHEHHE T10 TMaIeyKaM:
IpailB — npaiiBa;
*  DK30THU3MBI — CJIOBA, KOTOPbIE 0003HAYAIOT BEIH, KOTOPHIE CYIIECTBYIOT TOJIBKO Ha JaHHOM SI3bIKE:
XOTJIOT, un30yprep;
*  KOMIIO3HIIMYU — HCIIOJIb30BaHKE JIBYX CJIOB KaK €JJMHOE L[EJI0e: CEKOH/I-XCH]I.
AHIIMiicKMe 3aMMCTBOBaHUs yNOTpeONISIOTCST BO BcexX cdepax >KU3HH. PaccMoTpuMm camble
pacnpocTpaHeHHble uX HUX: [4, c. 1-603] (cm. Tabm. 1).

Tabmnma 1.
AHMUIMACKUE 3aMMCTBOBAaHUS.

ITonuruka [TapnameHT — BEpXOBHBIN COBET, COBET — MUHUCTPOB- KAOMHET MHHHUCTPOB,
Ipeaceaarels — IPeMbeP-MUHHUCTP, 3aMECTUTENb — BULIE, COBET — aAMUHHUCTPALUS,
mpecc-ceKpeTapy, npecc-penu3sl, OpuduHTH, medbl, HHTEPBBIO, CAMMHUT, OpuUHT,
CIMKEp, PEUTHHI, XOJIIUHI, 3JIEKTOpaT, Bayyep, UMIMUMEHT, UMUIKMENKED,
cnupaiirep, 6appenb, MEAUHHBIN, peLlecCHsl, MAPKETHHT, JIM3HHI, CeKBECTUPOBAHHUE,
TeHJIep, peTeii, odduIopsl, (ToI) MEHEeHKEpP, TPOMOYTEP, MEHTAIIUTET.

OkoHomuka | bpokep, mHBecTHIINS, Baydep, MApKETHHT, TUCTPUOLIOTOD, Iuiep, 6aprep,
OM3HECBYMEH, AUJIEP, JUCTPUOBIOTED, CIIOHCOP.

Cropt mewnuHr, GuTHEC, TaBUHT, CepPUHT, O0MUONIINHT, CHOYOOPI, PuTOO, MeHHTOO,
(bpucdu, ppuctaiii, pecTIUHT, naydp JTU(THHT, OOYIUHT, TPEHUHT, CKeHTHHT-PUHK,
(hopsapn, ronkunep, Oaiikep, cHaifriep, TypOOCIHM, OyBepTaiiM, CTET-KIJIacC, KOHTECT,
CKyTep

Kommbrorep | daiin, qucmiel, uatepdelic, ckanep, MpUHTEP, HOYTOYK, cailT, Opaysep, coPT,
MpoIIeccop, AeBaiic, Xakep, o0rpei 1, KIuKaTh, IHTepHeT, caiT, Oor, cmainuk, SMS.

Hetn [ly361 — Tydmm (arto1. shoes), 6yTcol — 00THHKY; (aHTII. boots), Xaep — BOJOCH! (aHTIL.
hair), cynepmes.

CMHU Konrent, TB, caynarpek, mamyp. [Ipu noucke paboTsl oueHb TpeOyIOTCs
MEHUEH/Iaii3ephl, cyrnepBaii3epbl. Takke CEro/iHs 4acTo UCIOIb3YIOT MPE3EHTalIKs,
CIIOHCOD, BUJICOCAJIOH, BUACOKIIHII, IIOYMEH, TOK-1I0Y, II0Y-Ou3HEC, XUT, TPHUILIED,
JIMCK-KOKEH, TUCKOTCKA.

MOoKHO YBEpEHHO YTBEPKIaTh, YTO Y aHIVIMLIU3MOB €CTh JIB€ MPOTHUBONOJIOKHBIE CTOPOHBI — IO-
JIOKUTENbHASL ¥ OTpUlaTesbHas. VX BHeapeHusl, 0e3yCIOBHO, HENb3sl n30exars. Henb3st ynoTpeOisith ux
Heo00CHOBaHHO. B citydae He0CO3HAHHOTO MUPOKOTO YITOTPEOICHNS aHTIIUIIU3MOB PYCCKHHN SI3BIK TIPOCTO
IIEPECTAaHET Pa3BUBAThCS. M3yueHne 3aMMCTBOBAHUN MHTEPECHO KaK B IIPAKTUYECKOM, TAK U TEOpETHYE-
CKOM ILJIaHE.

PaccmotpeB chepbl, TpUUrHBL, CIOCOOBI BHEIPEHUS aHIITUIIM3MOB HEBOJIBHO MOYKHO 33JIaThCs BO-
IIPOCOM: a HYKHBI JIM OHU HACTOJIEKO B PYCCKOM, OoraToM si3bike? Helb3si ¢ TOYHOCThIO YTBEPKIATh, YTO
PYCCKUI sI3BIK TIPEKpacHO 000MIéncs Obl M 63 HUX, TaK KaK MHOT'HE aHIITUIIM3MBI yIKEe HACTOIBKO MITyOOKO
BOIILTH B SI3bIK, YTO UX YXKE U HE OTJIMYHUIIIb OT HICKOHHO PyCCKUX clIoB. Ho, BCE ke, Helb3s 310ynoTpeOIIsiTh
HMH, TaK KaK «CHJa HapoAa B POAHOM sA3bIKe». JIromsaM OCTaéTcs JIMIIb MPaBUIBLHO MX HCIIOJIB30BATH U
[IPaBUJILHO TIOHUMATh B CIIy4ae HEOOXO0IUMOCTH. AHIIIUIIU3MBI B PYCCKOM SI3bIKE, UCTOPHS M TICPCIICKTUBBI,
ACTEKTHl UX ynoTpeOneHus: — mpoOIeMbl BechbMa CIIOXKHBIE, TPEOYIOIIHNe JaTbHEHIIIeT0 N3ydIeHHUs IS pa3-
PabOTKU peKOMEH /Tl H.
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AKTYAJIbHBIE TPOBJEMbBI IPATMATUKHA NAPEMUM

Annomayus. [lanunas cmamovs paccmampusaem axkmyaivHvle npooiemvbl NpasmMamuKku NOCI08UY U HO2080POK.
Ilposedennbiii ananuz meopemudeckoli Iumepamypol, NOCEAUJEHHOU GONPOCAM U3VYeHUs napemuil, no36o.sem
8bI0ENUMb 8 KAYECMEe BANICHEUMUX MeM UCCIe008aAHUT YUEeHbIX HAYUOHATLHO-KYIbIYPHYIO CReyupuKy nociosuy,
3HAUeHUe U CMbLCTL NOCI06UY, CReYUPUUECKYIO MOOANIbHOCMb U OYEHOUHOCNG NOCL08UY U Op.
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CURRENT PROBLEMS OF PRAGMATICS OF PAROEMIAS

Abstract. This article considers current problems of pragmatics of proverbs and sayings. The analysis of the theoretical
literature, devoted to questions of studying of paroemias, allows to mark out such actual topics of researches of
scientists as national and cultural specifics of proverbs, value and sense of proverbs, a specific modality and estimation
of proverbs, eftc.

Key words: reference; inferention; presupposition, concept, frame, pragmatic potential.

Cornaco O.b. AbakyMoBOIi, aKTyalbHBIMH IPOOJIEeMaMH NpPAarMaTUK{ ITOCIOBHI[ M IIOTOBOPOK
B HAaCTOsIIEe BpEMsl SIBIISIOTCS CIEMYIOIME aCHeKThl: 3HAaYeHUE M CMBICH, pedepeHnrs 1 nHpepeHuus,
MPECYNIIO3ULUSI U JIOTHYECKUH BBIBOJ, CreUU(pHUECKasi MOAAIbHOCTh M OLEHOYHOCTh, THII PEUEBOrO
aKTa, MOHATUE MTOCIIOBUYHOTO KOHIICTITA, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHAs Crienn(HKa MOCIOBUII, OTpaKatomas
MTOCJIOBUYHYIO KapTUHY MHpPA, UCIIOJIb30BaHHUE ITOCIOBUIl B KOMMYHHKAIIMH, B Pa3HBIX BUAAX AUCKypca, U
WX CBS3h C KOMMYHHKATHBHBIMU CTPaTeTUIMHU ToBOpsimero [ 1].

3.K. TapnaHoB yka3pIBaeT Ha CYIIECTBOBAHHE JIBYX IJIABHBIX MIPU3HAKOB 000OIEHHOTO 3HAYCHUSI:

1. OTCYTCTBUC B IMMPCAJIOKCHNHN KOHKPETHOT'O JIUIIA,

2. OTCYTCTBHE B ITOCIIOBHIIE YKa3aHUS KOHKPETHOTO BpeMeHH aeiicteus [11, c. 44].

[TocnoBuna obperaer nanHOe 3HaYeHHE Ojaromaps Crenu(pUIecKON CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYpe,
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TaK KaK COCTaBISIETCA MO ONPEACICHHBIM CHHTAKCHYECKUM MOJESAM C MCIIOIb30BaHUEM JIEKCUKH, HE
KOHKPETU3UPYIOIIEH BpeMs U JIUI0, a, HA00OPOT, MO3BOIISIONIEH co00ImaTh HH(OPMAIIHIO O JIFOOBIX Bemax
B mmo0oe Bpems [8, . 267]. [lo MHEHHIO HCCIIEAOBATEN, TaXKe €CIIH B ITOCIOBHUIIAX UCITOJIB3YIOTCSI CIIOBA C
KOHKpeTHOW pedepeHnueli (JIMUHbIe IMEHA, TpUiIararelibHble, TMYHBIE MECTOUMEHNS, CJIOBA C YKa3aHUEM
Ha TOYHBI MOMEHT M BpeMs JAEHUCTBHUS), OHM HE JalOT BO3MOKHOCThH MOHSATh BHE KOHTEKCTAa O KaKOM
KOHKPETHO JIUIIe WM BPeMEHHU uiaeT peub. Hampumep, B mocnosuie “A begging mother’s better than a
sworded father” pedb MOXXeT HATH U O POAUTENSIX, U O MaTepUATBHBIX WU JyXOBHBIX IEHHOCTAX. Hepenaku
CITy4ay MCTIOJIb30BAaHMS B TIOCIIOBHIIAX CYIIECTBUTENBHBIX C OLIEHOYHON CEMaHTHKOH, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT
Ha TUTIOBOE JIMIIO C SIPKO BBIPAKCHHBIM NpU3HaKoM: “Smooth is the calf that his mother licks”.

Pasnenenne neHorara kak «0ObEKTa PEANIbHOTO MHpPa» W CUTHU(UKATa KaK «CrenuudecKoi
MEHTaJIbHOU cymHocT» [ 10, c. 676] naeT BO3MOKHOCTh TOBOPUTH O IByX MOJAXOJAaX K aHAIU3y CEMAaHTUKU
apeMuid — JIEHOTATUBHOM W CUTHU(UKATHBHOM.

O.b. AbBakymoBa OTMEUaeT, «B MOCJOBHUIIC JICHOTATOM SIBIISETCS CHUTyallHs, MPEACTABICHHAS BO
BHYTpeHHe# (popme nmapemMuu oOpazaMu MPEJAMETOB HAPOIHOTO ObITA C UX CUMBOJHUKON M KyJIbTYpPHBIMU
acconmanusMu (00pasHeIid Qpeiim), 3TO cUTyalus, JASHCTBUTEIFHO MMEBIIAs MECTO KOTNa-To, 3a Hel
3aKperuIsIeTCsl Ha3BaHUE W IICHHOCTHas xapaktepuctuka» [1, c¢. 96]. CurHM(pUKATOM ITOCIIOBHIIHI,
COTJIaCHO YYEHOMY, «SIBIISIETCS 0000IIeHHas] CUTYalHs, CUTyallHOHHAs MOJETb, IAPOM KOTOPOH SBIISETCS
KBaJIUTaTHBHBIN MPETUKAT, KOTOPBIH B 00OOIICHHOM BHJIE MEPEAAET OTHOLICHUSI MEXKIYy OOBEKTOM U €ro
CBOMCTBAMU WIIM OTHOIICHHUS MEXKIy OOBEKTAaMH U UX CBOMCTBaMH, aOCTParupysch OT MX JIEKCUYECKOTO
HamoiaHeHus» [1, c. 96].

Kax Opmio ckazano paHee, ogHOW M3 mpoOIeM NpParMaTHK{ TOCIOBHIl M TIOTOBOPOK SBIISETCS
pedepennus u uHdepennus. [lo muenmro H.JI. ApyTrOHOBO#, pedepeHIUs — 3TO «OTHECEHHOCTh
AKTyaJIM30BaHHBIX MMEH, IMCHHBIX BBIPRXKCHUH MM WX 3KBHUBAJICHTOB K MPEIMETaM JCHCTBUTEIBHOCTH
(pedepentam, nenoraram)» [2, c. 411].

[TapamrensHO ¢ Teopuel pedepeHrn cymecTByeT noustre napepenimu. B.B. Iletpos onpenemnsier
MH(EPEHIINIO, KaK MEXaHHW3M BOCCTaHOBJICHUs CKpbiToi mHMopMmarmu [7,]. E.C. KyOpskoBa 3asBiser,
YTO JaHHBII MEXaHU3M CBS3aH C peaju3aunneil onpeaeacHHoro ¢ppeliMa 1l ceHapusl, KOTOPBIH YeT0BeK
yCMaTpHBAaeT B JAHHOM TEKCTE U ONPEAEISEeT, KAKOW CIIOT B 3TOU CTPYKTYpPE OCTAETCS HE3aIllOIHEHHBIM [S].

Opeiim  ompenensiercss B.3. JleMbIHKOBBIM KaK «KOMIUIEKCHOC 3HAHWE, 3alaHHOe B (opme
CTEPEOTHUITHBIX 3HAYMMOCTHBIX curyauui» [4, c. 187]. CormacHo [Ix. Jlakoddy, dpeiimom sBisieTcs
«CETEeBBIE CTPYKTYPBHl C TIOMEYCHHBIMH BETBSIMH, CIIOCOOHBIMH KOJMPOBaTh MPONO3MLUOHANBHYIO
uHbpeperuuio» [6, c. 160].

O.b. AGakyMoBa CUMTAaeT, YTO «aKTyaJHM3UPOBAHHAs B PEYH IIOCIOBHIA IMPEICTABISIET COOOM
TaKTUYIECKOE CPECTBO peaTH3alMid KOMMYHHUKAaTHBHOMN CTPATETUH TOBOPALIETO, KOTOPasi OMUPAETCS Ha €T0
OLICHKY CHUTYyalluH, KOMMYHHKAaTHBHOHN 1 pedepenTHoi» [1, c. 118]. Yuensiii nuddepenuupyer apa Tuna
OILICHKU: «IIEPBBIN THUII OTPAXKACT LICHHOCTU JAHHOU KYJABTYPBI, IPEACTABICHHBINA B CEMAaHTHUKE I1OCIOBHUIIBI
MMIUTHIIATHO ¥ KOAUPYETCS pa3HBIMU JTMHTBUCTHUECKUMH CPEACTBaMH, IPYTO CBSA3aH C KOMMYHHUKaTHBHON
cTparerueit ropopsmiero» [1, ¢. 118].

CraHoByIeHIE HepapXHHU [IEHHOCTEH TPOUCXOIUT B TIEPHUOA COITHATN3AIMY SI36IKOBOH naHoCTH. [Iporece
(hopMUpPOBaHHS HAIIMOHAIHLHOMN S3bIKOBOW JIMYHOCTU MPOUCXOAUT HEPA3PHIBHO C BOCIIPHATHEM KOTHUTHBHOMN
0a3bl JAHHOTO JIMHTBOKYJBTYPHOTO COOOIIECTBA, BKIIIOYAFOIIETO MPEleIeHTHbIE (EHOMEHBI H CTEPEOTHITHI.

3arparvBasi BOMPOC O KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYECKOM TMOTEHIIHANE ITOCIOBHI], CIIEAYEeT
orMeTuTh MHeHHe O.b. AOakyMOBOH O TOM, YTO MOCJOBHIIA MPEACTABISIET COO0H KOCBEHHBIN peueBOi
aKT. JIaHHBII TEPMUH IIOHUMAETCS €10 KaK «HENPSIMOM pe4eBOU aKT, KOTOPBIX IIPEAIIOIaracT UMIIIUIUTHOE
BBIP2XCHHE UCTHHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO HAMEPEHHUs TOBOpAIero. /[ekoaupoBaHre 3TOT0 HaMepeHUs
CIIyIIAIONIUM B CUTYaIlMH OOIICHHUS CBSI3aHO C KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHIIMEH Y9aCTHUKOB OOIIEHUS,
WX TIPUHAIEKHOCTHIO K 0O0IIel KyabType WM 00mIel CrIoCOOHOCTBIO K BOCIPUATHIO HHpOpManum» [1,
c. 105].

Uccnenys mocinoBuily B Ka4eCTBE KOCBEHHOTO PEUEBOTO aKTa, CIIEAYyEeT PACCMOTPETh BBEICHHBIC JIK.
OCTHHOM TIOHATHUS «MEPIOKYTHBHOTO aKTa» W «WIJIOKYTUBHOW CHIIBI BBICKa3bIBaHU. «lleprnokyTrBHBIE
aKTBI YOEXKIEHHUS, OCKOPOICHNS U YCIIOKOCHHUS BHITTOIHSIOTCS TIPY TIOMOIIIH JIOKYIWH (TIPON3HECEHUS CIIOB)
Y WIJIOKYIIUH (BBIPXKCHUST HAMEPEHHS ) B aKTaxX YTBEPXKICHUs, Boripoca u obemanus [ 12]. MtokyTuBHas
CWJIa «SBIIAETCS WHTECTPAIBHONW XapaKTEPUCTHUKON BBHICKA3BIBAHUS: OHA CBS3BIBACT IMPArMaTH4YCCKyHO
(BHEIIHIOW) CHUTyallMi0 W COOCTBEHHO KOMMYHHUKaTuBHyIo» [9, c. 22]. I'JI. CumopkoBa oTMedaer,
YTO MapeMHH O0NaAaroT (aKTOPOM IMparMarndecKold MapKHPOBAaHHOCTH «B CMBICIIE MX CIIOCOOHOCTH
K peaiu3alM ONpEeACNCHHBIX CTAaHAAPTHBIX pEUeBbIX ACHCTBUN THMA TOOLIPEHHUS, YCIOKaHBAaHUSA,
ype30oHuBaHus U T.A.» [9, c. 22].

B3sB 3a ocCHOBY KiacCH(UKAIMIO TapeMUH COTIIACHO WX mparMarmdeckuM ¢yHkmusm /1.
CuaopKoBOii, HaMu OBLT ITPOBEICH aHATN3 TeHIePHO-MapKHPOBAHHBIX TAPEMHUI-PETYIISITUBOB Ha MaTepHae
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AHIJTMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. BBIIM BBISBICHBI Cleayronre (YHKIHM MapeMHii: ype30HHWBAHHE,
MPeI0CTePeIKEHUE, OOIMUEHUE, YIIPEK, OTpaBaanue 000CHOBaHUE, 000peHHE, TOOYKICHUE K JCUCTBUIO,
COBET, MapupoBaHHeE.
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KOMMYHUKATHUBHBIN ITOJIX0/I B IPENIOJJABAHUU AHIDIMHACKOT'O
A3BIKA

Annomayun. B cmamve onucan KOMMYHUKAMUBHBIN NOOX00 8 NPEnoodasanuu aHeiutickoeo Aazvlka. B cmamve
MAKHCe MOICHO O3HAKOMUMBCA U C HEKOMOPLIMU YAPANCHEHUSMU, KOMOPble MO2YM OblMb UCHONb308AHbL 6 0OYUeHUU
AH2IUUCKOMY A3BIKY.

Knrwouegvie cnosa: kKomMmyHukamueHulli no0xoo0, obyueHue, usyyenue, A3olk, 0esimenIbHOCHb, AHTULCKUTL A3bIK.
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COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH

Abstract. Communicative approach in teaching English (CLT) is described in this article. Some activities which can
be used in teaching English are presented here.

Key words: communicative approach, teaching, learning, language, activities, English.

Imagine, you are in a big city. There are a lot of houses, hundreds of people rushing somewhere,
dozens of cars on the road and you... You can hear people, songs and voices around. But you can’t under-
stand anything. Exactly at this moment you realize the urgency of learning foreign languages. This problem
involves both learning and teaching languages. There are a lot of approaches, techniques and aids that can
be used to help students in mastering languages. Communicative approach proves to be one of the most ef-
fective approaches in teaching English. The language we speak should serve as a means of communication
that bridges different cultures and people together. Language students should learn to communicate, be able

CGOpPHMK Hay4YHBIX TPY/OB 199



to express their thoughts, wishes, feelings.

The Communicative Method of Teaching, also known as Communicative Language Teaching (CLT),
started its rise to prominence during the 1970s and 80s. The aim of the Communicative Approach is to pro-
vide students with real life communication lessons that mimic the natural progression of language learning
[1, p.85]. The idea is to make the target language more relevant to real world situations rather than the
classroom.

Classroom activities used in CLT can be of various types, still of communicative nature: role play,
interviewing, information gap, games, language exchanges, surveys, pair work, learning by teaching [2].

“Find someone who...” is one of the most favourite activities that can be arranged at all stages of
studies. It can be used while learning both grammar and vocabulary. It helps to have students out of their
seats and interact with one another. Students should find people in the class who confirm the descriptions.
“Find the person who: can sing, dance, play the piano, etc.” is a task suitable for elementary level students.

“Question — and — answer” model can be used when treating the topic about profession and future
career with high school students.

“A minute talk” is another popular type of activity that leads to communication. The task is for the
students to speak continuously during the designated time interval of one minute on the suggested situation
or problem. Then the group answer comprehension questions and as a variation of the task they are involved
into a simple discussion.

“Matching sentences” could be used while learning grammar. For the purpose, sentences that illus-
trate the use of the grammar phenomenon under the study are cut into pieces and mixed up. Every student
gets one piece. The task is through questioning the classmates to find those who have other parts of the
sentences. Then the sentences are checked and used for communication purposes.

“Tell me” is the activity which can help students become more active in speaking. The task is very
flexible and can be used for groups of various types and sizes. Cards with different words are prepared and
attached to the backs of the students so that they can see only the cards on the others’ backs. The task is to
gather as much information as possible to guess what word is written in a specified card.

All these activities motivate students to speak, they become active users of the language. They are
not restrained by the fear of making mistakes, they are not afraid of speaking as fluency becomes more im-
portant than the accuracy. For the communicative purposes CLT is more appropriate than any other methods
as it involves students into language learning process through acting and speaking.

There are also difficulties that must be taken into consideration. It is not always possible to control
if students speak only English while working. Sometimes it is easier and faster for them to use their native
language to get the necessary information. Another problem is accuracy. Though fluency is important,
accuracy is also a prerequisite to developing communicative skills. They are also the subject for control at
State Exams.

It is difficult to answer the question which approach to teaching is the best. In fact it is impossible
to say that one approach is better than the other. In depends on many factors. The task that one group of
students find interesting can be boring for the other group. There might also be restrictions in the ways of
how a certain approach is applied like students’ age, level of language proficiency, motivation, previous
learning experience, interests.

The main requirement for the teaching system is its focus on teaching the language as a means of
communication and gaining new knowledge.

References

1. Spratt M., Pulverness A., Williams M. The TKT Course. Modules 1,2 and 3. — 2™ edition — Cambridge:
Cambridge University Press, 2011. — P.256.

2. The Communicative Approach of Teaching English // Blog About ESL — 2013 [DnexkrpoHHbII
pecypc]. — URL: http://blog.about-esl.com/communicative-approach-teaching-english/ (mara
obpamenus 10.10.2017).

VYIK 821.112.2

E.M. lllacTuna
Kazanckuii pedepanvhuiil ynusepcumem, . Enabyea, Poccus

TBOPYECTBO DJIMACA KAHETTH B PYCCKOM NNEPCIIEKTUBE:
K MPOBJEME THIIOJIOT'MTYECKOI'O CXOJACTBA PYCCKOM U
ABCTPUMCKOM JIUTEPATYP
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Aunnomayua. Paccmampueaemcs meopuecmeo agcmpuiickoeo nucamens Inuaca Kanemmu 6 konmekcme pycckou
aumepamypul. Hameuaromesa munono2uyeckue u KOHMAaxKmuwle cea3u medxcoy meopyecmseom Kanemmu u npeocmasu-
mensmMu pyCccKol aumepamypul nepsoul noogunsl XX eexa, cmagumcs npooiema peyenyuu UHOKYIbmMypHO20 MeKCma.

Knrwouegwie cnosa: Kanemmu, ascmpuiickas aumepamypa, pycckas aumepamypa, peyenyus.
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THE WORK OF ELIAS CANETTI IN THE RUSSIAN PERSPECTIVE: ON TO
THE PROBLEM OF TYPOLOGICAL SIMILARITY BETWEEN RUSSIAN AND
AUSTRIAN LITERATURE

Abstract. The work of the Austrian writer Elias Canetti is considered in the context of Russian literature. There are
typological and contact links between Canetti’s work and representatives of Russian literature of the first half of the
20th century, the issue problem of reception of foreign culture text is identified.

Key words: Canetti, Austrian literature, Russian literature, reception.

Hacrosimast craresi siBnsieTcss CBO€OOpPa3HBIM TIOJIBEICHUEM HWTOTOB Pa0OTHI aBTOpa HaJll TeMOU
«Kanertu u Poccus». KommapaTuBHCTCKMII MOAXOA NPUMEHUTENBHO K TBOPYECTBY ABCTPUHCKOIO
nucarenss Onuaca Kanerru (1905-1994) npeacraBisercst akTyadbHbIM M HEPCHEKTUBHBIM. PasroBop o
B3aMMOBJIMSIHUH JIBYX MJIM HECKOJIBKHX KYJIBTYp OTHOCHUTCS K pa3psly BEUHbIX, TUTEPATypOBEIbI CIIOPST 110
3TOMY MOBOJ/lY HE OZIHO JI€CATUIIETHE, CO3/1AI0TCS 1IeJIble HAlPaBJICHUs, U3YYaloIlie MEXaHU3MBbI peLeNInn
MHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa TPEACTaBUTEISIMA Pas3HbIX KyinbTyp. Kak m3BecTHO, m000€ 3aMMCTBOBAaHHE
MPEANoaracT «BCTPEUHYIO Cpely», KOTopas OOBbEOUHSAET MUCTOPHUYECKUE, JIMTepaTypHbIE M, B LEJIOM,
KyneTypHBle Tpamaumuu [1, c¢. 506]. BaxHO MOMHHUTH, YTO JTUTEPATYpPHBIM TEKCT HM3y4aeMOTO aBTOpa
«CTAaHOBUTCS (PAKTOPOM JPYTUX JIMTEpaTyp», MOCKOJIBKY «BKIIOYACTCS B Pa3sBUTUE 3THX JMTEPATYp»
Hapsily ¢ «IpoayKTaMH HaIlMOHAIBHOTO TBopuecTBa» [4, c¢. 14]. Eciu npuHATE 3a OCHOBY, UTO MHUPOBOMH
JUTEPaTyPHBIN IPOLIECC HACKBO3b MHTEPTEKCTYAJIEH, TO IPAKTUYECKH B KaXKI0H KyJIBTYPE MOXKHO OTBICKATh
Ha (poHE «UYKOT0» HEYTO, UTO B ONPEICICHHON CTETIEHN MOXKET OBITh COOTHECEHO CO «CBOMMY. Pycckast u
ABCTPHUICKas TUTEpaTypa B TAHHOM CITOpE HE SIBIIAETCS UCKITIOYEHNEM. «J{yXOBHBIHN OMBIT 00euX KYIBTYp —
PYCCKOM 1 aBCTpHUiiCKOl — 00HApYKMBAET SIBHbIE IPU3HAKU CXOJCTBA Ha pyOexke BEKOBY», 00€, 0 MHEHHUIO
AWM. XKepebuna, «IMUTAIOTCS OCTPHIM MPEIUYYBCTBHEM HajBUTaromieii rudenn» [2, c¢. 6]. OdeBuIHO,
YTO pyccKas M aBCTPHHCKAs JUTEPAaTypbl MOT'YT CPaBHUBATHCS APYr C JIPYrOM C LEJNbIO BBISBICHUS
TUIOJIOTMUECKHX CBSI3€H B TBOPUECTBE €€ MpeACTaBUTENEH, YTO MO3BOJISET OOHAPYKUTH OINpEeIIEHHbIE
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHH JIUTEPATyphl B Oojiee mupokoM koHTekcTe. [lo maeHnto A.B. Muxaiinosa,
«JUJIsl BCSIKOM MHOM €BPOIEHCKOM KYJBTYPBI, AAK€ CaMOM IPEBHEH W 3pEION, aBCTPUICKAs KyIbTypa B
TEYCHHUE JOJITOI0 BPEMEHU OCTaBajach OOMAHYMBO-CBOMM, Ha JIEJE K€ — YY)KUM U HEIOHSTHBIM, U 10
Hee HaJo ObUIO topacTaTby [0, ¢. 9], MOATOMY «BHHUKATh B aBCTPUHICKYIO JINTEPATYPy — 3HAUUTh y3HABATh
CBOE W TOAO0O0HOE CBOEMY — B MpefesiaXx €IMHCTBA BCEHl 4enoBedeckoi KyasType» [6, c. 11] (xkypcus
A.B. Muxaiinosa).

Kpatkuii skckypc B HCTOpHIO BOMIpPOCA IO3BOJISET BBISIBUTH THUIOJIOTMYECKHE U KOHTAKTHBIE
CBSI3U MEXIy TBOpYecTBOM KaHETTH M mpencTaBUTENISIMH PYCCKOM auTepaTyphl. 3HakoMcTBO KaHerTH
C PYCCKOM JUTEepaTypoil mpumnuioch Ha BeHckuil mepuon (1924-1938 rr.), Torma aBcTpuiickas CTOIULA
TIPEICTABISIIA COO0M MHTEIUICKTYadbHBIM IEHTP EBpPOIBI, pycckas KIacCWKa, HAPSAIY C aHTJIOS3BITHOM
u (paniy3ckoil IuTeparypoi, Oblla JOCTYIIHA YUTATENI0 B IEPEBOJAaX HAa HEMEUKHH s3bIK. Perneniuio
PYCCKOW KJIacCHYEeCKON JUTeparyphl B TBOpUecTBE KaHETTH MOYKHO TPOCIEANTh Ha PA3IUYHBIX YPOBHSIX
— OT IPSIMOTO BBICKA3bIBaHMs B aBroOuorpaduueckor mpose, Hanpumep, o H.B. T'orone, JI.H. Tonctom,
®.M. JlocroerckoMm, W. babene [5;12;13] mo peuenuuu ux MOATHUKUA HA CTPAHUIAX MPOU3BEACHUM, UTO
CBUJICTENBCTBYET O TUIIOJOTUYECKOM CXOJICTBE PYCCKOM M aBCTpUICKOH uteparyp [7].

Torons cran st KanerTtn B nepuos coznanus pomana «Ocnerienney (,,Die Blendung®) yunrenewm, y
KOTOPOTO OBIITa M03anMCTBOBaHa «cBoOoa BeIMbICTay (Freiheit der Erfindung) mpu co3mannm rpoTeCKHBIX
¢uryp [12, S. 344], xoraa cMenIHOE U y)KacHOe cocyliecTByIoT. KaneTTn HaspiBaeT ['orons «Moi BETUKHUHA
pycckuit» [13, S. 204] (kypcus 31ech u nanee Kanertn).

B acce «Toncroi, nocnenuuit pononadanbHuky (1971) Kanertu numret: «S1 He 3Haro Huuero Oosee
3aXBaTHIBAIOIIETO, YEM KH3Hb ITOTO yesoBeKa. YTo ke MeHS B HEW Tak MOKOPSET, MoUeMy 5 YK€ 1eCATh
JHEH He MOTY OT Hee OCBOOOIMTBCA?», Ha KOTOPBIM caM e M OTBeJaeT: «ITO MOJHOLCHHAs KU3Hb, 10
MOCJICJIHETO MTHOBEHbS, JI0 CMEPTU B HEll €CTh BCE, YTO JIOJDKHO OBITh B JKMU3HHU dejioBeka» [5, ¢. 100].
KaHeTTu BBICOKO LIEHUT IPpa)KAAHCKYIO MO3ULMI0 TOJICTOro, KOrna B IHMCbMax K JKEHE OH «IIOJHOCTBIO
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BKJIIOUaeT B cBoe ObiThe Pyccko-typenkyro Boitny 1877-1878 romos: «Iloka Boitna. Huuero He cmory
MHCaTh, TaK K€, KaK eCJIM TMOKap B TOPOJIe, TO HENTB3sI HU 32 UTO B3ATHCA, U BCE TSHET Tyma» [5, c. 97]. Ha
npuMepe cyabObl pyccKoro nucarenss KaHeTTH mocTynupyeT CBOU B3IISABI HA BIACTh, CMEPTh, PEITUTHIO.

B aBrobmorpadmum u 3amerkax Kamertn mumer o JloctoeBckoMm: «MoKenms U THI TPUAyMaTh
JMYYIIUH coco0 y3HATh YelloBeKa, YeM, €Clii 00CyKJIaTh C HUM BCE, YTO BcTpeyaercst y JlocTtoeBckoro?»
[13, S. 163]. BeipBanHas n3 KOHTEKCTa, OHa CTAHOBHUTCS apOpU3MOM, B KOTOPOM 3aKITFOUCHA HAWBBICIIIAS
MoXBaJjia «IPOpoKy momnoibs» [5, ¢. 340], mns Kanertu JlocToeBCKuii SIBIASETCS XYIOKHHUKOM, «UbE
HACKYCCTBO — B OCCAUCTAHITMOHHOCTIY [5, ¢. 347].

g uccnenoBarenst BCeraa MHTEPECHa MOIBITKA «KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a», PEKOHCTPYHPYIONIETro
OOIIYyI0 CHCTEMY XyJIO)KECTBEHHOTO MBIIUICHUSI aBTOPOB, YbH «CYABOBI HE CKPEIINBAIOTCS» B PeaTbHOM
BpPEMEHH, HO XapaKTepU3YIOTCS HEKOH OOLIHOCTBIO B «O0ibIIOM BpemeHu» [3, c¢. 8]. PykoBoacTBysich
JAHHBIM TIPUHIIAIIOM, aBTOP CTaThbU TOMBITAJICS COMM3UTH Yepe3 jKaHPOBOE CBOEOOpaszne MajioW MPO3bI
Kanertu u B.B. Po3anoBa. «Onasmme auctesa» Po3anoBa u «3amerkm» Kanertu cOnmkaer, ¢ OXHOMN
CTOPOHBI, CIIOHTAaHHOCTh M TEMaTHYeCKas EeJIOCTHOCTbD, C IPYTOil CTOPOHBI, OHHU HATIOIHEHBI S3HIKOBBIMHU
napajiokcaMu, YTO CBUCTEIbCTBYET 00 0COOOM XapakTrepe 00pa3HOCTH aBTOPCKOTO CTUJIS, TPU ATOM 00a
aBTOpa KakK MMPOTEHYECKHEe TMIHOCTH POPETHIECKH TTPETIYBCTBOBAIIN «HOBOE BPEMSD».

Ocoboro pasroBopa 3aciyxuBaeT 3HakoMcTBO Kanertu ¢ Mcaakom baGenem, coctosiBiieecs B
Bepmune 1928 rona [10]. babGens HaBcerna octancs B maMaTi KaHeTTH Kak 4acTh «OEpIUHCKOM TOTIen», B
KOTOPYIO OH sIBHO He BichiBajics. Jlo koHua xu3an KaneTtn coxpanmi unrepec k bademnto. MccnenoBanne
«OEpIMHCKOTO TEKCTa» KakK MPOAyKTa PELEeNIU MpeACTaBiseTcsl MepcrneKTHBHbIM. bepnun Haboxosa
u Kanertn — Tema otmenpHOro pasroBopa [9]. Hemerkas cronmuiia mpeicTtaeT B BHAE MPOCTPAHCTBA,
IJIe pPeallbHOCTh, CTAHOBICH NPEIENFHO CYOBEKTHBHOW, OTKPHIBAET HOBBIM PaKypc JJsi BOCHPHUATHS
aBroOuorpaguueckux TekctoB Kanertm m HaOokoBa, KpoMe TOro BO3HHKAET CBOCOOpA3HBIH OIBIT
ctuneBoro commkenus: Kanertn u HabokoBa, mposBISFOIINIACS B 0COO0M XapakTepe mapoauiHocTy [§].

OTnpaBHBIM MOMEHTOM, TO3BOJIAIONIMM BKIJIIOYUTH KaHETTH M PYyCCKOTO-COBETCKOTO THCATENs
A.Il. TInaronoBa (KimMeHTOBa) B €AWHYIO CHCTEMYy KOOPJIWHAT, SIBISETCS SIOXa, TOBIHSBIIAS Ha
nx mupoBocnpusatue: OxTsOpbckass peBomtorust 1917 roma m cramuamsm — s [lnmaronoBa, pacman
ABcTpo-Benrepckoii numnepun u qukrarypa I'miepa — nnst Kanertn, a takxke 1Be MUpoBble BOHHBI. O0a
BOCIIPUHUMAJI COBPEMEHHBI MHpP «KakK I[apCTBO OOE3TMUYEHHOCTH», WX WHTEPEecOBad HEe OBITOBHIE
po0OJIeMBbI, a IPOOIJIEMBI OBITHS, TIOTOMY 00a o0paiairuck B cBoeM TBopuecTBe K Mudy [11]. Hecmotps
Ha TO, uto Kamertm u IlnatoHoB mnpuHAANEXAT pa3HBIM KyJIbTypaM, MPEACTaBISAETCS TOCTAaTOYHO
MIPOIYKTUBHOHN IOMBITKA COMOCTABICHUS OTICJIBHBIX HNPUHIMIIOB MX MOJITUKM HA Marepuaje Hanbosee
3HAYMMBIX Tpou3BeneHul - pomanoB — «Ocneruienney Kanertn n «Yesenryp» IlmaroHoBa, HamMCaHHBIX
30-e romel. OGa XynOXKHHKA PYKOBOACTBOBAJIHMCH YCTaHOBKOM BBIPaOOTaTh CBOW COOCTBEHHBIH CTHIIb,
«CBOW SI3BIK», YaCTHBIM TIPOSIBJICHUEM KOTOPOTO SIBJISIETCSI HECOOCTBEHHO-TIPSIMAsi pedb, CO3Zarolast
0co0blii monmuponnsM. «HenpaBUIBHOCTB» IJIATOHOBCKOTO f3bIKA, XapaKTEpU3YIoLascs pPa3IMyHOro
poZia OTKIOHEHHS OT SI3BIKOBOW HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKA, M «aKyCTHUECKHe MacKu» y KaHeTTu BeICTymaroT
MapKepaMH X UHIUBUAYAJIbHOTO CTHIIA.

EctectBenHo, 4to «pycckas mepcrekTuBa» KaneTTu mMoxer ObITh pacmmpeHa. [IpomyKTuBHBIM
MIPEJICTABIIAETCS caM IOJXOJ] MCCIEJOBAHUS PYCCKOM M aBCTPUHCKOM JIUTEPATyphl uepe3 TBOPUYECTBO
OJTHOTO U3 SpUYalIINX MpEeACTaBUTEIeH MUPOBOH IuTepaTypsl XX Beka — taypeara HobeneBckoil mpemun
Onuaca Kanerru.
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HOPAJAOK CJIEAOBAHUA AABIOHKTOB B MHOT'OKOMITIOHEHTHBIX
ATPUBYTUBHBIX KOMIIVIEKCAX

Aimomauuﬂ. B cmamove npe()cmaeﬂenbl pesyibmambsl AaHAIu3d NO3UYUOHHO2SO pPACNOIO0NCEHUA AO0BIOHKMOB 8
MHO2OKOMNOHEHNTHbIX ampu6ymu6Hblx KOMNJLEKCO8 8 AH2TIULICKOM U pYyCCKOM A3bIKAX. PaCCMompeHa CMbICIIOBAs CBA3b
Ma?fC()y KOMNOHEHMAMU KOMNIEKCo6, UX mema-pemamudecKasl HanoJlHeHHOCMb, COOMHECEHHOCmMb CUHMAKMU4YeCKo2co
6eKmopa AOBIOHKMOB U UX CeMAHMUKUL.

Knrwouessie cnosa: a()'biOHKm, ampu6ymuenoe cjloeocouemanue, no3uyusl KOMnNOHeHmoe, l/lOpﬂ()OK CJ106, CUHmazmanmukda.

D.B. Shebzuhova

Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia
THE WORD ORDER OF ADJUNCTS IN MULTI-ATTRIBUTIVE COMPLEXES

Abstract. The article presents the results of the analysis of adjuncts distribution in English and Russian multi-
attributive complexes. Such factors as notional relationship between the components of complexes, their theme-rheme
conditions, correlation of adjuncts syntactic vector and their semantics are examined.

Key words: adjunct, attributive phrase, position of components, word order, syntagmatics.

[To3ULMOHHOCTS KOMITIOHEHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOUYETAHUM MOXKET ONMPEACNATHCS APYr
OTHOCHTEJHHO JIpyTa Ha OCHOBE TUCTPHUOYTHBHBIX OTHOIIEHUH MEXTy HUMH C y9€TOM B3aUMOOTHOIIIEHUH
B SI3BIKOBOM IIEJIOM. PaccMOTpeHHI0 JaHHOTO (DEHOMEHA IOCBAIICH NIMPOKHM KPYr HMCCICIOBAHUN C
OMOpPOM HAa E€CTECTBEHHBIC U HCKYCCTBEHHBIC UCKYPCUBHBIC YCIOBHUSI peaju3alydd pPa3HOYPOBHEBBIX
SI3BIKOBBIX SIUHUI] Ha 0a3e aHTIIOSI3BIYHOTO [2, 4, 5, 7] 1 pycckos3branoro marepuaia [3]. [Ipemo3utuBHas
JUCTPUOYIHMS KaXKIOTO M3 KOMIIOHEHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX aTpUOyTHUBHBIX KomIuiekcoB (MAK)
€CTh MOPSOK €r0 PaCIOIOKEHUSI OTHOCUTENBHO MPEAIIECTBYIOIEr0 U MOCIeAyomero semenTa. OHa
OTIpENIENSIeTCS C YUETOM BCEX OKPY)KEHWH, B KOTOPBIX JaHHBIH KOMIOHEHT BcTpedaeTcs. OQHaKko B CHITY
CBOOO/IHOTO JIEKCUKO-ceMaHTH4ecKoro xapakrepa MAK mcuncianTs Bce BO3MOXKHBIE YIIOTPEOJIeHHUS OJTHOTO
AJIEMEHTa OTHOCUTEIIBHO JIPYTOTO MPECTABIISETCS POOIeMaTHIHBIM.

ITopsimok crmemoBanmsi TIIaBHOW W 3aBUCUMOM dactei MAK nmerepMuHHMpOBaH —3alaHHOM
CUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpPOH M YaCTEPEYHON MPUHAUICKHOCTHIO BXOJSIIMX KOMIIOHCHTOB: (DMHAIBHOE
ronioxkeHne 3aHuMaeT A1po MAK, 3aBucuMbie arprOyThI CTOAT B MPEMO3UIIMU K HeMY. B cTpykTypHOM
OTHOIIICHUM KOMITOHEHTHI 3aBHCHMON YacTH (PYHKIIMOHAIBLHO TOXKICCTBCHHBI, YTO OOYCIIaBIMBACT
CIOCOOHOCTh M3MEHEHUSI MX TIO3HIIUHY 0€3 TOTO, YTOOBI BEI3BATh HAPYIIIEHUE IPAMMATHUYECKOW OPTaHU3all1H.

Ilopsimok cnenoBaHUsT KOMIIOHEHTOB, PABHO KaK M HX KOJWYECTBO, a, CIEAOBATEIBHO, U
KOHCTPYUPYEMbIC JAMCTPUOYTHUBHBIC OTHOIICHHS MKy 3aeMeHTaMu MAK, cBsi3aHbl ¢ COmepiKaHUEM
BBICKa3bIBaHUSI. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE MOPSIOK CJIOB CBSI3aH C BBIPAKEHUEM I'PAMMATHUYECKUX OTHOIICHUMA
W TOpa3lo peke MOXKET OBITh HMCIONB30BAaH B CTHIIMCTHYECKHMX IEISAX, OH CKopee (DUKCHpYeT MecCTo
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OTIpEJIeNICHNs IO OTHOILEHHIO K OIpeensieMoMy. B pycckom ke si3bIKe cO CBOOOIHBIM MOPSIIKOM CIIOB
WHBEPCHS, HAITPOTUB — OYE€Hb CHIIHOE CTHJIMCTHYECKOE CPEICTBO, OHO HECET MEHBIIYIO TPAMMAaTHIECKYIO
HarpysKky. B To e BpeMs COBOKYITHO TUCTpUOYIHS, PYHKIIMOHAFHOCTD M CEMaHTHKa KoMIoHeHTOB MAK
OKa3bIBAIOTCSl PEIUAIOIIUMHE ISl OMPEAETICHUsI CTaryca ONpeNeNeHUsI U ONpeaesieMoro. 9To 0COOSCHHO
XapaKTepHO IJISl aHTJIMICKOTO $3BIKA, TAE CYIICCTBUTEIBHBIC 10 KOHBEPCHU MOTYT BBICTYIIATh B POJIH
oTipenesneHus, Timna bedroom window / OKHO CTIAJBHU.

[TocranoBka komnoHeHTOB MAK psijioM MOXET OBITh BEIPaKCHUEM CMBICIIOBOW CBSI3U MEX/1y HUMH,
MTOCKOJIbKY, KaK M3BECTHO, MEXIYy 3HAu€HHEM CJIOBa M €ro JUCTpHUOYIHell CyIlecTBYeT oIpeeleHHas
cBs13b. CriesioBaTeNnbHO, TIO3UIIMOHHAS OM30CTh YKa3hbIBaeT HE TOJIBKO Ha COMOJIOKEHHE B IIPOCTPAHCTBE,
HO U Ha TECHYIO CMBICIIOBYIO CBSI3b.

OO0111eu3BEeCTHO, YTO MOPSJIOK CJIOB, XapaKTEPU3YIOIIMHA THUIIBI TPEJIOKEHHsI, 00yCIOBICH TeMa-
peMaTHYeCcKUM HATIOJTHEHHEM BhICKa3biBaHUsA. CUMTAaEeM, YTO MOI00HOE aKTyaIbHOE YICHEHHE MOXKET OBITh
IIPUMEHEHO U K oripenienieHHbIM MAK. D10 cTaHOBUTCS eliie 00Jiee 04eBUTHBIM, €CITH yUECTh CYIIECTBOBAHUE
B JIFOOOM COYETAHWM «JIAaHHOTO» (WM3BECTHOTO) U «HOBOTO» (HEM3BECTHOTO, OOpa3yIOIIETO SIPO
BBICKa3bIBaHMs). Ha mepBbIii B3N, MOPSAOK ClIeIOBAaHUS KOMITIOHEHTOB OTPayKaeT MOCIIeI0BaTeIhHOCTh
MOCTYIUICHUS UICH B cO3HAHUE ToBopsLero. OmHaKko 3TO HE COBCeM Tak. TeMa-peMaTuyHOCTh, U3BECTHAS
U XapakTepHas JJIsl JIOTMKO-KOMMYHHKATHBHOTO OTOOpakeHUs MH(POPMAIIUK B COCTABE MPEIJIOKCHUS, B
ctpykType MAK HOCHT HHBEpTHPOBaHHBIHN peMa-TeMaTHIeCcKuii Xxapakrep. JIornaHblii CyObeKT Mith 0OBEKT
(Tema) HaxoAMTCS B (PMHAILHOW ITO3WIUH, B TO BpeMs Kak HauOoliee SPKU peMaTU4eCKUi KOMITOHCHT
CTOUT B MHUIMAJIbHOM mo3uluu. TakuM 00pa3oM, MHUITUAIBHBIH KOMITOHEHT B MAK nMeeT MakcuMaibHO
O0XKUTaeMYyI0 PEMaTHYECKYI0 HAIOJIHEHHOCTh, a KaXKIbI MMOCIEAYIOMUI KOMIIOHEHT CHIDKAeT CTENeHb
PEMaTUYHOCTH U MPEJICTALT yKe KaK (DOHOBBIE AIIEMEHTHI 3HaHUS 00 00beKTe. B pe3ynbsraTe MHUIMATBLHBIC
MO3UIMK OyIyT 3aHUMAaTh aTPUOYTHI, BHIPAXKAIOIIKWE [EHHOCTHBIC WMJIM OLICHOYHBIC MPEJCTABICHUS 00
00BEeKTe, a IECKPUIITHBHBIE aTBIOHKTHI Oy/IyT CIIEIOBAaTh 32 HUMH.

WNuBepTupoBaHHOCTh cienoBaHus KoMIoHeHTOB MAK HocUT W ceMaHTHYEeCKUH Xapakrep.
B mportuBoBec wnepapXMYHOCTH CIIEOBAHUS OJHOPOJIHBIX UJIEHOB TPEMIOKEHHS, KOTJa «CIIOBO,
o0o03HayaromIee 0OLEKTUBHYIO XapaKTePUCTHKY MM UMeloIIee Ooliee MMPOKOe 3HaYeHUE, IPEIIEeCTBYET
CJIOBY, UMEIOIIEMY CYOBEKTUBHYIO, OIICHOYHYIO OKpacKy wim Oosiee y3koe 3HadeHue» [1, c. 298], B MAK
Ha TIepBO€ MECTO BBIHOCHUTCS TO, YTO ASMOLMOHAIILHO, TICUXOJIOTHYECKH OKa3bIBAeTCs 00JIee BaKHBIM.

B pesynbrare npoBeeHHOTO HaMU aHaliv3a OopuruHalbHbIX MAK B aHIIoO- ¥ pycCCKOSA3BIYHBIX
Pa3HOCTHJICBBIX THIIaX JUCKypca, a Takke KOMOHWHATOpHBIX Bapuanuii MAK Obuia BBISBIICHA CBS3b
CHHTAKCHYECKOTO BEKTOpa W CEMaHTHKH CJIOBOCOYETAHUS, AalleINpyIolero K «HalpaBICHHOMY
cpameHuo 3HadeHmi» [6, ¢. 179-180]. MoxHO cka3arh, YTO B TaKWX codeTaHusaX, kak MAK npwm
TpaHCcQOpPMaIlUU TMO3UIIUOHHOW KOMOMHATOPHKH aTpUOYyTOB «OOCTOSHUE [IeI» OCTAeTCsl MPEKHUM:
JIeHOTaThl (0OBEKTHI, UX MPU3HAKK) HE MEHSIOTCS, COXPaHsis OHTOJOTHYECKYI0 KapTUHY 03 U3MCHCHUS,
HarmpuMep: OSITHBIN YepHOKOKHUN KBapTal WU a new pedce initiative / HOBasg MUpHas WHUNMATHBA. [1pn
paspyLeHnn aTpuOyTUBHBIX CIIOBOCOYETAaHM (KBapTai — OelHbI YepHOKOXUU; an initiative is new and
peace / MHUIIMATHBA — HOBAasl © MUPHAsi), PABHO KaK U TIPU U3MEHEHHUHU TIO3UIIMOHHOTO COCTaBa a/IbIOHKTOB
(a peace new initiative / MUpHasE HOBas WHUITMATHBA, YEPHOKOKM OCTHBIA KBapTal), TPaMMaTHICCKHEC
(hopmb ciioB He MeHstoTcs. OnHako npu nepeBoge MAK B peIuKaTHBHYO KOHCTPYKIIHIO Pa3pylIaeTcs
CJIOBOCOUYETAHHUE M MEHSIOTCS CHHTAaKCU4YeCKue oTHOoIneHus. [Ipu Tpancmosumuu koMrnoHeHTOB B MAK
C M3MEHEHHOH IMO3WIIMOHHON CTPYKTYpPOW 3TOTO0 HE MPOUCXOMUT. ATPUOYTHUBHAS CBSA3h COXpPAHSIETCH,
rpaMMaruyeckue (OpMBI OCTArOTCSI HEM3MEHHBIMH. lIpM pacCMOTpeHHMH TIIYOMHHOH CTPYKTYpBI
naHaeix MAK oueBHaHAa COXPaHHOCTh MPOMO3UIMHU. B TO ke camoe BpeMs MOBEPXHOCTHAs CTPYKTypa
BUIOM3MEHEHHBIX MAK okaspiBaeTCs MOAWIM(UPOBAHHON 3a CUYET TpaHCHOpPMAITUH TO3UITHOHHON
CXEMBI €T0 KOMIIOHEHTOB. V3MeHeHHs KacaroTcsi paKypca OCBelIeHHS HHPOPMAIMOHHOTO TIOTOKA 32 CYET
M3MEHEHHS BEKTOPa CUHTaKCUYECKON 3aBHCUMOCTH.

Bce xe ocraercs OTKpBITBIM BOMPOC O HANWYUHM / OTCYTCTBHH 3aKOHOMEPHOCTEH B TOPSIKE
cienoBanus arpuOyToB MAK. C 0HOM CTOPOHBI, SIIPO CEMAaHTUYECKH IPUTATUBACT HanOosIee OCTOSTHHBIH
MpuU3HaK 00bEKTa, MO3UIIMOHHO MpHOIMKast ero K onpexaenseMomy. C Ipyroil cTOpoHBI, psii aTpuOyTOB
MOJKET OBITH CBSI3aH HE HAMPSAMYIO C OTIPEIEIISIEMBIM CIIOBOM, HO OTHOCHUTHCS K TTOCIEYIOIEMY COYeTaHUIO
OTIPENICIICHHUS C OTIPE/IEIIIEMBIM CJIOBOM.
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OBPA3 KHA34 KAK KOMIIOHEHT UCTOPUYECKOI'O XPOHOTOIIA B
POMAHE K. ABPAMOBA «I1YPI'A3»

Annomayun. Cmamuvs nocesiwyena @OYHKYUOHAIbHO-CEMAHMUUECKOMY AHAIU3Y 00pasza KHs3s KAK KOMNOHEHMd
ucmopuyeckozo konmexcma pomana K. Abpamosa «Ilypeasy; ucciedyemcs iocukaxyoorcecmsenHo mpanc@opmayuu
00pa3za UCMOPULECKO20 TUYA 8 COOMBEMCMEUN € UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOU ICMEMUKOU U KOHYENMYdIbHOCMbIO.

Knrouesvie cnosa: pomamn, o5pa3, XpOHOmMon, aemopcKasl KOHYenyusl.

S.V. Sheyanova

National Research Ogarev Mordovia State University, Saransk, Russia

THE IMAGE OF THE PRINCE AS A COMPONENT OF THE HISTORICAL
CHRONOTOPE IN THE NOVEL «PURGAZ» BY K. ABRAMOV

Abstract. The article is devoted to the functional and semantic analysis of the prince’s image as a component of
the historical context of K. Abramov's novel «Purgazy, the logic of the artistic transformation of the image of the
historical person is studied in accordance with the individual authorss aesthetics and conceptuality.

Key words: novel, image, chronotope, author’s concept.

B nacrosmee Bpems ppaza M.M. baxtuHa «...BCsKO€ BCTYIUICHHE B CPepy CMBICIOB COBEPIAETCS
TOJILKO 4Yepe3 BOpoTa XpoHOTONOB» [3, c¢. 406] moOyxaaer HCTOPUKOB, (GUIOCO(OB, COLMOIOrOB,
JUTEPaTypOBEIOB IIOCTUTHYTH CMBICT YEJIOBEUECKOTO OBITHS, OCMBICIHUTD IIEHHOCTHOE COJIEpKAHNE MUPA.
«XpOHOTONTMYECKHIT» TOAXO K W3YyUEHHUIO XYIOKECTBEHHOTO IMPOM3BENCHHUS HE TOJBKO pacroiiaraet
3HAYUTEIBHBIMU pecypcamMy MOHUMAaHUS, HHTEPIIPETAlNN TeKCTa, HO M IKCIUTUIUPYET MHPOBO33pEHUE
ncarens. B maHHOW craThe paccMaTpwBacTCs 00pa3 HMCTOPHUYECKON JMIHOCTH KaK COCTAaBIISIOIIAS
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON CHCTEMBI pOMaHa, IO3BOJISAIONIAS OCMBICIUTh OCHOBBI HAallMOHAJIBHOU
MEHTAJIbHOCTH, STHO(DUIOCO(PHIO, UCTOPHUUCCKHI ITyTh MOPAOBCKOTO (MOKIITIAHCKOTO U AP3sTHCKOTO) Hapo/ia.

B pomane-ckazannu K. AGpamona «Ilypras» [2] 06pa3 ap3sHCKOTO HHs130pa [ lypraza u ucropudeckue
peanun konua X I[—nauana X111 Bexa peaHUMUpyOTCS OCPEACTBOM MU O] OTBKIOPHOM U ATHOTpadnaecKoi
Tpanuiui. YToOBl BOOPY)KHTHCSA OIPEACICHHBIMA 3HAHUSMH W CBEIEHHUSIMH, HEOOXOIWMBIMH IS
PEKOHCTPYKITUU HEMTOBTOPUMOTO CBO€0Opa3nsi KOHKPETHOTO MIEPHO/Ia HAllMOHATLHO-UCTOPUIECKOHN KU3HU
U OCTETUYECKOTO OCMBICTICHUSI TUHAMUKN OOIECTBEHHO-TTOJIMTHYECKOTO MIpoliecca, MIcaTellb OIMPaeTcst
Ha HaydHble UCTOUHHUKHU («Ouepku mopasel» I1.M. MenbankoBa-Ileuepckoro), odpamaercs k KueBckoii
JeTonvcH, 0CHOBHOH ee yactu — «lloBectn BpemennbIix jiet» (XII Bek), k [Tarpuapiueit, nin HukoHOBCKOIM,
neronucu (XVI Bek), k «CioBy o norudenu Pycckoii 3emmuy» (XIII Bek).

K. AGpamoB B poMaHe OTpa)KaeT OCHOBHBIE ATAaIlbl JKU3HW CBOETO Tepos, JIETATbHO OMHCHIBAET
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OT/eNbHbIEe (PparMEHTHI €r0 JeTCTBA U IOHOCTH, B 1I€JIOM COCTaBIISIOLINE UCTOPUUECKUH XPOHOTOIT TEKCTA.
be3ycnoBHO, maHHBIH Marepuan HE OTBEYaeT TPeOOBAaHHMSM JOCTOBEPHOCTH, OH BOCCO3[AaH Ha OCHOBE
ABTOPCKOTO MHUPOBHUJICHUSI M PEPICKCHU UCTOPUH, OJHAKO B CTPYKTYpPE pOMaHa IMOJOOHBIC OIMHCAHUS
BOCIIPUHHUMAIOTCS OPraHWYHBIMU U (DYHKLIMOHAIBHO ONpaBAaHHBI. ABTOp Bocco3naeT Ouorpaduueckue
3MM307bl TAKUMH, KAKUMH OHU MOTJIM OBl OBbITH, BIMCHIBAET TMYHOCTh B KOHTEKCT HCTOPUUYECKOH 3TOXH.

PomaHuCT BOCTIpOM3BEN COLMAIBHO-OOBEKTUBHBIE YCIOBHS TOSBICHHS BBIJAIOMICHCS JMYHOCTH
KH$I35, OKa3aBIIeHcsl CIOCOOHOH co31aTh HOBYIO 001IeCTBeHHYIO0 cucteMy. [lypras npencraer BeIpa3uresieMm
CO3PEBILUX B HEpax OOLIECTBa TEHAEHIMH, HAIPABJICHHBIX HA 00bEANHEHNE IP3IHCKUX M MOKIIAHCKUX
IUIEMEH B TIpeJieNiax eInHoro rocynapcera. K. AOpaMoB He yXOAUT 3a MPe/Ieibl HCTOPUIECKOW THITOJIOTHH,
yiaBnuBas B OypHOM IIOTOKE COOBITHH oOmiee, 3akoHoMepHoe. Ilucarenmio ymaaock pacKpbiTh POJb
He3aypsIHON JTMYHOCTH B Cyb0€ Hapoaa, OH SKCIUIMLMPYET MBICIb O TOM, YTO BBIIAIOIIASCS JTMYHOCTh
HE MOXET TNPOSBUTH U BHIPa3uTh ceOs BHE HAI[MOHAJIBLHOW IMMOYBBI, BHE CBS3U C POXHBIM ATHOCOM. «B
n300paXKeHUH THCATeNs] HHA30p HE OJMHOK B CBOMX CTPEMJICHHUSX M TOHMMAaHHM 3aKOHOB OBITHS. Pagom
HAXOJATCS JIFOAH, KOTOPBIE COYYBCTBYIOT €MY, TIOMOTAIOT, JAIOT COBETHI, CIOPAT C HUM, JIEHAIOT YTO-TO
Jy4Ille €ro, U BCe 3TO, BMECTE B3ATOE, CIIOCOOCTBYET MOCTPOSHHIO HOBOTO YKJIaaa >KU3HH. buorpadus
Hapopa u ouorpadus Ilyprasa cautel: X pa3BuTHE, JBIKCHNE BIEpe]] HIET OMHOBpeMeHHO. Hapon u ero
PYKOBOIUTEIH TOTOHSIOT IPyT npyra» [4, c. 22].

K. AGpaMoB cocpeoTOYMBACTCSI HE TOJBKO Ha HCTOPHUYECKOM, HO M Ha KYJIbTYPOJIOTHYECKOM U
MICUXOJIOTMYECKOM acleKTax moBecTBoBaHUA. [Ipomutoe B poMaHe MpeacTaeT He TOJBKO KaK MOMEHT
BPEMEHH, HO U KaK OKUBIIEE JeiiCTBUE, COOBITHE, ICUXOJIOTHUECKOE MIepeKUBaHNE. ABTOP HOJXOIUT
K OMHMCAHUIO MCTOPHUYECKOHN JIMYHOCTH KaK OJAPEHHBIA ICHUXOJIOT, 4acTO MpUOeraeT K BOCCO3JAaHUIO
BHYTPEHHETO COCTOSIHUSI epcoHakel. Paau ciacenust pogqHO# 3eMild, Hapoaa OT pa3opeHHs U rudenu
[Iypra3z pemaercst Ha yOMHCTBO INIaBbl OJHOTO M3 MOKIIAHCKUX POAOB TeHryIa, CTPEeMSIIEerocs
pasopsars oTHoueHus ¢ ITyprazoM u coequHuTh cBOM pox ¢ Ilypeiimeil. XapakTepusyst CBOETO repost
KaK HaTypy LEeJbHYI0, IIyOOKYI0, eJICHANPABICHHYI0, aBTOP BBIACISET €r0 HPAaBCTBCHHBIN CTEPKECHb,
MOpaJIbHBIE IPUOPUTETHI, PACKPBIBAET €T0 B PA3ITUYHBIX HHTCHIUAX — BOJIHEHUH, TEP3AHUH, OTUASTHUH,
JyIIEeBHON HEy/OBJIETBOPEHHOCTH, 4YTO 3acTaBiseT ero, MHsI30pa, BOMHA, MYX4YMHY, IutakaTb. C
apyroit ctopossl, Ilypra3 xopomo npoayMan 1 OCMBICIHII CBOM MOCTYIIOK: Oblj1a OBl y HETO ellle 0JHa
BO3MOXHOCTh — OH MOCTYNHJI OBl Takke. ['epoit, opranmzarop yOMicTBa, HE TOJydaeT HETAaTHBHOU
OIIEHKM aBTOpa M YWTAaTeNsd, NOTOMY YTO MM JIBUTAIOT HE JIMYHbIE aMOMIIMHM, a MBICIb O CIAaCeHUHU
poaHoO# 3emnu 1 Hapoza. M300pakeHrne aMOMBaJICHTHOCTH IICUXOJIOTMYECKOIO COCTOSIHUS ITEPCOHAXKA
MPUBOIHT K 3P (HEKTY MEeTbHOCTH €TO HATYPHI.

[IpenBoauTens MagouMCICHHOTO Hapo1a, [ Iypras cymern ¢ JOCTOMHCTBOM M Ha PABHBIX IPOTHBOCTOSITh
9KCIaHCHM O0JIee CHIIBHBIX cOoceleil — PyCCKUX KHs3eH, monoBueB. OH He CKIOHWII KOJEH Jaxke mepen
MHOTOYHCIICHHBIM BoiickoM bateis. Korma oOopBanachk ero jkn3Hb, HeW3BeCTHO. «Cpeam BOCTOYHO-
EBPOINEHCKUX TpaBUTENICH, MPUE3KaBIINX K baTeito 3a sipibikoM Ha KHsDKeHHe, — oTMedaeT B.K. AGpamos,
— uMms Ilypraza He ynomunaercsi. Ckopee Bcero, oH IOru0, 3amuiias OJHy M3 MOCIEIHUX KpernocTed —
OJIMH W3 TIOCTIEHUX KIIOYKOB POJHOM 3€MJIH, 32 HE3aBHCHMOCThH M MPOIBETaHHWE KOTOPOW OOPOJICS BCIO
cBOIO Xu3HbY [ 1, c. 41]. K. AGpamoB He OepeT Ha ce0st CMEeT0CTh BOCIIOIIHUTD 3Ty HEM3BECTHYIO CTPAHHILY
uctopun. O1HaKO, Ha HALI B3IJISA, 3TO OOBSCHAETCS HE HEIOCTATKOM IIMCATEILCKOTO MaCTEPCTBA U OIIBITA,
a JKeJIaHWeM JIaTh YMTATEINI0 HaJeXKaAy Ha TO, YTO ero repoit mepexni bareieBo HamecTBue, cmaccs U Co
CBOMM HapoJIoM cTaj 00KMBaTh APYTHE MECTa, IPETBOPSIS B KHU3HD HJICIO O CHIILHOM TOCYapCTBeE.

B xone moBecTBOBaHHs B pOMaHE 4acTO YIIOMHUHAETCS HE SIBIIAIOLIMICS JEHCTBYIOMUM JIULIOM
ITypeiima. ITo yTBepxneHuro UcTOpukoB, «Ilypeur mepeuiesr Ha CTOPOHY PYCCKHUX, 3aKIIOUUB COHO3
¢ xusa3eMm lOpuem nportus Ilyprasa, Beas HacTyIUIeHHE MPOTUB €ro apMHUM. DTOT COIO3 3HAYUTEIBHO
ociab6un [lypra3a v Bech MOPIOBCKHH Kpaii B IIesioM...» [ 1, ¢. 44]. DTOT hakT HAXOAUT SIPKOE OTPaKEHUE
B pOMaHe: IPOTUBOCTOSHHUE IBYX MHSI30POB HE CITOCOOCTBYET KOHCOIUAAIINN MOP/BHI 1 00bETNHEHHIO
TEPPUTOPHUH MO €AUHBIM PYKOBOJCTBOM, YTO 3HAYUTEIBHO 0CIa0IsieT 000pOHUTENBHYIO CIOCOOHOCTh
apmuii Ilyprasa u Ilypema, B OZMHOYKY HE CIOCOOHBIX NMPOTHBOCTOSTH HaOeram 3aBoeBaTesieh. Y
K. Abpamosga Ilypeiima — 4ea0BeK, MPEaaBIINii HHTEPECH CBOETO HApPOAa PaaM CIYKOBI Y PyCCKOTO
kHA34. Uem pykoBoxcrBoBaiics Ilypeilma, nmpuHuMas CTOpPOHY 3aBoeBareneid MopIoBCKOM 3emild,
aBTOP HE IOSACHSET, OH HE CTaBUT I1epes OO0 LeIN OCMBICINTD IICUXOJIOTHYECKUE MOTHUBBI M HIOAHCHI
MOBEJACHHS KaHA30pa, 4TO, Ha HaNl B3MVsJ, OOYCIOBIEHO CIOKETHOHM CTpaTerueil mpou3Be/eHUSI.
O4eBUAHO, CTpEeMJICHUE MHCATENsl SKCIUIMLUPOBATH OOUIECTBEHHYIO MOJIMMEHTAIBHOCTh, a TaKXkKe
YHUKaJbHOE MHPOBO33peHHE M MupoomymeHue 3p3sH. K. AOpaMoB cocpenorauumBaercs Ha
aKTyaJU3allli COI[MOTICUXOJIOTHYECKONH TpoOJeMaTuKu — paccMaTpuBaeT Ju4yHOCTh Ilyprasza Bo
B3aUMOCBSI3H C COLUYMOM, OOYCJIOBJIEHHOCTH COLMAIBbHO-TIOIUTHUYECKUMHU 00CTOATENBCTBAMHU SIIOXH,
OCMBICIIMBAET POJIb BBIAIOLIEHCS JTMUYHOCTH B O0IECTBEHHO-UCTOPUUECKOM IPOLIECCe.
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KYJIGTYPHBIII KOMIIOHEHT B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE
TEPMHHOJIOTHYECKNX CJIOBOCOUYETAHUM (HA ITIPUMEPE
IOPUJIAYECKON TEPMHUHOJIOT MU AHITIMMCKOI'O U PYCCKOTI'O
A3BIKOB)

Annomayus. Jlannas cmamuvs noceswena paccmMomperHuio HayuOHAIbHO-KYIbIMYPHO20 KOMROHEHMA 6 PUOULECKOlL
mepmunonozuu. IOpuouueckas mepmunonozus agnaemcs OO0HOU u3 Haubolee MecHO UHMEeZPUPOSAHHBIX 8
obujenumepamypHbvlil A3bIK mepmMuHonroeuteckux cucmem. Ouesuono, ymo MHozue PUOULecKile MepMUHbl 8bINOTHAIOM
He MONbKO HOMUHAMUBHYIO (QYHKYUIO, HO U HECYM 8 cebe KYIbMypOLIocUHecKyr0 UHGOPMAYUIO, 60CHPUHUMACMYIO
uzyyarowumu a3vix. Mzyuenue ocobennocmeii nepeoadu npu nepesooe KOHHOMAamueHo20 KOMNOHEHMA 8 CINPYKMype
3HAYeHUs OpUOUYeCKUX MepMUHO8 npedcmasisem uxmepec O ucciedosamenell. B cmamwve noosepearomcs
paccmompenuro Hauboee uHMepecHvle NPUMEPbl COCIMAGHBIX MEPMUHOB, COOEPICAUUX 8 CEMAHMUYECKOU CIMPYKMype
00pasHoe nepeocmvicienue U NPUHAOIEHCAWUX K PASTUYHBIM 00AACNAM-OOHOPAM.

Knwuesvte cnoea: IOpu@uH@CKa}l mepmunoniocus, HAYUOHAIbHO-KYJ1bmMYpHble CEMbl, 06pa3ﬂoe nepeocmuvliciernue,
cocmaeHvle mepmuHbl, cemanmu4ecKkutl nepeHoc.

R.E. Shkilev

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

CULTURAL COMPONENT IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF
TERMINOLOGICAL UNITS (ON THE EXAMPLE OF ENGLISH AND RUSSIAN
LEGAL TERMINOLOGY)

Abstract. This article deals with the cultural aspect of legal terminology. Legal terminology belongs to those
terminological systems which are the most deeply integrated into common literary language. It is evident that many
legal terms perform not purely nominating function but also contain cultural information which is revealed to language
learners. One of the most interesting aspects of the study of terminology is the investigation of the ways of rendering
of additional connotations of the meaning of legal terms in the process of the translation into another language. This
article focuses on the most interesting examples of compound terms in English and Russian belonging to various
donor areas in the semantic structure of which the cultural components is present. The conclusion about human-
oriented character of the majority of legal terms is made.

Key words: legal terminology, cultural semes, semantic shift, compound terms, imagery.

One of the most interesting questions for linguists concerning terminology is whether we can
treat compound terms with a semantic shift in their structure as an example of revealing ethnic cultural
peculiarities of the world vision or they are mere reflection of the existing tendency for economizing
language means and the impact of extra-linguistic factors affecting the process of the development of a
particular terminological system.

To answer this question one should analyze the inner form of compound terms with transferred
meaning, their contemporary terminological meanings and try to define if there are any relevant features
indicating that terminological meanings are determined by the peculiarities of the national world view
of the native speakers of English and Russian. Is it possible to distinguish in the semantic structure of
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compound legal terms “national cultural semes” singled out by some scholars in the field of phraseology?

The analysis we have made helped to determine the main sources of the semantic shift of compound
terms in English and Russian (“donor areas™). They are:

1. Human world and human relations (fidelity insurance, ships husband, nposooums 3axonvl 6
JACU3HL, OMOABAMb cebsi 8 pyKU NPAsocyousl);

2. the other spheres of human life, the world of sciences in particular (right without remedy, infection
doctrine, pazpywams 6pak, o6y30ams azpeccopa);

3. the world of nature (kangaroo closure, star prisoner, right without remedy);

4. the world of objects and their physical conditions (split government, silent system, msocecms
008UHeHUsL):

5. the world of evaluative definitions (strong arm man, innocent agent, slim evidence),

6. the world of orientation in time and space (to cross the aisle, to lie upon the table) [2].

These donor areas reflect an important feature of human cognition: in the process of nominating
objects which have no linguistic expression the language resorts to words and phrases used in everyday life
and therefore easily extracted from memory [1]. Formation of compound terms with a transferred meaning
is a complicated process influenced by the peculiarities of this or that field of human activity (in our case
the formation and development of the judicial system) and the previous experience of the people. Such
terminological units are borrowed by an already formed terminological system as ready-made units. They
bring new notions and elements to terminological system. As they possess terminological meaning they
should be translated as accurately as possible.

And here we deal with the main difference between idioms and compound terms with a transferred
meaning: in case with idioms the systems of Phraseology of the two languages contact each other and
there is always a probability of finding a corresponding idiom. This makes a translator look for idioms
with a similar meaning. In case with compound terms the terminological system of the target language
is a recipient as in many such examples the nominated notions were absolutely unknown in the recipient
language. Thus the translator tries to find a suitable definition.
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HCIIOJIb30BAHUE UHTEPHETA U MYJIbTUMEIUMHBIX CPEJACTB JIJIS
PA3BUTHUSA KOMMYHUKATAUBHBIX KOMITETEHIIUIA

Annomayun. Qopmuposanue KOMMYHUKAMUBHBIX KOMNEMEHYULl A6IAeMCs 0OHOU U3 6AJCHBIX 3A0ai 6 0OyueHuU
auenutickomy A3vIKy. Hcnonvsosanue mynvmumedutinvlx cpedcme u HHmepHema HA YPOKAX AHSTUNCKO20 A3bIKA
CMUMYIUpyem JuyHy1o, UHMeIeKmyalbHylo akmueHOCMy, pa3eusaem nosHasamenbHvle NPoYeccyl U cnocoocmeyem
Gopmuposanuo KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEeHYUU.

Kniwouegwvie cnoga: Humepnem, mynbmumeoutinvie cpeocmeda, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNemeHyus, peds, obujenue,
YVPOK.

V.Yu. Yuganova, N.S. Kosova

Liceum 14, Nizhnekamsk, Russia

THE USE OF THE INTERNET AND MULTIMEDIA TO DEVELOP
COMMUNICATIVE COMPETENCES

Abstract. Formation of communicative competences is the main task in teaching English. The use of multimedia and
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the Internet at the English lessons stimulates the personal, intellectual activity, develops cognitive processes and
contributes the formation of communicative competence.

Key words: The Internet, multimedia, communicative competence, speech, communication, lesson.

B cBs3u ¢ mporieccamu mio0aiu3anyy B HallleM MHpPE, pa3BUTHEM MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHN
MOBBICHJICST MHTEpeC K MpoOjeMaM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKanuu. B Hactosmiee Bpems mepen
00pa3oBaHMEM CTABUTCS CIIOXKHAS 3a]a49a — MOATOTOBUTD YUAIIMXCS K )KU3HU B yCIOBUSX TUaora KyJIbTyp,
TO €CTh K MEXKKYJIBTYpHOI KoMMyHUKannu. OOpa3oBaHue JOIKHO BOOPYKUTH YUAILIMXCsl KOMIIETCHIHSMU,
KOTOpBIE TOMOTaJIi ObI UM HOPMAJILHO KUTh B MHOTOKYJIBTYPHOM oO1ecTse [2, ¢.49].

Lenpto 00yueHMs HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM sIBAsieTcd  (OPMUPOBAHHE KOMMYHHUKAaTUBHOM U
MEXKYJIBTYPHOH KOMITeTeHIIMNA. [0BOpS O KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH B 00JacTH WHOCTPAaHHOTO
A3bIKa, MbI UMEEM B BHUJy CIOCOOHOCTb M I'OTOBHOCTb YYalllMXCs MCIIOJIb30BaThb MHOCTPAHHBINA SI3BIK B
Pa3HO00Pa3HBIX CUTYalUAX OOIIIEHNS B COOTBETCTBUH C HOPMaMH JAHHOTO SI3bIKa, TPH padOTe C MHOSI3BITHON
uHpopmanyen, CrmocoOOHOCTh M TOTOBHOCTH BEJEHHUS JAWajora KylbTyp, YTO TIpEArNojiaraeT 3HaHUe
COOCTBEHHOM KYJBTYPBI M KYJIBTYpPbI CTpaHbl H3y4aemoro s3bika. [llupokoe oOmienne co CBepCTHUKAMHU U3
Pa3NMYHBIX PETHOHOB CTPAHbI U JPYTHX CTPaH MUPa, COBMECTHAsl paboTa B COTPYAHUYECTBE MIPU pEILICHUN
pa3HooOpa3HbIX MpobieM, Koraa TpedyeTcs MPOsiBIEHHE COOTBETCTBYIOMINX KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHM,
CTaJIM BO3MOXHBI C HEIABHETO BpeMeHU uepe3 MHrepHer.

Wndopmanuonsslie pecypcbl U yciayru MHTepHeTa mpu rpaMOTHOM MX MCHOJIB30BaHUU MO3BOJISIOT
OCYILECTBUTH NPUHINIHAIBLHO HOBBIN MOIX0A K 00Y4YEHHIO M BOCIIUTAHUIO YUAIIXCSl, KOTOPBIH:

* Oasupyercst Ha LIMPOKOM OOILICHWH, COIMIKEHUH, CTHPAHWU TPAaHHUL MEXKAY OTIEIbHBIMU

COLIMYMaMH; Ha CBOOOZHOM 0OOMEHE MHEHUSIMU, UJeSIMU, MH(OPMaLe, Ha )KeTaHUH PaclIuPUTh
CBOM Kpyrosop;

*  MHHUIUUPYET HIMPOKUE KOHTAKTHI C KYJABTYPOH APYTUX HAPOAOB, C OIBITOM JAPYTHX JIIOICH;

*  CTUMYJHpYET pa3BUTHE, KaK POAHON pEdH, TaK M OBJAJECHHWE WHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH, €CIIH
peub UAET O MEXTYHAPOIAHBIX TPOEKTax;

*  crocoOCTBYeT MPUOOPETEHHIO U YUALIUMUCS, U YUYUTEISIMA Pa3HOOOPa3HBIX COMYTCTBYIOMINX
HAaBBIKOB, KOTOpBIE MOTYT OKa3aTbCs BECbMa IOJIE3HBIMHM B JKU3HU, B TOM YHCJIE U HABBIKU
MOJIb30BAHUSI KOMIIBIOTEPHON TEXHUKOM U TexHoJorueH [5, ¢.97].

MynbTUMEIUITHBIE CPENCTBA OTKPBIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUIsI ONTHMMH3ALMM IpoIecca
00yUYeHHS B COOTBETCTBHH C TpeOOBaHMAME BpeMeHH B DenepabHbIH ToCyTapcTBEHHBIN 00pa30BaTeIbHBIHA
crafnapt (PI'OC). He cnyqaiino B HoBom PI'OC (opmupoBanne yHUBEPCAIBHBIX YI€OHBIX JEHCTBUI
00eCneynBaloONMX ydYalluMCAd YMEHHE YYHTbCA, T.€. CIOCOOHOCTh CyOBEKTa K CaMOPa3BUTHIO U
CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO ITyTEM CO3HATEJILHOIO W aKTUBHOTO MPUCBOEHUS HOBOTO COIMAILHOTO OIIBITA,
CUMTAETCSl BaXHEUIIEH KIIIOYEBOW 3ajadyell COBPEMEHHOW cucTeMbl oOpasoBaHus. lcmonmb3oBanue
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH Ha YpOKax AHIIUICKOTO s3bIKa CIIOCOOCTBYIOT IOBBIIIEHHIO MOTHBALIUH
yuamuxcs K o0y4yenunto. Takum 00pa3om, IpUMEHsIsl Ha yPOKax WM BHEYPOUHOE BpeMs MyJIbTHMEANNHHBIC
cpeacTBa M VHTEpHET, y4uTellb MOXKET HMPOBECTH CBOM YPOKH B HETPAJAWIHOHHON (hopme, UTO Bceraga
BBI3BIBAET OCOOBIM HHTEPEC Y yUAIUXCsl. ITO MOXKET OBITh!

*  Ypok — nyremectsue («IlyTemecTBus pa3nuuHbIMU BUAAMHU TPAHCIIOPTA»).

*  ¥Ypoxk — copeBHoBaHue («YTO BBI 3HaETE...... », KOTOPBII MOYXHO NIPUMEHHTH NP 3aKPETUICHUU

T000H TEMBI).

*  VYpok — 3amuTa NMpoekToB («MecTo, Te s KUBY», TA€ ydaliuecs TakK K€ MOTYT NMPHUMEHATh
WHTepHeT pecypchl U MyJIBTUMEUITHOE COMTPOBOXKACHUE).

*  VYpok — koH(pepeHIus (T1e MOYKHO BBIUTH Ha CBSI3b, IOCPEICTBOM MIHTEPHET, C HOCUTEIIEM SI3bIKa
u 00cyauTh TeMy, Hanpumep, « Tpaguuuu 1 npa3aHukny, «O0pa3oBaHue» U ap.).

Tak e Ha ypoKax MOXHO HCIIOJIb30BaTh BUIEO IPU 0OYYEHUH BCEM BUIAM PEUEBOM JESTEIBHOCTH.
bnaronaps OonbIoMy KOM4ECTBY BUAOB YIPa)KHEHUH KOMMYHUKaTUBHON HalPaBICHHOCTH YUUTEINb, IPU
pabore ¢ BUIeo(parMeHTaMM Ha yPOKE MHOCTPAHHOTO sI3bIKA, MMEET 3aMEUaTeIbHYI0 BO3MOXHOCTb HE
TOJIBKO Pa3HOOOPAa3UTh YPOK, UCIIONIB3Ys YIIPAKHEHUS Pa3IMYHOM HallpaBI€HHOCTH, HO M HEIIOCPEACTBEHHO
BBIOpATh MIPUOPUTETHBIN BUJI ACSITETFHOCTH Ha YPOKe (MIJIH e ero OTAeIbHBIX dTamax) [1, c.23].

PaccMoTpuM HECKOJTBKO BapHAHTOB YIPAKHEHUN:

e cTon — Kajp (0CTaHOBKA ITPOCMOTpa (puiibMa ¥ 3a/1aTh Bonpoc «O 4eM Iuia peub?»);

*  [pHUIyMarh NPOAOIIKEHUE K QWIbMY I (parMeHTy;

*  yHpakHEHHE Ha BOCCTAHOBJICHHUE MPOMYIICHHON PETUTUKH B AUAaJore U3 puibMa;

*  co3zaTh pekiaMy K GpuiabMy Win pparMeHry;

*  BBIIOJIHUTH PaOOTy C IPUEMaMU O3ByYUBAHUS U T.JI.

KommyHukaruHoe oOydeHue S3bIKy MOCpencTBOM IHTepHeTa M MyJIBTUMEIUHHBIX CPEACTB
MOJYEPKHUBACT BAKHOCTh Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTH YHALIMXCS U MX JKeJJaHHE TOYHO U K MECTY UCII0JIb30BaTh
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M3ydaeMblii MHOCTPAHHBIM sI3BIK I Heded addexTuBHOro odOmeHus. [lepBocTeneHHOe 3HAYCHUE
MPUIACTCS MOHMMAHHUIO, TEpelaue COJICPKAHUS U BBIPAKCHHUIO CMBICNIA, a HM3YYCHHE CTPYKTYphl U
CJIOBaps MHOCTPAHHOTO S3BIKA CIYXaT ATOH Ienn. B momonHeHne K KOMMYHHKATUBHBIM ITOTPEOHOCTSIM
00y4aeMbIM HEOOXOJMMO OCBOUTH METOAMKY padoThl B IHTEpHETE, YTOOBI OBITH OOJIee OTBETCTBEHHBIMU
3a cBOe cOOCTBeHHOE oOyueHue. M Hy»)HO BhIpabOTaTh CIIOCOOHOCTH CIPABIATHCS C CHTYyalluel, Korja
WX SI3BIKOBBIC PECYpChl HEIOCTATOYHO aJEKBaTHBI, MMETh XOpOINWE y4deOHbIe HABBIKH; CIIOCOOHOCTH
OIIEHHBATh CBOIO COOCTBEHHYIO PeUb U yCIIEXH, a TAK)KEe CIIOCOOHOCTH OIPEENATh U pa3peliars yueOHble
poOsieMbl. Pa3BUTHE CaMOCTOSATEIBHOCTH 00ydYaeMOro C IOMOIIbIO TIIOOaThbHOH CETH MPEJCTaBIISCT
c000¥ MTOCTENEHHBIA TPOIECC, KOTOPBIH CIEAYET MOCTOSHHO MOOMIPSITh. BO3MOXKHO, Hanbosee BaKHOM
3a/1auei, CTOSIIeN Tepe MpenoaBaTeseM sI3bIKa, SBIIETCS HAXOKSHHE ONTUMAIBHBIX CTIOCOOOB BECTH
00y4aeMbIX K ITOCTEIIEHHO BO3pacTaoIIei caMmocTosiTennbHoCTH [4, c.11].

Opnaxo, Henb3s1 3a0bIBaTh, 9YTO VIHTEPHET — BCETO JIMIIb BCIIOMOTAaTeIbHOE TEXHIHUECKOE CPEACTBO
Oo0y4eHHS W yYWTeNb MOJDKEH TPAaMOTHO WCIOJBh30BaTh MH(POPMAIMOHHBIE pecypchl ceTh MHTepHET B
y4eOHOM Tporiecce.
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PABBUTUE KPUTUYECKOI'O MBILIIVIEHU A YYEHUKA HA HAYAJIBHOM
ITAIIE OBYYEHUA UTHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayusn. B cmamve paccmompen 6onpoc 0 8aiCHOCMU U 603MOICHOCMU (HOPMUPOBAHUA KPUMUUECKO2O
MbIUUTIEHUA HA YPOKAX AHSIULICKO2O0 A3bIKA HAUUHASL C HAYATbHOU wKoIbl. OCOOEHHOCMb CINAMbU 8 MOM, YO YUUmens
Odenumes onvimom pabomul u npeodiazaen KOHKpemHuvle Hanpasienus pabomuol. A6mop oenaem 8v1800, UMO PA36UEAS
Kpumuieckoe MululieHue o0y4aruuxcs, yuumens pa3eusaen UHOA3bIuHble KOMMYHUKAMUHbIe CHOCOOHOCMU. Amop
npeononazaem, ymo cmambvs Oyoem uHmepecHa nPeno0a8amensim aHeIuliCKo2o A3blKa 8 WKoJe.
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DEVELOPMENT OF STUDENT CRITICAL THINKING AT THE INITIAL
STAGE OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article discusses the importance and possibilities of developing students critical thinking in the English
language lessons starting from primary school. The main point of the article is that the teacher shares experience and
offers specific assignments to improve critical thinking of students. The author concludes that by developing students’
critical thinking, the teacher will improve their communicative skills. The author believes that the article will be of

210 COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I (1)]/[}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



interest to primary, secondary and high school English language teachers.
Key words: critical thinking, technology, the English language, initial stage of training, production, communication.

To be successful in today’s world, our students need to master the skills of critical thinking to find
solutions to challenges they face. This need can be addressed by English language teachers starting from
primary school. Modern foreign languages teaching methodology involves not only mastering universal
learning activities, but also the development of students’ critical thinking. “Criticism” means “analysis”.
The purpose of the application of this technology is for students not to deny what they see but to learn to
think logically, to gain new knowledge in the process of thinking through comprehensive analysis of the
object and its links.

To approach an object critically means to deliberately and logically comprehend the information
perceived by the senses. At the elementary stage of education, teaching children involves the use of games.
Technology of critical thinking development includes a large set of techniques, but not all of them are suited
to working with younger students. Therefore, the teacher should avoid using techniques aimed at obtaining
knowledge of a high degree of abstraction [2].

Here are some examples of developing critical thinking in primary school from my personal
experience. In the middle of a lesson when children are tired, physical activities and exercises should be
used. The teacher says an English verb and performs the action that it denotes. The students listen and
then perform the corresponding action following the teacher. The teacher says another verb, but this time
performing the action denoted by another verb. The children have to spot the error and correct the teacher.
The students need to hear, analyze and perform the action named by the teacher, no matter what action is
performed. In the beginning of the training, the teacher informs the children that they must be alert as the
directives might be misleading.

Another example of developing critical thinking is use of mini performances in the classroom. Mini
performances are dramatized at the end of a lesson as the revision of the material. For a mini performance,
the class does not need a pre-scripted scenario, pre-learning of roles, scenery, or costumes. The plot must
be perfectly familiar to the students, i.e. it must be a well-known tale or story. Pupils choose roles and
language means relevant to the role. Those who do not get a role are included in the jury, which is also
a good opportunity for peer evaluation. The teacher’s role is to ensure that the students follow the story
and also to support poor students. The purpose of this activity is not the play for the sake of the play, but
creation of a speech situation that challenges the student. It creates conditions for motivation to learn new
vocabulary needed in dealing with the task. An example is the well-known tale “The Turnip”. The teacher
announces that the theatre needs actors for the roles. After assigning roles and appointing the jury, the
teacher sets the task. Before the role play, each student has to find out more about the character and use
the studied structures in speech. In a weak group the teacher can prepare in advance the vocabulary and
grammar structures in a written form to review by the students. In conclusion, the students together with
the teacher assess the event and determine the best student, analyzing his speech from the point of view of
grammar and vocabulary.

Here is a sample of this kind of activity [3].

Grandfather (is walking on stage and suddenly stops): What is it? Is this a flower? No. Is this a tree?
No. It’s a turnip! It’s Masha’s turnip. This is a large yellow turnip! One, two, three (trying to pull).

Grandma: What is it? Is it a flower?

Grandfather: No, it’s a turnip. It’s Masha’s turnip. One, two, three (trying to pull together).

Grandma: Masha, come here.

Masha: What’s that? This is my turnip?

Grandma and Grandfather (together): Yes, it is. One, two, three (trying to pull together). Dog, come
here.

Dog: Whose turnip is this?

Masha: That’s my turnip. One, two, three.

Dog: Cat, come here. Help us, please.

And so on.

Similarly, other famous tales can be used. If the tale is long, a separate episode can be staged. For
example in “Red Riding Hood” the dialogue between the wolf and the girl, when the wolf asks the girl
about her grandmother’s house, can be used. Also, tales and stories studied in Russian and Tatar language
classes can be used as a plot. It is advisable to divide a story into episodes and at the end of each lesson to
present a part of the next episode, linking it to the specific topic of the lesson. At the end of the term the
whole performance can be shown to the parents.

It is important to note that objectives must be formulated so that they show only the final aim of
communication; for example, to find out all about the turnip, to learn all about the grandma’s house, etc. The
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teacher should not restrict the language used in research by the students. This technique can be effective
for developing unprepared speech on the basis of motivation of speech acts. All the students become
participants or witnesses of the use of the English language, relating different speech patterns to specific
situations, confidently speak using English words and quickly master the story vocabulary.

Whatever the technique chosen by the teacher on the junior stages with the goal of developing pupils’
critical thinking in the English language, it all ends with a group discussion of the studied material. So,
teaching and learning at the primary school level are characterized by the followings [5]:

» Students are positioned as active, not passive learners. Students are encouraged to search, and

explore knowledge by themselves.

* Contents from several subjects are linked by themes.

» Students’ learning is arranged on the basis of a scientific approach. Students are encouraged
to observe, question, explore, associate, and communicate. They have to observe phenomena
accurately (based on the theme being used that day), raising investigative questions which will
lead to exploration and investigation, collecting and exploring additional information using their
thinking skills.

» Students are encouraged to be creative. They are given freedom to use their own creativity to
produce any ideas or products.

»  The teacher is not considered as the only source of knowledge. Students may use other resources
to learn. They may use books, magazines, Internet, environment, newspapers, and other sources
for learning.

»  Students are not expected to memorize, comprehension is a prerequisite for the real knowledge.
Students must know how the knowledge is implemented and used in real life.

Becoming a critical thinker is very important. Every teacher and educator is called to provide
educational experiences which enable students to become critical thinkers. Teachers will develop students’
critical thinking skills by asking the students to solve the problems and not simply giving the students
readymade answers. By practicing critical thinking in their English lessons, students will improve their
ability to speak English and also develop the skills necessary to face the challenges in the modern world.
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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX PYCCKUX U TYPKMEHCKHUX
HAPOJITHBIX CKA30K: OHOMACTHYECKHWI MOTEHITAAJI
®OJIBKJIOPHBIX TEKCTOB

Auuomauuﬂ. B oannoii cmamuve uznazcaromes HeKomopble adCneKkmbspl UCNOIb306AHUSL AHMPONOHUMOE KAK MEKCMmMoeblx
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IIEMEHRMOE6 6 PYCCKUX U MYPKMEHCKUX H(lpO()Hblx cxaskax. Ha Mmamepuaie oecsamu cambix U3BECTNHbIX H(lpOaHblx
CKA30K O0aemcst nonvlmKa Kﬂaccuqbuuupoeamb u eviseuUnts qbyHKL;MOHaJleble 0COOEHHOCMU UCNOIb308ANHUS TUYHBIX
UMEH. AKueHmupy;omCﬂ pasiudus Kak 6 croxcemdax CKad30K Ha dsyx A3bIKAX, MAK U 6 UCNOIb30BAHUU JTUYHBIX UMEH,
xapakmepucmuxkax OCHOBHbIX nepCOHaJiC@ZZ. Camvimu wacmomuuimu AHMPONOHUMAMU HA3bIEAIOMCCA Hean u Hpmbz-
2YakK, Mapu;l u Ax-namvixk, Komopbsle nocmpoensl no pasHobim MOOeSIM U npuryunam.

Knrouesoie cnosa: HapOdele CKA3KU, AHMPONOHUMbL, Kﬂaccu(j)ukauu}l, xXapakmepucmuku nepcoyaofceﬁ.
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ON SOME FEATURES OF RUSSIAN AND TURKMEN FOLK TALES:
THE ONOMASTIC POTENTIAL OF FOLKLORE TEXTS

Abstract. In this article, some aspects of the use of anthroponyms as text elements in Russian and Turkmen folk tales
are presented. On the material of the ten most famous folk tales, an attempt is made to classify and reveal functional
features of the use of personal names. Differences are accentuated both in the stories of fairy tales in two languages,
and in the use of personal names, the characteristics of the main characters. The most frequent anthroponyms are Ivan
and Yarty-gulak, Maria and Ak-pamyk, which are built according to different models and principles.

Key words: folk tales, anthroponyms, classification, characteristics of characters.

AKTyaJIbHOCTh HaIIETO HCCIEAO0BaHMs 00yCIOBICHA 0COOBIM BHUIMAaHHEM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HA-
HUS K UMEHH KaK K ()eHOMEHY, XpaHHUBIIIEMY B ce0e OTPOMHBIHN MTOTOK UCTOPUKO-KYIIBTYPHOI HHPOpMAIIHH.
Oc000 3HAYNMO UM B CKa3Kax, TaK KaK HapOJTHBIC CKa3KM Kak SIPKUH dJIeMEHT (DOBKIIOpa XpaHAT B cede
MOBEPhsA, TPAANUIINHU, FOMOD, XapaKTep, BHEIIHNE TPU3HAKK TpecTaBuTenei Harun. OOBEeKTOM HCCIen0-
BaHUsI B padOTe SBJSIETCS OHOMACTHYECKOE IIPOCTPAHCTBO, OTOOPAKEHHOE B TEKCTAX PYCCKHUX M TYPKMEH-
CKMX HapoIHBIX CKa3oK. [IpeaMeT m3ydeHus: coCTaBisIIOT 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI aHTPOIIOHHU-
MOB B PyCCKHX M TYPKMEHCKHAX HapOJHBIX CKa3Kax.

Lens paboTsl — Mccie0BaHUE aHTPOITIOHUMOB PYCCKUX M TYPKMEHCKHX HApOIHBIX CKa30K, OTpe-
JieTieHHe poJid U (DYHKIUM UMEH COOCTBEHHBIX, SIBJISIFOIMXCS OJIHUM M3 SI3bIKOBBIX CPEJCTB CO3/IaHUS XYy-
JOKECTBEHHBIX 00pa30B. MaTepraioM HCCICAOBaHUS MOCITYKWIA TEKCThI AECATH CKa30K Ha PYCCKOM U
TYPKMEHCKHUX S3bIKaxX. 3a/lauaMu SIBIISTIOTCS: M3yYeHHE aHTPOTIOHUMOB PYCCKUX HAPOIHBIX CKa30K; aHAIIU3
CTPYKTYPHO-CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX OCOOCHHOCTEH CKa30UYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX; M3YYEHHUE CMBICIIO-
BOT'O HAIlOJHEHHS aHTPOIIOHMMOB B paMKaX OHOMAacCTHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA CKA30UHBIX TEKCTOB; M3yye-
HUE POJIM COOCTBEHHBIX UMEH B CO3JJaHUU XYJO)KECTBEHHBIX 00pa3oB. OCHOBHBIMH METOJAMH MCCIIeI0Ba-
HUS SIBJISIFOTCSI OTIMCATENBHBIN U CPaBHUTEIBHBIMH.

[IpakTrueckass 3HaUMMOCTh PabOTHI 00YCIIOBIIEHA BO3MOXKHOCTHIO MPUMEHEHHUS] MaTepuasoB, pe-
3yJABTAaTOB UCCIIEOBAHMUS B IMMPAKTHKE MMPETIOAaBaHUS PYCCKOTO SI3bIKA M IUTEPATyPhl B TYPKMEHCKOH KO-
Jie, B IEPEeBOTUECKOM MpaKTHKe.

OcoOEeHHOCTBIO aHTPOITOHUMOB HAPOIHBIX CKAa30K SIBJISIETCS MX 0000IaloNid XapaKkTep, MposBIIs-
FOIIUIICS B CIIOCOOHOCTH BBISIBIIATH THII TePOs, HE TOJIILKO 0003HAYaTh, HO U XapaKTepU30BaTh UMEHYEMOE,
pPacKpbIBaTh TO WJIM WHOE €r0 CBOHCTBO.

AHTPOIIOHUMBI CKa30K KIAacCU(UIMPYIOTCS HAMH IO HECKOIIBKUM KpuTepusM: 1. PeanbHble nMeHa.
2. BeIMbIIUIEHHBIE HMEHA.

ITo cTpykType: uMsi, COCTaBHBIE: UMsI + MPIIIOKCHHE.

PeanpHaple MMeHa. B pycckux HapOAHBIX CKa3Kax 4acTo yIOTPeOsIIoTCs peatbHble nMeHa. Ho maxke
WCIOJIB3Yysl peasibHble UMEHA, aBTOPHI CKAa30K YXUTPSAIOTCSA BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHHE K Te€POI0. YMEHb-
LIMTENIbHO-JIacKaTeNbHble CyQdUKCH YacTO MCIONB3YIOTCS B YCTHOM HAPOJAHOM TBOPYECTBE CPEAN UMEH
MEPCOHAXKEH, KOTOpPBIE MOJB3YIOTCS CUMIATHEH W COYYBCTBHEM paccKa3umka W ciymiarens: VBanyiika,
Mapsroka, Eropyiika, Kysenpka, Anénymka, CHerypyuika.

Ecnu repoii BbI3bIBa€T CUMITATHX aBTOPOB, HO B XOJI€ CKAa3KH COBEPIIAET OMIMOKH, KOTOPBIE TIOTOM
NPUXOAMTCS UCIPABIISITh, €CIIM CaM OH MEHSIETCS WIIM MEHSIET CBOE MHEHHE Ha OoJiee IpaBUIIbHOE, UMSI €10
HOCHT YMEHBIIUTEIbHO-IIPEHEOPEIKUTEIBHBIN XapakTep, KOTOPbII NPUAAET eMy BCc€ TOT ke CyPPUKC -K-:
Wpamka, Epomika, AnTonixka.

Hepenko B pyccknx HaApOJTHBIX CKa3KaxX BCIIEN 33 pEalbHBIM HMEHEM CIIeIyeT MPUiIoKeHHe, B KOTO-
pom otpaxkarotcs: 1. Buemnue nanasie repoeB: Bacumuca [Ipekpacnas, Enena IIpekpacuas, Mapns-kpa-
ca-nonras xoca; 2. CounanbHoe nojoxenue: MBan kpecTesHCKUH CbIH, MIBaH-KOposeBuy, Enena — napes-
Ha, Pocnanuii-6orareipb, Mapbs-kopoinieBHa; 3. CBolicTBa yma u xapakrtepa: Bacuiuca [Ipemynpas, Enena
[Ipemynpas, Emens-nypak, Eropymika - cBetnas rojosymika. Cmotpu 00 atom: [1,3].
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Brivbiiennsle nmMena. CKa304HbId MUP — 3TO MUP (PaHTACTUKU M HEMPABAONOA0OUS, B KOTOPOM
CIJIy4yaroTcs HeOOBIKHOBEHHBIE COOBITHS, JCHCTBYIOT (PAaHTACTHUYECKHE NIEPCOHAXKHU, UCTIONb3YIOTCS BOJIIIEO-
Hble npeaMeTbl. COOTBETCTBEHHO U MMEHA HEOOBIKHOBEHHBIX I'€POEB I0JDKHBI ObITh HEOOBIKHOBEHHBIMH.

BrIMBIIIIIEHHBIE MMEHA MOTYT YKa3bIBaTh Ha BHEIIHUE JaHHBIC, TPUUEM 3TO MOTYT OBITh TTOJIOKH-
tenbHble repou: LlapeBna HecpaBuennas Kpacora, Cunernaska, Kpomeuka-XaBporieuka, KOMUYECKHE
nepcoHaku: Xpomoil 1a Kpusoii; Beinymannsle: Ongnornaska, /IByraska, Tpurnnaska, Heman-uenosexk.

BrIMblIIeHHBIE IMEHA Yallle BCEro AAI0TCsI BOJILIEOHBIM IepOsiM, KOTOPbIE OTIIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX
JIIO7Iel CBOMMHM HEOOBIKHOBEHHBIMH CTIOCOOHOCTSIMH, M YKa3bIBAIOT Ha BOJIIEOHBIE CBOWCTBA, KOTOPBIMU
oOmanaet repoii: Komieit bececmeprhsiii, CBepuu-ropa, Beptu-ny6, Kpyru-Ye, Crpensino, O6benano, Cko-
poxox, Berpony0. SlcHo, uro CBepHH-TOpa OTIIMYaeTCsl HEOOBIKHOBEHHON (u3nyeckoi cuioit, O0benano
MOXET CheCTb MHOTO Nuiu, CKOpoxo ObICTPO MEepeABUracTCs.

Pycckue cka3ku omIn4aroTest JOOPOTOH, IOyUUTEIbHOCTBIO, CHACTIIMBBIMU KOHLIAMH, @ UMEHA Iepo-
€B PYCCKHMX HapOJIHBIX CKa30K OKyTaHBl CBETJIHIMH Kaue€CTBaMH, KOTOPBIE TOJBKO MOXKHO MPHUIyMaTh, 3TO
Takue, Kak XpabpocTb, 100poTa, HAXOMYNBOCTb, HCKPEHHOCTD, 100POCEPACUHOCTb.

Cpenu MMeH repoeB pyCCKUX HapOAHBIX CKa30K €CTh M OOraThlpH, U LAPEBUYH, U KPECTbsHE, U 00-
LIMPHBIHA PsIIL )KEHCKUX 00pa30B.

WMs repost B cka3ke OMpesesnseT OTHOIIEHHE K TepOoi0 CO CTOPOHBI CITyIIaTeNel, mpelonpeaesseT
nodeay WK IOpakeHue B 60pb0e ¢ 00CTOSITENbCTBAMU MM IPYTUMH CKa30YHBIMHU I'€POSIMH, pacCKa3bIBaET
0 TIPOMCXOKIEHUH, BHEITHOCTH, COLIUATIBHOM IOJIOXKEHUU reposd. PaccMOTpUM BEPHOCTB 3THX yTBEpXKie-
HUI Ha mpuMepe uMeHu MBaH, HanOosee 4acTo ynorpebasieMOM B PyCCKUX HAPOJHbBIX CKa3Kax.

Wwms VBan ynoTpebnsieTcst B pa3InYHBIX BapuaHTax. Yare BCero 9To UMs ymoTpeOseTcs ¢ mpu-
JIOKEHUSIMU, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha MpoucxoxkaeHue repost: MBan - Lapesuy, MBan - koposiesuy, MBan
- KpeCThsIHCKUH CBbIH, VIBaH — conparckuii celH, MIBaH-TOpoX; Ha CBOMCTBAa yMa M Xapakrepa: VBanymika-
nypadok, ViBan becramannsiii, iBan beccuacTrerii; Ha hnsnueckyro cuimy: MiBaH- Gorarhips.

ITouemy TIOOMMBIM CKa309HBIM TepoeM cTail nMeHHO MBan? Ilotomy uto MBan — camoe pacmpo-
CTpaHEHHOE UMl B T€ BPEMEHa, KOT/Ia COUMHSIINCH CKa3Kh. [ epoil cka3Ku, HOCSIIMN 3TO UMSI, ObLIT OJTM30K
U MOHATEH TEeM, KTO CIIyIIal U COUYMHSI CKa3K{, OH ObUI OMHUM M3 HHUX, €r0 YCIEeXH aCCOLMUPOBAIUCH C
COOCTBEHHBIMH, €My COUYBCTBOBAJIU, JOBEPSUIN, OH OACPKUBAJ MO0y, B KaKOH ObI poJH, B KAKOM ObI IO~
JIOKEHUM HM OKa3blBajcs. VIBaH MOI MOTEpIETh MOPAKEHHE JIUILb B OAHOM CIIydae — €CJIM B CKa3Ke ObLI
He onuH MBaH, a mapa. B TakoM ciyyae CUMIAaTHU Hapo/a OKa3bIBAINCH Ha CTOPOHE TOTO, KTO 3aHMMAaET
HUBIIYIO CTYNEHb HA COLMAJIBbHOMN JiecTHUIlE. DTO Miu MBaH — KOpoBuUHl ChIH, Wiu VIBaH — KpecThIHCKUN
cbiH. OHU-TO M MOOEXKIAIOT 3JI0AEEB M NOMydaloT Harpaay. CUMIATUu ciymaresieil Bcerga Ha CTOPOHE
MJIAJIILIET0, WM OOMKEHHOTO, MK O0eTHOTroO U OE3pOAHOTO, B TOM U COCTOUT NPUBJIEKATEILHOCTh CKA3KH —
HEUMYIINI, OCMENBAEMbIi, BCEMHU TPE3NpaeMblii Ha TOBEPKY OKA3bIBA€TCS CaMBbIM YMHBIM, YIa4JIUBBIM,
ycremHbeiM. Citymarenb, acCOMUPYs ce0sl ¢ TepoeM CKa3Kd, B OyIylieM HaJeeTcsl Takke 0OpecTH Ha-
rpajy W JI0Ka3aTb CBOIO 3Ha4YMMOCTb. [losTomy VBaH — KpecThsiHCKMI ChIH, a MBaH-1IapeBUY yaauwinBee
CBOMX CTaplIuMX OpaTheB, NMEHA KOTOPHIX B CKa3Kax HE BCEIJa Ja)ke YIOMHUHAIOTCS: «bblo y maps tpu
ChIHA, MJIafmIero 3Bamu MBanom» («LlapeBHa-ysirymkay). «Kum-0611 mapb bepenmeit, 01710 y HETO TpH
ChIHA, Myajmero 38ainu Misanom» («lBaH-11apeBUY U Cephlif BOJIK»). DTO MPaBUIIO pacpOCTPaHAETCS U Ha
npyrux MBaHOB, KOTOpBIE HE MPUHAAIEKAT K APCKOMY poAy: Ha lBaHa — Kymne4eckoro ChblHa U3 CKa3Ku
«UynecHas pyOamika», MBaHa-gypaka u3 ckasku «CHBKa-Oypkay.

«/lypax» B cKa3Ke — 3TO 4eJIOBEK, KOTOPBI HE 3alMKJIMBACTCA Ha OOraTrcTBe M HE CTPEMUTCS €ro
CHEIHMAIBFHO MPUYMHOXKUTH. OCTagbHbIEe TAKOW MOIXO0JT CYMTAIOT HEHOPMAJIBHBIM M Ha3bIBAIOT TAKOTO ye-
JIOBEKa «AypakoM», — yTBepiKIaeT uccienoBarenbuuna donbkinopa Haranes Jsnosckas [4].

Ot UBana-nypaka otnudaercs MBaHy1ika-1ypadok, KOTOPBIH U BIIpaB/ly COBEPIIAET IIYIIbIE U HECO-
00pasHble MIOCTYNKU: KOPMUT CBOIO T€Hb KJIELKAMM, BBIIUPACT IJ1a3a OBLAM, YTOObI OHU HE pa30eraiucs,
HOCHT C CO0OI0 JIBEPh, 32 KOTOPOW €My MOPYUEHO CIEeTUTh U T. A. UnTtas cka3ku «VIBaHyIIKa-Iypadok» u
«IIpo MBaHymIKy-1ypauka), BCIIOMUHACIIb TAKOW KaHP YCTHOTO HAPOJAHOIO TBOPYECTBA, KaK IEPEBEPTHI-
LM, TJI€ BCE ONMUCHIBAEMbIE COOBITHS HEJEIbl, a0CYpAHbI U MOSTOMY CMeIlHbl. VBaHyIKa-1ypadok 3aba-
BE€H, CMEIIIOH CBOEH ITYMOCTBIO, 3aCTABIISIET OLYTUTh YMCTBEHHOE NMPEBOCXOCTBO Yy CIYLIATENS U, BEPO-
ATHO, IIOTOMY JIFOOMM U, KaK ¥ B APYT'HX CKa3Kax, OEPXKUBAET II00eAy Hall CBOMMH TPE3BOMBICIIALINMU,
MPU3EMIIEHHBIMU M KOPBICTOIIOOMBBIME OpaThsIMH, XOTSI BOBCE HE CTPEMHUTHCsl K Hel. Ero m HaspiBaroT
JackoBo — MBaHyIIKa-1ypadok. YMEHbIIUTEIbHO-TacKaTeIbHbIE CY(PPHUKCHl NCTIONB3YIOTCS M IPU 00pa3o-
BaHUM UMCEHH, U TIPH 00pa30BaHUN IPUIIOKECHUS.

B TypkMeHCKHX HapOAHBIX CKa3Kax TaK K€, KaK B PyCCKHX CKa3KaX, 4acTO yIOTPEeOJISIOTCS peab-
HbIC MMEHA. YMEHBIIUTEILHO-JIACKATEIbHBIE ()OPMBI YACTO MCIIONB3YIOTCSI B YCTHOM HapOIHOM TBOpYE-
CTBE cpeay MMEH MEepCOHAXKEH, KOTOphIe Kak Obl CHMIATHYHBI PAcCKa3YMKy M CIIyIIATeNio: AK-TaMBIK,
Meipar, Kemune, Axmet, Mamen, Angapkoce (BomimeOHast ckaszka), 40 nesymiek (Mexpu, ['yinbmkemans,
Axrynb, Jlxxepen, CoHaryimsb).
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['maBHast 0cOOEHHOCTH KOMITO3ULIMU TYPKMEHCKUX CKa30K COCTOUT B TOM, UTO XapaKTEPUCTHKA Tepost
BEJIETCSI 10 dMU30/1aM, U B KaXKJIOM M3 3THX 3MHU30/10B TepOi Ha3bIBAETCS MO-Pa3HOMY.

Oco0EHHOCTBIO TYPKMEHCKUX CKa30K SIBISIETCS] TAK)KE OIPOMHOE KOJMUYECTBO JUAJIOTOB U MPSIMON
peun. HekoTopble cKka3Ku MOYTH CIUIONIb MOCTPOEHHBI Ha auanore. MHOrAa cka3Ky CONpOBOXKIAIOT HE3a-
TEHJINBBIE CTUXOTBOPHBIE OTPBIBKH. SI3BIK CKa30K MO OOJbIIEH 9acTH MPOCT, B HEM HET HU BUTHEBATOCTH,
HU Ype3MEpHON IIBETUCTOCTH BBIPAKECHUH, YTO JOCTATOUHO XapaKTEPHO IS JINTEPATYP MYCYITbMaHCKOTO
Bocroxka.

Tak jxe, Kak ¥ B CKa3Kax JIpyTrux HapoIOB, B TYPKMEHCKOM CKa3Ke CJeyeT BBLACIUTh TPU Tuna: 1)
CKa3KHU O )KUBOTHBIX, 2) BOJIIEOHbIE CKa3KH, 3) OBITOBBIC CKA3KH; K MOCIETHUM OJIM3KO IPUMBIKAIOT aHEK-
noThl. TypKMEHCKas CKa3Ka ¢ ee pPa3HO0Opa3hueM CIOKETOB U MOTHBOB, C €€ MECTaMH HaMBHBIM H3JI0KEHH-
€M COOBITHH, ¢ XapaKTEepHBIMH MEJIKUMH HEYBSI3KaMH, IPOUCTEKAIOIINMHU OT HeOOpaOOTaHHOCTH YCTHOM
repesayy TEKCTa, COIEPKUT CaMble pa3Hble BApPHAHThI UMEH.

TypkmeHckre OBITOBBIE CKa3KM Pa3eNsloTCs Ha JIBa POJIA: 9TO CKa3KH-HOBEJUIBI O HEB3roaxX U Mpu-
KJIFOUEHHUSIX TEPOEB U T€POUHB U CKa3KU-CATUPBI, B KOTOPBIX OCMEUBAIOTCS pa3HbIe YEI0BEYECKHE TOPOKH:
IJIYIIOCTb, XaJHOCTb, JUIIEMEPHE U BEPOJIOMCTBO. M B TOW M B JApPYroi Kareropuu OBITOBBIX CKa30K IO-
JIOKUTEIHHBIMU TIEPCOHAYKAMHU SIBIAIOTCA Oarpaku, AaiixaHe, MacTyXH, WHOTIA JEBYIIKA WU >KEHIIMHA.
OTpunaTensHBIMU IEPCOHAYXKAMHU SBIISIOTCS: MYyJJia, UIIaH, 0al, KaJAui, HHOT/IA MaJANIIaxX U Be3up.

Haponnas mudonorrs TypkMeH Hallia CBO€ OTpaKeHHE B MOIMYJISIPHON TYPKMEHCKOM cKa3ke «AK-
ITambik» (OykB. «bemprit xm0moKk»). I'eponrst cka3ku Ak-I1aMBIK OKHUBIISIET CBOUX OpaTheB, YOUTHIX J9Ba-
MU, MOJIOKOM BepOronuiiel AK-Mast. Mexy TeM « AK-MastHBIH CIOWI», 9TO OyKBaJIbHO 3HAUYNT «MOIIOKO
0eJ10i1 BepOIIOAMLIBI», — 3TO OHO M3 TYPKMEHCKHX Ha3BaHUH MieuHoro myTu. B 3T0i1 cka3ke nntepecen
TaKke (PakT CMELIeHNs1 HApOIAHBIX KOCMOrpauuecKuX MPeICTaBICHUN C MyCYIbMaHCKUMH. 3a TO, YTO
BepOJIIOXKOHOK TIOMOT' JIEBYILKE, €r0 MaTh, BepOmonuna Ak-Masi, IpeBpaliaeT ero B YepHbli KaMeHb, U
pacckaz4MK BOCKIHMLACT: « OBOPSAT, CTaB YepHBIM KaMHEM, OH, OCIHBIH, U ceiyac emie CTOUT Mo JOpore B
Mexkky!» 3nech cienyeT HallOMHUTb, YTO YepHbIHA KaMeHb KaaObl — I1aBHOM CBSATBHIHM MYyCYJIbMaH —UMEET
MeTeopuTHOE npoucxoxaenue [10].

Bcewm Gorar TypkMeHCKUH HApoJI: U XJIeOOM 00TaT, M XJIOIKOM, U CKa3KaMH. 3HAIOT CTapUKU-0aXIu
— CKa30YHUKHU W IEBIBI — MHOTO CKa30K MPO MOTYYUX OOraThIpei-IexjIeBaHoB, 3HAIOT OHH W 3a0aBHBIC
CKa3Ku 00 OTBa)KHOM M HAXO{YMBOM SIPTHI-T'YIIOKE — MAIBYMKE POCTOM B TIOJIOBHHY BEPOIIOKBETO yXa. DTH
CKa3K¥ OOJBIIE BCEX MO AyIIe TYPKMEHCKHM pedsitam. Beem SIpTel Momoser;: u tom ipruOepeT, u JBOp oI~
METET, U TIECHIO CHOET JIydllle BCEX, a Ipy3ei CBOMX, OCIHIKOB, HUKOMY B 00UAy HE IacT — HU MYyJJle, HU
JKaJITHOMY 0aro, HM caMOMY BCECHIIBHOMY XaHy [9].

XO0Ts K HAacTOAIIEMY MOMEHTY Halla padoTa 1o COOMpPaHHIO M U3YYEHUIO TYPKMEHCKUX CKa30K Ja-
JIEKO HE 3aBEpILIEHA, HE 10 KOHIIA BHITIOIHEH CPaBHUTENBHBIN aHAIN3 C PyCCKUMHU CKa3KaMH, TEM HE MEHEe
C/ICJIaHO yXKE AOCTaTOYHO Ui TOTO, YTOOBI MOXKHO OBIJIO CYAMTH O HamOoJiee XapaKTEepHbIX YepTax Typ-
KMEHCKOTO CKa304YHOTO TBOPUYECTBA.

BriBoa: AHTPONOHUMBI HApOJHBIX CKa30K KOHLEHTPUPYIOT B CBOEM 3HAYCHHU Pa3zHOOOpasHbIC
CMBICIIOBBIE OTTCHKH M aCCOLMAIMHN H SIBIISIOTCSI HOCUTEISIMU TITyOMHHBIX CMBICIIOB TEKCTa, OAHUM U3 SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB CO3/IaHUsl Xy[JO)KECTBEHHOTO 00pasa. EcTh MHOTO 00I1Iero B CKa3Kax pycCKOro U TYpKMEH-
CKOTO HapOJI0OB: 3TO FepoU3aIlysl JIIOEeH U3 IPOCTOTO COCIOBUS, Bepa B YTBEPXkKACHHE J00pa U CIpaBe -
BOCTH, IPU3HAHUE YMa ¥ XUTPOCTHU MPOCTHIX JIFoAeH U T. 1. OTIMYaeT e UCCIeI0BaHHbIE HAMU CKa3KH Pl
(hakTOpOoB:

WNwmena: MiBan — Muipat, Bacunmca — Ak-mameik, Erena — Mexpu.

CroxeTHble IMHUU: ONMCAHME JIaHAWAa(Ta, 5)KUBOTHOI'O M PACTUTEIHLHOIO MUPA, ObITA IIEPCOHAKEH:
HO O0BEIUHSIOT CIOKETHI OCHOBHBIE YEPThI T'ePOEB: IPOCTOTA, JOOPOAYIINE, CIIPABEUINBOCTH, OCTPOYMHUE.

OmnucaHne BHEUIHUX XapaKTEepUCTUK repoeB, B TOM 4Kcie U noprpera: MBan Beerga Ol cuacTiu-
BbIM, Be3y4HM, OorateiM, OOraTelpb. AK-IIaMbIK J0Opasi, cMenasi, yMHasi, BOCTOYHAsI KpacaBHIIa.

CaMBbIMH 4aCTOTHBIMHM aHTPOIIOHUMAaMHU HaM XOTEJNOCh Obl Ha3BaTh MBan u SpTei-rynak, Mapus u
AK-TTaMBIK, KOTOpBIE TOCTPOEHHI 110 PAa3HBIM MOJIEISIM U IPUHIIUIIAM.
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KATETOPHS OHEHOYHOCTH: ITMCTUHKTUBHBIN 1
JTE®UHUIIMOHHBINA ACITEKTHI

Annomayusn. B nacmosweli cmamve paccmMampueaemcs Cneyugura onpeoeienus Kame2opuu OyeHOYHOCMU,
npoBOOUMCsL paA3SPAHUYEHUE NOHAMUL «OYEHOUHOCHbY, «OYEHKA», «YEHHOCMU», d MAKJHCe NPOCIeNCUBACMCS UX
coomHecennocms Opye ¢ opyeom. Kpome moeco, asmop npednrazaem pacuupeHHoe u OONOIHEHHOe OnpedeleHue
OYeHoUHOCmU 0151 60Jlee NOTHO20 OX6AMA ee CYUHOCTIL.

Knrwuesvie cnosa: Kameeopusa oyeHoYHocmu, Kamecopusil OYyeHKU, OYeHKa, YeHnocmu, y3yalbHdasl OYeHKd, OKKA3Uuo-
HAJlbHAasA OYEeHKdA.

A.M. Yakhina

Kazan Federal University, Elabuga, Russia

THE CATEGORY OF EVALUATION: DISTINCTIVE AND DEFINITIONAL
ASPECTS

Abstract. The article considers the specifics of definition of the category of evaluation, it characterizes differences
between the category of evaluation, the category of assessment, assessment itself and values, reveals their correlation
with each other. Besides, the author suggests an expanded definition of evaluation to give a more complete
comprehension of its nature.

Key words: category of evaluation, category of assessment, assessment, values, usual assessment, occasional
assessment.

HecoMHEeHHBIM IBISETCS TOT (DAKT, YTO OLIEHOUHBIN OAXO/ K MUPY SIBJISIETCS CTOJIb )K€ YHUBEPCAIbHBIM
SABJICHHEM, KaK ¥ I[IO3HaBaTelbHas AeATeIbHOCTh.OIeHOUHAs NeATENbHOCTh CBOICTBEHHA TNPUPOE
YeJioBeKa, MOCKOJIbKY BCE OKpY)Karollee M BOCIPUHMMAEMOE€ JIIOIbMU COOTHOCHUTCS C CYIIECTBYIOIIEH
OLICHOYHOW KapTUHOW MHUpa.

OO0uiecTBeHHAs MPUPOAA A3bIKA, CBA3b S3bIKA C MBIIIUICHIEM X KOMMYHHUKaTHBHAsSI PETHA3HAYEHHOCTh
Kak Tio0anbHasi QYHKUUS s3bIKa YKa3bIBAIOT Ha €r0 MCUXOJIOTHYHOCTD, T.€. €ro YeJIOBEYHOCTH [2, . 59].
[losToMy BBemeHHE pa3IMYHBIX AaclEeKTOB YEJIOBEYECKOW JESITEIbHOCTH B aHTPOINOIEHTPUYECKYIO,
(YHKIMOHAIBHYI0, KOMMYHHUKATUBHYIO, KOTHUTHBHYIO, TEKCTOLEHTPHUYECKYIO, TParMaTHYECKYIO U IpyTHe
napaaurMbl HE MOKET 0OOUTHCH €3 CTOJIb Ba’KHOTO OLIEHOYHOTO acleKTa.

OLEHOYHOCTh KakK KaTeropus INPOYHO Bouula B cdepy pa3sHOOOpasHbIX JHUHIBUCTHUYECKHX
nuccnenoBaHuil. TepMHH «OLIGHOYHOCTb» ILIMPOKO MCIOJIL3YETCS MHOIMMH aBTOpaMH B CTaThiX,
MOHOTpa(usiX, KAHIAUAATCKUX M JOKTOPCKUX AUCCEPTALUAX YK€ NOCTATOYHO IPOAOJIKHUTEIBHOE BPEMS.
Crenyert, olHaKO, OTMETUTb, YTO JJAHHBIN IMHTBUCTUYECKUI TEPMUH JINOO HE 3a()UKCHPOBAH B TOJIKOBBIX U
JIUHTBUCTUYECKHUX CIIOBapsX, TM00 eMy yaensercs mMano BHuManus. K npumepy, CoBpeMeHHBIN TOIKOBBIN
cinoBape mon pemakiueit C.A. KysuernoBa (2004), CnoBaps pycckoro sizeika C.M. Oskerosa (1994),
TonkoBelii croBaph pycckoro sizbika B.W. lans (2003), JIMHrBHCTHYECKUH YHIMKIONESINUECKUI CIOBaph
nox penakuuei B.W. SApuesoii (1990), Duunkinonenus «Pycckuit a3p1x» nox penaknueid FO.H. Kapaynosa
(2003) He oTpakarOT JAHHOTO OHSTHS IPH HATWYHUU TAKHUX CJIOB, KAK «OLICHKa», KOLIEHUTDY, «OLICHOYHBII».
B Crosape nunrsuctnueckux tepMuHoB O.C. AxmanoBo#t (2004) npuBoasTCS ONPEACICHUST «OLEHKI,
«KaTeropun CyOBbEKTUBHOW OLEHKH», «IPUJIAraTelibHOr0 CyObEKTUBHOM OLCHKM», «OLEHOYHOIO
adduxca» u 1p., HO TEPMHUH «OLICHOYHOCTb» HE MpelcTaBieH. HeT B BbllIeIepednCIeHHBIX CIOBAPSIX U
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MIPEJICTAaBIEHHOCTH OLIEHKM KaK TakoBOW B Buie kareropuu. Vckmouenuem sipisiercds CTUIMCTHUECKUN
SHIMKJIONEINYECKUI CI0Baph pyccKoro s3bika (o pea. M.H. KoxuHoit), B KoTOpoM KaTteropus OLeHKH
paccMaTpuBaeTCsl KaK «COBOKYITHOCTh Pa3HOYPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX €IMHHIL, OObEAMHEHHBIX OLEHOYHON
CEMAaHTUKOM M BBIPAXKAIOIIUX IOJOKUTEIBHOE WM OTPHULATEIBHOE OTHOUIEHUE aBTOPA K COAECPIKAHUIO
peum» [1, c. 139-146].

YacTo B CXOKEM MJIM OJMHAKOBOM KOHTEKCTE YMOTPEOIeHNE CIIOBOCOUYCTAHHS «KATETOPHS OLICHKNY
BCTPEYACTCS HApsy C YIIOMHHAHHEM «KaT€rOPUH OLIEHOYHOCTHY, YTO IPUHILUIINAIBHO HE BHOCUT 0CO00H
CYMSITHUIIBI B OllepHpoBaHKe TepMuHaMH. OHAKO Ha HACTOSIIUI MOMEHT HE BCETZa MPOBOJAUTCS YETKOE
pasrpaHUYECHHUE JIAHHBIX IIOHSATUH, X BO MHOIHX CIIy4asiX OHU BBICTYNAKOT KaK B3aUMO3aMEHSEMBbIE.
Crenyer mom4epKHyTh, YTO YIOTPEOICHUE TEPMUHA «KATETOPHs OLEHKW» B OOJIBIIEH CTETIEHH CBS3aHO C
0003HauEHHEM JIOTUIECKON KaTErOPHH U €€ Peaii3airsiMi B S3bIKE, KATETOPHS K€ OLIEHOUHOCTH BBICTYTIAET
[IPEUMYLIECTBEHHO KaK JIMHIBUCTUYECKOE MOHATHE, B OCOOEHHOCTH KaK KOMIIOHEHT KOHHOTaluu (B ee
LIMPOKOM ITOHUMAaHUU).

TepMUHBI «OLICHOYHOCTB» M «OLEHKa» HEPEAKO IOJyYArOT Yy MHOTMX AaBTOPOB IPAKTUYECKU
TOX/I€CTBEHHBIE ONIPEJIEIIEHNS, a K IOHATHUIO «OLIEHKI» IIPUMBIKAET OHATHE «IIeHHOCTH». [Ipencrasnsercs,
YTO NMPHU OOBSCHEHUH COOTHECEHHOCTH ITHX TOHATHH CJelyeT UMETh B BHAY CIeIylollee: OlleHOYHOCTh
MTOJPa3yMeBAET A3BIKOBYIO PEaTM3aIHI0 JIOTHYECKON KaTETOPHH OLIEHKH; 3TO CBOMCTBO SI3BIKOBBIX €IMHHIL
BBIPaXKaTh LIEGHHOCTHYIO 3HAUNMOCTb. OLIeHKa MBICIUTCS KaK MHEHHE O LIEHHOCTH, YPOBHE MJIM 3HAYUMOCTHU
yero-nu0o. IIoHsTHe XKe «IEHHOCTN) BBICTYIAET B KAU€CTBE OCHOBAHUS Ul OLICHOYHOTO CYKICHUS, T.€.
B IIPOIIECCE COOTHOIICHHUS MPEAMETa OLCHKH (BEILH, COOBITHS, MOCTYIKA, UICH) C IEHHOCTHOW KapTUHON
Mupa GOpMUPYETCsI Ta WITH HHAs OI[CHKa 00bEKTa ISHCTBUTEIILHOCTH. B riTore, OlieHKa, 00beKTHBUPOBAHHAS
SI3BIKOM U BBIPAYKCHHAS! SI3bIKOBBIMHU CPEICTBaMU, IPe00Pa3yeTcsi B OLIEHOYHOCTb.

Ucxons u3 nepuHULNI OIICHOYHOCTH PAa3IUYHBIMU aBTOPaMHU, MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO, MO CYTH,
OIIpEEICHNs] OLICHOYHOCTH UMEIOT CXOAHBIH XapakTep. OIHAKO Mbl CYMTAEM HEOOXOAMMBIM YTOUHUTDH U
MPEACTAaBUTh KaK MOKHO OoJIee MoTHOE ONpeAeICHNE JAaHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO SIBICHHSL.

OnEeHOYHOCTh TPENCTABISIET COO0OW CBOWMCTBO, CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX EIWHUI] BBIPAXKATh
OTHOCHUTEIBHO YCTOWYMBYIO IO3UTUBHYIO MIIM HETAaTUBHYIO XapaKTEPUCTHKY YEJIOBEKA, & TAK)KE OTHOIIEHUE,
MHEHUE, CY’KICHUE O TIOJOKUTEIBHON NI OTPULIATENIBHOM JUISl I3bIKOBOM JINYHOCTH LIEHHOCTH IPEMETOB,
SIBJICHUI U Tipoueccos [3, ¢. 7].

CymecTByrompe  0oOLIEYETOBEUECKUE  IIGHHOCTH,  HAalMOHAJIBbHO-CIICHU(PHYECKHE  HOPMBI,
CTEPEOTHUIIBl, CTAHIAPTHl U 3TAJOHBI (DUKCUPYIOTCS B 3HAYCHUSAX SI3BIKOBBIX €IMHUL], HEPEIKO IMOJydast
JOTIOJTHUTENBHYIO HHTEPIPETALMIO U B peueBbIX ynoTpedaeHusx. COOTBETCTBEHHO, OLEHOYHOCTh MOXKET
OBITH pedeBOH (BBIPAXKATHCSI BCEM KOHTEKCTOM WIIA ONPEACIICHHBIMU CHHTAKCHYECKUMHU KOHCTPYKIIHSMU)
U SI3BIKOBOM (IIPOSIBIATHCS KaK MOTEHINAIBHOE CBOWCTBO SI3BIKOBBIX €IHHULL).

B 3axroueHue 0TMETHM, YTO ONOCPEIOBAHHBIE SI3bIKOM OLIEHKU U IPUCYINAS SI3IKOBBIM €AUHUIIAM
y3yasbHasl HIIM OKKa3HOHAJIbHAsI OLCHOYHOCTh MMEIOT TAKXKE KYJIBTYPHYIO U HAIIHOHAJIBHYIO 3HAYUMOCTb,
MIOCKOJIbKY OLIEHOYHAsl JIEKCHKAa CBUAETEIbCTBYET O IIEHHOCTHBIX JOMHHAHTaX JAaHHOW KYJBTYpBI.
OTH 3HaHUS, KaK MPaBUJIO, BXOAAT B CHCTEMY SHITUKJIONEANYECKOW WH(POpPMAINK, U3BECTHOW WiieHAM
COOTBETCTBYIOILETO 3THOCA.

Jlureparypa

1. CruamcTUUecKui SHIUKIONEMYECKUI coBaph pycckoro sizbika / [Ton pea. M.H. Koxxunoit. — M.:
Onunta: Hayka, 2003. — 696 c.

2. Ulaxockuit B.M. SI3pIkoBasi NMYHOCT, B OMOIMOHAJIBHOM KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTyauuu //
Ounonoruueckue Hayku. — 1998. — Ne2. — C. 59-65.

3. Sxuna A.M. OueHOYHOCTh KaK KOMIIOHEHT 3Ha4eHUsI (ppa3eoslornuecKkux eAWHHIl B PyCCKOM, aH-
[JIMACKOM U TaTapcKOM si3bIKax(Ha MaTepualie riaroibHbeix OF, 0003HaYaonmx noBeieHue YeioBe-
ka): ABroped. muc. kaunu. ¢puion. nayk. — Kazanp, 2008. — 24 c.

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 217



10.

11.

12

13.

14

15.

16

17.

218

CBEJIEHMUMSA Ob ABTOPAX

Siyuan Li — Hunan International Business Vocational College, China, Master of Arts, associate
professor; Muctutyr Koudyuns ®IAOY BO «Kazaunckuii (IlpuBomkckuii) (henepaibHbIid yHUBEP-
cutet», 120151687@qq.com

Zhengwen Li — Hunan Normal University, China, Master of Arts, associate professor, UncTUTYT
Koudytmms ®I'AOY BO «Kazanckwuii (IIpuBomxckwnii) GpenepanbHblii yHUBEpCUTETY, eliannali@163.
com

Hrickova Maria — Department of English and American Studies. Constantine the Philosopher
University, lecturer/Doc. PhDr. MariaHrickova, PhD, mhrickova@ukf.sk

Kennison Olivia — bapn Koiiemk, GpakynsreT pyccKoro si3bIKa M JIMTEPaTyphl, aCCUCTEHT olivia.
kennison@gmail.com

AxmertoBa Jleiican AriacoBHa — EnaOyxckuii mactutyT (pumman) G@TAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBommxckuil) denepanbHblii YHUBEPCUTET», KAaHAUAAT (DPUIIOIIOTHYECKUX HAyK, CTapIIni mperno-
JlaBaTeNb KaeIphl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB leisan81(@mail.ru

Axmermuna I'yzenus MagexaropHa — MBOY «COILl Ne23 ¢ yrimyOineHHBIM U3ydeHUEM OTHEIb-
HBIX IPEAMETOBY, T. Ka3aHp, yunTens anmmickoro si3bika guzel-81@bk.ru

AuvaeBa Mapuna CepreeBHa — EmaOyxckuit maCTHTYT (umuan) OIAOY BO «KazaHckuit
(ITpuBomKCKHid) QenepanbHbIi YHUBEPCUTETY, KAHAUAAT (PUIIOIOTUICCKUX HAYK, JOLEHT Kadenphl
AHTIIMHCKON (DHITOJIOTUN M MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU marinachaeva@mail.ru

bazapoBa Jluausi BsismpoBna — HaGepexnouennuackuii uHcTuTyT (prmman) ®rAOY BO
«Kazanckuii (ITpuBomkckuil) dhenepanbHbI YHUBEPCUTETY», KaHAUIAT (DPUITOIOTHYECKUX HayK, JI0-
ueHT kadenapel Gunonoruu shagapovalilya@mail.ru

bamapoBa AabBuHa @uaanieBHa — EmaOyxcknit macTHTYT (hrmuan) GTAOY BO «Kazanckmit
(ITpuBomxkckuil) (enepaiabHbI YHUBEPCHTET», CTYACHT (DaKynbTeTa MCUXOIOTUH W IeAarOTUKU
alya07.95@mail.ru

BbunssioBa AnbOuna AnBapoBna — EnaOyxckuii unctutyt (punmman) GPIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCKHMi) (enepanbHBI YHHBEPCUTET», JOKTOP (HIOIOTHICCKUX Hayk, Tpodeccop kade-
JpbI AHIITUHCKOW (PHITOJIOTHM M MEXKKYJIBTYPHOM KOMMyHHKanuu abill71@mail.ru

boiiko Mapuanna I'eoprueBHa — OMCKUii aBTOOPOHETAHKOBEIN WH)XCHEPHBIN HHCTHTYT, Kadempa
HWHOCTPaHHBIX U PYCCKOTO SI3BIKOB, KAHAMIAT (PUIIONIOTMYECKUX HayK, foleHT Mari_Leonid@inbox.
ru

Boponuna Tarbsana ®enopoBHa — Enalyxckuit unctutyT (dpunuan) ®PIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCKMit) (hemepallbHBIN YHUBEPCUTET, CTAPIITHH IpeIoiaBaTeNb kKaeapsl HeMeIkou (huito-
noruu tatjanabaschina@yandex.ru

BaanaxmertoBa 3apsa AzatoBHa — MAOY «COL No2y, nirt J[>xanuns, CapMaHOBCKUH paiioH, yuu-
TeNb aHTIMKUCKOTO si3bIka valiahmetova62@bk.ru

BaacoBa Haraubs IlerpoBHa — EnaOyxckuii mHctutyT (prmman) ®TAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBomxckwii) (heepabHBI YHUBEPCUTETY», CTAPIINN TperojaBareib Kaeapbl aHIITHHCKON Qu-
JIOJIOTUW ¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKANNH, vlasovanatalja@yandex.ru

Bosiomikuna Muecca AHarosibeBHAa — benropoickuil yHUBEPCUTET KOOMNEpPAlUU, SKOHOMHUKHU U
npaBa, KaHauaar GUIIOIOTMYSCKUX HayK, JOIeHT ivoloshkina@yandex.ru

l'asuzoBa Aabpus UabaycoBHa — HabepexnouenmuuHcknii wHCTHTYT (prmman) OIAOY BO
«Kazanckwuii (ITpuBomkckuil) dpenepanbHbId YHUBEPCUTET», JOKTOP MEAArorHYecKuX HayK, mpodec-
cop alfgazva@mail.ru

laaumymmaa Py3uns UpekoBua — EnaGyxckuii nactutyt (dumman) PIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxckwii) GpenepaabHBIN YHUBEPCUTET», ACCHCTEHT Kaeapbl aHTIINHCKON (PHITOIOTHH U MEX-

COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I q)M}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



KyJBTYPHOH KOMMYHHKauuu ruzilya.vahitova@mail.ru

18. N'anmeBa Aiiryap @upanHaToBHa — IHCTUTYT S3bIKa, TUTEpATyphl U UCKyccTBa uM. [. UOparnmosa
AH PT, xanmuaatr GuIoIorHaecKuX HayK, CTapIIuil HayIHBIA COTPYIHUK OTIENA JINTepaTypoBee-
Hus aygulgani@mail.ru

19. 'atun Punar ladayanoBuu — EnaOyxckuit muHctutyT (Punman) GTAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBomxckwii) QenepadbHBIi YHUBEPCUTET», KaHIUAAT TMEAArOTHYeCKUX HayK, JOIEeHT gatin
rinat@bk.ru

20. I'm3aryaauna Anna BsiyecnaBHa — EnaOyxckuii unctutyt (pumman) GTAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCcKMit) pemepanbHBIN YHUBEPCUTETY», KAHAUIAT ITEIarOTMUECKUX HayK, MOTICHT annagiz(@
rambler.ru

21. I'm3aryaamnna JInamsa AdpexosHa — MBOY «COILL Nel17», 1. Kazanp, yunTenb aHITIMICKOTO sI3bIKa
lilial197206(@mail.ru

22. I'mabpanoBa I'yisnapa TaBkwibeBHa — HaGepexxrodenaunacknid HHCTUTYT ((uman) GIAOY
BO «Kazanckwii (IIpuBomkckuil) denepanbHblii YHUBEPCUTET», KaHAUAAT (QUITOTOTHUECKUX HAYK,
noreHT,gulnara_tav@mail.ru

23. I'mabpanosa I'ynbuyp JlazzaroBua — MBOY «Jluneii-uarepaar Ne79», . HabGepexxusie YenHsl,
YUUTENb TATAPCKOTO SI3bIKa U uTepatyphl gilfanova.gulnur@yandex.ru

24. T'uasizeBa Dmma HukonaeBHa — kaHauaar (QuIoNOrHuecKuX HayK, KaHAHIAT (PUIOIOTHYECKUX
HayK, goneHTt, Emma.giljazeva@mail.ru

25. T'umaneeBa Dub3a Hukosnaesna — MBOY «I'umnaszust Ne 26» r. HaGepesxHbie UenHbl, yuuTemb
AHIIMHCKOTO s3bIKa, elza.gimadeeva@mail.ru

26. I'ony6eBa Mapusa Baaagumuposna — ®I'5OY BO «HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBIN Meaaroru-
YeCKUi YyHUBepcHuTeT», I. HoBocmOupck, cryneHT golubeval9952001@yandex.ru

27. I'ybaiinyninuna Aabpusi apaiixanoBHa — EnaOyxckuil unctutyT (dmmman) GrAOY BO
«Kazanckuit (IIpuBomxcknii) (heaepanbHbIl YHUBEPCUTET», KaHIUAAT Mearorndeckux Hayk, J10-
neHT gubaidullina alf@mail.ru

28. I'ypssinoBa CeeTi1ana AHatosbeBHa — MBOY «COIL Ne 27 ¢ yriny0iaeHHBIM U3YyY€HHUEM OT/EIb-
HBIX TIPEIMETOBY, I. HIbKHEKaMCK, 3aMeCTUTEIIb TUPEKTOpa 1Mo yueOHo# padore swetlana-16.09@
mail.ru

29. I'ymuua Jlwus EprenbeBHa — EnaOyxckuit macrtutyT (punmman) GIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomkckuil) heaepalbHBIl YHUBEPCUTETY, CTYACHT, wwwlila@mail.ru

30. Maposckas Haraabs Bragumuposaa, MbOY «COILL Ne 27 ¢ yrimyOieHHBIM H3y4€HHUEM OTHeIb-
HBIX MIPEIMETOBY, I. HIKHEKaMCK, yunTenb aHIIMHACKOTO si3blka natalya 666@list.ru

31. laypoBa Anerta b3ybOepoBHa — KapauaeBo-Uepkecckuii rocyapcTBEHHBIH YHHMBEPCUTET HUM.
V.. AnmneBa, kaeapa ”HOCTPAHHBIX S3BIKOB, KAaHAUAAT (PUITOIOTHYEKCHX HAyK, AOIEHT, nad_posp@
mail.ru

32. Johnson Hope (Ixoncon Xoyn) — Komnemx uckycctB u auzaiina, Casanna, CILIA, maructp uc-
KyccTB, ipodeccop (ESL - Aarnmuiickuii kak Bropoii s361k) hope.johnson@biola.edu

33. ImutpueBa TaTbsina BnagumupoBna — EnaOyxckuit nactutyT (hrmmuan) PIAOY BO «Kazancknit
(ITpuBomxckwii) deepalibHbIA YHUBEPCUTET, CTYICHT

34. Imutpuena Yabsina Muxaiijsosua — ®I'6OY BO «HoBocubGupckuii rocyiapcTBEeHHBIN MeAarory-
YeCKUH YHUBEPCUTET», KaHTUAAT (PUITOIOTHISCKHUX HayK, AomeHT ulyana2019@yandex.ru

35. Jdy6oBckuii FOpuii AsiekcanapoBuy — [IITUrOpcKuil rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET, 3aCIIyKEH-
HBIN JiesiTeNib Hayku PD, mokTop ¢uitonorndeckux Hayk, npodeccop, 3aBenyromuil kadeapoit sKkc-
MIepUMEHTATHFHON TUHTBUCTUKN U MEXKYIBTypHOH KoMmreTeHInu dubovsky@pgu.ru

36. Nyaanaesa Upuna HOabeBHa — EmaOyxckuit mHcTHTyT (dmmman) OIAOY BO «Kazanckuit

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 219



37.

38.

39.

40

41.

42.

43

44

45

46.

47.

48

49.

50.

51.
52

53.

220

(ITpuBomxckuil) QenepanbHblii YHUBEPCUTET», CTAPIIUI MpernogaBarellb, 3aBeayonuii Kadeapoi
AHTIIMICKON (DUITOTIOTUN M MEXKYIBTYpHOH KOMMyHHUKaInu firenedu@gmail.com

EnucrparoB Asnexceii AnexceeBud — ®I'BOY BO «YensOuHCckuil rocyqapcTBEHHBIN YHUBEPCH-
TeT», Kadeapa aHNIMHCKOTO sI3bIKA, JIOICHT, KaHIUAAT (PUIOJOTHYECKUX Hayk, joueHT asha9l(@
rambler.ru

3arpaeBckasi Tarbsina BopucoBna — [IsTuropckuii rocynapcTBeHHBIH YHUBEPCUTET, TOKTOp (u-
JIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop Kadeapbl IKCIEPUMEHTAILHON JTHHIBUCTHKH M MEKKYJIBTYPHOU
komnereHIMU zagraevskaya@yandex.ru

3akup3sHoB Auabdar Marcym3siHoBHY — HHCTHTYT s3bIKa, JIMTEpaTyphl U HUCKYCCTBA WM.
I'. U6parnmoBa AHPT, nokrop dumomornueckux Hayk, omeHT, Alfat zak@mail.ru

3akupoBa Hypusi PumaroBHa — HaOepe:XKHOUSITHWHCKUN TOCYNApCTBEHHBIA IT€arorudecKui
YHHUBEPCUTET, CTApIIUK MpernoaaBareib Kadeapbl HHOOPMATHKY U BBIYUCIUTEILHOW MaTeMaTHKH,
smile-nuriya@yandex.ru

3uranmmua Haiina danuzoBHa — Ka3zaHCkHii WHHOBAallMOHHBIM yHUBepcuTeT, HumxHEeKkaMCcKHi
¢bwman, kaHaUIar GUIOIOTMYECKUX HAayK, JOIEHT, Kadelpa WHOCTPaHHBIX S3bIKOB W TIEPEeBONA
neilja@yandex.ru

HNoparumosa Baiium ®apxanosna — Kazanckuii gpenepansublii ynusepcuret, MHCTHTYT hutorno-
TUU U MEXKYIbTYpHOU KoMmMyHHKaIuu uM. JI. Tornctoro, acnupanTt kadeapbl TepMaHCKON (PrIT0II0-
run bayim.ibrahimova@yahoo.com

HNBanoBa Anacracusi AnapeeBHa — HOxHblil Qenepanbublii yHuBepcuret, MHcTUTYT (hrtono-
THH, )KYPHAINCTUKU ¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMHU, CTYACHT Kadeapsl pOMaHCKOH (ritonoruu
nastassia.ivanova@mail.ru

HNBanoBa /Iuana I'ennaabeBHa — EnaOyxckuit macruryt (dpumman) GIAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBomxckwii) dhenepalbHbI yHHBEpCUTETY, cTyneHT dishka96@bk.ru

KamaeBa Pyszana PaBuneBna — MBOY «Cpenusisi oOmeoOpaszoBarenbHas mkona Ne7» T.
Habepexxupie UenHbl, y4UTeIh aHITIMICKOTO s3bIKa, kamaeva-r@mail.ru

Kupuniosa 3o HukonaeBHa — Kazanckuii ¢eqepanbHblil yHUBepcUTET, UHCTUTYT (QHIIONOTHH U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKauu uM. JI. TorcToro, kKaHaumaT QriIoJOTHYeCKiX HayK, TOICHT Kade-
IIpBI 001IIeTO SA3BIKO3HAHMS U TIopKoorun zkirillova@yandex.ru

KupuaaoBa Haramua BopucoBna — I'AIIOY PK «KpeiMcknii MHOTOIPO(QHIBHBIA KOJUTEIHK,
r. Cumdeponons, 3aBeyromias OTIeICHHEM MMUIIEBbIX TEXHOJIOTUH, MPEnoAaBareilb HHOCTPAHHBIX
si3pIKOB  natta0l(@mail.ru

Kuiroxa Upuna Koncrantunosna — [100 UY «Cronuunsiii OM3HEC KOIex», Mapuiickuii rocy-
JIApCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TIPETIOIABATEIb PYCCKOTO SI3bIKa U TUTEPATYPhI, aCIUPaHT, irina220890@)
mail.ru

KoBasnenko Enena MuxaiisioBua — FOxubiil dhenepanbublil ynusepeuret, UHCTUTYT dumnonoruu,
KYPHAITUCTUKA ¥ MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAITUH, TOKTOp (prtocodckux HayK, mpodeccop kade-
JpbI IepeBoa U MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B IMHTBUCTHKE sema@spark-mail.ru

Konasliea Mapuna CepreesHa — MAOY «['mmuazust No76», . Habepexubie YenHsl, yaurenb
BhICIIeH Kareropun marisha2882(@mail.ru

KocoBa Haranbsa Cepreesna — MbOVY «JIuneii Ne 14» r. HuskHekaMcK, yUUTENb aHIIMHACKOTO SI3bIKa

Kymnan Haranss AnexcanapoBua — IOxubiii denepanbhbiii yHuBepcutet, MactutyT huono-
I'MH, KYPHAIUCTUKY U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKALIUH, CTYIEHT Kaeapsl pOMaHCKOH (HHIIOI0rUN
kumpannatali@yandex.ru

SAmeii JIn — OubHanckuil ynusepcuret, Kynmunr, Kurail, TOKTOp JTUHIBUCTUKH M HPUKIATHON
JMHTBUCTHUKH, MpernoaaBatens sunshine mm@126.com

COBpeMeHHbIe HpO6JIeMI)I q)M}IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



54. Litvinenko Elena Vladimirovna (JlutBunenko Ejena BnagmMmpoBHa) — YHHUBEpCUTET HM.
Jlopanna Dteéma, bynanemt, Benrpusi, cryneHt maructparypsl lena2703@inbox.ru

55. Mauastii FOpuii MapbsinoBuu — EnaOyxckuii macruryt (¢punuan) GIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCKMit) (hemepallbHBIN YHUBEPCUTETY, CTAPIITHH MpEIoiaBaTeNb Kaeapsl HeMeIKou (huito-
norun maly jura@list.ru

56. MepxeneBuu I'ennaguii BuktopoBud — Y4eOHO-METOANYECKUH KOMIUIEKC HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
APIIN, . Houeuk, JHP, HoBopoccusi, reHepaibHblil TUPEKTOP, KaHAUAAT MEJArOTMYECKUX HayK,
CTapIINi MpernogaaBaTelib Kad)eapbl TCOPUH U MPAKTHKY TepeBojia JJOHeIKOoro HallMOHAIBHOTO YHH-
Bepcuteta (JlonHY), mepeBomunk BeIcIIel kareropuu. forarpi@gmail.com

57. MunnyiimHa @arpima Xajamy/uioBHA — VHCTUTYT s3bIKa, JINTEparypbl M HMCKYyCCTBA HM.
I. U6parmmoBa AH PT, xannuaar Guiaionornyeckux HayK, CTapIIdi HAyYHBIH COTPYIHHK OTAEIa
nutepatyposeenuss minnullina77@mail.ru

58. Mopo3oBa Ouabra AjexceeBHa — EnaOyxckuii unctutyt (pumman) ®IAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxkckuil) QeaepanbHbIil YHUBEPCUTET», KaHAUJAT (UIOIOTHYCCKUX HayK, CTapIIuid mpe-
rmomaBarenh Kadenpsl aHDIMUCKON (Qrmoornu M MEXKyIbTypHOU KomMyHuKannu Olga22006@
yandex.ru

59. MyrracumoBa I'yisna3 PunaroBna — Kazanckwuii ¢penepanbHbiii yauBepcuteT, MHCTHTYT (unono-
THH U MEXKYJIBTYpHOH KoMMyHHKauu uM. JI. Toacroro, kanauaar GuIoIorudeckix HayK, JOLICHT
Gulnaz-72@mail.ru

60. Haduyaauna I'yzean AmupoBna — Kazanckuii ¢enepanbueiii yausepcutet, MHCTUTYT Quiono-
THH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKauu uM. JI. TormcToro, kKauauaar (GUIIoNIorn4ecKux HaykK, JOIEHT
Guzelnab2@yandex.ru

61. HaamytnunoBa MyHupa Axmar3akueBHa — EmaOyxckuit wHCTHUTYT (dDmmman) GIAOY BO
«Kazanckuii (IlpuBomxkckuii) enepanbHblii YHUBEPCUTET», KaHIUAAT MEAArOTHYECKUX HAyK, J0-
1eHT bachtegarai@mail.ru

62. HapumanoBa I'yasmar Xamoanesna — MbOY «Crapoxkamupcekas COL» CapmaHOBCKOro MyHH-
unaigbHOro paiiona PT, yunrens anrmiickoro sizbika uekmxfnfq9404@mail.ru

63. Huxnmuna CBersana Paganncona — EnaOysxckuit unctutyt ($pumman) ®TAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomkckuit) (emepalbHBI  YHUBEPCUTET», KaHAUAAT (UIOJIOTHICCKUX HAyK, [OICHT
radanisovna@mail.ru

64. HypernunoBa Ajiryas I'amup3sinHoBHa — MBOVY «/[xamunsckas COLI Ne2y, nrr Jxanuis,
CapMaHOBCKHI paiioH, YUUTENb aHIIMHCKOTO s3bIka aighuln@mail.ru

65. IlaBnoBa Enena Anexkcanaposua — ®I'bOY BO «HumxHeBapTOBCKUM rocyJapCTBEHHBIA YHUBEP-
CUTET», Kaeapa JIMHIBUCTHKH U TIEpEBOJIa, JIOLEHT, pavlova-2008nv(@rambler.ru

66. IanduioB Anexceii Huxonaesnu — EnaOyxckuii uactutyT (hunman) GPrAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomkckuil) henepanbHbIil YHUBEPCUTETY», KAHAUAAT MEIarOTHIeCKUX HAYK, TOIEHT

67. MandunoB Muxaun AnexkceeBud — EnaOyxckuiit uactutyT (Qrmman) GIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCKMiT) PenepanbHBI YHHBEPCHTETY,

68. IlandunoBa BanenTnna MuxaiaoBua — EnaGyxckuit wmHcTuTyT (dmmmanr) GIAOY BO
«Kazanckuit (ITpuBoimkckuii) GenepaabHbIi YHUBEPCUTET», KAaHAWAAT MEIarorndeckux Hayk, Io-
LEeHT KadeIpbl THOCTPaHHBIX s3bIKOB, v.panfilova2010@yandex.ru

69. MMamkypoB Anekceii HukomaeBud — MHCTUTYT (PHUIIOIOTHEM U MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIHH
Kazanckoro (IlpuBoimkckoro) deaepaibHOr0 YHUBEPCUTETA, JOKTOP (DHIIOJIOTHYECKUX HAyK, MPO-
theccop, anp72@mail.ru

70. IlectroBa Mapusi CepreeBHa — EmaOyxckmii mHcTuTyT (pmmman) ®IAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBoKCKMit) henepalbHBI YHUBEPCUTET», KAHIUIAT (PUIIOJOrHYEeCKUX HAYK, JOLCHT

71. IlerpoBa Enena AnexcanapoBHa — Ydumckuii topuaudeckuii mHctutyT MBJ] Poccwmiickoii

CO60pHUK HAYYHBIX TPYOB 221



72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81

82.

83.

84

85

86

87.

88.

89.

90.

222

Ddenepanuu, TOKTOP QHIOIOTHYESCKHUX HAYK, JIOICHT, 3aBEAYONINI KaeIpoid MHOCTPAHHBIX U PyC-
ckoro s3BIKOB eleina.froloff@yandex.ru

IMonmoBa Huna CemeHOBHA — BOpPOHEKCKHI TOCYTapCTBEHHBIN JIECOTEXHUYCCKUA YHUBEPCUTET
uM. [.®D. Mopo3oBa, kanauaaT (PUIOIOrHYSCKUX HAyK, JOIEHT, popovansO8(@mail.ru

ocnenosa Hagexna Bnagmvuposna — EnaOysxckuii uHcTuTy T (prnman) DIAOY BO «Kazanckuii
(ITpuBomxckwii) (hemepanbHBIN YHUBEPCUTET», KaHAUAAT (UIONIOTHYECKUX HayK, MOIEeHT nad
posp@mail.ru

Hyynnuna Ouabsra IlaBaoBua — EnaGyxckuii mHctutyT (mmman) ®TAOY BO «Kazanckwuii
(ITpuBoOmKCKMiT) QenepanbHBIA YHUBEPCUTETY, CTAPIINi TTpernogaBares kadeapsl aHITHHCKONH (-
JIOJIOTUH U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKaIMH, olga.puchinina@gmail.com

PazxuBun Anaronuii Wnbmu — EnalGyxckuii mactutyt (¢punman) ®IAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomKCKMiT) denepadbHBIA YHUBEPCUTETY, KaHAHMIAT (UIOJOTHICCKHX HayK, mpodeccop,
arazzhivin@yandex.ru

PamaszanoBa Jlunusi MynapucoBna — EnaOyxckuii nHeTuTyT (prmmman) ®PIrAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxckwii) henepabHbId YHUBEPCUTETY, CTYIEHT

PomanoB Ilerp CepreeBud — MOCKOBCKHI TOCYyAapCTBEHHBIN 00IaCTHOW TEXHOJIOTHYECKUAN YHU-
Bepcuret, I. Koposies, TOKTOp MeIarornueckux Hayk, npodeccop rom-peter@yandex.ru

CanumoBa Jdanusi A0y3apoBHa — EnaOyxckuii mnctutyT (prnmman) ®IAOY BO «Kazaunckuit
(ITpuBomKCKHit) henepanbHBII YHUBEPCUTETY, Kadepa PyCCKOTO S3bIKa U JINTEPATyphl, IIpodeccop,
JIOKTOp (pUIIONIOrMYeCcKuX Hayk, wieH-kopp. PAE daniya.salimova@mail.ru

CanumoBa JIsiican BuneBna — EnaOyxckuii mnctutyt (Qunman), ®TAOY BO «Kazaunckuit
(ITpuBomxckwii) dhenepallbHBIA YHUBEPCUTETY, CTYIEeHT salimova.leysan@list.ru

CenoBa Jlanasimn Munaumyxamaroia — MBOY «COII Ne 31», r. HuxxHekaMck, yuuTens pyc-
CKOTO si3bIKa U iureparypsl Sedowa.lan@yandex.ru

Cubrarynmuna Anbpus AmpadynnoBua — EnaGyxckuil nnctutyTt (dpmnman) GIAOY BO
«Kazanckuii (IIpuBomkckuil) heaepaibHbI yHUBEPCUTET», KAHAMAT IEAArOTHYECKUX HAayK, A1EKaH
(hakyibTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, JIOLEHT Kadenpbl Hemenkoil ¢punonorun a.sibgatullina@bk.ru

CrenanoBa Paymanus AxmeroBna — MBOY «I'mmnazus Ne 4», r. Ena0yra, yuurenb aHIIHICKOTO
sI3pIKA BBICIIIEH KBaNMH(PUKAIMOHHON Kareropuu, nad_posp@mail.ru

CynaiimanoBa Xana XaiinapsisopHa — MBOY «MuoronpoduibHas MOJWIMHTBAIbHAS TMMHA-
3ust Nel180», . Kazanb, y4uTesb TaTapcKoro si3blKa U JIMTeparyphbl, KAHAHIAT PUIOIOTHIECKUX HAYK
sulaymanova63@gmail.com

Cynryposa Ouibra BaagumupoBHa — BaTckuil rocynapcTBeHHbIN yHUBEpCUTET, I. Kupos, kanau-
JlaT NeIarornyecKux Hayk, goieHT olga-khlupinal3@yandex.ru

TapacoBa Enena BaagumupoBaa — MBOY «COII Ne23 ¢ yriryOneHHBIM U3y4eHHEM OTAEIBHBIX
npeaMeToBy», I. Kazanp, yuntens anmmickoro sizbika ele7947@yandex.ru

Tepennn Anexcanap BacunbeBuu — EnaOyxckuit unctutyT (¢unuan) PIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxckuit) penepanbHBIN YHUBEPCUTETY, KAHIUAT (DIITOIOTHUECKUX HAYK, IOIICHT tteerenin(@
yandex.ru

Tepemeuxkuna JapBupa AJiexkcangpoBHa — EnaOyxckuil mnHcTHTYT (umman) ®IAOY BO
«Kazanckuit (IIpuBomkckmii) dhenepanbHblil yHuBepcuTeT elvira7546(@mail.ru

Tumuenko I'yzenan Iakudorna — MBOY «COIIl Ne2y 1. Emabyra, yunTens aHTIIHICKOTO S3BIKA
1802000265 @edu.tatar.ru

Tpedyx Oubra Cepreesna — ®I'bOY BIIO «YamypTckuii rocynapcTBEHHBIH YHUBEPCUTET», T.
VbxeBCk, KaHIUAT TTeqarorndecknx Hayk, momeHt Olga.udsu@gmail.com

Tpopumona Jliogmuna BaagumupoBHa — EnaOyxckuit wmHcTHTYT (pumuan) PIAOY BO

COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I q)MIIOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



«Kazanckuii (IIpuBomkckuit) ¢penepanbHbIi YHUBEPCUTET», CTAPIINH TpernoaBareilb Kapeapsl He-
Mmenkoi ¢punonoruy, tlv1981@mail.ru

91. ®enynenkoBa Tarbsina Hukonaesna — ®I'bOY BO «Bnagumupckuil rocynapcTBeHHBINH YHUBEP-
curer M. A.I. u H.I. CroneroBbix», npodeccop, TOKTOp HUIIONOrHYECKUX HayK, dieH-kopp. PAE,
fedulenkova@list.ru

92. ®poaos I'eopruii ApkaabeBud — Kazanckuit (IIpuBomkckuii) GpenepaibHbINl YHUBEPCUTET, TOKTOP
(humonmornyeckux Hayk, mpodeccop, Georgiy.Frolov@ksu.ru

93. XaneeBa I'anuna BacuiabeBHa — EnaOyxckuit mnctutyT (Qunmman) GTAOY BO «Kazanckuii
(ITpuBomxkckuit) peaepanbHbIl YHUBEPCHTET», CTApLIMK TpernoiaBaresb Kadenpbl aHMHCKo# (u-
JIOJIOTUH U MEKKYIBTYpHOU KoMMyHHKauu, fish galina@mail.ru

94. Xycnernunoa J[luna ®@anpacona — MDBOVY «CapmaHoBckas rumHasus» c. CapMaHOBO
(Tarapcran), yauTens aHIITUHCKOTO s13b1Ka, Dinavlv8(@gmail.com

95. lllagmanoB Kyp6an baapuaamHoBuu — bByxapckuii ToCymapCTBEHHBIH MEIWIIMHCKUN WHCTH-
TyT (Y30ekucran), JOKTOp (mIocohCKUX HaykK, Mpodeccop, 3aBemyronuil Kadeapoi S3BIKOB
qurbonjonsh@gmail.com

96. LllaexoBa Pe3zena l:kaynaroBua — MBOY «Jluneii-unrepuar Ne79», . HaGepexxusie Yennsl, yuu-
TeJIb TATAPCKOTO s3bIKa U uTeparypsl shaekhova.rezeda@mail.ru

97. llaiimapnanoBa Muusiymia PaBuieBHa — EnaOyxckuii wmHeTHTYT (dmmman) OPIAOY BO
«Kazanckunii ([TpuBomkckuii) henepanbHbIi yHUBEPCUTETY», KaHANAAT (PUITOIOrMYeCKUX HayK, CTap-
U TIperoiaBaTels Kadenpsl HHOCTPAHHBIX sA3bIKOB milyausha33@mail.ru

98. Illakuposa 3uias @apraroBua — MbOY «banracunckas COIlly, banracu, yauTtens aHTIHICKOTO
s3bika zshakirova84@mail.ru

99. lllactuna Egena MuxaiinoBna — EnaOyxckuit unctutyt (dpumuan) GIAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxckuil) (emepaldbHBIA YHUBEPCUTET», JOKTOp (HIIONOTHYECKUX HayK, Hpodeccop,
shastina@rambler.ru

100. IMactuna Mapuna BnagumupoBna — EnaOyxcknii uacTuTyT (prmman) @IAOY BO «Kazanckwmii
(ITpuBomxckwii) enepallbHBI YHHBEPCUTETY», aCUpaHT marinashastina@rambler.ru

101. IHe63yxoBa [ucana bopucoBHa — [IsTuropckuil rocy1apcTBEeHHBI YHUBEPCUTET, aCIIUPAHT Ka-
(benpbl SKCIEpUMEHTAIBHOM JIMHIBUCTUKY U MEKKYIBTYpHOH KomreTeHunu disana.schebzuhova@
yandex.ru

102. IlesnoBa Caeriiana BacuabeBHna — PI'BOY BO «HammoHanbHBIM HCCIIEA0BATEIHLCKUN
MopnoBckuii rocynapctBeHHbl yHuBepcuter uMmenn H.II. OrapeBa», noKTop (MIOIOrHYECKHX
HayK, J0IeHT, sheyanovas@mail.ru

103. lIkuaés Poman EBrenbeBuu — EmaOyxckuit maetutyt (prmman) GIAOY BO «Kazanckwmii
(ITpuBomKCcKmit) (hemepabHBIN YHUBEPCUTET», KaHAUAAT (PIITOIOTHYeCKUX Hayk, Ho1eHT schkilef(@
gmail.com

104. HlabikoBa IN'anmna AnexkceeBHa — MAOY “COILL Nel6”, r. ATbMETBEBCK, YUUTEIb HEMEIIKOTO
si3bika shl.galina@mail.ru

105. IMy6nukosa I'ynbHa3 XacauzanoBHa — MBOY «COL Ne 27 ¢ yrimyOieHHBIM H3yYSHHEM OT/IENTb-
HBIX TPEJMETOBY, I. HmKHeKaMcK, 3aMeCTHTeNb TUPEKTOopa 1o yueOHol pabote jrullinagulnaz@
mail.ru

106. KOranosa Banentuna IOpbreBHa — MBOY «Jluneit Ne 14» 1. HmxHexkamcK, yauTenb aHTITHHACKO-
IO SI3bIKA

107. KOcynoBa Maguna TarupoBHa — EnaGyxckuil unctutyT (¢pmman) GITAOY BO «Kazanckuit
(ITpuBomxckuit) peaepanbHbIil yHUBEpCUTET», MarucTpant madina.tahirovna@gmail.com

108. KOcynosa Muiasiyma I'apunosaa — MbOVY «banrtacuHckas rumHazus, banracu, yuurens aH-

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 223



ruiickoro si3bika Meeella@yandex.ru

109. KOto Xucusima (Y.Hishiyama) — Tokuiickuii yHUBEpCUTET HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (SImoHus), Ma-
THCTp, aciupaHT boltwatts@gmail.com

110. SIup Ddiican — PIAOY BO «Kazancknii (IIpuBomkckuit) dheaepanbHbI YHHBEPCUTET», aCIIH-
pant feixiangzhu@yandex.ru

111. SIxuna Auanduna MyxameraunoBHa — EnaGyxckuii unctutyr (¢unuman) OPrAOY BO
«Kazanckuit (IlpuBomkckuii) (eaepalnbHBIl yHUBEPCUTET», KaHIUIAT (UIOJOTMYECKHX HayK,
CTapIiuil mpernoaaBareib Kadenpbl aHIIUHCKOW (QHIIONOTMU W MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALUU
zam_albina@mail.ru

224 CoBpeMeHHbIe TPO6/IeMBbI (DUJIONIOTUM Y METOAMKY IIPENOfiaBaHNA A3bIKOB: BOIPOCHI TEOPUI U MIPAKTUKA



Coaep:xkanue

e JIx. Xoyn
CIIUCOK ®PA3OBbBIX ITTAT'OJIOB ITPEIIOJABATEJISA KAK CTPATEI'US U3YYEHUSA
®PA3OBBIX INIATOJIOB AHITIMACKOI'O SI3BIKA 3
* J. Hope
USING THE PHAVE LIST AS A STRATEGY FOR LEARNING PHRASAL VERBS 3

e  Mapus XpukoBa
3HAYEHUE CTPAJIAHUHM B KHUTE BAPBAPBI KHHI'COJIBEP «BUBJIUA SIIOBUTOI'O
JIECA» 6

e Maria Hrickova
THE MEANING OF SUFFERING IN BARBARA KINGSOLVER’S THE POISONWOOD BIBLE 6

e  QOuususa Kennucon

IIYIIKNH U HABOKOB 9
e Olivia Kennison

NABOKOV’S ‘MONSTROUS’ PUSHKIN 9
e E.B. JIuTBHHEHKO

JOMUHHUPYIOIIUE MOTHUBBI B U3YUEHHUU BTOPOI'O SAA3BIKA 12
e E.V. Litvinenko

DOMINANT MOTIVES IN SECOND LANGUAGE LEARNING 12

e I.B. MepxeseBn4
MNCUXOJOTO-NTIEJATOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU METOJOJIOI'MYECKHNX
MOJIXOA0B K OBYUEHUIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B 3APYBEXKHOM HAYKE U
MPAKTUKE: HCTOPUKO-HAYYHBIA OB30P 14

e G.V. Merkhelevich
INTERNATIONAL EXPERIENCES OF USING FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND
LEARNING APPROACHES (A SURVEY-BASED HISTORICAL INSIGHT) 14

e JIu CoIl0oaHb
AYINO- U BUJIEOMATEPHAJIBI B CTPEPEOCKOIIMYECKON MOJEIN
MPENOJABAHUSI KHTAVMICKOI'O SI3BIKA 19

e Li Siyuan
AUDIO AND VIDEO MATERIALS IN THE STEREOSCOPIC MODEL OF TEACHING CHINESE 19

o  SInp Driican
BINAHUE KOHO®OYIIMAHCTBA HA ITPOILECC MOJAEPHU3AILIMU KUTASL 22

*  Yan Feixiang
THE INFLUENCE OF CONFUCIANISM ON THE PROCESS OF CHINESE MODERNIZATION 22

*  10. Xucusima, I'A. Habunyniuna
MNPOBJIEMA U3MEHEHUS 110 KATEI'OPUSAM INPUHAJJIEZKHOCTHU
CYBCTAHTUBHUPOBAHHBIX [TPUJIATATEJIBHBIX B TATAPCKOM U BAIIKUPCKOM
A3BIKAX 25

* Y. Hishiyama, G.A. Nabiullina
THE DECLENSION OF POSSESSIVE AFFIXES TO SUBSTANTIVIZED ADJECTIVES IN THE
TATAR AND BASHKIR LANGUAGES 25

e JIn Y:xdHBBEHDL
HNCCIEJOBAHUE CEMAHTUKHA OJHOCJIOKHBIX UMEH ITPUJIATATEJIbHBIX,
OBO3HAYAIOIINX TEMIIEPATYPY B COBPEMEHHOM KUTANCKOM SI3bIKE 27

* LiZhengwen

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 225



THE STUDY OF SEMANTICS OF ONE-SYLLABLE ADJECTIVES OF TEMPERATURE IN

MODERN CHINESE 27
e K.b. llaxmanos

K BOITPOCY Ob UHTEPITPETAIIMU UCTOPUKO-®NJTOCOPCKUX TEKCTOB 32
e K. Shadmanov

ON HISTORICAL-PHILOSOPHICAL TEXTS INTERPRETATION 33

o JIu Smeit
BOITPOCHI O TOHAX B NIPEINIOJABAHUN KUTAMCKOTI'O SI3bIKA B Y3BEKOSI3BIYHBIX

T'PYIIIIAX 34
e LiYa-mei
ON CHINESE TONE TEACHING PROBLEMS FOR STUDENTS OF UZBEK GROUPS 34

o JI.A. AxMeTOBa
SKCIIMKALIUSI JEHOTATUBHOM CUTYAIIUU «<HAITPABJIEHHOE NEPEMEIIIEHUE
BIIEPE/]» B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX 37

e L.A. Akhmetova
EXPLICATION OF THE DENOTATIVE SITUATION “DIRECTIONAL MOVING FORWARD” IN

THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES 37
* I.M. AxmeTrminna, E.B. TapacoBa

NHOCTPAHHBIE A3bIKH: OBYYEHUE OJAPEHHBIX 39
*  G.M. Achmetshina, E.V. Tarasova

FOREIGN LANGUAGES: TEACHING GIFTED LEARNERS 39

¢ M.C. AuaeBa
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOE T'HE310 B COIMOCTABUTEJBHOU JEPUBATOJIOI'UU (HA

MATEPHUAJIE AHIDIMACKOI'O U PYCCKOT'O SI3BIKOB) 40
e M.S. Achaeva

DERIVATIONAL NEST IN THE COMPARATIVE WORD-FORMATION (IN THE ENGLISH AND

RUSSIAN LANGUAGES) 41

* JL.B. ba3zapoBa, A.A. bujasiioBa
IPOBJIEMA IIEPEBOJIA BE33KBHUBAJEHTHOM JIEKCUKH B COEPE TYPU3MA
(HA MATEPHUAJIE AHIJIMMACKOTI'O, PYCCKOI'O U HEMELIKOI'O SI3bIKOB) 43

» L.V. Bazarova, A.A. Bilyalova
THE PROBLEM OF CULTURE-SPECIFIC VOCABULARY TRANSLATION IN THE SPHERE OF
TOURISM (ON THE BASIS OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES) 43

e A.®. bamapoga, I'. B. Xageera
PENPE3EHTALIUSI CPABHEHUSA B TIPOU3BEJAEHUHN YUJIBAMA COMEPCETA MO2MA
«TEATP» 45

e A.F. Basharova, G.V. Khadeeva
THE REPRESENTATION OF SIMILE IN WILLIAM SOMERSET MAUGHAM’S NOVEL
“THEATRE” 45

e A.A. buasioBa
DPAKYJIIBTATUBHOCTD B COEPE YIIPABJIEHUA (HA MATEPHUAJIE AHIJIMUCKOI'O
SI3BIKA) 48

* A.A. Bilyalova
OPTIONALITY IN THE SPHERE OF AGREEMENT (BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE) 48

e M.I. boiiko
HNCCIIEAOBAHUS 9TUMOJIOI'MU U MHOTI'OOBPA3US UCITIOJIB3OBAHUSA TEPMUHA
«ARMOR» B AHIVIMIICKOM SI3BbIKE 50

226 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)I/IIIOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



*+  M.G. Boyko
RESEARCHES OF ETYMOLOGY AND VARIETY OF THE USE OF THE TERM «ARMOR» IN THE
ENGLISH LANGUAGE 50

e T.®. bopoguna
KPEATUBHOE IINCBMO B KYPCE AHAJIMTUYECKOI'O YTEHUSA KAK METO/

KPEATUBHOI'O OBYUEHUSA UHOCTPAHHBIM SA3bIKAM 52
e T.F. Borodina

CREATIVE WRITING IN THE COURSE OF ANALYTICAL READING AS A METHOD OF

CREATIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING 52

* 3.A. BaauaxmeroBa, A.I. Hyperaunosa, I.A. Ill1bikoBa
MHPEINOJABAHUE SI3bIKOB B CPETHEM IIIKOJIE B HOJUKYJIGTYPHOM
INPOCTPAHCTBE 54

* Z.A. Valiahmetova, A.G. Nuretdinova, G.A. Shlykova
TEACHING LANGUAGES IN A MULTICULTURAL INVIRONMENT IN THE SECONDARY

SCHOOL 55
e H.II BiaacoBa

CPEIACTBA CO3JJAHUSA HAIIPA’KEHHOCTHU B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE 56
e N.P. Vlasova

MEANS OF CREATING TENSION IN LITERARY TEXT 57

e HN.A. BojgomkuHa
KATEI'OPusi BPEMEHUW B 9THOJIMHI'BOKYJIBTYPHOM OCMBICJIEHUHU (HA
MATEPHAIJIE PYCCKOI'O, AHIDIMACKOI'O U D®PAHITY3CKOI'O A3BIKOB) 58

* I.A. Voloshkina
THE CATEGORY TIME IN ETHNOLINGUOCULTURAL UNDERSTANDING (RUSSIAN, ENGLISH
AND FRENCH MATERIAL) 58

e  PHU. lNuumyanuna
JEKCUKO-CEMAHTUYECKHWHN AHAJIN3 ITAPEMHUOJIOTHYECKHX EJIWHUIL
C KOMIHOHEHTOM-300HUMOM B TATAPCKOM, PYCCKOM U AHITTUMCKOM
A3BIKAX 60

e R.I. Galimullina
LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF PAROEMIOLOGICAL UNITS WITH COMPONENT-

ZOONYMS IN THE TATAR, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES 61
e A.D.I'anueBa

OTPA’KEHUE ITPOBJIEM BPEMEHU B IPAMAX MUPCASI AMUPA 62
 AF. Ganieva

THE REFLECTION OF THE TIME IN M. AMIR’S DRAMAS 62

* A.B.T'uzaryuimna
BU3YA/IM3ALUA UHOOPMALIUU B ITIPOUECCE PEAJIM3AIIMA
MVYJIBTUJINHI'BAJIBHOT'O NIOAXOAA K OBYUYEHUIO NHOCTPAHHBIM A3bIKAM B

BY3E 64
¢ A.V. Gizatullina

VISUALIZATION OF INFORMATION IN MULTILINGUAL APPROACH

TO TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO UNIVERSITY STUDENTS 64

e JLA.T'uzary/iimHa
HUCITOJIB3OBAHUE CUCTEMHO-AEATEJIBHOCTHOI'O NIOAXOAA ITPU U3YYEHUUN
THE PRESENT PERFECT TENSE 66

 L.A. Gizatullina

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 227



USING THE SYSTEM-ACTIVITY APPROACH IN TEACHING THE PRESENT PERFECT TENSE 66

* TJL I'masdanosa, P.JK. llaexoBa
HCIOJIb30BAHUE METO/OB PA3BUTHSI IMCHbMEHHOM PEUM B TOJUKYJIBTYPHOM

IMPOCTPAHCTBE 68
* G.L. Gilfanova, R.Z. Shayehova

THE USE OF METHODS OF THE WRITTEN SPEECH IN THE MULTICULTURAL AREA 69
e I'T.I'mabdanosa

CIIEHUU®UKA XYJOKECTBEHHOI'O CTUJISI HOTAHHECA BOBPOBCKOI'O 70
* G.T. Gilfanova

SPECIFICS OF J.BOBROWSKII’S ARTISTIC STYLE 70

e D.H.TI'maszesBa
K BOITPOCY JE®UHUIINU SIIUTETA B OTEYECTBEHHOM U 3APYBEKHOM

JUHI'BUCTUKE 72
* E.N. Gilyazeva
ON THE DEFINITION OF AN EPITHET IN RUSSIAN AND FOREIGN LINGUISTICS 72

e D.H.I'mmaneeBa
BEPBAJIM3ALINSI SMOLUI 1 YYBCTB YEJIOBEKA BO ®PA3ZEOJIOI' M HEMEILIKOI'O U
PYCCKOI'O SA3BIKOB 75

e E.N. Gimadeeva
VERBALIZATION OF HUMAN EMOTIONS AND FEELINGS IN THE PHRASEOLOGY OF
GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES 75

e  M.B. I'o1yoeBa
PA3BUTHUE KOMITEHCATOPHOM KOMIIETEHIIMU Y YYEHUKOB CTAPIIINUX KJIACCOB
HA YPOKAX AHIVIMMCKOT'O SI3bIKA 77

e M.V. Golubeva
THE PUPILS’ COMPENSATORY COMPETENCE DEVELOPMENT AT ENGLISH LANGUAGE
LESSONS 77

e Al Iy6aiinyniuHa
KBA3BUITPO®PECCUOHAJIBHASA JEATEJIBHOCTD CTYAEHTOB-®NJIO0JIOI'OB B KYPCE
MN3YYEHUSA NHOCTPAHHOI'O A3BIKA 79

* A.G. Gubaidullina
QUASI-PROFESSIONAL ACTIVITY OF STUDENTS-PHILOLOGISTS IN THE COURSE OF

ENGLISH 79
e C.A.T'ypbanoBa, H.B. laposckas, [.X. lllyonukoBa

OCHOBHBIE 9TAIIbI COBPEMEHHOI'O YPOKA. PE®JIEKCUSA 82
* S.A. Guryanova, N.V. Darovskaya, G.K. Shubnikova

THE MAIN STAGES OF A MODERN LESSON. REFLECTION 82

e JLE.T'ymuna, H.B. IlocnesioBa
JIMHTBOMCTOPUYECKHWI MMOPTPET TOPOJA HBIO-MOPK (CIIIA)
(HA IPUMEPE POMAHA T. TIPAU3EPA «SISTER CARRIE») 84

* L.E. Guschina, N.V. Pospelova
LINGUOHISTORICAL PORTRAIT OF NEW YORK CITY (USA) (ON THE EXAMPLE OF
THEODORE DREISER’S NOVEL «SISTER CARRIE») 84

* A.b. laypoBa, H.B. IlocnesioBa
TE3AYPYCHBIN MOAXO/] KAK CIIOCOB U3YYEHUSA JEKCUKHA, OTHOCSIIENACS K
YHUBEPCUTETY KEMBPU/K 86

228 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)I/IIIOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



* A.B. Daurova, N.V. Pospelova
THESAURUS APPROACH AS A WAY OF STUDYING VOCABULARY RELATED TO THE

UNIVERSITY OF CAMBRIDGE 86
e T.B. Imurpuena, B.M. Ilan¢punosa

HNPEACTABJIEHHUE O «IIOPAJKE» B PYCCKUX U HEMEIKHUX ITIOCJIOBUIIAX 88
e T.V. Dmitrieva, V.M. Panfilova

REPRESENTATIVE ON “ORDER” IN RUSSIAN AND GERMAN PROVERBS 88
e Y.M. JImurpuesa

MECTO PAHHEH JINPUKH JJEPMOHTOBA B EI'O JIUTEPATYPHOM HACJIEJIUA 90
*  U.M. Dmitrieva

PLACE OF LERMONTOV’S EARLY LYRICS IN HIS LITERARY HERITAGE 90

* I0.A. lyooBckuii, T.b. 3arpaeBckas
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE MOJEJIN KOMITIO3UTHBIX CTPYKTYP C®EPBI BUSHECA

N KOMMEPIIUHN 92
*  Yu.A. Dubovsky, T.B. Zagraevskaya
WORD-FORMATION MODELS OF BUSINESS AND COMMERCIAL COMPOUNDS 92

e WN.IO. AyaanaeBa
KOHBEHIIMOHAJIBHASI HOPMA U ITIO3ULUS IEPEBOJYUNKA 94

e I1.Yu. Dulalaeva
CONVENTIONAL NORM VS TRANSLATOR’S STANDPOINT 94

* A.A. Enucrparos
O TPAMMATHYECKOM XAPAKTEPUCTUKE AHITIMMCKOI'O CIIOPTUBHOI'O CJEHTA
(HA MATEPHAUJIE CJIOBAPS 3. TAPTPUIKA) 96

 AA. Elistratov
ON THE GRAMMAR TREATMENT OF ENGLISH SPORTS SLANG (APPLIED TO

E. PARTRIDGE’S DICTIONARY) 96
* A.M. 3akup3siHOB
IBECA N.IO3EEBA “MOM BEJIBINA KAJI®AK” HA CIIEHE TEATPA T'LKAMAJIA 98

* A.M. Zakirzyanov
“THE TIME WHEN THE WHITE KALFAK WAS FOUND” (ILDAR YUZEEV'S PLAY ON THE
KAMAL THEATRE STAGE) 98

*  3axupona H.P., 'azuzoBa A.U.
MOATOTOBKA YYUTEJEN K ®OPMUPOBAHWIO OCHOBHbBIX KAYECTB UHTEJIJIEKTA
JETEHN CPEACTBAMM TATAPCKOM HAPOJJHOM MEJATOI'MKH 101

e Zakirova N.P.,, Gazizova A.l.
TEACHER TRAINING TO THE CHILDREN’S’ BASIC INTELLIGENCE QUALITIES CREATION

BY MEANS OF TATAR FOLK PEDAGOGY 101
e H.®D.3uranmuna

3BAMETKHN» 3. KAHETTHU KAK «XPAHUJINIIE HPEBPAMEHHﬁ)) 103
* N.F. Ziganshina

E. CANETTI’S “AUFZEICHNUNGEN” AS STORAGE OF METAMORPHOSIS 103
e b.®. UoparumoBa

IVTATOJIbI MIPUEMA ITUIIHA B TPYJAX JIUHI'BUCTOB 105
e B.F. Ibrahimova

VERBS WITH THE FOOD INTAKE COMPONENT IN THE WORKS OF LINGUISTS 105

e JI.I. UBanoBa, JL.LE. 'ymuna, H.B. IlocnesioBa

COOpHIK HAYYHBIX TPYOB 229



JIMHTBOCTPAHOBEJTUECKUM AHAJIN3 POMAHA JIK. JI. COJIEH/I)KEPA «THE

CATCHER IN THE RYE» 107
* D.G. Ivanova, L.E. Guschina, N.V. Pospelova
LINGUISTIC ANALYSIS OF J.D. SALINGER’S NOVEL «THE CATCHER IN THE RYE» 107

e PP KamaeBa
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKAS KJIACCUPUKALINUA ®PASEOJIOI'NMYECKHUX

EAVMHUIL C KOMITIOHEHTOM CIIEKTPA «RED» 109
¢ R.R. Kamaeva

STRUCTURAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE

COMPONENTS OF THE SPECTRUM «RED» 109

* 3.H. KupuuioBa
TPAMMATUYECKHUE TPAHC®OPMAIIAU B TEPEBOJIAX HA TATAPCKHH SI3BIK
PACCKA30B A.U. KYITPUHA 111

e Z.N. Kirillova
GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATIONS INTO TATAR OF STORIES OF A.lL
KUPRIN 111

* H.Bb. Kupunniosa
HUCITOJIB30OBAHUE COBPEMEHHBIX TEXHUYECKHUX CPEACTB
HA 3AHATHUSX AHITIMVCKOI'O SI3BIKA B ITPOIIECCE ®OPMHPOBAHW S HABBIKOB

AYJINPOBAHMU S 113
 N.B. Kirillova

USING OF MODERN TECHNICAL DEVICES ON ENGLISH LESSONS IN THE PROCESS OF

LISTENING SKILL’S FORMATION 113

 HN.K. Kiaroxa
®YHKIIMOHAJBHOCTbD OBPA30B BEIIEN ITPY N30BPA’KEHUU «<APMEVCKOMN
MNOBCEJHEBHOCTHW» (HA MATEPUAJIE PACCKA3A «MHTEPECHBIE MY XKUHWHbI»

H.C.JIECKOBA) 115
* [K. Kliukha

THE FUNCTIONALITY OF THE IMAGES IN THE DEPICTION OF “ARMY EVERYDAY” (ON THE

MATERIAL OF THE STORY “THE INTERESTING MEN BY LESKOV”) 115

e E.M. Kopanenko, H.A. Kymnan, A.A. UBanoBa
KOHTPACTUBHBIE UCCJIIEJJOBAHUSA 'PAMMATHUKHN
C IOMOUIbIO KOPITYCHBIX METOJOB HA MATEPUAJIE
IHOJIMBAPUAHTHOTI'O PYCCKO-®PAHIIY3CKOT'O KOPITYCA 117

e E.M. Kovalenko, N.A. Kumpan, A.A. Ivanova
CONTRASTIVE RESEARCH OF GRAMMAR
WITH A HELP OF CORPUS-BASED METHODS ON THE MATERIAL OF THE POLIVARIANT
RUSSIAN-FRENCH CORPUS 117

e M.C. KouanLieBa
HEKOTOPBIE MPUEMbBI UCITOJIB3OBAHUS MEKIIPEJIMETHBIX CBSI3EN 110
MOAIOTOBKE MJIAJIIINX HIKOJIBHUKOB K YYACTHUIO B OJTUMITUAJIAX I1O
AHIJIMMCKOMY SI3BIKY 121

* M.S. Kondyleva
METHODS OF USING INTERDISCIPLINARY LINKS FOR TRAINING JUNIOR PUPILS TO
PARTICIPATE IN ENGLISH OLYMPIADS 122

e HO.M. Maublii
UT'POBBIE TEXHOJIOT'NHA B ITPOLHECCE OBYUYEHUSI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY 124

. JM. Malyj

230 COBpeMeHHbIe HPO6JI€MI)I (1)I/I]IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



GAME TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE

e @.X. MuHHY/LJIMHA
OTPAKEHME )KU3HEHHBIX TIPOTUBOPEYNI B TPAMAX 3.XAKUMA
(HA IPUMEPE NIBEC “TAUHCTBEHHAS JTEBYIIIKA” U “CTYYAMHASA BCTPEYA”)

e F.Kh. Minnullina
(ON THE EXAMPLE OF HIS PLAYS “THE MYSTERIOUS GIRL” AND “ACCIDENTAL
MEETING”)

* 0O.A. Mopo3oBa
MPOBJIEMbI JIEKCUKOTPAOMYECKON ®UKCAIIMU HEKOJIU®UIIUPOBAHHOMN
COCTABJISIIOIENA

« 0O.A. Morozova
LEXICOGRAPHICAL PROBLEMS OF UNCODIFIED SUBLANGUAGE FIXATION

* TI.P. MyrracumoBa
OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA S THOI'PAOUYECKUX PEAJITAM
C TATAPCKOI'O SI3bIKA HA TYPELIKUM

*  G.R. Mugtasimova
PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ETHNOGRAPHIC REALITIES FROM TATAR
LANGUAGE TO TURKISH

e  M.A. Hazamytaunosa, P.I'. 'atun
THUIbI IPEJIJIOXKEHUM B TEKCTAX UMHIKEBOM PEKJIAMBI
(HA TIPUMEPE I'PY30BbIX ®YPI'OHOB)

¢ M.A. Nazmutdinova, R.G. Gatin
TYPES OF SENTENCES IN IMAGE ADVERTISING
(ON THE EXAMPLE OF CARGO VANYS)

e TI'X. HapumaHoBa
CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 CJIOKHOT'O CY®DUKCAJIBHOT'O
CJIOBOOBPA3OBAHMSI TATAPCKOI'O U AHITIMCKOI'O SI3bIKOB

e G.K. Narimanova
COMPARATIVE ANALYSIS OF THE COMPLEX SUFFIXAL WORD FORMATION
OF THE TATAR AND ENGLISH LANGUAGES

e C.P. Huxkumuna
OCOBEHHOCTHU AHTOHUMO-CUHOHUMUYECKHUX OTHOIIEHUM B TATAPCKOM
SI3BIKE

* S.R. Nikishina
PECULIARITIES OF ANTONYM-SYNONYMOUS RELATIONS IN THE TATAR LANGUAGE

e E.A.IlaBnoBa
JII/IHFBOCTPAHOBEI[‘IECKI/IFI KOMIIOHEHT B COAEP) KAHUU OBYUYEHMU S
NHOCTPAHHOMY SI3bIKY

e E.A. Pavlova
LINGUISTIC COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

e B.M. IIan¢puiona
MYJIbTUIACIHUILIMHAPHOCTH B UCCJIEJOBAHUM JINMHTBUCTUYECKOM
OJAPEHHOCTH

e V.M. Panfilova
MULTIDISCIPLINARY IN RESEARCH LINGUISTIC GIFTED

e Tlanduao M.A., ITanpuios A.H.
CAMOPET YJIAIIUS KAK ®PAKTOP ®OPCAUTA B IIEJATOI'MYECKOM

COOpHUK Hay4IHBIX TPYHOB

124

126

126

128

128

130

130

132

132

136

136

139

139

140

140

143

143

231



JAESTEJBHOCTHU 145
« Panfilov M.A., Panfilov A.N.

SELF-REGULATION AS THE FACTOR OF FORSIGHT IN PEDAGOGICAL ACTIVITY 145
e M.C. IlecToBa

NEJATOI'NMYECKOE IPOEKTUPOBAHUE B OGPA3SOBAHUUN 148
e M. S. Pestova

INSTRUCTIONAL DESIGN IN EDUCATION 148

* E.A.IlerpoBa
MOJYC U JUKTYM KAK KOMIIOHEHTbI CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPBI

BbBICKA3BIBAHUSI 149
e E.A. Petrova

MODUS AND DICTUM AS COMPONENTS OF THE SEMANTIC

STRUCTURE OF UTTERANCE 149

e H.C.IlonoBa
JBUKEHHUE KAK OCHOBHOM KOTHUTUBHBIN IMPU3HAK HNEPHEITYAJIBHOI'O

BPEMEHU 152
* N.S. Popova
MOVEMENT AS THE MAIN COGNITIVE FEATURE OF THE PERCEPTUAL TIME 152

e O.II lIyyununa
UHOS3bIYHBIE BKPAIIJIEHUS B CTPYKTYPE HECOBCTBEHHO-ITPSIMOM PEUM HA

MATEPHAJIE TPO3ANYECKHUX TEKCTOB M.H. IBETAEBOH 154
e O.P. Puchinina

FOREIGN INCLUSIONS IN THE STRUCTURE OF FREE INDIRECT DISCOURSE BY THE

EXAMPLE OF M.I. TSVETAEVA’S PROSE 154

* A.MN. Pa3zxkuBuH, A.H. [lamkypos
PYCCKASI «JIET'KAS ITOD3USI» B KOHTEKCTE EBPOINEMCKOM CTUXOBOM KYJIBTYPbI
(PYBEXK XVIII-XIX BEKOB) 156

e A.L Razzhivin, A.N. Pashkurov
RUSSIAN “EASY POETRY” IN THE CONTEXT OF EUROPEAN VERSE CULTURE (AT THE
TURN OF THE 18TH — 19TH CENTURIES) 156

e JL.M. Pama3zanoBa, B.M. [lan¢puiioa
BHYTPEHHSIS1 YYEBHASI MOTUBALIUS KAK ®AKTOP CAMOPEAJIU3ALINUA B
NHOA3BIYHOM OBPA3OBAHUN 159

e L.M. Ramazanova, V.M. Panfilova
INTERNAL EDUCATIONAL MOTIVATION AS A FACTOR OF SELF-REALIZATION IN FOREIGN
LANGUAGE EDUCATION 159

e [I.C. Pomanos
SOPEKTUBHOCTD JOMAIIHEIO UTEHUSI AHIJIMMCKOM MTPO®ECCUHOHAJILHOMN
JIUTEPATYPHI B HESI3BIKOBOM BY3E 162

e P.S. Romanov
ASSIGNMENT READING EFFECTIVENESS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY: CASE-STUDY
OF PROFESSIONAL ENGLISH DOCUMENTS 162

e JI.A. CanumoBa
SI3bIK U KYJIBTYPA PYCCKUX/POCCUIMCKHUX HEMIIEB KAK MHOI'OBEKTOPHASI
TEMA B OTHOJIMHI'BUCTUKE 164

e D.A. Salimova
LANGUAGE AND CULTURE OF RUSSIAN / RUSSIAN GERMANS AS A MULTI-DEXT THEME

232 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)]/[)IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



IN ETHNOLINGUISTICS 164

¢ JL.B. CaarumoBa, Xageena I'.B.

MCUXOJOI'NMYECKUN ACNEKT U3YYEHUSI UTHOCTPAHHOTI'O S13bIKA 167
e L.V. Salimova, G.V. Khadeeva
THE PSYCHOLOGICAL ASPECT OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE 167

e JL.M. CenoBa
PABPABOTKA COJIEPXAHUS YPOKOB C YUETOM KPUTEPUEB OLIEHKHA
IMUCBMEHHbBIX PABOT YYUTEJIEN B [TIPOLIECCE OIIPEAEJIEHUS YPOBHS
KBAJIMOUKALIUU NEJATOT'MYECKUX PABOTHUKOB 169

e L.M. Sedova
CREATING OF CONTENTS OF LESSONS TAKING INTO ACCOUNT CRITERIA FOR TEACHERS
WRITTEN WORKS ASSESSMENT IN THE COURSE OF DETERMINATION OF PEDAGOGICAL
WORKERS SKILL LEVEL 169

* A.A. Culraryninna
HCHOJb30BAHUE PABHOYPOBHEBBIX 3AJTAHUM [TPU OBYUYEHUUW UTEHHIO HA
YPOKE UHOCTPAHHOI'O AA3BIKA 171

* A.A. Sibgatullina
THE USE OF MULTILEVEL TASKS WHEN TEACHING HOW TO READ AT A FOREIGN
LANGUAGE LESSON 171

¢ P.A. CrenanoBa, H.B. IlocnesoBa
CJIOBAPHU HOBOI'O ITOKOJIEHUA - HTIKOJIE 173

* N.V. Pospelova, R.A. Stepanova
DICTIONARIES OF NEW GENERATION — FOR SCHOOL 174

*  X.X. CynaiimanoBa
CHUCTEMA KOHTPO.JISI - OCHOBHOE HAITPABJIEHUE OIIEHUBAHWS 3HAHUI
YYAIIUXCSA 175

e H.H. Sulaimanova
CONTROL SYSTEM — THE BASIC DIRECTION OF ASSESSMENT OF KNOWLEDGE 175

* 0O.B. Cynryposa
MCHOJb30BAHUE UHTEPHET-TEXHOJIOTWH JIJISI ONTUMUW3ALIUA
CAMOCTOSITEJBbHOM PABOTBI CTYIEHTOB SI3bIKOBBIX ®AKYJIBTETOB 177

* 0O.V. Sungurova
USING INTERNET TECHNOLOGIES FOR THE OPTIMIZATION OF THE STUDENTS’
INDEPENDENT WORK AT THE FACULTY OF LINGUISTICS 177

e A.B. Tepenun
UM YYEHOT'O KAK ITPEIMET HAPYIIEHUS TPATALIUI (HECKOJIBKO

PEKOMEHJALIUM JJIS1 HAMMHAIOIIETO UCCJIEIOBATEJIS) 179
e A.V. Terenin

SCIENTIFIC TRADITIONS IN NAMING SCHOLARS (GUIDELINE FOR A YOUNG

RESEARCHER) 179

e D.A. Tepemeukuna
CPEJICTBA MACCOBO HH®OPMAIIUA B CACTEME COLIUAJIU3ALIANA
noaAPOCTKOB 182

e E.A. Tereshechkina
MASS MEDIA IN THE SYSTEM OF SOCIALIZATION
OF ADOLESCENTS 182

e O.C. Tpeoyx

CGOpPHMK Hay4YHBIX TPY/OB 233



®OPMUPOBAHUE MMPOPECCUOHAJLHON HHOA3BIYHOM TEPMUHOJIOT A
Y CTYAEHTOB ECTECTBEHHOHAYYHBIX HAIIPABJIEHA B COBPEMEHHOM

HOJIUKYJBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE 184
* O.S. Trebukh

PROFESSIONAL TERMINOLOGY OF FOREIGN LANGUAGE ESTABLISHMENT IN STUDENTS

STUDYING SCIENCE IN MODERN POLYCULTURAL SOCIETY 184

e JL.B. Tpodpumona
«AHUMAJMCTUYECKH KOHTEKCT» B TBOPUECTBE BAPBAPHI ®PUIIIMYT (HA
MATEPHAJIE POMAHA «I'OCITOA 3BEPE») 186

e L.V. Trofimova
“ANIMALISTIC CONTEXT” IN THE WORK OF BARBARA FRISHMUTH (BASED ON THE

NOVEL “THE LADY OF THE BEASTS”) 186
* T.H. ®enynenkoBa

JAEJOBASI ®PASEOJIOI'USI B KOMMYHUKALIUA 188
e T.N. Fedulenkova

BUSINESS PHRASEOLOGY IN COMMUNICATION 188

e TA. ®poJos, M.B. lllacTuna
KA®KHAHCKAS «PEAJIBHOCTb» B POMAHE A. KOJUIEPHYA
«YBUMIbI TEPCUKOB» 190

* G.A. Frolov, M.V. Shastina
KAFKAESQUE’S REALITY” IN THE NOVEL BY A. COLLERICH
“THE KILLER OF PEACHES 190

o I.B. XageeBa
B3IUIs1/1 HA KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUMA B MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIINHU 192

e G.V.Khadeeva
A GLIMPSE ON COMMUNICATIVE STRATEDIES IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 192

o JI.®. XycHeTAMHOBA

AHIJIMIIU3MBI BOKPYI' HAC 194
e D.F. Khusnetdinova

ENGLISH BORROWINGS AMONG US 194
e M.P. lajimapaanosa, I.I. Tumyenko

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI IIPATMATUKHU [TAPEMUIA 197
*  M.R. Shaimardanova, G.G. Timchenko

CURRENT PROBLEMS OF PRAGMATICS OF PAROEMIAS 197
e 3.P. [llakuposa

KOMMYHUKATUBHBIN NOAXO/ B IPEIIOJJABAHUM AHITIUMCKOI'O SI3BIKA 199
e Z.F. Shakirova

COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING ENGLISH 199

e E.M. lllacTuna
TBOPUYECTBO DJIMACA KAHETTH B PYCCKOM INEPCIIEKTUBE: K IPOBJIEME

THUIIOJIOTHYECKOI'O CXOJICTBA PYCCKOM U ABCTPUMCKOM JIUTEPATYP 200
e E.M. Shastina

THE WORK OF ELIAS CANETTI IN THE RUSSIAN PERSPECTIVE: ON TO THE PROBLEM OF

TYPOLOGICAL SIMILARITY BETWEEN RUSSIAN AND AUSTRIAN LITERATURE 200

e JI.b. llle63yxoBa

234 COBpeMeHHbIe HpO6JI€MI)I (1)]/[)IOIIOI‘I/II/I VI METOAMIKY TIPENIOJaBaHMA A3BIKOB: BOIIPOCHI TEOPUM Y IPAKTUKU



MHOPAJOK CJIEJOBAHUSA AABIOHKTOB B MHOT'OKOMIIOHEHTHBIX
ATPUBYTHUBHBIX KOMIIVIEKCAX 203

 D.B. Shebzuhova
THE WORD ORDER OF ADJUNCTS IN MULTI-ATTRIBUTIVE COMPLEXES 203

e C.B. lllessnoBa
OFBPA3 KHA34 KAK KOMIIOHEHT UCTOPNYECKOI'O XPOHOTOITA B POMAHE
K. ABPAMOBA «IT1YPI'A3» 205

* S.V. Sheyanova
THE IMAGE OF THE PRINCE AS A COMPONENT OF THE HISTORICAL CHRONOTOPE IN THE
NOVEL «PURGAZ» BY K. ABRAMOV 205

e P.E. lllxuiaes
KYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT B CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE
TEPMUHOJIOT'TYECKUX CJIOBOCOYETAHUM (HA ITPUMEPE IOPI/II[I/I‘IECKOP'I

TEPMUHOJIOTUH AHIJIMACKOT'O U PYCCKOTO SI3bIKOB) 207
* R.E. Shkilev

CULTURAL COMPONENT IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF TERMINOLOGICAL UNITS (ON

THE EXAMPLE OF ENGLISH AND RUSSIAN LEGAL TERMINOLOGY) 207

¢ H.C. Kocosa, B.IO. IOranosa
NCHOJIBb30BAHUE UHTEPHETA U MYJIBTUMEJIUNHBIX CPEJACTB J1JIS1 PASBUTUSI
KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHLIUN 208

* N.S. Kosova, V.Yu. Yuganova
THE USE OF THE INTERNET AND MULTIMEDIA TO DEVELOP COMMUNICATIVE
COMPETENCES 208

e M.I. FOcynoBa
PABBUTHUE KPUTUYECKOI'O MBIIWJIEHUSA YYHEHUKA HA HAYAJIBHOM JTAIIE
OBYYEHUSA UHOCTPAHHOMY S3bIKY 210

*  M.G. Yusupova
DEVELOPMENT OF STUDENT CRITICAL THINKING AT THE INITIAL STAGE OF LEARNING A
FOREIGN LANGUAGE 210

e M.T. FOcynoBa
O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTSAX PYCCKUX U TYPKMEHCKHNX HAPOJJHBIX CKA30K:
OHOMACTHUYECKHMI MOTEHIIAAJI ®OJIbBKJIOPHBIX TEKCTOB 212

«  M.T. Yusupova
ON SOME FEATURES OF RUSSIAN AND TURKMEN FOLK TALES:
THE ONOMASTIC POTENTIAL OF FOLKLORE TEXTS 212

e A.M. SAAxuna
KATEI'OrPusi OHEHOYHOCTMN: I[I/ICTI/IHKTI/IBHHﬁ

N JEOUHUIIMOHHBIN ACIIEKTHI 216
e A.M. Yakhina

THE CATEGORY OF EVALUATION: DISTINCTIVE AND DEFINITIONAL ASPECTS 216

CBEJEHHSI Ob ABTOPAX 218

CGOpPHMK Hay4YHBIX TPY/OB 235



KazaHCcKkui Enabyxckmn MUHCTUTYT
| (enepanbHbIn
YHUBEpPCUTET

(=] 5 o]

r. Enabyra, yn. KasaHckas, 89

Ten. +7 (85557) 7-55-62. E-mail: elabuga@kpfu.ru

I5] /Elabuga_edu [ /ElabugaEdu c

kpfu.ru/elabuga

COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMbBI ®UTOTOTUN 1 METOOVKN ITPEIIOJABAHWA A3bIKOB:
BOITIPOCBHI TEOPUN U ITIPAKTUKU
SJIEKTPOHHBIVI CBOPHUK HAYYHBIX TPYJIOB
MEXIIYHAPOJTHOVI HAYYHO-TIPAKTUYECKOV KOHOEPEHIIMN

ITox penakiyert B.M. ITandunosoit
PepaxumonHnas komnerns: llacruna E. M., Cubrarymaa A.A., Bopucos A. M., ITocnienosa H.B., Tusaryminna A.B.,
Mopososa O.A., [lynanaesa V1.10., @aisynnuna O.P,, Axuna A.M.
Bepcrka u usaitd — Hyrdymn Penar Pagnesny

IMoanucano K mybnukanuy 15.11.2017. Tapaurypa Times. 3akas Ne 470

VspatenscrBo Emabdyskckoro nncturyra KOY 423604, r. Enabyra, yn. Kasanckas, 89



